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ÖZET  

 

Süleymân-nâme-i Kebîr‟in, 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın ilk yarısı 

arasında kaleme alındığı sanılmaktadır. Eser, Firdevsî-i Rûmî tarafından kaleme 

alınmıĢtır. Bu çalıĢmada, Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1525‟de bulunan Firdevsî-

i Rûmî‟nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserinin 6. ve 7. ciltleri transkripli olarak 

günümüz alfabesine aktarılmıĢ ve eserde adı geçen Ģahıslar incelenmiĢtir.  

Manzum-mensur olarak kaleme alınan Süleymân-nâme-i Kebîr, Eski Türk 

Edebiyatı ve Türk Dili açısından önem taĢımaktadır.  
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ABSTRACT  

 

It is thought that Sulayman-namah-i Kebir was written between the 

second half of the 15th century and the first half of the 16th century. The book 

was written by Ferdawsi-i Rumi. In this study, the 6th and 7th volumes of 

Ferdawsi-i Rumi‟s  the Sulayman-namah-i Kebir, found at Topkapi Museum 

Library with registration number H.1525 ,  have been transferred to today's 

alphabet with transcript and the persons in the work have been examined. 

Written in verse and prose, Sulayman-namah-i Kebir is important in 

terms of Old Turkish Literature and Turkish Language. 
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ÖNSÖZ 

 

Klasik edebiyatımızda muhtelif Ģair ve yazarlar tarafından kaleme alınmıĢ 

birçok Süleymân-nâme bulunmaktadır. Bunların içerisinde hacim ve konu ile arkaik 

Türkçe kelimeler ve ifade açısından en dikkate değer olanı Firdevsî-i Tavîl veya 

baĢka bir ifadeyle Firdevsî-i Rûmî diye anılan ve takriben XV. yüzyılın ikinci yarısı 

ile XVI. asrın baĢında yaĢayan müellifin Ġslam kültürü içerisindeki yerli ve yabancı 

kaynaklardan yararlanıp hazırladığı Süleymân-nâme-i Kebîr‟dir. Bu eser hakkında 

günümüze kadar bazı çalıĢmalar yapılmıĢ olmasına rağmen bütün olarak henüz yeni 

harflerle ortaya konulmamıĢtır; bu nedenle de diğer bilim adamları ve araĢtırmacılar, 

üzerinde ayrıntılı bir Ģekilde duramamaktadırlar. Bu hacimli eser tam olarak ortaya 

çıkarılmadığı için Ģimdiye kadar yapılan çalıĢmalar yetersiz kalmaktadır. Daha pek 

çok çalıĢma yapılması gerekmektedir.  Medeni millet, kendi kültürel değerlerini 

iĢleyen, geçmiĢte yazılmıĢ klasik eserlerini günümüz okuyucusuna ulaĢtırarak onları 

yabancı kültür ve ideolojilerden koruyarak milli kültürle donanımlı nesiller yetiĢtirip 

bilim ve sanatta atılımlar sağlayan millettir.  Biz de kaynaklarda yer alan bilgilere 

göre 366 cilt olduğu ileri sürülen ancak 81 cildi tesbit edilebilmiĢ oldukça hacimli 

olan bu eserin Topkapı Müzesi Kütüphanesi H 1525 numarada kayıtlı bulunan 

Süleyman-nâme-i Kebir‟in 6. ve 7. ciltlerini çalıĢma konusu olarak ele aldık.  

ÇalıĢma, giriĢ, iki bölüm, sözlük ve dizinden oluĢmaktadır. GiriĢte, 

kaynaklarda birçok eseri olduğu belirtildiği halde bunların bazıları henüz gün ıĢığına 

çıkmamıĢ olan velut olduğu ileri sürülen Firdevsî-i Rûmî‟nin hayatı ve eserleri 

hakkında mevcut kaynak ve bilgilere dayanılarak ayrıntılı bilgi verilmeye çalıĢıldı. 

Eser hakkında Ģimdiye kadar yapılan çalıĢmalar okuyucuya aktarıldı. ÇalıĢmanın 

temelini birinci ve ikinci bölüm teĢkil eder. Birinci bölüm inceleme kısmıdır. Burada 

eserde yer alan Ģahıs isimleri alfabetik olarak ele alınıp haklarında diğer kaynaklarda 

yer alan bilgiler verildikten sonra metinde iĢleniĢ Ģekli üzerinde durulmuĢ ve ayrıca 

bu kısımda metin ayrıntılı bir biçimde incelemeye tabi tutulmuĢtur. Eser 

incelendiğinde onun en önemli kaynakları arasında daha ziyade Kitab-ı Mukaddes‟te 

Ahd-i Atik diye bilinen Tevrat‟ın ve meĢhur Ġranlı destan Ģairi Firdevsî-i Tûsî‟nin 

ünlü eseri ġehnâme olduğu ve ayrıca Yahudi mitolojisinden de çok yararlandığı 
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anlaĢılmaktadır. Süleymân-nâme-i Kebir‟in yazarı, mahlasını da Ġranlı Ģair 

Firdevsi‟den etkilenerek aldığını zannediyoruz. Çünkü eserinde ġehnâme‟nin büyük 

bir tesiri görülmektedir. Hacim olarak da ona benzemektedir. Firdevsi‟nin yazdığı 

ġehnâme çok hacimli bir eserdir.  

Ġkinci bölüm çalıĢmanın en hacimli kısmı olup burada transkripsiyonlu metin 

yer almıĢtır. Metin dikkatli bir Ģekilde yeni harflere aktarılırken yer yer metin tamiri 

yoluna gidilmiĢ ve yazım yanlıĢları düzeltilmeye çalıĢılmıĢtır.  

Ġkinci bölümden sonra, yazma metinde geçen bugün kullanılmayan bütün 

kelimelerin manalarını ihtiva eden sözlük yer alır. Bu kısımdan sonra ise hem 

incelemede hem de transkripsiyonlu metinde geçen bütün özel isimleri içeren dizin 

bulunmaktadır.  

Eski Türk Edebiyatı yüksek lisans çalıĢmasında karĢılaĢtığım müĢküllerde bana 

her zaman yardımda bulunan ve yol gösteren danıĢman hocam Prof. Dr. Turgut 

KARABEY‟e, çeĢitli konulardaki yardım ve desteklerinden dolayı Doç. Dr. Faruk 

GÜRBÜZ ve bu tez konusunun belirlenmesinde bana fikir veren Doç. Dr. Mehmet 

Dursun ERDEM hocalarıma da müteĢekkir olduğumu belirtmek isterim. Yine metin 

okuma çalıĢmalarımda bana her noktada yardımcı olan bölümümüz öğretim 

üyelerinden Yrd. Doç. Dr. Bülent ġIĞVA‟ya, metin kontrolü ve düzeltme 

hususlarında yardımlarını esirgemeyen Yrd. Doç. Dr. Erdoğan ULUDAĞ‟a, zaman 

zaman arkaik Türkçe ve yabancı kelimelerle ilgili güçlüklerde karĢılaĢtığımda 

baĢvurduğum Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY‟a ve Yrd. Doç. Dr. Bekir 

SARIKAYA‟ya teĢekkür ederim. 

      

       Yusuf BABÜR 

18.06. 2013  EZĠNCAN  
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KISALTMALAR 

 

a.g.e. : Adı Geçen Eser 

a.s. :Aleyhisselâm.  

bk. :Bakınız.  

b. :Bin (oğlu)  

c.c. :Celle celalühü.  

c. :Cilt.  

Çev. :Çeviren.  

H. :Hicrî/Topkapı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü.  

Haz. :Hazırlayan.  

Hz. :Hazret.  

Ġ.Ü. : Ġstanbul Üniversitesi 

M. :Milâdî.  

nr. :Numara.  

r.a. :Radıyallâhu Anh.  

s. :Sayfa.  

s.a.s. :Sallallâhu Aleyhi ve Sellem.  

v. : Varak. 

DĠA : Diyânet Ġslam Ansiklopedisi 

TDV : Türkiye Diyânet Vakfı 

TTK :Türk Tarih Kurumu.  

TDK. :Türk Dil Kurumu.  

Yay. :Yayınları, yayınevi.  

yk. :Yaprak (Sahife)  
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[ _ ] : Yazmada olmayıp sonradan eklenen unsurları gösterir.   

[----] : Yazmada bu kısmın boĢ bırakıldığını gösterir.  

(  ) : Açıklama yapıldığını gösterir. 

c._/v._ :Cilt numarası/varak numarası 

_ / _ :Sûre adı /Âyet numarasını gösterir. 

(?) : öncesindeki kelimenin okunuĢunun emin olunmadığını, kelimenin 

sözlükte de bulunamadığını gösterir. 

  ╒  : Metinde iki kelimenin bitiĢik okunarak ulama yapılması gerektiğini 

gösterir. 

ˇ : Yazmada olan ancak okunmayan bir vav )و( harfinin olduğunu gösterir. 
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TRANSKRĠPSĠYON HARFLERĠ 

 

 a, e, ā   : ا 

 ǿ   : ء

 b   : ب

 p   : پ

 t   : ت

 ŝ   : ث

 c   : ج

  ç   : چ

 ĥ   : ح

 ħ   : خ
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  ,ź   : ذ

 r   : ر

 z   : ز

 j   : ژ

 s   : س

 Ģ   : ش

 ś  : ص
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  ŧ   : ط

 ž   : ظ

 Ǿ   : ع

 ġ   : غ

 f   : ف

 ķ   : ق

 g, k, ň   : ك

 l   : ل

 m   : م

 n   : ن

 v, o, ö, u, ü, ō, ū   : و

 h, e   : ه

┬ ,y, ı, i   : ی
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GİRİŞ 

 

FİRDEVSÎ-İ RÛMÎ 

I - Hayâtı: 

 

Daha çok, Hz. Süleymân‟ın kıssalarının anlatıldığı Süleymân-nâme-i Kebîr 

eseriyle bilinen ve 15. yüzyıl müelliflerinden olduğu düĢünülen ve Firdevsî-i Rûmî, 

Firdevsî-i Tâvil, Uzun Firdevsî ya da Türk Firdevsî gibi sanlarla tanınan yazarın adı 

ġerefeddin Mûsâ‟dır, Bursalı Mehmet Tâhir, Ġstanbul Arkeoloji Kütüphânesi‟nde 

bulunan bir Gülistan nüshasının istinsah kaydına dayanarak adının Ġlyâs b. Hızır 

olduğunu ileri sürmektedir
1
. Doğum târîhi kaynaklarda 1453 olarak geçmektedir. 

Ölüm târîhi hakkında kesin bir bilgi yoktur.  

Ġsmi hakkında birçok çeliĢki bulunan Firdevsî‟nin hacimli eseri Süleymân-

nâme‟nin tesbît edilebilen nüshaları 6. ciltle baĢlamaktadır. Biz eserin 6 ve 7. 

ciltlerini incelemiĢ bulunmaktayız ve yazar kendi kaleminden kendi adını Orhan 

olarak zikretmektedir: 

 “…Loķmān Ĥak┬m ķavlince Eflātūn-ı Yunān┬ naķlince bu üç yüz altmış altı 

mücelled kitāb-ı Süleymān-nāmenüň müǿellifi bu biň sekizyüz otuz altı matlaǾ 

dāsitānuň muśannifi kim Firdevsî-i ħaķ┬r Orħān faķ┬rdür ol vechile eśaĥĥ ĥikāyet 

emlāĥ  rivāyet ķılub…” (c.7 / v. 2a) 

Yedinci cildin baĢında geçen bu kısım, isim belirsizliği tartıĢmalarını büyük 

oranda ortadan kaldırmaktadır. 

                                                           
1
 Firdevsî-i Rûmî, Kutb-nâme, Haz. Ġbrâhîm Olgun-Ġsmet Parmaksızoğlu TTK Yay. Ankara 1980, s. 

XI-XII  



2 
 

Ayrıca Topkapı Müzesi Kütüphânesi‟nden mikrofilmlerini aldığımız H 1525 

ve H 1527 numaralı yazmaların sonunda istinsah târîhi 951 olarak geçmektedir ki bu 

da Firdevsî hakkıda söylenen birçok bilginin yanlıĢ olabileceğini ortaya koymaktadır.  

 (H 1525)   (H 1527) 

Mîlâdî 1544 ya da 1545 yıllarına tekâbül ettiği düĢünülürse hayâtı hakkında 

yürütülen tahminler yanlıĢ olabilir. Çünkü kaynakların hemen hepsi onun 1512‟den 

sonra Ġran‟a  gittiğini ve birkaç yıl sonra da öldüğünü söylemektedir.  

Latîfî, tezkiresinde Firdevsî için:  Bursalı’dır. Târîhçiler arasında Uzun 

Firdevsî lakabıyla tanınır. Târîhle ilgili eserleri her tarafta meşhûrdur. O, konuda 

terkip kâbiliyeti olan biriydi. Sultân Bâyezid’in emriyle Süleymân-nâme adlı eserini 

onun adına nazım ve nesir halinde üç yüz altmış cilt olarak tertib etti. Dört kitaptaki 

bütün kıssa ve haberleri, dünyâdaki bütün hikâye ve masalları, felsefe, matematik ve 

astromomi ilgili bilgileri bu kitapta toplamış, bilgi ve marifetten varını yoğunu 

münâsebet düşürerek orada kullanmıştı. Fakat Sultân Bâyezid eserden seksen cildi 

seçip geri kalanını yaktırınca İranlı Firdevsî gibi yakışık almayan birkaç beyit 

söyleyip İran’a gitmişti. Mezarı oradadır. der. Fakat  Firdevsî, Bâyezid‟in ölümüyle 

81.cildin 401-405‟inci meclislerini Yavuz Sultân Selim‟in pâdiĢâhlığı zamânında 

yazdığını ve Yavuz‟a duâ ederek yazmakta olduğunu ve Yavuz zamânında 

Ġstanbul‟da bulunduğunu belirtir. Bunun yanısıra Hayât-nâme‟de, Süleymân-

nâme‟nin 82. cildini de bitirdiğinden bahseder
2
. Bu bilgiler de çeliĢmektedir. 

 

Nihad Sâmi Banarlı ise onun hakkında:  Eski kaynakların Firdevsî-i Rûmî veyâ 

Firdevsî-i Tavîl diye tanıttıkları bu velûd ve destâni eserler şâiri, aslında Süleymân-

nâme adlı, büyük hacimli eseriyle tanınmıştır. 1453’de Bursa’da doğmuş, şâir 

Melihî’den aruz ilmini öğrenmiş; kendisini, geniş ölçüde ansiklopedik bilgiye sâhip 

                                                           
2
 M. Ata ÇatıkkaĢ, Firdevsî-i Rûmî; Süleymân-nâme-i Kebîr (72. Cild), Haz., TDK Yay., Ankara 

2009, s. 15 
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kılan bir tahsîl görerek yetişmiştir. Babası, İstanbul fethinde yararlıklar gösteren 

Hacı Genek Bey’dir. der.  

II - Eserleri
3
 

 

Firdevsî‟nin kaç eser yazdığı, bu eserlerin kaç tanesinin var olduğu hala net 

Ģekilde bilinmemektedir. Kaynaklardaki bilgiler genellikle çeliĢmektedir. En bilinen 

ya da Firdevsî tarafından ismi zikredilen eserler hakkında kısaca bilgi vereceğiz. 

1. Süleymân-nâme-i Kebîr: 

Nihad Sâmi Banarlı, eserinde, Hacim büyüklüğü dolayısıyla Süleymân-nâme-i 

Kebîr adı verilen bu kitap, dînî-târîhî-destânî bir eserdir. Esas mevzûu Hz. Süleymân 

Peygâmber’in hayâtı ve menkıbeleri olmakla berâber, ve menkıbelerle işlenerek, 

Şark ilimlerinin: Şark târih, ahlâk, kültür ve mitolojisinin bir ansiklopedisi mâhiyeti 

almıştır. Eserde eski Tûran kahramânlarının hikâyesi, bilhassa Efrâsyâb-ı Türk 

denilen Alp Er Tunga’ menkıbeleri dikkati çeker. Uzıın Firdevsî bu Tûrân 

kahramânını âdeta millî bir heyecanla övmüş, büyük eserinde, Türklüğün eski târihî 

ile iftihâr eden bir ifâde kullanmıştır. Eserin, her gün bir parçası okunsun 

düşüncesiyle 366 mücelled hâlinde yazıldığı, mevcud nüshalardan anlaşılmaktadır. 

Bu eserin büyük yer tutan manzum bölümlerinde sanat değeri azdır. Daha büyük 

kısmı teşkîl eden nesir kısımlarının ise dikkate değer tarafı, bu nesrin çok sâde, halk 

söyleyişine çok yakın ve meselâ Dede Korkut Hikâyeleri’ndeki Türkçeyi hatırlatan 

bir lisanla yazılmaşıdır. Ancak Süleymân-nâme’de Dede Korkut lisânındaki büyük 

sanat ve üstün ifâde güzelliği yoktur.  demektedir.  

Burada değinilmesi gereken bir konu vardır Banarlı‟nın ifâdesi incelediğimiz 

metinle çeliĢmektedir. Çünkü metnimizde Efrâsiyâb, diğer Ġran sultânlarına gâlip 

gelse de  Rüstem‟in erliğini pekiĢtiren bir konumdadır. Cenkte Rüstem Efrâsiyâb‟ı 

                                                           
3
 Bu kısım hazırlanırken M. Ata ÇatıkkaĢ‟ın Firdevsî-i Rûmî; Süleymân-nâme-i Kebîr (72. Cild), Haz., 

TDK Yay., Ankara 2009, Mehmet Dursun Erdem‟in Kitab-ı Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhisselâm 

üzerine söz dizimi çalışması (Süleymân-nâme 74.cilt) 2005 ve Ġbrâhîm Olgun-Ġsmet 

Parmaksızoğlu‟nun  Firdevsî-i Rûmî, Kutb-nâme, TTK 1980, adlı çalıĢmalarından yararlanılmıĢtır. 
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kolayca yenmiĢtir. Tam Rüstem Efrâsiyâb‟ı öldüreceği anda ise methiyesinden 

dolayı Rüstem, onu affetmiĢtir.  

Ġncelediğimiz ciltleri tanıtırken Süleymân-nâme hakkında da yeri geldikçe bilgi 

verdik. Bu yüzden tekrara düĢmemek için burada bahsetmedik. 

Tevrât, Ġncil, Zebûr ve Kur‟ân-ı Kerîm‟den yararlanmakla kalmayıp 

peygâmber kıssaları, târîh kitapları (bu konuda en büyük kaynağı Taberî‟dir) gibi 

birçok kaynaktan istifâde eden Firdevsî, Süleymân-nâme‟yi ortaya koymuĢtur. 

Süleymân-nâme‟nin tüm ciltleri bulunup Latin harflerine aktarılmadıkça Firdevsî ve 

Süleymân-nâme hakkındaki bilgiler yetersiz ve çeliĢkili kalacaktır. Bu hacimli eser 

ilim alemine bir an önce kazandırılmalıdır. Ansiklopedik bilgilerle süslenen ancak 

nesirlerin tekrarı niteliğinde nazım örnekleri içeren bir eser olmasına rağmen 

Süleymân-nâme Türk Halk Edebiyâtı, Türk Dili ve Klasik Türk Edebiyâtı alanlarına 

hitap etmektedir.   

 

a. Süleymân-nâme’nin Bilinen Yazma Nüshaları
4
 

 

6-13. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1525 

14. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1526 

15-20. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1527  

21-23. cilt  Üniversite Kütüphânesi   T.M. 9884 

24. cilt  Üniversite Kütüphânesi   T.Y. 9884 

25. cilt  Üniversite Kütüphânesi   T.Y. 9884 

26-29. cilt  Üniversite Kütüphenesi   T.Y. 9884 

30-36. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1528 

37-42. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1529 

43-48. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1530 

49-54. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1532 

55 60. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1533 

61-66. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1534 

67-71. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  K. 892 

72. cilt  Ġ.Ü.Edeb. Fak. Kitaplığı   4000 

73. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1536 

                                                           
4
 Mehmet Dursun Erdem ve M. Ata ÇatıkkaĢ‟ın adı geçen çalıĢmalarından yararlanılmıĢtır. 
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74-76. cilt Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1231 

77-80. cilt  Topkapı Müzesi Kütüphânesi  H. 1537 

81. cilt   Fâtih Millet Kütüphânesi   T. 317 

82. cilt  BulunamamıĢtır. 

Gotha, nr. 111 (357 yk.), 208 (253 yk.), 242 (48 yk.), (bk. Pertsch, W) 

Vaticano-Turco, nr. 28, 183 yk. XVI. yüzyıl 

Macaristan İlimler Akademisi, Török F. 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14 

Bibl. Nationale, II supl. 1293 (bk. Blochet, E.) 

Uppsala, nr. 196 (Tonberg s.119) 

Berlin, nr. 470, 49 yk. (bk. Pertsch, W. s. 457) 

 

 

Büyük yekününün Topkapı Müzesi Kütüphânesi‟nde yer aldığı Süleymân-

nâme‟nin birkaç cildi üzerine çalıĢmalar yapılmıĢtır; ancak tamamının gün yüzüne 

çıkması için birçok çalıĢmanın daha yapılması gerekmektedir.  

 

 

b. Süleymân-nâme Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar
5
 

 

M. Ata ÇatıkkaĢ;  Süleymân-nâme-i Kebîr,72. cilt (gramer, sentaks, metin), 

1979  

Asuman Akay; Firdevsî Süleymân-nâme (44. cilt) metin ve fiiller üzerine bir 

deneme, 1990 

Hamdi Güleç; Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme'si 42. Cilt, Dasitan-ı Ceng-i 

Âheng-i Efrâsiyâb-ı Türk  üzerinde bir metin incelemesi, 1994 

Halil Ġbrâhîm Usta; Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (İnceleme-metin-

sözlük), 1995 

Gülnaz Genç; Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (25 ve 26 ciltler), 1995 

Mustafa Aksoy; Uzun Firdevsî'nin Süleymân-nâme'sinde destan unsurları (2 

cilt), 2000 

Ġlhama Jafarova; Firdevsî-i Rûmî`nin Süleymân-nâme yazmasının (81. cilt, 

54b-82a, 28 yk.) yayını ve üzerinde dil incelemeleri, 2003 

Sezer ÖzyaĢamıĢ ġakar; Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme yazması'nın (81. 

cilt, 28 yk.) bilimsel yayını ve üzerinde dil incelemeleri, 2003 

                                                           
5
 Yök‟ün ulusal tez merkezinden alınan sonuçlardır. 
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Ġbrâhîm Köz; Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme yazmasının (81. cilt 7a-54b 

yk.) bilimsel yayını ve üzerinde dil incelemeleri, 2004 

Mehmet Dursun Erdem; Kitab-ı Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhisselâm üzerine 

söz dizimi çalışması (Süleymân-nâme 74.cilt) 2005 

Zeynep Çelik; Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme yazmasının (81. cilt) (82b-

123b yk.) bilimsel yayını ve üzerinde dil incelemeleri, 2010 

Ġlhama Jafarova; Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr (63. cilt) 

inceleme-metin-dizin, 2010 

Murat Vanlı; Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9. ciltler), (inceleme-

metin), 2012 

 

Bu çalıĢmaların dıĢında, bildiğimiz iki üç çalıĢma devâm etmektedir. Kısa 

zamânda bu çalıĢmalar sonuçlanırsa bu hacimli eserin gün yüzüne çıkan parçaları 

artacak ve eser daha anlaĢılır olacaktır. 

 

 

2. Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm: 

 

Firdevsî‟nin Süleymân-nâme‟den evvel Balıkesir‟de yazdığı bu mensur eser, 

Hz. Süleymân (a.s.)‟ın hikâyesini ele almada bir ön deneme olarak 

değerlendirilebilir. Eser bütünüyle düz yazıdır, sadece baĢında ve sonunda birer 

kasîde vardır. Eser 21 satırlı, 357 varaktır. Bu eser müstakil bir yazma olmayıp 

Süleymân-nâme‟nin 74-75-76. ciltlerinin bir yazmasıdır. 74. cildin iki yazması 

bilinmektedir. Her ikisi de Topkapı Müzesi Kütüphânesi'ndedir. Yazmaların birisi 

Hazîne 1231 numarada, öbürü ise Hazîne 1536 numarada kayıtlıdır. Hazîne 1536 

numarada kayıtlı olan yazma, 1231 numaralı yazmaya göre eksiktir. Ayrıca bu 

yazmanın bâzı yerleri harekesizdir.  

Eser üzerinde Mehmet Dursun Erdem çalıĢmıĢtır. 
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3. Hayât ve Memât veyâ Hayât-nâme: 

 

Konusu i‟tibârıyla ahlâk ve tasavvuftan meydana gelen bu eser, 95 varak olup 

güzel bir nesihle yazılmıĢtır. Süleymâniye Kütüphânesi, Hacı Mahmut Efendi 

bölümü 2333 numarada kayıtlıdır. Kitabın baĢında Hayât ve Memât yazılıdır. 

Sonunda da eserin ismini “Hayât-nâme” diye belirtir. Eser, Farsça‟dan Türkçe‟ye 

tercüme olmuĢ mensur bir eserdir. Kitabın baĢındaki ve sonundaki târîh silinmiĢtir. 

 

4. SilahĢör-nâme 

 

Topkapı Müzesi Kütüphânesi, H. 625 numarada mevcut olan bu eser, 18 

varaktır. Son yaprağının yarısı yırtıktır. Silahlar için yazılan bu eser, Schlechta 

Wssehrd tarafından Almanca‟ya tercüme olunmuĢ ve Türkçe‟si Wicherhauser 

tarafından neĢredildiği gibi daha sonra Bonelli tarafından da neĢredilmiĢtir. 

 

5. Satranç-nâme-i Kebîr: 

 

Berlin ve Münih nüshalarından baĢka bir nüshanın Nuruosmaniye 

Kütüphânesi, 3353/4073 numarada olduğunu, Fuat Köprülü ve Bursalı Mehmet Tâhir 

belirtmiĢlerdir. Bu eser 95 varaktır. Eserde sayfa sayfa çizilmiĢ satranç oynama 

Ģekilleri ve târîhî kiĢilerin satranç oyunları örnek olarak gösterilmiĢtir.  

Eseri M. Ata ÇatıkkaĢ baskıya hazır hale getirmiĢtir. Ancak henüz 

yayınlanmamıĢtır. 

 

6. Kutb-nâme veyâ Kıssa-i Cezîre-i Midilli: 
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 Her iki ismiyle de anılan bu eserin bir nüshası kaynaklarda zikredildiği gibi 

Süleymâniye Kütüphânesi, Hâlet Efendi Bölümü, 643 numarada kayıtlıdır. Eser, 

münacaat, naat ve II. Beyazıt‟ı metheden kasidelerden sonra mesnevi tarzında 2500 

kadar beyitle Fâtih zamânında alınan Midilli adasına Venedik ve Fransızların 

birleĢerek II. Beyazıt devrinde açtıkları savaĢı anlatır.  

Eser, Ġbrâhîm Olgun ve Ġsmet Parmaksızoğlu tarafından yayımlanmıĢtır. 

 

7. Pend-nâme-i Eflâtûn: 

 

Bursalı Mehmet Tâhir, bu eseri herhâlde yanlıĢlıkla Firdevsî‟ye mal etmiĢ olsa 

gerektir. Nitekim Ġstanbul Arkeoloji Müzesi 164 numarada Firdevsî‟ye isnat edilen 

bu eser tamamen Farsça‟dır. ġeyh Sa‟dî‟nin (ġirazî) “Gülistan” isimli eserin Firdevsî 

adlı birisi tarafından istinsâhıdır. 105 varaktır. Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı 

Müellifleri‟nde bu eserin sonundaki ibâreden Firdevsî‟nin ismini Ġlyâs b. Hızır olarak 

ele almıĢtır.  

 

8. Da’vet-name-i Firdevsî: 

 

Garip ilimlerden sayılan cin çağırma Ģekillerinden bahseden bu kitap, 8 

bölümden meydana gelir. H. 893 (m.1498) yılında Balıkesir‟de yazmıĢtır. Eserin 

içinde yer yer çeĢitli hayvan ve insan minyatürleri mevcuttur. Bursalı Mehmet Tâhir, 

bu eseri gördüğünü kaydeder fakat nerede bulunduğunu belirtmemiĢtir. M. Ata 

ÇatıkkaĢ ise tesadüfen Üniversite Kütüphânesi‟nde bulduğunu söyler.   

Eser üzerinde Boğaziçi Üniversitesi, araĢtırma görevlisi Fatma Büyükkarcı 

“Yüksek Lisans Tezi” olarak çalıĢmıĢ ve eser “Firdevsî-i Tavil and His Da‟vet-nâme, 

(Ġnceleme, Metin, Dizin, Tıpkıbasım ve MikrofiĢ) Harvard Üniversitesi, Yakın Doğu 

Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1995” ismiyle basılmıĢtır. 
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9. Münâzara-i Seyf ü Kalem (Seyf-nâme): 

 

Bir nüshası Fâtih Millet Kütüphânesi, Edb. Bölümü 576 numarada bulunur. 

Fuat Köprülü ve Bursalı Mehmet Tâhir, yazılıĢ târîhini yanlıĢ tesbît etmiĢlerdir. 

Kitabin sonunda 909 h. olarak Arapça yazılmıĢtır. Konusu i‟tibârıyla kılıç ve kalemin 

karĢılaĢtırmasını yapar. Firdevsî‟nin bu eseri, diğer eserleri hakkında bilgi vermesi 

bakımından da mühim sayılır. Henüz nüshası bulunamamıĢ pekçok eserinin ismini 

zikreder. Ayrıca yetmiĢ iki eser yazdığından bahseder. Ayrıca bu eserde adının 

Orhan olduğunu zikreder ki incelediğimiz ciltlerde geçen Orhan ismini destekler 

durumdadır. 

 

10. Tercüme-i Câme-Ģuy-nâme: 

 

Nasîreddîn-i Tûsî‟ye isnat edilen ve 9 bölümden ibâret olduğu söylenen bu 

eseri Firdevsî, bir bâb ilave ederek tercüme etmiĢtir. Konusu bakımından muhtelif 

kumaĢlar vesaireye ârız olan lekelerin giderilmcsinden bahseden bu eserin sanayi 

târîhi bakımından önemli olduğunu Bursalı Mehmet Tâhir ve Fuat Köprülü söyler. 

ÇatıkkaĢ, eserin istinsahına rastlanmadığını söyler; ancak Manisa Ġl Halk 

Kütüphânesi 2730 numarada kayıtlı bulunan eser, 2009 yılında Dr. Sezer ÖzyaĢamıĢ 

ġakar tarafından yeni harflere aktarılmıĢtır. 

 

11. Hakîkat-nâme: 

 

Süleymâniye Kütüphânesi, ġehîd Ali PaĢa bölümü, 1399 numarada kayıtlı olan 

bu eser, 21 varak ve harekeli nesihle yazılmıĢ olup 18 satırdır. Bir kitap arasında 
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bulunan bu risale, Firdevsî‟nin devrinde tanıdığı Ģeyhlerden birinin hayât hikayesiyle 

tasavvuf hakkında bilgiler verir. Bu Ģeyh meĢhûr Simavlı ġeyh Ġlâhî NakĢibendî‟dir. 

 

12. TeĢhîsü’l-Ġnsân: 

 

H. 886/ M. 1481 yılında kaleme alınan eser, Farsçadan Türkçeye çevrilip 

Ahmet PaĢa'ya sunulmuĢtur. 143 yapraktan oluĢan eserin tek yazması Ġstanbul 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyâtı Bölümü Seminer Kitaplığı‟nda bulunmaktadır. 

 

13. Firâset-nâme: 

 

 Böyle bir eseri olduğunu “Münâzara-i Seyf ü Kalem” adlı eserinin 

mukaddimesinde belirtir. 

 

14. Hadikatü’l-Hakayık: 

 

 Bu eser de “Münâzara-i Seyf ü Kalem”de zikredilmiĢtir. Nüshası 

bulunamamıĢtır. 

 

15. Tecnîsât-ı Süleymân: 

 

 Bu eser de “Münâzara-i Seyf ü Kalem”de zikredilmiĢtir. Nüshası 

bulunamamıĢtır. 

 

16. Tâli-i Mevlûd-ı Kebîr: 

 



11 
 

Bu eser de “Münâzara-i Seyf ü Kalem”de zikredilmiĢtir. Nüshası 

bulunamamıĢtır. 

 

17. Musallah-nâme: 

 

Bu eser de “Münâzara-i Seyf ü Kalem”de zikredilmiĢtir. Nüshası 

bulunamamıĢtır. 



12 
 

 

BİRİNCİ BÖLÜM:  (İNCELEME) 

 

 

I – ĠNCELENEN ESER HAKKINDA BĠLGĠ: 

 

 

Ġncelediğimiz ciltler, Topkapı Müzesi Kütüphânesi Yazma Eserler bölümünde 

H. 1525 kayıt numarasıyla muhafaza edilmektedir. H 1525 demirbaĢ numaralı yazma 

kitapta Süleymân-nâme‟nin sekiz cildi (6-7-8-9-10-11-12-13) yer almaktadır. Eserin 

ilk beĢ cildinin nerede olduğu belli değildir. Bu çalıĢmada biz altıncı ve yedinci 

ciltleri inceledik. Eser güzel nesihle ve harekeli olarak yazılmıĢ. PâdiĢâha sunulduğu 

için de oldukça tertipli Ģekilde kaleme alınmıĢ. Yirmi bir satır olarak kaleme alınan 

eser, satır sayısı ve yazı stili dolayısıyla transkripsiyonlu olarak Latin harflerine 

aktarıldığı vakit, oldukça hacimli olmuĢtur. Ġncelediğimiz iki cilt toplam 93 varaktır. 

Firdevsî, altıncı cildin baĢında, eseri 366 cilt ve bin sekiz yüz meclis Ģeklinde 

tertib ettiğinden bahseder; ancak bilinen 81 cildi vardır ki uzun olduğu gerekçesiyle 

pâdiĢâhın emriyle kısaltıp 81 cilde düĢürdüğü rivâyet edilir. 

 

 

a. Süleymân-nâme’deki Nesirin Üslup ve Dil Özellikleri: 

 

Firdevsî, eserini nazım-nesir karıĢık yazmıĢtır. Eseri meclislere ayıran Firdevsî, 

her mecliste birbirine karıĢmayan üç ayrı hikayeyi sırasıyla anlatır. Bir taraftan Sâm-

süvâr‟ın ġeytân‟la devlerle ve ejderhalarla mücâdelesi ve bu esnâda perilerle olan 

münâsebetleri; diğer taraftan Ġran beylerinin Tûrân beyleriyle mücâdeleleri ve bir 

diğer taraftan Ġsrâiloğulları‟nın baĢından geçen hâdiseler sırasıyla anlatılıyor.  
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Dikkat çeken nokta ise bazen kahramânları farklı dönemde yaĢasalar bile 

buluĢturması ya da özellik yüklemesidir. Meselâ eserde Hz. Dâvûd (a.s.), Adûlâm 

mağarasına sığındığı vakit bir çift güvercinin geldiği ve mağaranın ağzına yumurta 

yaptığını ve örümceğin ağ ördüğünü Firdevsî yazmıĢtır. Hz. Muhammed (s.a.s.)‟e ait 

bir vakayı Hz. Dâvûd (a.s.)‟un da yaĢadığı bir hâdise olarak anlatmıĢtır. Ayrıca Hz. 

Dâvûd (a.s.), Tâlût‟un memleketinden kaçtığı zamân Zâl‟ın oğlu Rüstem Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟a sâhip çıkmıĢtır. Firdevsî kıssaları ve farklı dönemdeki karakterleri kesiĢtirmiĢ 

ve hikayesini renklendirmiĢtir. 

Kelime dağarcığı oldukça geniĢ olan Firdevsî, zamân zamân bir kelimenin 

Türkçe‟sini, Arapça‟sını ve Farsça‟sını peĢ peĢe kullanmıĢtır. Bu duruma birkaç 

örnek vereceğiz: 

 

“… ķılmasını meşveret ķıldılar danışdılar…”  (6. 17a) 

“… kim ķıza ş┬r-i bahā olsun içün Ŧālūt‟ıla Ǿahd ve peymān kılmışidi…”  (7. 

27a)  

“… ┤şā bin Dāvud  Yūħūnāŝ’ı  śaġ esen görücek…”  (7. 27a) 

“… Ǿahdından dönmek rucūǾ itmek devlete lāyıķdu…”  (7. 40b) 

 

Nesir kısımların en dikkat çekici husûsiyetlerinden birisi de seci sanatının 

oldukça yaygın olmasıdır. Firdevsî, nesirde ahenge önem vermiĢtir:  

 

“… bu yüňüň birisin oda dutub dütün düresin ben Ĥaķķın emriyle anda ĥāżır 

ve senüň aħvālüňe nāžır olam defǾi gelem elden geldükçe saňa hiźmet ķılam bu 

ħiźmetüni cānuma minnet bilem didi…”  (c.6 / v.12b) 

“… anlaruň devri geçüb sen ┤lāf-ı nā-bekār-ı kühün ve ┤lā-yı Kāhin kim mülūk-

i selef ve selā▀┬n-i ħalef ki dünyā-yı nec┬si d┬n yolına telef ve żiyāfet-i d┬n içün 

kendülerin belā t┬rine hedef ve düşmān ķılıcına Ǿalef ķılmadılar illā kim dürlü 

Ǿibādetler peydā bidǾatler müheyyā ķılub Ǿisyānı āşikār itdiler…”  (c.6 / v.26a ) 
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“… Sām‟uň kenarına ▀apu ķılub didi kim iy pehlevān bir ķadeĥ şarāb-ı gül-

rengi nūş vaķtiňi ħoş ġam-ı gerdūn ferāmūş dilber ü ▀arrāruňı der-āġūş ġuśśadan 

göňül ħānesin boş eylegil…” (c.6 / v.42b) 

 

 

b. Süleymân-nâme’nin Nesrindeki TeĢbih ve Tasvîrlere Örnekler: 

 

Nesirde oldukça canlı tasvîrlere yer veren ve birçok yerde teşbih unsurlarını 

kullanan Firdevsî, özellikle savaş sahneleri ve devlerin şekli husûsunda hayal gücünü 

zorlar. 

Nesirde kullandığı teşbih unsurlarını örneklerle somutlaştıracak olursak: 

“… ol nažarda göňül ķuşunı anuň hevâsı ķafesine uçurdı ve ħasta ħabne Ǿışķ 

şarābın içürdi…” (c.6 / v.42b) 

“… Nevzer ķalǾa ķapusın açdı Ķārūn ardınca ķaçdı āb-ı rūyı yire śaçdı 

Efrāsiyāb leşkeriyle hemān yirlerinden ▀urdılar ol dün Nevzer‟ün ardın sürdiler tā aňa 

degin ki ardından Nevzer‟ün irdi ķaśśāb ķoyuna girür arślan cāna vere girür bigi 

verdi girdi ▀oġan  keklige ve ķurd kelleye döner bigi ĥamle ķıldı gösterem zaĥm-nāk 

olub ķaçdı Nevzer leşkerinüň aǾyānlarından tamam biň kişi ele getürdi nicesinüň 

daħı başların gevdelerinden t┬ġıla b┬-dir┬ġ götürdi…” (c.6 / v.49b) 

Tasvîr unsurları ise masalları aratmayacak düzeydedir.   

“… çün kim ┤lāf-ı  Melik daħı Cālūt leşkerinle muķābile muǾārıż olub ki ceng 

itdiler bahadurlar muħanneŝler gözine cihānı teng itdiler ve ol ķan içici ķılıçların efǾ┬ 

ininden çıķarur bigi ķınından çıķarub ki çekdiler daħı yedi başlu evren gibi iki 

düşmān çer┬si birbirine girişüb ķılıçlar śalışub başlar alışub yir yüzine ķanlar dökdiler 

yir yüzinde leşker uma ▀urdı śaĥrāda ķonmış Türkmān┬ evlerüň çıġları bigi kan 

buħārı felek yüzinde ķat ķat oldı şol şafaķ kenarında ķızarmış t┬ġler bigi er 

geçiminden atlar kiminden yir yüzi Dımışķ┬ demüre döndi ve leşker tozundan 
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felekdeki güneş eski ocaķ yerindeki kömüre döndi felek yüzünde üç ķanadlu bir 

ayaķlu ve oķlar peykānından yedi ķat felegi ķuşadub içine alan ejderhā çarħ oķlu 

kirpiye döndi ve atlar ayaġı naǾlından ħāk ķarşu ▀aġ śaĥrā üşenüben muħlar ucından 

yeri götüren öküzüň baġrı delinüb balıġun pulları yırtılub eklenmiş türbeye döndi 

ķılıçlar ādem başlaruň kesdükce ķafalar göge dökerdi zenbūr bigi ve ķanlar tıġ 

mıġından yir yüzine yaġardı yagmur bigi …”  (c.6 / v.24a) 

 

“… Sām dönüb śahrānuň çevresinde ▀aġa baķdı kim ne ħāldür d┬vlerüň ▀aġ bigi 

başlarun śanur ▀aşu bigi dişlerin ķazan ķolı bigi ķulaķların nite kimüň śūreti ejderhā 

aġzından odlar śaçılub felege külħān bigi yanar kiminiň başı daħı fil başı bigi ķadd u 

ķāmeti śankim göklere çıķār ħınā śūreti şekli cāmus gözleri yanar śanki fanus burnı 

delükleri öter śanki kürs yüzleri ķara eyle kim ābnūs baǾżınuň daħı şekli şemāli 

neheng anda dutar göz yerine āsiyāb seniň yüzine nažār idenüň gözine Ǿālem olur 

tenüň boyunlarında baġlu altun gümiş ħalķalu zeng vel┬ nefesleri eyle ķara kim felek 

āyinesi duħāniden baġlamış jeng ammā kim bu d┬vlerüň ehli d┬vlerüň arasında ol 

śaħrānuň yöresinde bir Ǿifr┬t şekli ķab┬h zişt d┬v var kim kāmeti bir ķara ziftden 

yapılmış mataraya beňzer başı ĥammām ķubbesi gibi  aġzı  ▀aġ daġı mağaraya boġazı 

degirmen oluġı gibi miŝāl┬ vel┬kin ķolları daħı köklü çınāra burnı delükleri öter 

neķāraya beňzer barmaķları ħıyāra bažuları digāre(?) gözleri iri ki zehri ķatıl aķar 

bıňara beňzer gövdesi alaca peleng gibi ve başı uzun şekli neheng bigi ķuyrugı ucı 

ejderhāya aġzına beňzer heybetlü gözleri Ǿarab ocaġına beňzer yanar aġzınuň nefesi 

göge dütün bigi direk direk olmış çıķar aġzından çıķan od şererinden yatıda olan 

d┬vler bir ferseng yir ķaçar ķadd ü ķāmeti daħı Keşiş ▀aġına dişleri arasından aķan 

aġız śalyaları Ķızılca ırmaġa beňzer …”  (c.6 / v.4a) 

 

c. Süleymân-nâme’deki Nazım Özellikleri: 

 

 



16 
 

Ġncelediğimiz altıncı ve yedinci ciltlerde, eserin muhtelif kısımlarında konuyla 

bağlantılı toplam 194 adet manzum parça bulunmaktadır. Ciltlerin baĢında yer alan 

tevhîd kasideleri, diğer manzum parçalara göre çok daha sanatlıdır. Ayrıca eserde her 

beyti kendi arasında cinaslı bir manzum parça  bulunmaktadır. Manzum kısımların 

aruz kalıplarına göre sayıca dağılımı ise aĢağıdaki gibidir: 

 

FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilün = 145 manzum parça 

FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilün = 18 manzum parça 

MefâǾîlün / MefâǾîlün / FeǾûlün = 28 manzum parça 

MefâǾîlün / FeǾûlün / MefâǾîlün / FeǾûlün = 1 manzum parça 

MefâǾîlün / MefâǾîlün / MefâǾîlün / MefâǾîlün = 2 manzum parça 

 

Aruz kalıpları açısından çok zengin olmayan eserde Firdevsî, gazel, kaside, 

mesnevi, nazım, kıt‟a, murabba gibi Ģekilleri kullanmıĢtır. Ġncelediğimiz ciltlerde 1 

kıt’a-yı Kebîre, 1 murabba,  4 gazel, 34 kaside, 51 nazm, 103 mesnevi vardır.  

Altıncı ve yedinci ciltlerin baĢında Firdevsî‟nin kaleme aldığı tevhîd kasideleri 

diğer manzum kısımlara nazaran çok daha sanatlıdır. Ciltlerin sonunda ise yine diğer 

manzum parçalara nazaran daha sanatlı münacaat ve methiye türünde kasideler 

mevcuttur. Ayrıca incelediğimiz ciltlerde bir de besmelenâme  yer alır. 

 

Nazımda pek baĢarılı olmayan Firdevsî, aruz kalıplarını tutturmak için özellikle 

imâleyi sıkça kullanmıĢtır. Bunun yanında yeri geldiğinde vezni tutturmak için 

Arapça kelimelerin Türkçe söyleniĢlerini kullanmıĢtır. Bu durumu örnekleyecek 

olursak: 

 

 

Śabır dönse śaferiňdür gidelüm bāri şehrüňden (6.18a) 

 

Bu destāna ħaber olmaz göňül śındı ħayır olmaz 

Ölürsemde ķabir olmaz gidelüm bāri şehrüňden (6. 18a) 
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d. Telmih Sanatına Örnekler: 

 

 

Dikkat çeken husûslardan biri, Firdevsî‟nin nazımda çok usta olmadığıdır. 

Kanaatimizce nesirdeki sözü gereksiz uzatmalar olsa da nazmı, nesrinin gerisinde 

kalmıĢtır. Nesirlerdeki tasvîrlerin renkliliği ve hayal gücünün kuvvetli oluĢu da 

takdire Ģayandır. 

Tüm bunların yanı sıra nesir ve nazmındaki telmihler ve tıp, astronomi, 

peygâmberler, satranç ve savaĢa dâir kullanılan unsurlar, Firdevsî‟nin ciddi bir bilgi 

birikiminin olduğunun göstergesidir.  

Yazarın sanat gücünü göstermek açısından birkaç edebi sanatını örnek 

vereceğiz. 

 

İns ü cinne ĥükm iderdi dādile 
ǾĀlemi seyrān iderdi bādile  (c.6 / v.42a)  
 

Yukarıdaki beyitte ise rüzgarın Hz. Süleymân‟ın emrinde olması zikredilerek 

hatırlatılmıĢ ayrıca adâletli hükümdârlığına da değinilmiĢtir. 

Ķaldı b┬-cān ▀ayanuben bir Ǿaśā 
Gitdi milk ü tāc u ▀aħt u ħānuma (c.6 / v.42a) 

 

Bu beyitte ise Hz. Süleymân öldükten sonra kimsenin fark etmemesine, 

öldüğünün ancak asasının bir kurt tarafından kemirilerek kırılması ve bedeninin 

devrildiğinde öldüğünün anlaşılmasına telmih vardır. 

 

Şeh Sikender ķanı isterken ĥayāt 
Žulmeti devrinde gösterdi memāt (c.6 / v.42a) 
 

Yukarıdaki beyitte de Büyük İskender‟in ölümsüzlük suyunu ararken ölmesine 

telmih vardır. 

 

Ķanı Sulŧān-ı Ĥān bin Murād 
Ķaśrına ĥayrāniken Şeddād-ı ǾĀd  (c.6 / v.42a)  
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ġeddâd‟ın yaptırdığı İrem Bağları ve sarayına telmihte bulunulmuştur. 

 

 

ŞemǾası Cemş┬diken cām-ı āfitāb 
Çeşmi sinle içre oldı āh türāb  (c.6 / v.42a) 

 

 

Ġran mitolojisinde geniĢ yer tutan Câm-ı CemĢîd, CemĢîd‟in Ģarap içtiği ve 

kadehe bakınca dünyânın her yerindeki olayları gördüğü bir kadehtir. CemĢîd Ģarabın 

mûcidi olarak da bilinir. Yukarıdaki beyitte Cem‟e ve kadehine telmih vardır. 

 

Kelāmuň muǾciz-i Mūsā ▀apuň Ŧūr 
Lebüňdür nefħ-i ┤sā  ibn-i Meryem (c.6 / v.52b)  

 

 

Yukarıdaki beyitte Hz. Mûsâ‟nın Tûr Dağı‟nda Allâhu Teâlâ‟yla konuĢmasına 

ve Hz. Îsâ‟nın nefesiyle ölüleri diriltmesine telmih vardır.  

 

Süleymānsın ķamu millet mu▀┬Ǿüň 
Cihān destüňde hem çün naķş-ı Ħatem (c.6 / v.52b)  

 

 

Yukarıdaki beyitte, Hz. Süleymân‟ın, Allâh (c.c.)‟ın izni ve Hatem denilen 

yüzük sâyesinde cinlere, devlere ve daha birçok yaratılmış varlığa hükmetmesine 

telmih vardır. 

 

Māh-i tābıň ▀ıfliken mehd┬n olurudı KaǾbede 
Şaķ idüb engüştile muǾcizi peydā itdi ol   (c.7 / v.1b) 

 
 

KureyĢli müĢriklerin Hz. Muhammed (s.a.s.)‟den mu‟cize istedikleri bir gecede 

Hz. Peygâmber Allâh (c.c.)‟a yalvarmıĢ ve Allâh (c.c.)‟ın izniyle parmağıyla iĢâret 

etmiĢ ve Ay‟ı ikiye bölmüĢ ve sonra tekrar birleĢtirmiĢtir. Yukarıdaki beyit bu 

mu‟cizeye telmihtir. 
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e. Âyet ve Hadîs Ġktibaslarına Örnekler: 

 

Eserde geçen ve doğrudan âyetin tamamını zikreden âyetleri dipnotlarla 

açıkladık. Firdevsî zamân zamân âyet ve hadîsleri olduğu gibi almıĢ ve kullanmıĢ 

bazen de telmihte bulunmuĢtur. Bunu, birkaç örnekle daha anlaĢılır kılacağız: 

 

Çün reǾāyā ķoyun olur şeh çoban 
Ķoyunı ķurd ala çobansuz hemān  (c.6 / v.51a) 

 

 

Buhârî‟den nakdilen ve çobanlıkla ilgili hadîs ise Ģöyledir: 

"Hepiniz çobansınız ve hepiniz çobanlığınızdan sorumlusunuz. Devlet BaĢkanı 

üslendiği görevden sorumludur. KiĢi ailesinin koruyucusu ve eli altında olanlardan 

sorumludur. Hizmetçi, efendisinin malının koruyucusu ve eli altında bulunanlardan 

sorumludur. Dikkat ediniz, hepiniz çobansınız ve hepiniz çobanlığınızdan 

sorumludur." 

 

Hz. Ömer‟in adâletli yönetimine de telmihte bulunulan yukarıdaki beyitte 

geçen koyun ile kurt hâdisesi için Hz. Ömer‟in Ģöyle dediği rivâyet edilir: “Dicle 

kenarında bir kurt bir koyunu yese, Allâh (c.c.) adâleti gelir onu Ömer'den, benden 

sorar” 

 

 
Žıll-i ┤zid şāh-ı ġāz┬ Ildırım  Ħān Bāyez┬d 
Her gedāyı fażlı birle ħoş tüvānā itdi ol   (c.7 / v.1b) 

 
 

“Hükümdâr, Allâh (c.c.) 'ın adl ve emânının yerde gölgesidir.” hadîsine 

telmihte bulunan bu beyitte Firdevsî, Yıldırım Bâyezid‟i Allâh (c.c.)‟ın gölgesine 

benzetmektedir. 

 

 

Ķādir ol ki ķudretine irmedi fehm ü Ǿuķūl 
Kim semiǾnā ne kim ister hem a▀aǾnā  itdi ol  (c.7 / v.1b)  
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Bakarâ sûresinin son iki âyeti olan ve “Amener-resûlü” olarak bilinen âyetler 

hakkında Peygâmberimizin Ģöyle buyurduğu rivâyet edilir:  

“…Allâhu Teâlâ sûre-i Bakarâ‟yı iki âyetle sona erdirdi ki, bunları ArĢ‟ın 

altındaki hazînesinden ihsân buyurdu…” Yukarıdaki beyitte bu âyetlere “semi‟na” ve 

“ata‟na” sözcükleriyle telmih vardır. 

 

Ĥükm anuňdur ĥākim oldur ādemi 
Kim yaratdı kün dimekden  Ǿālemi  (c.6 / v.31a) 

 

 Mânâsı “Ol”‟ demektir. Kur‟ân-ı Kerîm‟in birçok yerinde Allâh (c.c.)‟ın, bir 

şeyin olmasını istediği zamân ona “Ol!” demesinin yeterli olduğu; istenilen şeyin 

hemen olacağı husûsunda âyetler vardır.  

(Huvellezî yuhyî ve yumît, fe izâ kadâ emren fe innemâ yekûlu lehu kun fe 

yekûn.-Mü‟min/68)    “O, yaĢatan ve öldürendir. Bir Ģeye karar verdiğinde, ona 

sadece “ol” der, o da oluverir” 

Her Ģeyin yaratılıĢ emrinin “Kün” olduğu kabûl edilir ki yukarıdaki beyit buna 

değinir. Firdevsî birkaç yerde daha “Kün” lafzını kullanır 

 
Gözetme sırr-ı kevneyni ki fāndur 
Aňa baķ kim ħudāvend-i cihāndur  (c.6 / v.10b) 

 

Rahman süresinin 26. Âyetinde (Küllü men aleyhâ fân) meâlen “Yer üzerinde 

bulunan her canlı yok olacaktır (fânîdir)” buyurulmaktadır. Yukarıdaki beyitte bu 

âyete telmih vardır. 
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İlâh┬ olmışam Ǿiśyāna men Ǿaraf 
Elüm dut ki menüm yā Rab umaram  (c.6 / v.52b) 

 

Firdevsî, yukarıdaki beyitte (Men arefe nefsehu, fegad arefe rabbehu) “Kendini 

tanıyan Rabbini tanır.”  meâlindeki hadîse telmihte bulunur.  

 

Gerçi bu Firdevs┬dürür mücr┬min 
L┬k şāh┬ raĥmeten lil Ǿālem┬n          (c.6 / v.22a)  

 

Peygâmberimize hitaben indirilen (Ve mâ erselnâke illa rahmeten lil âlemîn – 

Enbiya/107) âyetinde mealen “Ve biz seni, ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” 

buyurulmaktadır. Yukarıdaki beyitte buna telmih vardır.  

 

Ol śaçı ve‟l-leyli yüzi ve‟d-duĥâ ki Aĥmeddürür 
Ümmeti cürmin Ĥaķdan ħoş temennâ itdi ol      (c.7 / v.1b)  

 

Buhârî‟den rivâyet edilen “Her peygâmberin, müstecab (kabûl olan) bir duâsı 

vardır. Ben duâmı, ümmetime Ģefaat etmek için ahirete sakladım.” Ģeklindeki hadîse 

telmihte bulunan yukarıdaki beyit, Rasulullâh‟ın büyüklüğünü de ortaya koymaktadır. 

 

Dindi levlāk ana Ĥaķdan geldi Ŧā-hā şānına  
Sād u Yā-S┬n oldı naǿtı bu Ǿaceb esrāra baķ  (c.6 / v.1b) 

 

Kudsî bir hadîste Hz. Peygâmberin Allâh (c.c.)‟ın kendisi için ( Levlâke levlâk 

lemma Halaktu‟l Eflâk ) “Eğer sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım” buyurduğunu 

aktarır ki bu hadîse değinilmiĢtir. Ayrıca beyitte “Tâhâ” ve “Yâsîn” sûrelerinin 

sırlarına telmih vardır. 
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f.  Özel Ġsimlerin Farklı Yazımı Hakkında: 

 

Firdevsî, özel adları yazarken aynı kelimeyi birkaç farklı Ģekilde yazmıĢtır. 

Herhangi bir kâideye uymayan bu farklı yazımlar, yazarın hızlı yazmasından ya da 

yararlandığı kaynaklarda isimlerin farklı Ģekillerde geçmesinden kaynaklanıyor 

olabilir. AĢağıda aynı adın farklı yazımlarına örnek verilmiĢtir. Farklı yazımlar 

arasında en çok geçenler benimsenerek metinde kullanılmıĢtır. 

( Rūziāba - Rūziabu - Rūziabah - Rūzibā – Rūzābe ),  ( Berec-Perec ),  

( Ġurġur-Ġarġar ),  ( İsrāǿ┬l- Āsirāǿ┬l),  ( UǾziret, UǾzeret, AǾzeret, AǾziret ),  

( Yūħnāŝın, Yūĥānāş, Yuħunāş, Yūħūnāŝ, Yūĥūnāŝ, Yūĥnāş, Yūħūnāŝın- Yuĥūnāŝın, 

Yūħūnāŝ ),  (Aśaf bin Baħriya - Aśaf bin Barķıya ),  (Nevzer, Tūzer ),  ( Ķaylasun, 

Ķaysun ) 
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II – SÜLEYMÂN-NÂME’DE GEÇEN HĠKAYE VE MECLĠSLERĠN 

ÖZETĠ 

 

 

a. Altıncı Cilt: 

1. Yirmi Altıncı Meclis 
 

 

Zâl‟ın Rûzâbe‟ye âĢık olmuĢtur. AĢkını Rûzâbe‟nin câriyelerine iletir. 

Câriyeler Rûzâbe‟ye gelip durumu haber verirler. Bu haberi duyan Rûzâbe mest olur. 

Hizmetçisi ise sâkin olmasını ve aĢkını belli etmemesini tavsiye eder fakat kız 

dinlemez. Rûzâbe, aĢkını anlatmak için nakkaĢ çağırtır ve kendi sûretini nakkaĢa 

çizdirip hizmetçisine vererek Zâl‟ın ava giderken kullandığı yolun üzerinde 

durmasını ve bu nakĢı Zâl‟a vermesini tembih eder. Zâl ava giderken hizmetçi nakĢı 

verir. Avdan döndükten sonra Zâl nakĢı açıp bakar ve hayran olur. AĢkından yanıp 

tutuĢur. 

 

Devler, Sâm-süvâr uyurken Sâm‟ı yattığı sahrayla, atıyla ve silahıyla berâber 

yokluk alemine götürmektedirler. Sâm uyumaktadır fakat atı durumdan rahatsız olup 

kiĢneyince Sâm uykudan uyanır ve feleğin çemberine geldiğini açıkça görür fakat 

rüyâ mı gerçek mi olduğunu anlayamaz. Sâmın inlediğini ve atının kiĢnediğini gören 

dehĢetli devler na‟ra atarlar. Sâm içinde bulunduğu korkutucu durumu değerlendirir 

ve her Ģeyin sâhibi olan Allâh (c.c.)‟a yönelir ve münacatta bulunur. Birçok 

peygâmberin adını zikrederek içinde bulunduğu durumdan kurtulmak için yalvarır. 

Bu esnâda Gurgur adlı dev gelerek Sâm‟dan,  Sâm‟ın daha önce öldürdüğü kardeĢi 

Kamkam devin ve kendisinin intikâmını alacağını söyler. Sâm‟ı birinci kat feleğe 

çıkarttırdığını ve buradan aĢağı atarak helâk edeceğini bildirir. Sâm ise devin 
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söyledikleri karĢısında korkmaz ve kendisini uykuda yakaladığını söyler. Yer 

yüzünde olması halinde tüm devleri kılıcıyla öldüreceğini beyân eder.  Eğer Hüda 

takdir ederse kendisinin öleceğini, takdir olunur da kurtulursa devlerin nicesini 

öldüreceğini söyleyince Gurgur dev kahkaha atar. Sâm öleceğini anlayınca “bâri 

savaĢarak öleyim” diyerek kılıcını çeker ve Gurgur‟a saldırır. Devler ise bu 

saldırıdan korkarak omuzlarında taĢıdıkları sahra toprağını ve üzerindekileri bırakıp 

Elburz Dağı‟na kaçarlar. Sâm ve atı döne döne felek katından düĢmeye baĢlarlar.   

 

Hz. Ya‟kûb öldükten sonra Hz. Yûsuf dahi ölür. Hz. Ya‟kûb‟un büyük oğlu 

Yehûdâ Benî-Ġsrâîl kavmine melik olur ve Tuga diye bilinen birinin kızını alır. Bu 

kadından üç oğlu olur. Bunlar: Ir, Sibla ve Onat‟tır. Ġlk karısı ölünce Yehûdâ, ölen 

karısının küçük kardeĢiyle evlenir. Ondan da iki oğlu olur. Birinin adı Hâric birinin 

adı Perec‟dir. Yehûdâ öldükten sonra kavmin baĢına Perec geçerek 54 yıl meliklik 

eder. Perec de ölür. Ġki oğlu geride kalır: Hısrun ve Hâmul. Perec öldükten sonra 

kardeĢi Hâric baĢa geçer. Hâric‟in beĢ oğlu vardır: Cemri, Anan, Heman, Hulkul ve 

Dera. Hâric vefât edince Perec‟in oğlu Hısrun melik olur. Hısrun âbid ve zâhid bir 

yöneticiyken kardeĢi Hâmul zevke sefaya düĢkün ve gururlu biridir. Hısrun makbûl 

bir yöneticidir. Sekine de onun katında olmaktadır. Hısrun‟un da üç oğlu olur birinin 

adı Yerhaml birinin adı da Gelüdi birinin adı ise Ram idi. Hısrun öldükten sonra Ram 

melik olur. Ram, Hz. Hârûn neslinden bir kadınla evlenir ve Aminâdum adında bir 

oğlu olur. Aminâdum ise bireysel olarak ibâdete düĢkündü. Ram‟dan sonra tahta 

geçer fakat Benî-Ġsrâîl onu dinlemez. O da oğlu Nahsun‟u meliklikle vazifelendirir. 

 

Aminâdum‟un melikliği zamânında Hz. Ġlyâs peygâmberden sonra Hz. Elyasa 

peygâmber olur ve halkı hak dîne dâvet eder. Fakat halk dinden ve Tevrât‟ın 

esaslarında uzaklaĢmıĢtır. Aminâdum ve Hz. Elyasa dostlardı. Hz. Elyasa Peygâmber 

on dört kiĢinin îmânına vesîle olur ve vefât eder. Hz. Elyasa vefât edince yerine 

geçecek kimse kalmaz. Aminâdum oğlu Selmâ hilâfete geçer. Fakat halkın küfre 
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daldığını ve ibâdet etmediğini görünce Tâbût‟u da alıp Demâvend Dağı‟na çekilir. 

Hz. Elyasa da öldüğü için peygâmbersiz kalırlar. Küfre gark olup puta taparlar. Allâh 

(c.c.) ise Benî-Ġsrâîl‟in sapkınlığının artması dolayısıyla onlara Amâlika kavmini 

musallat eder. Amâlika kavmi Câlût baĢlarında olduğu cihetten gelerek Benî-Ġsrâîl‟i 

tarumar eder dört yüz kırk dört melikzadeyi de tutsak eder. Hâric‟in oğlu Hulkul‟un 

Uzriya adında bir oğlu vardı ki meliklik etmekteydi. Kattal ve cabbar bir melikti 

fakat Câlût onu kılıçla paramparça eder. Benî-Ġsrâîl ibâdeti bıraktıkları ve Tâbût 

ellerinde olmadığı için Amâlika kavmi vâsıtasıyla gazâba uğrar ve Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber gelinceye dek sekiz kez Amâlika kavmi Benî-Ġsrâîl‟e saldırır. 

 

 

Zâl aĢkından dolayı perîĢân olmaktadır. Beyler Zâl‟ın halini görür ve 

huzûrunda toplanarak ne yapabileceklerini düĢünürler. Bu sırada zeki biri olan 

Kaytan Peyk, aĢık olup inlemekte çözüm yok, iĢin oluruna bakalım der. Zâl ne 

yapılabileceğini sorunca  Kaytan Peyk: kağıt kalemi al ve bir name yazıp visalini 

iste, der. Zâl bir name yazar ve etrâfını makasla süsler ve güzel koku sürerek 

Rûzâbe‟ye gönderir. Kaytan Peyk nameyi alır ve kızın sarayına gider. Sarayın 

kapıcısıyla tanıĢırlar Kaytan, ve Zâl‟ın yazdığı Ģiiri bir vesîleyle okur ve saray 

görevlisi Ģiiri çok beğenip ezberler. ve sohbetin ardından Kaytan mektubu iletmesi 

için saray görevlisine verir. Görevli mektubu kokuyla berâber Rûzâbe‟ye götürür ve 

Ģiiri okur. Rûzâbe Ģiiri çok beğenir, kendisi için yazıldığını anlar ve nameyi isteyip 

bakmayı diler. Kağıdı eline aldığında ise yazı göremez, sırrına eremez ve görevliye 

bu iĢin hikmetini sorar. Görevli de: “kağıda beyaz soğan ya da turunç ile yazı 

yazılırsa, kuruduğu zamân yazı kaybolur; ancak ki kağıt ısıtılırsa yazı belirir” dedi. 

Kağıdı ısıtınca Rûzâbe gazeli görür okur ve çok beğenir. Rûzâbe hemen niĢâdır ezer 

suyla ıslatır ve bir gazel yazıp mühürler, ardından da name yazarak Kaytan Peyke 

Ģekerle birlikte verilmesini ister. Name Zâl‟a gelince nameye bakar yazıyı göremez 

fakat sevinir ve yazdıkları bilinmesin diye niĢâdırla yazdığını anlayıp sevinir ve tütsü 

yaparak kağıda tutar ve yazı ortaya çıkar. Gazeli okuyup Ģad olur. 
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Sâm ve bineği yeryüzüne yaklaĢır. Bu esnâda Sîmurg (Ankâ) kuĢu da 

yavrularına yiyecek getirmek için avlanmaktadır. Sîmurg düĢen leĢleri fark ederek 

tanır birini bir pençesine diğerini de bir pençesine alarak Kulzüm Deryası‟nı geçerek 

onları bir su kenarına koyar ve kanadıyla üzerlerine su serper, ardından da dağın 

tepesine çıkarak ne yapacaklarını izlemeye baĢlar. Sâm uyanır ve atını çayırda otlar 

vaziyette görür. Güzel bir bahçede olduğunu fark eder. 

 

2. Yirmi Yedinci Meclis 
 

 

Sâm kendinin bu güzel bahçe içinde olduğunu görünce öldüğünü ve cennete 

girdiğini düĢünür. Fakat silahlarının da yanında olduğunu fark edince  ölmediğini 

anlar ve kendisine bir melek ya da Hz. Hızır‟ın a.s. yardım ettiğini ve düĢüp 

ölmekten kurtardığını düĢünür. Bu esnâda dağın tepesinde Sîmurg‟u görür ve olayın 

aslını anlayarak büyük bir hürmet gösterir. Sîmurg da dağın tepesinden Sâm‟ın 

yanına gelir. Sâm, Sîmurg‟a  minnetini bildirir ve ömrü oldukça ona hizmet 

edeceğini söyler. Sîmurg ise Sâm‟a büyük bir hürmet gösterir ve Sâm‟ın baĢından 

geçenleri anlatmasını diler. Sâm sergüzeĢtini anlatınca Sîmurg da Gurgur‟un 

zulmünden bahseder ve serzeniĢte bulunur. Sâm da Sîmurg‟dan kendisini Gurgur‟un 

mekanına götürmesini ister. Sîmurg ise onu yenmenin imkansız olduğunu söyler ve 

Sâm‟a, Zâl‟ın memleketine gitmesini ve orada rahat Ģekilde ikamet etmesini tavsiye 

eder. Sâm ise soyunun yüceliğinden dem vurup: “Allâh (c.c.) istemezse beni dev 

öldüremez” der. Kamkam kılıcıyla Gurgur‟u öldüreceğini söyler. Sîmurg Sâm‟ın 

kahramânlığını anlar ve ona üç tüy verir ve sıkıĢtığı zamân tüyün birini yakmasını 

söyler ve hemen orada olacağını bildirir.  Sâm ise Sîmurg‟a vasiyet ederek eğer 

kendisi ölürse  Zâl‟a gitmesini söyler ve kendisinin hükümdâr olmasını söyler ve 

Sîmurg‟la ayrılırlar. Sâm atına biner ve yola çıkar. 



27 
 

 

  

Selmâ Tâbût yanında olduğu halde Demâvend Dağı‟nda ibâdetle meĢguldür ve 

ölünce yerine oğlu Bogad ibâdete devâm eder ve Tâbût‟a sâhip çıkar. Bu arada Hz. 

ĠĢmûîl zuhura gelir. Bu dönemde Benî-Ġsrâîl içinde Ġlaf isimli bir melik 

hükmetmektedir ve Ġla adındaki vezîr ve kâhinin sözüne i‟tibâr etmektedir.  Ġlaf‟tan 

sonra Ġbn-i Yâmin neslinden Asan isimli bir melik kavmin baĢına geçer. Câlût‟un 

takdiriyle baĢa geçen bu melik oldukça zâlimdir. Puta tapar ve altından putlar 

yaptırır. Hâric b. Yehûdâ neslinden olan zâhid bir kiĢi de bu dönemde yaĢamaktadır 

ve iki hanımı vardır. Karısının birinden on oğlu olmuĢtur. Diğer karısının nesli 

Câlût‟un yüzünden kurumuĢtur ve ikinci kadından çocuğu olmamıĢtır. Bir gün Benî-

Ġsrâîl kavmi içinde cemiyet düzenlenir. Kavmin adetleri gereği kiĢi baĢına et 

dağıtılırdı. Kadınlardan biri kendisi ve on oğlu için epeyce et aldı. Diğer kadına ise 

bir parça et düĢtü. Aralarıda düĢmânlık da olan bu iki kadından çocuk sâhibi olan, 

diğerinin bu durumuyla alay eder. Çocuğu olmayan kadın ise bu duruma çok üzülür. 

Hz. Mûsâ peygâmberin dîninin gereğince Allâh (c.c.) (c.c.)‟a duâ eder, yalvarır. 

Kendisine bir erkek evlat vermesini ve bu çocuğa mescitlerinden bir mescit de nasip 

etmesini diler ki çocuğunun ibâdetle meĢgul olmasını istemektedir. Kadının duâsı 

kabûl olur ve hamile kalır. Kavim ise ilerleyen zamânlarda bunu öğrenir ve 

kendilerine bir peygâmberin gelmesini ve Tâbût‟u tekrar ele geçirerek Amâlika 

kavmi belasından kurtulmak için beklemeye baĢlarlar. Beklenen çocuk doğar. Adını 

ĠĢmûîl koyarlar. Yedi yaĢına geldiğinde Kâhin Ġla Hz. ĠĢmûîl‟i oğlu edinir ve Hz. 

Mûsâ‟nın Tevrât‟ını okutur. BaĢına bir Ģey gelmesin diye de yanından hiç ayrılmaz 

ve anasında da hürmet eder. Bir gece Hz. ĠĢmûîl‟e Ġla‟nın sesiyle Cebrâil seslenir. 

Hz. ĠĢmûîl sesi duyunca  Ġla‟ya: sen mi seslendin, der. Ġla ise olayı fark eder ve Hz. 

ĠĢmûîl korkmasın diye evet der. Aynı sesi tekrar duyan Hz. ĠĢmûîl tekrar sorar ve Ġla: 

hayır ben değildim oğlum aynı sesei bir daha duyarsan Lebbeyk Lebbeyk diye 

karĢılık ver, der. Aynı sesi tekrar iĢiten Hz. ĠĢmûîl, Kâhinin dediklerini söyler. Bunun 

üzerine Cebrâil a.s. kendini gösterir ve Allâh (c.c.)‟ın kendisine peygâmberlik 

verdiğini ve insanlar üzerine Hakîm kıldığını söyler. Bu durumu gidip Ġla‟ya 
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anlatmasını da tembih eder. Ġla‟nın yaptığı iĢlerin kabih olduğunu ve Allâh (c.c.)‟ın 

gördüğünü iletmesini ve eğer düzelmezse baĢına yavuz iĢler geleceğini bildirmesini 

söyler. Zira Ġla, yaptığı iĢlerin kabih olduğunu bilmemektedir.  Bunları dedikten 

sonra Cebrâil ayrılır. Ġla, Hz. ĠĢmûîl‟in peygâmberliğini ve kendisine gelen uyarıyı 

duyunca çok korkar ve ĢaĢırır. Zira yaptıklarını Hakkın emridir diye duyurup 

yapmıĢtır Ģimdiye kadar. Ġki büyük günâhları buydu ki: “Ġki köpekleri vardı ve 

talimliydiler. Kurbân zamânı köpekler hangi kurbâna saldırıp tutarlarsa kurbân 

Ġla‟nın sayılırdı ve hemen ona verilirdi.”  “Ġkincisi ise Ġla‟nın katına ne zamân güzel 

kadınlar gelse, Ġla‟nın iki ahlâksız oğlu vardı ki oğlanlarıyla zina etmek zorundaydı.” 

Fakat buna rağmen Ġla bidatları terk edemez. Hz. ĠĢmûîl ise bir süre sonra Ġla‟yı 

tekrar uyarır ve bidatları bırakmasını, aksi halde Allâh (c.c.)‟ın gazâbına 

uğrayacağını söyler. Ġla ise: “Ey Allâh (c.c.)‟ın resulü Tâbût‟un nerede olduğunu bize 

bildir, onu elimize geçirmemize yardım et biz de bunlardan vazgeçelim.” der. Bunun 

üzerine Hz. ĠĢmûîl dönüp Hakka yalvarır ve Tâbût‟un yerini sorar.  

 

Zâl,  nameyi okuyup  Rûzâbe‟nin de kendisine aĢkını bilir ve Kaytan‟ı çağırıp 

vuslatın çaresini sorar. O da: “Sâm‟ın kuvvetini arkamıza alalım böylece kızı kolayca 

alırız.” der. Ardından Kaytan, bin kızıl altın alır ve  Hace Seray‟a giderek gizlice 

Zâl‟ın kendisini çağırdığını söyler. O da Zâl‟ın dâvetine uyarak gider. Zâl, Hace 

Seray‟a hürmet eder. Rûzâbe‟nin elçisi olan Hace Seray‟a altınlar, inciler verir ve 

aĢkını Rûzâbe‟ye iletmesini ister. Elçi hediyelerini alır ve Ģad olur. Zâl‟a, müĢkülünü 

çözmeye çalıĢacağını beyân eder. Saraya döner ve olan biteni Rûzâbe ve lalasına 

anlatır. Hep berâber karar verirler ki bir halvet-hâne hazırlasınlar ve gece gizlice 

Zâl‟ı çağırsınlar ve burada iki aĢık görüĢsün. Elçi tekrar gönderilir ve Zâl dâvet 

edilir. Zâl gece gizlice gelir ve sabaha kadar halvet-hânede Rûzâbe‟yle iĢret ederler. 

Sabah yakını olunca Zâl ayrılır ve kendi sarayına gider. Sabah olunca kızın atası 

Mihrâb ġâh, Zâl‟ı ziyârete gelir. Berâber yiyip içerler. Zâl, çeĢitli hediyeler vererek 

Mihrâb ġâh‟ı uğurlar. Sonra da oturup Rûzâbe‟ye bir gazel yazar. Ya kızı Sâm-süvâr 

ve  Zû ġâh kudretiyle alacağını ya da bu yolda öleceğini bildirir. Mektubu Rûzâbe‟ye 

ulaĢtırırlar. Rûzâbe de karĢılık olarak bir gazel yazar. Kız, olup bitenden kimsenin 
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haberinin olmasını istemezken, elçi ve lalanın gizlice Rûzâbe katına gelmesi ve 

elçinin sık sık gidip gelmesi, kızın annesi ġinduht Bânu‟nun dikkatini çeker. Lalayı 

sıkıĢtırır fakat lala olup bitenleri inkar eder. ġinduht, lalanın örtüsünü yırtar o sırada 

cebi de yırtılır ve mektupla yüzük yere düĢer. Annesi Rûzâbe‟yi yanına çağırır ve 

kendi daha önce, hânedânlarından böyle terbiyesizce bir iĢ yapan kimsenin 

çıkmadığını söyler ve kızı azarlar. Kız ise annesine yalvarır ve sırrını kimseye 

özellikle babası Mihrâb ġâh‟a söylememesini talep eder. 

 

 

Sâm, atıyla berâber bir güzel çayırlıkta durur ve abdest alıp Ġsm-i Â‟zam
6
 

okuyup  etrâfına bir daire çizerek namaz kılar. Uzaktan, yeĢil cübbeli, nur yüzlü, boz 

ata binmiĢ birinin geldiğini görür. Gelip selâm verir Sâm selâmını alır. Gelen kiĢi Hz. 

Hızır olduğunu beyân eder. Büyük Ġskender‟le, zamânında birlikte  olduklarını, 

Ġskender‟in ölümsüzlük suyunu aradığını fakat Allâh (c.c.)‟ın Ġskender‟e ölümü nasip 

ettiğini kendisine de ölümsüzlük suyu nasip olduğunu ve peygâmberlikle 

Ģereflendiğini söyler. ġimdi ise her nerede çağırılırsa oraya Allâh (c.c.)‟ın izniyle 

hemen gittiğini ve darda kalanlara yardım ettiğini söyler. Ardından da Gurgur ya da 

baĢka bir düĢmân rast gelirse kılıcını çekip bir kere vurmasını söyler. Ġkinci kere 

vurursa düĢmânının ölmeyeceğini ve kıyamete kadar helâk  olmayacağını beyân 

eder. Ardından da Ġsm-i Â‟zam okumadan ve daire çizmeden hiçbir yerde durup 

ibâdet etmemesini ve uyumamasını tembihler. Hz. Hızır a.s. kendi kamçısını da Sâm‟ 

a verir ve düĢmânlarına salmasını söyler. Ardından da atının yelesinden üç kıl verir 

ve sıkıĢtığı durumda kılların birini yakmasını söyler. Kendinin hemen orada hazır 

bulunacağını bildirir. Ardından Sâm‟a üç ok verir ve ejderha ya da devle savaĢırsa bu 

okları kullanmasını tembih eder, zira Elburz Dağı‟nda birçok savaĢa gireceğini 

söyler. Bu arada Hz. Dâvûd (a.s.) oğlu Hz. Süleymân‟ın yakında dünyâya geleceğini 

ve birçok mahlukla savaĢ edeceğini bildirir ve tahtını rüzgarın taĢıyacağından haber 

                                                           
6
 Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçip de 99‟u Esmâ-i Hüsnâ olarak bilinen Allâh‟ın 100 adından açıkça 

bildirilmemiĢ olan en büyüğü ve en etkilisine ise Ġsm-i Âzâm denilir. 
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verir. Ardından Hz. Hızır a.s. ayrılır.  Sâm Ģükür namazı kılıp yatar. Sabah olunca 

namazını kılar silahlarını kuĢanıp yola düĢer. Kırk gün boyunca gider ve Elburz 

Dağı‟nın  eteğine varır. Orada konaklar ve avladığı hayvanlarla karnını doyurur. Bu 

esnâda Racîm, talebeleri olan Dines ve Kenes, Elburz Dağı‟nın tepesinden insanların 

yaĢadığı yere doğru uçmaktadır. Racîm Sâm‟ın yaĢadığını görünce üzüntüsünden 

ağlar ve Sâm‟ın niyetinin devleri öldürmek olduğunu fark eder. Nesline cefalar 

kılınacağını anlar. Çünkü Hz.  Süleymân a.s. Sâm‟dan gelecektir. Vezîrleri Dines ve 

Kenes Racîm‟i teskin etmek isterler fakat Racîm onların Levh-i Mahfûz‟u 

görmediğini dolayısıyla olacakları bilmediğini söyler ve onlar gitmelerini, kendinin 

de Sâm‟a iğva vermeye gideceğini söyler.  Racîm, yaĢlı bir Ģeyh kılığına girerek 

Sâm‟ın yanına gider ve erenlerden olduğunu söyleyerek Gurgur devin mekanına 

varıncaya kadar kendisine kılavuzluk edeceğini bildirir. Sâm sevinir ve hemen yola 

düĢerler. Ġnsan kılığındaki Racîm çok hızlı gitmektedir. Sâm yetiĢmekte zorlanır ve 

niçin bu kadar hızlı gittiğini ve bunun nasıl mümkün olduğunu sorar. Racîm ise kırk 

yıldır dünyâ taamını yemediği için bu kadar rahat gittiğini söyler. 

 

3. Yirmi Sekizinci Meclis 
 

  

Hz. ĠĢmûîl peygâmber Hakka yalvarır ve vahiy gelir ki Tâbût, Demâvend 

Dağı‟nda Bogad‟ın elindedir. Tâbût‟u gidip alması ve Ġlaf ile Ġla‟yı Hak dîne dâvet 

etmesi söylenir. Hz. ĠĢmûîl gider ve Tâbût‟u Bogad‟dan alıp Ġla Kâhinin huzûruna 

getirir. Ġlaf ve Ġla Tâbût‟u almak isterler ve Hz. ĠĢmûîl‟in dînine girmeyi reddederler. 

Hz. ĠĢmûîl onları uyarır ve daha önceki peygâmberlerin izinden gitmedikleri için 

baĢlarına bunların geldiğini söyler. bu Ģekilde devâm ederlerse yine baĢlarına bela 

geleceğini bildirir. Fakat umursamazlar ve Hz. ĠĢmûîl peygâmberi incitirler. Hz. 

ĠĢmûîl a.s. de kendine inananları yanına alarak Demâvend Dağı‟na çıkar ve kavminin 

isyankarlarının helâk olması için duâ ederler. Duâları kabûl olur. Câlût, Benî-Ġsrâîl‟e 

saldırır. 



31 
 

 

  

Câlût, Tâbût‟un Benî-Ġsrâîl elinde olduğunu öğrenince çok büyük bir ordu 

kurar ve Felestin Irmağı‟nın kenarına gelerek orduyu savaĢa hazırlar. Ġla da bir ordu 

toplayıp Câlût üzerine yürür. Tâbût iki erkek çocuk ve Ġlaf ise oradan ayrılır. Ġki ordu 

büyük bir çarpıĢmaya giriĢir ve Câlût kazanır. Ġla, Ġlaf ve iki erkek çocuk da 

öldürülür. Tâbût‟u da ele geçirirler. Benî-Ġsrâîl kavmi baĢsız kalır ve kavmin ileri 

gelenleri, Demâvend Dağı‟na giderek Hz. ĠĢmûîl peygâmberin aralarına katılmasını 

ve Tâbût‟u tekrar ele geçirmesini dilerler. Hz. ĠĢmûîl a.s. râzı olur. Kavmi alıp Hûrûn 

kalesinin surları dibine getirir. Birkaç gün sonra vahiy gelir ki Hz. ĠĢmûîl 

peygâmberden kavmi Hak dîne dâvet etmesi istenir. O da kavmi toplayarak baĢlarına 

gelen bu belaların azgınlıklarından ve asi olmalarından kaynaklandığını söyler. Hak 

dinden ayrılamamalarını isteyip kendilerine Allâh (c.c.)‟tan bir melik dileyeceğini 

söyler. Kavme uzun uzun nasîhat eder   

Rûzâbe annesine durumu izah etmeye çalıĢır. Sâm‟ın kendisine aĢık olduğunu 

ve kendisine kavuĢmak için Zû ġâh‟tan yardım istediğini bildirir. Annesi inanmaz 

fakat çok üstüne gitmez. Fakat durumu Mihrâb ġâh‟a bildirir. ġâh gazâba gelir ve 

kızını öldürmek maksadıyla kılıcını çeker. ġinduht Bânu ise onu teskin eder ve kızını 

öldürürsen bu Zâl‟ın hoĢuna gitmez nitekim Kahramân Kâtil aslındandır. Onların 

düĢmânlığını kazanmayalım. Kendimize dost edinelim ki devletimiz uzun yaĢasın 

der. Mihrâb ġâh  karısının doğru söylediğini fark eder. Fakat “aramızda ezeli 

düĢmânlık vardır biz Dahhâk soyundanız onlar ise CemĢîd soyundan geliyorlar” 

diyen Mihrâb ġâh, bu iĢin riskli olduğunu belirtir. Zira Zû ġâh, tahtını ele geçirmek 

için bu iĢi Mihrâb ġâh‟ın planladığını sanabilir, diye düĢünürler. Mihrâb ġâh en kesin 

çözümün kızını öldürmek olduğunu düĢünür. Böylece sorunun kökten çözüleceğini 

sanır. ġinduht Bânu ise buna izin vermez, Rûzâbe gelir babasından özür diler. 

Mihrâb ġâh da affeder. 
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Zû ġâh, Sâm ile ava gitmiĢtir fakat akĢam olunca Sâm gelmez ve ġâh 

meraklanır. Bâzı Tûrân beyleriyle ve Ġran beyleriyle mekanlarına çekilirler 

 

  

Zû ġâh, Hz. Lokmân Hakîm‟i çağırır ve durumu izah eder. Sâm‟la berâber ava 

çıktıklarını fakat bir yaban eĢeğinin peĢine takılıp gittiğini daha da dönmediğini 

bildirir. Hz. Lokmân Hakîm usturlab vâsıtasıyla nücum ilmini kullanarak Sâm‟ın 

hâline vâkıf olur ve Sâm‟ın yaĢadığı her hâli ġâh‟a anlatır. 

 

 

  

ġâh, Hz. Lokmân Hakîm‟e i‟tibâr etti ve sarayında tuttu. Fakat bâzıları Hz. 

Lokmân‟ı öldürmek isterler o da saraydan ayrılıp Ġstıhze Ģehrine gider ve elinde 

usturlab olduğu halde uzun yıllar Hz. Süleymân peygâmberin gelmesini bekler ki 

onun katına varıp hizmet etsin. 

 

  

Zû ġâh Zâl‟a name yazar ve babası Sâm‟ın halini bildirir. Zâl bir taraftan 

babasının durumuna bir taraftan da Rûzâbe‟nin hasretine yanmaktadır. 

 

 

Racîm kılavuzluk ettiği halde Sâm ve Racîm dağın tepesine çıkarlar. Dağın 

alçak bir yerinde dehĢetli bir ejderha yatmaktadır. Racîm Sâm‟ı ejderha vâsıtasıyla 

helâk etmeyi diler. Sâm‟a gelerek: “ Kestirme yolda devasa bir ejderha yatıyor, en 

iyisi biz Gurgur‟a varmak için uzun yolu kullanalım, yoksa ejderha seni helâk eder” 
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der ve Sâm‟ı gaza getirir. Sâm atını sürerek dağın tam zirvesine varınca dağın 

alçağındaki devasa ejderhayı yanan iki tepe ve tüten bir sönmüĢ ocak gibi görür. 

Azametinden ejderha olduğunu seçemez. Racîm gelir ve Sâm‟a bu gördüğünün 

ejderha olduğunu söyler ve yollarını değiĢtirmeyi tavsiye eder fakat Sâm geri 

çekilmez ve Ģimdi ejderhayı yeneceğini beyân eder ve atına biner. Atı korkudan 

gitmez, bu sefer yürüyerek gider. Racîm ise Sâm‟ı kandırdığına ve ejderhanın onu 

parçalayacağına inanır ve Ģad olur. 

 

  

Elburz Dağı‟nda periler sultânı Hümâyûn ġâh ve kızı Hümâ-yı Dil-firûz da 

yaĢamaktaydı ve oradaki tüm periler emrinde bulunurdu. Zerrîn Ģehri Hümâyûn 

ġâh‟ın tahtgahıydı. Yılda bir kez Nevruz‟da Hümâ-yı Dil-firûz nereyi seyretmek 

isterse periler tahtı oraya götürürlerdi. O gün periler Hümâ-yı Dil-firûz‟u gezdirirken 

Hümâ-yı Dil-firûz Sâm‟ı görür ve aĢık olur. Ejderhanın O‟nu helâk edeceğini 

düĢünerek üzülür ve tahtı havada olduğu halde onların cengini izlemeye baĢlarlar. 

Sâm‟ın attığı na‟rayla ejderha uyanır ve Sâm‟ı yutmak için kalkar. Sâm ayağı önünde 

duran büyük bir siyah taĢa basar fakat ejderhanın dem çekmesiyle berâber taĢlar, 

ağaçlar, Sâm ve etrâfta ne varsa ejderhanın ağzına doğru çöp gibi uçmaya baĢlar. 

Racîm bu manzarayı görünce çok sevinir ve hemen dönerek gidip Dines ve Kenes‟e 

Sâm‟ın helâk olduğunu haber verir ve hep berâber sevinirler. 

 

4. Yirmi Dokuzuncu Meclis 
 

  

Hz. ĠĢmûîl a.s. minberde va‟zeder ve tüm kavim ona itaat ederek Hakka 

yönelir. Bir de baĢlarına geçecek bir melik dilemesini Hz. ĠĢmûîl peygâmberden 

isterler. Hz. ĠĢmûîl peygâmber ise, eğer gönderilen melike Hz. Zelkefil zamânındaki 
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gibi itaat edip onunla savaĢa gitmezlerse o dönemdeki kavim gibi helâk olacaklarını 

söyler. Kavmin önde gelenleri gelecek olan melike itaat edeceklerini söyleyince Hz. 

ĠĢmûîl peygâmber abdest alır ve niyâz eder. Cebrâil a.s. gelir ve bir asa ve boynuz 

içinde kutsal yağ getirir ve melik olacak kiĢinin boyu bu asa ile denk olacak ve o kiĢi 

bu yağın katına geldiğinde yağ kaynamaya baĢlayacak ve baĢına döküldüğünde 

baĢından aĢağı damlamayacak der ve gider. Meclistekilerin hiçbirinin boyu asayla 

aynı olmaz ve mahzun olurlar. Bu arada Hz. Ya‟kûb oğlu Ġbn-i Yâmin neslinden 

Tâlût adlı bir fakir kiĢi vardı. Tâlût deri iĢleyerek ve eĢeğiyle Nil‟den su taĢıyarak 

sakalık yaparak geçimini temin ederken eĢeği bir gün kaybolur o da Hz. ĠĢmûîl 

peygâmbere giderek durumunu anlatır ve eĢeğinin bulunması için Hz. ĠĢmûîl 

peygâmberden duâ etmesini ister. Hz. ĠĢmûîl peygâmber duâ eder eĢek sahradan 

Tâlût‟un evine döner fakat bu esnâda boynuz içindeki yağ kaynamaya baĢlar. Hz. 

ĠĢmûîl peygâmber Ģükür secdesine kapanır ve Tâlût‟a durumu izah eder ve baĢına 

devlet kuĢu konduğunu söyler. Tâlût‟a, Benî-Ġsrâîl kavmine melik olacağını bildirir. 

Tâlût ise kendisinin çok fakir ve soyunun aĢağı bir soy olduğunu söyleyerek 

kendisinden melik olmayacağını anlatır. Hz. ĠĢmûîl peygâmber ise Rabbin bu 

melikliği kime isterse ona vereceğini söyler. Tâlût ısrarla melik olamayacağından 

bahseder. Bu kavme Ģimdiye kadar Yehûdâ neslinden kiĢilerin melik olduğunu, 

kendisinin ise Ġbn-i Yâmin neslinden olduğunu beyân eder. Ancak Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber Allâh (c.c.) kimi isterse onu melik kılar deyip eĢeğini evde bulacaksın ve 

sen melik olacaksın deyip Tâlût‟u gönderir. 

 

  

Bogad vefât edince yerine oğlu ÎĢâ geçer. Âbid ve zâhid biridir. ÎĢâ‟nın yedi 

oğlu olur:  Ġlyâ, Evina, DüĢmia, Nianil, Dai, Ocem ve Dâvûd. ÎĢâ oldukça varlıklı ve 

soylu biridir. Ġki de kızı vardır: Çeruba ve Gayil‟dir. Hz. Dâvûd (a.s.) içlerinde en 

çelimsiz fakat en güçlü olan çocuktu. Hz. Dâvûd (a.s.)‟un soyu eserimizin ifâdesiyle: 

“Dāvūd‟uň ibn-i ┤şā bin ǾAvrā bin ǾĀbir bin SelǾūne bin Naħşūra bin Ǿİmrān bin 

Kemūran bin Fāriż bin Yehūdā bin YaǾkūb‟dur kim taķr┬re gelüb Ǿayān olur ammā 
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kim Ǿİmrān dilince Dāvūd Dāvūdı ┤şā‟ya ┤şā‟yı ǾAvrāya ǾUvaź ǾĀbire BuǾaz SelǾūne 

Selmā Naĥşūra Naĥsūn Ǿİmrāna ǾAminādūm Kemrūna Rām Fāriż Perec Yehūdāya 

ammā kim yine Yehūdā dirler meşhūrdurur gümāna varanlar Ǿİmrān dilince Mürte 

dirler bir kitāb vardur kim mütālaǾa ķılsunlar kim Tevrāt Zebūr tevār┬ħi cümle içinde 

mestūrdurur” şeklindedir. 

 

  

Hz. ĠĢmûîl peygâmber kavmi toplar ve Tâlût‟un melik olacağını bildirir. 

Alâmetler tutmaktadır; ancak tüm kavim -en baĢta ÎĢâ- bu duruma i‟tirâz ederler ve 

Tâlût‟un Ġbn-i Yâmin soyundan olduğunu ve bu soyun en aĢağı soy olduğunu, bu 

soydan hiç peygmber çıkmadığını bildirirler. Hz. ĠĢmûîl peygâmber bu iĢin Allâh 

(c.c.)‟ın takdiriyle olduğunu bildirir. ÎĢâ alametlerin doğruluğunu sorar ve Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber alametleri tekrar gösterince kavim durumu kabûllenir ve dağılır.  

  

Zâl, aĢk acısı ve babasının kaybolmasının derdiyle Zû ġâh‟ın yanına geldi. 

Birkaç gün berâber meclis kurup içki içtiler. Zâl kendisi sarhoĢ bir haldeyken  

durumu Zû ġâh‟a anlattı. O da: “ Git sevdiğini al ve getir, benim devletimde gerdeğe 

gir, mutlu ol” der. Zâl, otuz bin asker alıp Mihrâb ġâh‟a doğru yürür. Mihrâb ġâh 

haberi alınca kızını öldürmeyi diler ancak karısı izin vermez ve Zâl‟ın maksadını 

öğrenmek üzere Zâl‟ın huzûruna gider hediyeler verir. Zâl ise Rûzâbe‟yle evlenmek 

istediğini bildirir. ġinduht, geri gelerek durumu Mihrâb ġâh‟a bildirir. Mihrâb ġâh da 

düğün tertib eder ve Zâl ile Rûzâbe evlenirler.  

 

  

Bir zamân sonra Rûzâbe hamile kalır ve bir erkek çocuk doğurur. Adını 

Rüstem koyarlar. Zâl, çocuğa bakarak ileride çok yiğit olacağını bilir ve “artık bizim 

devrimiz geçti, bundan sonra devran senindir oğlum” diyerek oğlunu sever.  
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Sâm ejderhanın ağzına doğru gitmektedir. Bu sırada periler sultânının kızı 

Hümâ-yı Dil-firûz da gökte perilerle berâber onun cengini seyretmektedir. Sâm 

ejderhanın ağzına yaklaĢtığı vakit kılıcını çekip Yâ Allâh deyip ejderhaya bir kere 

vurur. Ejderhanın kafası kopar ve zehri etrâfa akmaya baĢlar. Sâm zehre aldırmaz ve 

hançeriyle ejderhanın derisini yüzüp çıkarır fakat zehrin etkisiyle kendinden geçer ve 

ejderhanın kuyruğuna yaslanıp kalır. Hümâ-yı Dil-firûz perilere emreder ve periler 

Sâm‟ı atıyla berâber Hümâ-yı Dil-firûz‟un tahtına getirirler. Ġlaç hazırlanır ve içirilir 

bir kısmı da vücûduna sürülür. Ejderha zehrini Sâm kusar. Gözünü açar ve Hümâ-yı 

Dil-firûz‟u görür. Ona aĢık olur. Bu arada hep berâber Zerrîn Ģehri‟ne doğru giderler.  

 

  

Câlût, Benî-Ġsrâîl zaferinden sonra Tâbût‟la berâber döner. Felestin Irmağı 

yakınlarında Azdu adlı köyde konaklar. Birkaç gün iĢret meclisleri kurulur ve 

ardından toplanılır ve Câlût, Tâbût‟un getirilip açılmasını ister; ancak kim açmaya 

teĢebbüs ederse feci Ģekilde ölür. Câlût sihirli olduğunu düĢündüğü Tâbût‟un sihrini 

bozmak için onu puthânesindeki büyük altın putun altına koymalarını emreder 

böylece sihir bozulacaktır. Söylenen yapılır. Sabah olunca Câlût tâcını takar ve 

puthâneye Tâbût‟u açmak üzere gider. Kapı açılınca Tâbût‟un üstündeki büyük putun 

ellerininin koptuğunu ve diğer putların da darmadağın olduğunu görürler. Rûhbanlar 

feryad eder. Durumun Tâbût‟tan kaynaklandığını anlayan Câlût onu mezbeleliğe 

gömdürür fakat oraya yakın yaĢayan halk helâk olmaya baĢlar ve gelip Câlût‟a 

Ģikâyet ederler. Câlût da çaresiz bir Ģekilde Tâbût‟u Hazaralmevt Ģehri‟ne gönderir. 

Benî-Ġsrâîl‟e verilmesini istemez aksi halde aciz kaldıklarını görüp kendilerine 

saldıracaklarından korkarlar. Tâbût‟un gönderildiği Ģehre de fare dadanır. Fareler, 

gece uykuya dalan halkın vücûdunu kemirip kalbini ve bağırsağını yemekte ve helâk 

etmektedir. Câlût‟a durum iletilince büyük bir ateĢ yakmalarını ve Tâbût‟u içine atıp 

yakmalarını emreder. AteĢ yakılıp Tâbût içine atılır ancak yanmaz. Ġzlemeye gelen 
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kim varsa, Tâbût‟un içinden çıkan bir alev topu tarafından yakılır. Tâbût‟un olduğu 

Ģehirde zâhid bir kadın vardı. Tâbût‟u göndermeleri gerektiğini aksi halde 

felaketlerin eksilmeyeceğini söyledi. Çaresizce denileni yaptılar, bir kağnı ve iki 

öküz getirip Tâbût‟u üstüne koydular ve Benî-Ġsrâîl kavmine doğru sürdüler. 

Câlût‟un sınırlarından çıkınca da korkup bırakıp kaçtılar. Allâh (c.c.) iki melek 

göndererek öküzleri Hz. ĠĢmûîl peygâmber‟e doğru yöneltti. Tâbût‟un geçtiği her yer 

gülistan olmaya baĢladı. 

 

  

Tâbût gelince baĢlarında ÎĢâ olduğu halde halk toplanır ve  Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber‟in huzûruna gelir. Sekine için Ģükrederler fakat Tâlût‟un melikliğini 

soyundan dolayı kabûl etmezler. Hz. ĠĢmûîl peygâmber‟i incitirler. Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber de Allâh (c.c.)‟a duâ eder ve vahiy gelir ki Tâlût melik olacaktır. Bu sefer 

ÎĢâ hariç herkes Tâlût‟a muti olur. ÎĢâ ise kendi soyundan bir melik gelmediğinden 

dolayı üzülür ve Hûrûn kalesine giderek ibâdetle meĢgul olur. Tâlût adâletle 

hükmeder.  

  

Zâl, Zû ġâh‟ın kalesindedir ve oğlu Rüstem‟e silahĢörlük öğretmekle 

meĢguldür. Kalede dev bir fil vardır ki bir gün zincirlerini koparır ve önüne çıkan 

herkesi öldürerek kale kapısına doğru koĢmaya baĢlar. Rüstem, Zâl‟ın gürzünü alır 

ve fili durdurmak için hareket eder. Lalasının engellemelerini dinlemez ve devasa fili 

gürzle öldürür, hortumunu eliyle çürük ip gibi koparır. Bu habere Zâl ve Rûzâbe çok 

sevinir. Oğullarının erliğini tasdik ederler ve ziyâfet verirler 

 

  

Zâl, oğlunun talihi için müneccim çağırtır ve üç yüz otuz yıl kılıcıyla 

hükmedeceğini duyar ve Ģad olur. Ardından da atası Sâm‟ın haline bakmalarını ister. 
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Müneccimler Sâm‟ın yerle gök arasında Ģuursuz vaziyette bir taht üzerinde yattığını, 

ayrılığından yirmi dört yıl sonra tekrar geri dönebileceğini, bu süre zarfında baĢından 

çok hâdise geçeceğini, yerin altını üstünü göreceğini  ve Elburz Dağı‟nda 

mücâdelerde bulunacağını söylerler. Zâl bu duruma pek anlam veremez. Sîmurg‟u 

çağırıp ona sormak aklına gelir ve hemen Sîmurg‟dan aldığı üç tüyün birini çıkarıp 

yakar, Sîmurg gelir ve sarayın kapısına konar. Zâl‟ın sorularını yanıtlar ve gördüğü 

her Ģeyi anlatır. Zâl, kendisini Sâm‟a iletmesini ister ama Sîmurg, Sâm‟a söz 

verdiğini bunu yapamayacağını; ancak Sâm‟ı görüp haber getireceğini söyler. Bu 

esnâda Sîmurg, Rüstem‟i görür ve kim olduğunu öğrenerek Ģad olur çünkü ileride 

büyük bir cihângir olacağını anlar. Sîmurg ikram edilen birkaç koyunu yiyip oradan 

ayrılır. 

 

5. Otuzuncu Meclis 
 

  

Sâm kendine gelir ve etrâfında birçok perinin toplandığını görür. Tam 

karĢısında ise güzelliğini tarif etmenin mümkün olmadığı bir kız görür. Kız, Sâm‟a 

içki sunar, Sâm içkiyi alıp içer ve Ģad olur. Kızın kim olduğunu sorar, Hümâ-yı Dil-

firûz da kendini tanıtır ve Sâm‟ı nasıl bir haldeyken bulduklarını açıklar. Ardından da  

Hümâ-yı Dil-firûz Sâm‟a kim olduğunu sorar çünkü daha önce bir insanoğlunun bu 

kadar cesur olduğunu ve ejderha cenginde bu denli yiğit olduğunu görmemiĢtir. 

Sâm‟a: “ Burası üç yıllık yoldur, devler ve ejderhalar diyârıdır, sen hangi ġâh‟ın 

soyundansın ki buralara kadar geldin ve ejderha cengine girdin” der. Sâm, Gurgur‟la 

ve Sîmurg‟la olan maceralarını anlatır. Hümâ-yı Dil-firûz da Sâm‟ı tanıdığına çok 

sevinir. Birbirlerine aĢık olurlar, taht üzerinde Zerrîn Ģehri‟ne doğru giderler. 
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Hz. ĠĢmûîl peygâmber‟e vahiy gelir, Tâlût ve Benî-Ġsrâîl kavmiyle berâber 

Câlût üzerine sefer kılmaları emredilir. Hz. ĠĢmûîl peygâmber vahyi kavme ilan eder. 

Kavim hazırlanır ve Tâbût‟la berâber yola çıkılır. Herkes savaĢa katılır. Öyle ki 

Câlût‟u öldürmek isteyen yaĢlılar ve hastalar bile savaĢa katılır; ancak Tâlût bunu 

kabûl etmez ve savaĢacak durumda olanların hâricindekilerini evlerine gönderir. Bu 

arada Hz. ĠĢmûîl peygâmber Hakka duâ eder ve vahiy gelir. O da vahyi Tâlût‟a, Tâlût 

dahi orduya iletir ki: “Felestin Irmağı ile Ürdün Irmağı”dır tatlı sudur Nehr-i Arma 

da denir, kim o sudan bir avuçtan fazla içerse günâhkar ve helâk olur, bir avuç dolusu 

içmekte mahsur yoktur.” Ancak kavmin büyük kısmı sabredemeyip sudan fazla içer 

ve savaĢtan yüz çevirip evlerine dönmeyi yeğler. Tâlût‟un etrâfında sayıca az fakat 

cengaver bir grup kalır. Hz. ĠĢmûîl peygâmber ve Tâlût, kalan çeriyle berâber 

konaklarlar. ÎĢâ ve Hoz ibn Behriya bin Enkiya da Hakkın emri olduğundan Tâlût‟a 

itâat edip emrindelerdi fakat neslinden dolayı onu sevmiyorlardı. Çeri 

konakladığında Câlût ġâh tarafına casus gönderirler ve sabah olmasını beklerler. 

 

  

Bu esnâda Câlût iĢret düzenlemekte ve Ģarap içmektedir. Tâlût ordusunun 

Felestin Irmağını geçip Azdun Irmağından su içtiğini ve ilerlediğini öğrenir ve 

öfkelenerek herkesin savaĢa hazırlanmasını emreder zira Benî-Ġsrâîl‟i tamamen yok 

etmek istemektedir. Câlût ordusu kısa zamânda toplanır ve Felestin Irmağı‟na doğru 

yola çıkarlar. Tâlût‟un ordusunu görecekleri bir tepede dururlar ve Tâlût‟un bir 

orduyla konaklamıĢ olduğunu müĢâhede ederler.  Câlût, Tâlût‟un ordusunun azlığını 

görüp sevinir, keyiflenir ve etrâfındaki beylerle iĢret meclisi kurar. Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber ise etrâfındakilerle sabaha kadar ibâdet eder. 

  

 

Menûçehr oğlu Nevzer ġâh, Sâm‟ın vasiyetini tutup adâletle hükmetmekmiĢtir. 

Sâm kaybolunca Zû ġâh, eski bidatlarına ve zulmüne geri dönerek halkı ezer. 
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Rüstem de Nevzer‟in etrâfında artık bulunmaz. Nevzer‟in etrâfındaki beylerin bir 

kısmı Efrâsiyâb‟a giderek Ģikâyetlenirler. Efrâsiyâb bu durumu fırsat bilir ve 

düĢmânlıklarının geçmiĢini gözünde canlandırır, ardından hemen ordusunu hazırlar 

ve Nevzer ġâh‟ın üzerine yürür iki ordu savaĢa girer. Efrâsiyâb, Nevzer leĢkerini 

dağıtır. Nevzer baĢına gelecekleri önceden kestirir ve hazînesini Kârûn‟a emanet eder. 

Bu haber duyulur ve Dise oglu Barman-ı Pezer Kârûn ardınca bir grup askerle 

hazîneyi ele geçirmek için giderler. Kârûn, Dise oğlu Barman‟ı yener ve öldürür. Bu 

arada Efrâsiyâb‟a haber gelir ki Nevzer, Kârûn‟un peĢinden kaçmaktadır ve kale 

kapısı açıktır. Efrâsiyâb, Nevzer‟e yetiĢir ve ordusunu dağıtır. KardeĢi Dise‟ye: 

“Oğlunu Kârûn ardınca gönderdim, git ve bak ki ne olmuĢ.” Der. Dise, Kârûn‟a 

yetiĢir ve “Nevzer yenildi boĢuna kaçıp savaĢma teslim ol” der; fakat Kârûn Dise‟yi 

de oğlu Barman gibi öldüreceğini söyleyince Dise ve Kârûn sıkı bir cenge tutuĢurlar 

ve Kârûn yener. Dise canını kurtarır ve gelip durumu Efrâsiyâb‟a anlatır. Efrâsiyâb 

sinirlenir, tutsakların baĢına kardeĢi Uziret‟i koyar ve kendisine Rey ġehri‟ni tahtgah 

edinir. On iki yıl halka zulmederek yönetir.   

 

 

Efrâsiyâb zâlimce yönetmeye devâm ederken Ġran beylerinden bir kısmı Zâl ve 

Rüstem‟e gelerek bunca insan ölmesine ve tutsak olmasına rağmen niye utanmadan 

oturduklarını Zâvil ve Kâbil‟de iĢret ettiklerini sorar. Bunun üzerine Rüstem ordu 

toplamaya baĢlar. Bunu duyan Uziret tutsakların yanına giderek: “Abim Efrâsiyâb 

zâlimdir, sizi ben bırakmaya kalksâm korkarım ki sizi de beni de öldürür. Zâl‟a haber 

yollayın gelsin sizi kurtarsın ben de kaçarım, canımı kurtardım derim.” Der. Haber 

gider ve Zâl Rüstem‟i ordusuyla gönderir. Rüstem tutsakları kurtarır ve Uziret 

kaçarak abisinin yanına gelir. Efrâsiyâb neden savaĢmadın, diyerek hiddetlenir ve 

kardeĢini öldürür. Ġran beyleri intikâm almak için bir liderlerinin olmasını dilerler ki 

Efrâsiyâb‟dan intikâm alsınlar. 
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Racîm Sâm‟ı öldürmenin keyfiyle gökyüzünde dolaĢırken Süleymânî bir taht 

üzerinde Sâm‟a benzeyen birini görür fakat mümkün olmayacağını düĢünüp ferahlar. 

O esnâda üzerinden bir peri geçerken hemen peri kılığına girer ve tahtın üstündeki 

insanoğlunu sorar. Peri, olup biteni anlatır. Racîm Sâm‟ı helâk edemediğini anlar ve 

bu sefer de kızın babası Hümâyûn ġâh‟a durumu anlatıp onun Sâm‟ı helâk etmesini 

sağlamak için Zerrîn Ģehri‟ne gider. Kılık değiĢtirip olanları anlatır. Hümâyûn ġâh 

derhal yola çıkar. 

 

b. Yedinci Cild 

 

1. Otuz Birinci Meclis 

 

 
 

Ġki ordu savaĢ için sabahı beklemektedirler. Nihâyet sabah olur, Câlût askerini 

saf saf dizer, Hz. ĠĢmûîl peygâmber de Tâlût ve ileri gelenlerle namaz kılar. Tâbût da 

baĢlar üzerinde getirilir. kabîle kabîle dizilirler. Obil, ġemun, Lâvî, Ladi, Zibalün, 

Sihir, Sibar, Daram, Esber kabîleleri savaĢ düzeni alır. Arkalarında Ġbn-i Yâmin 

kabîlesi vardır. En önde ise Tâlût vardır. On iki Ġsrâil kabîlesi savaĢa girer. Daha 

önce hiçbir yerde görülmemiĢ vaziyette ve dehĢetli bir savaĢ olur. Ordular perîĢân 

olur, akĢam olunca iki ordu da geri çekilir. Hz. ĠĢmûîl peygâmber ve Tâlût, beylerini 

toplayıp istiĢâre ederler, Câlût öldürülmezse savaĢı kazanamayacaklarını anlarlar. 

Fakat Câlût; Rüstem, Efrâsiyâb ve Sâm gibi dehĢetli ve güçlüdür. ĠstiĢâreden bir 

sonuç alamazlar ve Hz. ĠĢmûîl peygâmber Hakk‟a duâ etmek için oradan ayrılır. 

 

 

Hz. ĠĢmûîl peygâmber duâ eder ve Câlût‟u öldürmek için yardım diler. Cebrâil 

a.s. gelir kendini tanıtır ve asa ile kutsal yağı hatırlatarak gözden kaybolur. Hz. 
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ĠĢmûîl peygâmber halkı toplar ve Cebrâil‟in dediklerini yapar, imtihânın sonucu yine 

kimse tesbît edilemez. Hz. ĠĢmûîl peygâmber yine duâya durur ve Cebrâil a.s. tekrar 

gelerek Câlût‟u öldürmesi için aradığı kiĢinin ÎĢâ‟nın oğulları arasında olduğunu ve o 

oğlunun, Hz. ĠĢmûîl peygâmberin kendisinden sonra peygâmber olacağını ve 

kendisine Tevrât‟ın indirileceğini söyler ve Hakk‟ın katına çekilir. Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber hemen ÎĢâ‟yı çağırır ve oğullarını toplamasını ister. Bu esnâda Hz. Dâvûd 

(a.s.) evdedir ve çobanlık yapmaktadır. 

 

 

Hz. Dâvûd (a.s.) savaĢa gitmek ister fakat büyük kardeĢi Ġlyâ: “Sen çobansın 

savaĢ senin neyine gerek” diyerek engeller ve rencide eder. O da gitmez. Kabîle 

savaĢa gittikten birkaç gün sonra dağda koyun otlatırken bir kaplan kendisine saldırır 

ve elindeki değnekle kaplanı öldürür ve postunu eve getirir. DehĢetli bir gücü vardır. 

Annesi ise : “Senin baĢına ileride devlet konacaktır” der ve Hz. Dâvûd (a.s.) sevinir. 

 

 

Birkaç gün sonra Hz. Dâvûd (a.s.)‟a bir ayı saldırır ve ayıyı da aslanı 

öldürdüğü gibi öldürür ve postunu eve getirir. Annesi bunları görünce Câlût‟u ancak 

sen öldürebilirsin der. Hz. Dâvûd (a.s.), Câlût‟un kim olduğunu sorar, annesi ise 

kardeĢlerinin kiminle savaĢmaya gittiğini anlatır.annesinden azık ister ki hem gidip 

babası ve kardeĢlerini görsün hem de onlara azık götürsün. Azığı alıp yola çıkar 

yolda bir taĢ parçası kendisine seslenir: “Hz. Hârûn benimle Batı‟nın Melikini 

öldürdü” der. Hz. Dâvûd (a.s.) taĢı alır. Biraz sonra bi taĢ daha Hz. Dâvûd (a.s.)‟a 

seslenir ve kendisini de almasını söyler ve daha önce Zâlimlerden olanları helâk 

ettiğini söyler. Onu da alır. Birazdan aynı Ģekilde bir taĢ daha denk gelir ve onu da 

alır. Felestin Irmağı kenarına gelince yorulup bir sazlığın içine girerek uyur. 
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Sâm ve Hümâ-yı Dil-firûz bir bağa konup iĢret etmektelerdir. AkĢam karanlığı 

çökmüĢtür. Bu sırada Hümâyûn ġâh, Racîm‟i kızın lalası sanıp dediklerine inanıp 

hızla gelmektedir. Hümâyûn ġâh gelip iĢretin yapıldığı bahçe ve çadıra saldırır. Sâm 

da çadırdan çıkarak kamkam kılıcını çeker ve na‟ra atar. 

 

 

Sâm na‟ra atınca Hümâyûn ġâh kıyamet koptu da Ġsrâfil a.s. sura üfledi sanır 

ve Racîm‟e ne oluyor diye sorar. Racîm de bu, senin kızını baĢtan çıkaran Sâm‟ın 

sesidir. Emir ver saldırıp helâk etsinler der. Ne kadar peri varsa saldırır ancak Sâm 

hepsini savar. Çok kalabalık olup da kılıç yetiĢtirememeye baĢlayınca Hz. Hızır‟ın 

a.s. verdiği kamçıyı çıkarır ve perileri helâk eder. Kurtulanlar Hümâyûn ġâh‟a gelip 

Ģikâyet ederler. Hümâyûn ġâh da Sâm‟ın durması için aman diler ve Sâm durur, 

ardınan Hümâyûn ġâh kızının çadırına girer. Kız, neden böyle yaptığını sorunca 

Hümâyûn ġâh lalasının gelip Ģikâyet ettiğini bildirir. Bunun üzerine kız her Ģeyi 

anlatır. 

 

 

Kız olup biteni anlatır. Hümâyûn ġâh lalayı çağırarak kendisini kandırdığı için 

kellesini vurdurmak ister; fakat herkes Ģâhitlik eder ki lala kızın yanından hiç 

ayrılmamıĢtır. Böylece iĢi Racîm‟in yaptığı anlaĢılır. 

 

 

ĠĢin gerçek yüzü ortaya çıkınca kızı Sâm‟a verirler. ġenlikli bir düğün yapılır 

ve Sâm gerdeğe girer. Periler katında makbûl biri olur. 

 



44 
 

2. Otuz İkinci Meclis 

 

 

Hz. ĠĢmûîl peygâmber, ÎĢâ‟nın tüm oğullarını tecrübe eder ama aradığı çocuğu 

bulamaz, ÎĢâ‟ya baĢka oğlunun olup olmadığını sorar. O da Hz. Dâvûd (a.s.)‟u çok 

güçsüz sayıp baĢka oğlum yok der. Hz. ĠĢmûîl peygâmber çaresizce yine ibâdete 

çekilir. Cebrâil yine gelir ve ÎĢâ‟nın bir oğlu daha olduğunu ve onu çağırtması 

gerektiğini söyleyerek kaybolur. Hz. ĠĢmûîl peygâmber hemen olup biteni anlatır. ÎĢâ 

da Hz. Dâvûd (a.s.) çok zayıf olduğu için baĢka olmadığını beyân ettiğini söyler. 

Hemen Hz. Dâvûd (a.s.)‟u getirmesi için adam gönderirler 

 

  

Hz. Dâvûd (a.s.) orduya doğru gitmekteydi ki o civarda insan eti yiyen azgın 

bir arslan vardı. Arslan, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un kokusunu alarak gelir ve saldırır. O da 

sapanına yolda aldığı taĢlardan birini koyar ve arslanı öldürür. Postunu yüzüp orduya 

doğru tekrar yola çıkar. Yolda, babası ÎĢâ‟ ya denk gelir. Hemen Hz. ĠĢmûîl 

peygâmber huzûruna gelirler. Asa ve yağ ile tecrübe edilir ki Câlût‟u öldürecek yiğit 

budur. 

Hz. ĠĢmûîl peygâmber ve Hz. Dâvûd (a.s.) sabah namazını kılıp duâ ederler. 

Ardından iki ordu tekrar karĢı karĢıya gelir. 

 

 

Meydana toplanılınca Câlût haberci gönderir, Tâlût‟u kendisiyle savaĢması için 

meydana çağırır ya da bir yiğit ister ki savaĢsın. Tâlût‟un kanı çekilir, korkar. Hz. 

ĠĢmûîl peygâmber, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un bu iĢi yapacağını söyler ama bunun 

karĢılığında Hz. Dâvûd (a.s.)‟a ne vadettiğini sorar. o ise savaĢı kazanmaları 

durumunda kızını ve Rum memleketinin yarısını Hz. Dâvûd (a.s.)‟a vereceğini 
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vadeder. Hz. Dâvûd (a.s.)‟a silah ve at verirler fakat yolun yarısından geri dönen Hz. 

Dâvûd (a.s.), silah istemez. Silahları bırakıp tekrar döner, kendisine sapanının 

yeteceğini söyler. KardeĢi Ġlyâ da izin vermek istemez ama O, kimseyi dinlemez ve 

gider. Câlût bir gelen olduğunu görünce meydana iner ki bir çoban gelmektedir. Hz. 

Dâvûd (a.s.)‟a buranın savaĢ meydanı olduğunu söyler ve onunla alay eder. Hz. 

Dâvûd (a.s.) ise birazdan onu sapanıyla öldüreceğini söyler. “Senin asker ve silahın 

varsa benim de Rabbim var” der.  

 

  

Hz. Dâvûd (a.s.), ve Câlût karĢı karĢıya gelir. Hz. Dâvûd (a.s.) torbasındaki üç 

taĢı çıkarır ve sapanına koyar, taĢları Câlût‟a atar. Tıpkı Bedir SavaĢı‟nda 

Efendimizin attığı toprağı rüzgarın düĢmânın gözlerine doldurması gibi taĢlar, Allâh 

(c.c.)‟ın izni ve rüzgarın taĢımasıyla Câlût‟un kafasını paramparça eder. Ardından 

Câlût‟un baĢını kesip atının terkisine asar ve geri gelir. 

 

 

Tâlût, sekiz gün Amâlika kavmini yağmalar, sonra da Câlût‟un kafasını Kudüs 

Ģehri‟nin giriĢine asarlar ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟la berâber Ģehre girerler, halk büyük bir 

ilgiyle ve methiyelerle onları karĢılar. Bu sırada Racîm gökyüzünde dem 

çekmektedir. Olup biteni görünce hırsından perîĢân olur. Hz. Süleymân peygâmberin, 

Hz. Dâvûd (a.s.)‟un belinden dünyâya geleceğini bilir ve hemen fitne vermek için 

yere iner. Kâfilenin önünde durur ve eline aldığı defle Hz. Dâvûd (a.s.)‟a methiyeler 

dizmeye baĢlar. Bunu gören halkın tamamı Arap kılığındaki Racîm‟in etrâfında 

toplanır ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u methetmeye baĢlarla Tâlût‟a kimse bakmaz. Tâlût 

buna çok üzülür ve halkın kendisine i‟tibâr etmeyeceğinden endiĢe edip Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟u öldürmeyi kafasına koyar. 
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Tâlût tahtında ve Hz. Dâvûd (a.s.) ibâdette iken Cebrâil a.s gelir ve Hz. ĠĢmûîl 

peygâmbere görevini tamamladığını bildirir. Kendisinden sonra Hz. Dâvûd (a.s.)‟un 

peygâmber olacağını söyler ve Hz. Mûsâ‟nın âsâsını, Hz. YûĢâ‟nın ilmini ona 

vermesini söyler. Ayrıca Hz. Dâvûd (a.s.)‟a Tevrât‟ın indirileceğini bildirir. Cebrâil 

gider ve Hz. ĠĢmûîl herkesi etrâfına toplayarak nasîhat eder. Özellikle Tâlût‟a sözünü 

tutmasını ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u kötü bilmemesini emreder.  

 

  

Hz. ĠĢmûîl peygâmber, üç günlük hastalık döneminden sonra ölür ve adetleri 

usulüne göre defnedilir. Ardından herkesin öleceğine dâir nasîhatler, yazar tarafından 

sıralanır. 

 

  

Hz. Dâvûd (a.s.) Hz. ĠĢmûîl peygâmber öldükten sonra Tâlût‟un kızını almak 

için yola çıkmak ister fakat babası ÎĢâ, Tâlût‟un sözünde duracak bir adam 

olmadığını ve kendisine zarar verebileceğini anlatır fakat Hz. Dâvûd (a.s.), her Ģeyin 

Hakk‟ın takdiri olduğunu söyleyerek dinlemez ve gider. Tâlût, Hz. ĠĢmûîl‟in 

nasîhatini tutmaya niyet etmiĢtir fakat Racîm boĢ durmaz. Tâlût ve beyler avdayken 

Racîm bir pir Ģekline girerek ağacın dibine oturur önüne reml tahtası alır etrâfında bir 

sürü kitaplar olduğu halde ilim deryasına dalmıĢ gibi gözükür. Tâlût bu piri görünce 

attan iner, pir‟e kim olduğunu sorar. O da remmalların Ģâhı olduğunu ve insanların 

müĢküllerini çözdüğünü söyler. Tâlût da piri imtihân etmek için ülkenin ġâhının 

nerede olduğunu sorar. Pir kılığındaki Racîm “ ġâh sensin ve beni imtihân için bunu 

sordun” der. Bunu duyan Tâlût, geleceği hakkında sorar. Racîm de, Hz. Dâvûd (a.s.) 

diye birinin elinden çok çekeceğini ve ġâhlığını kaybedeceğini bildirir kızını asla 

vermemesi gerektiğini ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u öldürmesi gerektiğini söyler. Tâlût 

hemen döner ve etrâfındaki beylere Hz. Dâvûd (a.s.)‟u sorar ve ne yapmalıyım der. 
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Etrâfındakiler “Hz. Dâvûd (a.s.) senin has kulundur, sözünü tutmalısın” derler. Tâlût 

bakar ki halk onu çok seviyor, tahtı elinden gidecek kaygısıyla kararını kesinleĢtirir. 

Hz. Dâvûd (a.s.)‟u öldürmeye azm eder. Bu arada Hz. Dâvûd (a.s.) kızı almak için 

haber gönderir ama Tâlût iki yüz Amâlika askeri kellesi ve arslan postu ister. 

“Sözünden mi dönüyorsun” ifâdelerine karĢılık, sözünden dönmediğini ancak Hz. 

Dâvûd (a.s.)‟u sınamak istediğini bildirir. Durum Hz. Dâvûd (a.s.)‟a bildirilince 

“ Ben bir çobanım o ise ġâh‟tır. Onun kızı bize lâyık değildir” der. 

 

  

Efrâsiyâb Ġran ve Tûrân vilâyetlerine zâlimce hükmetmektedir. Dört büyük 

pehlivan ise Rüstem‟e gelerek durumu anlatır ve Ġran‟a bir baĢ dilerler ki 

Efrâsiyâb‟ın zulmü son bulsun. Ferîdûn‟un kardeĢi Tahmâsab, gidip Efrâsiyâb‟la 

anlaĢır ve Efrâsiyâb Türkistan‟a gider. Tahmâsab yedi yıl boyunca Ġran‟a hükmeder. 

 

  

Zâl, Ġran ve Tûrân beyleriyle Zâvilistan‟da oturur ve iĢret eder. Bu esnâda 

Rüstem de mecliste oturmaktadır. Sohbet sırasında Efrâsiyâb‟ın yaptıklarından 

konuĢulur. Rüstem konuĢmaya kulak kabartır ve Efrâsiyâb‟ın kim olduğunu anlayıp 

orada oturan beylere “ Efrâsiyâb kim ki onun yiğitliğinden ve zulmünden 

bahsedersiniz, kimin kafasını kesip terkisine asarak getirmiĢtir? O kahramân değildir” 

der. Orada olanlar ve Zâl da Efrâsiyâb‟ın kahramân olduğunu söylerler. Rüstem 

sinirlenir ve gidip atını siyaha boyar, silahlarını kuĢanır ve Efrâsiyâb‟la savaĢmak 

maksadıyla yola çıkar. Bir müddet gider ve güzel bir yer görür. Orada koyunlar 

otlamaktadır. Çobandan yemek için bir koyun ister. Çoban kahkahayla güler ve bu 

koyunlar Efrâsiyâb‟ındır der. Rüstem koyunu alıp giderken çoban müdahele eder 

fakat Rüstem çobanın kulaklarını koparıp eline verir ve Efrâsiyâb‟ı savaĢ için burada 

bekliyorum ben koyunu yiyeceğim der. Çoban gidip olanları anlatır, Efrâsiyâb 

hıĢımla yola çıkar 
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3. Otuz Üçüncü Meclis 
 

  

Tâlût kızını vermediği için Hz. Dâvûd (a.s.) üzülür. Bu sıralarda Amâlika 

kavmi, Tâlût‟un saltanat sınırları içindeki Hûrûn kalesinin sınırlarına gelir. Sınır 

köylerinin halkını öldürür. Tâlût, Hz. Dâvûd (a.s.)‟u çağırtır ve Amâlika kavmine 

karĢı ondan yardım ister. Kızını vereceği vaadini yineler. Hz. Dâvûd (a.s.) da “ Ben 

çobanım. Bana çoban kızı gerek, sen beysin sana bey damat gerek. Ancak bu 

kâfirleri kılıçtan geçirip dîne ve bana hizmet et diyorsan yapayım” der. Tâlût ise 

Amâlika kavminden iki yüz baĢ getirdiği takdirde kızını ve memleketin yarısının 

hükümdârlığını O‟na vereceği vaadini tekrarlar. Hz. Dâvûd (a.s.) yola çıkar, üç gün 

sonra Hûrûn sınırına varır. Yolda iki üç kiĢi görüp etrâfı yakıp yıkan ordunun nerede 

olduğunu sorar. Amâlika kavminin melikinin oğlu Hürmürd ve ordusunun bir 

derbendde eğlenmekte olduğunu öğrenir ve gece yarısı tepeden, derbendde 

konaklamıĢ olan orduyu görür. Sabaha kadar ibâdet eder ve baĢarı için Hakka 

yalvarır. Bu sırada Tâlût‟un oğlu Yuhunas da Hz. Dâvûd (a.s.)‟a yardım etmek için 

çerisiyle Hz. Dâvûd (a.s.)‟un peĢinden gider. Amâlika ordusunun beyleri, Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟u öldürüp Câlût‟un intikâmını almak için hırslıdır ve içki meclislerinde kendi 

aralarında bu meseleyi konuĢurlar. Bu arada Racîm, Hz. Dâvûd (a.s.)‟u öldürmenin 

planlarını yaparken görür ki derbendde oturmuĢ tek baĢına ibâdet etmektedir. Bundan 

güzel fırsat olmaz diyerek insan kılığına girer, hemen Amâlika beylerinin ve 

Hürmürd ġâh‟ın  huzûruna çıkar. Hacib sûretinde meclisi izleyip Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟dan söz açılmasını bekler. Hürmürd ġâh, oradaki beylere dönüp ne kadar yiğit 

olsalar da Hz. Dâvûd (a.s.)‟u onların öldüremeyeceğini, bakalım yüz yüze gelince Hz. 

Dâvûd (a.s.)‟dan kaçacaklarını söyler.  
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ġeytân-ı Racîm fırsatı görüp hemen söze karıĢır ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟un 

derbendin üzerinden alçakları seyrettiğini ve yalnız olduğunu söyler. göstermek 

benden öldürmek beylerden der. Hürmürd, dönüp beylere durumu anlatır fakat biraz 

önce konuĢanların hiçbiri kalkıp gitmez. Korkarlar. Kaysun adındaki bir Türk beyi 

yanına dört bin er alır ve Racîm‟i kılavuz ederek Hz. Dâvûd (a.s.)‟u öldürmek 

maksadıyla yola çıkar. Hz. Dâvûd (a.s.) bu esnâda ibâdetle meĢgul olmaktadır, bakar 

ki uzaktan boz atlı heybetli biri geliyor. Gelen Hz. Hızır aleyhisselâmdır. 

Kaylasun‟un dört bin erle savaĢa geldiğini söyleyip bir hurma vererek kaybolur. Hz. 

Dâvûd (a.s.) da duâ ederek beklemeye baĢlar. Sabah olunca Kaylasun orduyla gelir, 

na‟ralar atar, güç gösterisinde bulunur ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u cenge dâvet eder. Hz. 

Dâvûd (a.s.), bu durumu görünce hemen karĢılık verir ve meydana iner, kendi 

gücünü anlatan ifâdeler kullanır. Ardından dehĢetli bir çarpıĢma olur Hz. Dâvûd (a.s.) 

Kaylasun‟u, bindiği gergedanı ve ordusundaki askerlerden altı yüz tânesini kılıçtan 

geçirir, Kaylasun‟un baĢını keserek atının terkisine asar. Racîm bu manzarayı 

görünce Hz. Süleymân peygâmberin Hz. Dâvûd (a.s.)‟un belinden geleceğini 

anlayarak tekrar hesap yapmaya baĢlar. Hemen Hürmürd‟e giderek insan kılığında 

olanları anlatır, Hürmürd orduyu toplayıp yola çıkar. Tâlût‟un oğlu Yuhunas da Hz. 

Dâvûd (a.s.)‟a yardım için peĢinden bin askerle yola çıkmıĢtır. Derbende 

geldiklerinde Hürmürd ġâh‟ın ordusunu görür ki dehĢetli bir ordu kurulmuĢ 

geliyordur. Yuhunas Racîm‟e dönüp kendisini Hürmürd ordusunun üstüne getirdiği 

ve oyun ettiği için kılıcıyla hamle yapar, kılıcını Racîm‟in kafasına vurur vurmaz 

Racîm ortadan kaybolur. Yuhunas anlar ki bu kiĢi insan değildir. Ardından Yuhunas 

ve Hürmürd orduları savaĢa baĢlar, dehĢetli bir savaĢın ardından Hürmürd savaĢı 

kazanır. Yuhunas ordusunun çoğu öldürülür. Kalanar esir olur. Hürmürd, Yuhunas 

ve otuz altı beyini intikâm için öldürecekken içer aceleyle bir asker girer ve “Hz. 

Dâvûd (a.s.) Kaylasun‟un baĢını kesti orduyu dağıttı, iki yüz askerin kulaklarını, 

burunlarını ve hayalarını kesti, terkisine asıp gitti, hemen savaĢ davulu çal ve halkı 

uyar yoksa gelip herkesi öldürür, meclisi de dağıtır” der. Hz. Dâvûd (a.s.) ise 

Hürmürd‟ün ordusunun bulunduğu yere varmıĢtır. Asker çadırlarını ve beyin çadırını 

görmüĢ, kalabalıktan dolayı dehĢete kapılmıĢtır. 
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Periler ġâhı Hümâyûn ġāh ve periler Sâm‟ın bulunduğu çadıra saldırınca 

Racîm, Sâm öldü diyerek Tâlût‟a iğva vermeye geitmiĢti. Orada Tâlût‟ iğva verip 

tekrar Zerrîn Ģehri‟ne döner. Bakar ki Sâm Hümâ-yı Dilfirūz ile evlenmiĢ iĢret 

etmekte. Kendi kendine düĢünür ve: “ Bu Sâm‟ı Kamkan deve helâk ettiremedim, 

Kamkam‟ı öldürdü, Gurgur devle gökyüzüne çıkarıp aĢağı attırdım yine ölmedi, 

Sîmurg pençesine kaptırdım ölmedi, ejderha cengine yolladım ejderhayı öldürdü. 

Tek çare kaldı ki bu Sâm‟ı Kamkam devin oğlu Erjenk Dev cengine yollayayım” der. 

Erjenk Dev‟in huzûruna Hümâ-yı Dil-firûz‟un hizmetçisi kılığında gider ve kızın 

kendisiyle evlenmek istediğini fakat Sâm‟ın gelerek babası Hümâyûn ġâh‟ı 

kandırdığını, Ģimdi de ordu hazırlayıp Erjenk Dev‟in üzerine geldiklerini anlatır ve 

hemen buna engel olmasını ister. Erjenk Dev daha önce Hümâ-yı Dil-firûz‟a talip 

olmuĢtur. Bunu bilen Racîm böyle bir iğva verir. 

 

  

Erjenk Dev ordusunu hazırlayıp Racîm‟le birlikte taht üzerinde Zerrîn Ģehri‟ne 

varır. ġehrin açığında durur ve Racîm‟i Hümâ-yı Dil-firûz‟a gönderir ve geldiğini 

haber vermesini söyler. Hizmetçi kılığındaki Racîm, Hümâ-yı Dil-firûz‟a gelerek 

Erjenk Dev ve çerisinin ona saldırmaya geldiğini söyler. Hümâ-yı Dil-firûz Sâm‟a 

haber verir, Sâm Hümâ-yı Dil-firûz‟a kalede kalmasını kendisinin devlerle 

savaĢacağını söyler. Sâm kaleden ayrılır, geride kalanlar burçlara çıkıp izlemeye 

baĢlar. 

 

Hz. Dâvûd (a.s.) derbendden iner ve pınar baĢındaki bir adama ordunun kimin 

ordusu olduğunu sorar. Adam da Câlût ġâh oğlu Hürmürd ġâh‟ın ordusu olduğunu 

ve Yuhunas‟ın ordusunu helâk ettiğini, tam Yuhunas‟ı öldürecekken meclisin 

karıĢtığını sonrasında ise ne olduğunu bilmediğini söyler. Hz. Dâvûd (a.s.) o kadar 
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sinirlenir ki atına biner ve önüne çıkan herkesi ikiye bölerek Hürmürd ġâh‟ın otağına 

doğru gider, öyle bir na‟ra atar ki herkesin ödü kopar, Hürmürd ġâh‟ı meydana 

çağırır. 

 

4. Otuz Dördüncü Meclis 

 
 

  

Meydana çağırılan Hürmürd ġâh, kendisini överek ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u 

aĢağılayarak karĢısına çıkar. Ġkisi cenge baĢlar, Hz. Dâvûd (a.s.) Hürmürd ġâh‟ın 

kafasını parçalar, sonra da kafasını kesip terkisine asar. Amâlika kavminin adeti 

budur ki ġâhları ölünce ordu savaĢmaz kaçardı. Ordu dağılır, Hz. Dâvûd (a.s.) 

Amâlika beylerinin çoğunu yakalayıp tutsak eder. Hürmürd ġâh‟ın otağına gider ve 

Yuhunas‟ı sağ görüp sevinir, ardından Benî-Ġsrâîl‟den Ģehîd olanları Tevrât 

hükmünce defneder ve nasıl öldüklerini mezar taĢlarına yazdırır. Yuhunas tarafından 

büyük bir eğlence meclisi düzenlenir, yenilir, içilir. Yuhunas ve beyleri iĢret ederken 

Hz. Dâvûd (a.s.) ibâdetle meĢgul olur. Sabah asker toplanır ve Kudüs Ģehri‟ne doğru 

yola çıkılır.  ġeytân, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un helâk olmadığını görünce yine kahrolur, 

Dines ve Kenes adındaki iki yardımcısına dert yanar. Ne yapacaklarını planlayan 

Racîm ve yardımcıları, Tâlût ġâh‟a iğva vermek maksadıyla yola çıkarlar. Tâlût ise 

oğlunun kendisinden habersiz olarak Hz. Dâvûd (a.s.)‟a yardıma gittiğini öğrenince 

çok sinirlenir. PeĢinden gitmek ister fakat Hz. ĠĢmûîl peygâmberin hısmı Âsaf b. 

Bahriya gitmesine izin vermez, Allâh (c.c.)‟ın takdiri ne ise o olur üzülme der. Tâlût 

ise oğlu gittiğinden beri çok üzgündür, ava gider Ceyhun Irmağı kenarında gezer. 

Tâlût Ģarap içip gezerken ak sakallı bir yaĢlı, katır üstünde gelir, iner ve selâm verir. 

Tâlût yemek sunar fakat o pir kırk yıldır yemek yemediğini söyler. Kendisinin 

Kutbu‟l-aktab olduğunu söyler. Allâh (c.c.)‟tan haber geldiğini, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un 

Yuhunas‟ı vezîr edinip kendisini öldüreceğini planladığını bildirir, hemen Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟u öldürmesi gerektiğini söyler ve kaybolur. Tâlût bu hâdiseyi kimseyle 
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paylaĢmaz.  Tâlût otururken Yuhunas, Hz. Dâvûd (a.s.) ve ordu gelir, Tâlût‟a hürmet 

ederler ve baĢlarından geçenleri ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟un savaĢtaki yiğitliklerini 

anlatırlar. Herkes dile getirir ki artık Tâlût ġâh, kızını Hz. Dâvûd (a.s.)‟a vermelidir. 

 

  

Halk öyle diyince Tâlût bir Ģey diyemedi. Pir‟in dediklerini de anlatamadı, Hz. 

Dâvûd (a.s.) benim yiğidimdir, dilerse memleketimi de veririm dedi fakat içinden 

onu öldürmenin planlarını yapmaktaydı. Yuhunas ve Hz. Dâvûd (a.s.) iyi arkadaĢ 

olurlar ve hep berâber gezmeye baĢlarlar. Bir gün laf arasında Hz. Dâvûd (a.s.) ve 

Yuhunas Hz. Dâvûd (a.s.)‟un evliliğini konuĢur ve Yuhunas babasıyla meseleyi 

konuĢmaya gider. Babası onu tersler ve Yuhunas gelip durumu Hz. Dâvûd (a.s.)‟a 

anlatır. Hz. Dâvûd (a.s.) tavrı anlar ve gitmek ister; ancak Yuhunas‟ın isteği üzerine 

biraz daha kalır. Tâlût ise Hz. Dâvûd (a.s.)‟u öldürmek için fırsat kollamaktadır. 

Birkaç gün sonra Tâlût uyumak için odasına çekildiği esnâda Racîm, gökten yeĢil 

seccade üzerinde ve siyah giysili bir pir Ģeklinde iner. Kendisini Tâlût‟un devleti 

olarak tanıtır ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟un Tâlût‟u öldürüp Benî-Ġsrâîl‟i helâk ettireceğini 

gördüğü için siyahlar giydiğini bildirir, bunun olmaması için Hz. Dâvûd (a.s.)‟ı 

hemen öldürmesi gerektiğini söyleyip göğe yükselir. O gece Tâlût Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟un bir mağarada ibâdet ettiğini öğrenir ve hemen oraya giderek eline bir mızrak 

alarak namaz kılmakta olan Hz. Dâvûd (a.s.)‟un arkasında bekler. Tam omuzlarının 

arasını niĢânlayıp mızrağı atar; ancak o esnâda Allâh (c.c.) tarafından Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟a öksürük verilir, öksürünce eğilir ve mızrak üzerinden geçerek mağaranın 

duvarına saplanır. Hz. Dâvûd (a.s.) dönüp Tâlût‟u görür ve niyetini anlar. Tâlût‟a 

onca hizmet ettiğini ve ondan korkmadığını bildirir ancak niye bunu yaptığını da 

anlamadığını söyler.Tâlût ise Hz. Dâvûd (a.s.)‟un cesâretini denemek için bunu 

yaptığını söyler ve af diler. Hz. Dâvûd (a.s.) affetse de eski dostluk kalmaz, sadece 

Yuhunas hatırı için orada kalmaktadır artık. ġeytân-ı Racîm, planının tutmadığını 

görünce yine ah eder. Yardımcıları Dines ve Kenes bu durumu görünce kendilerinin 

iğvasının iĢe yarayacağını söylerler. Racîm kızsa da kabûl eder. Ġki yardımcı tavus 
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kuĢu kılığında Tâlût‟un olduğu ihtiĢâmlı bahçeye giderler ve kendi aralarında 

Tâlût‟un yanında konuĢmaya baĢlarlar. Tâlût‟un ahmaklığından ve Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟un uyanıklığından bahsederler. Tâlût hayretle onları dinler. 

 

  

Dines ve Kenes uçup Racîm‟in yanına giderler, Racîm olanları duyunca Ģad 

olur. Tâlût, memleketin beyleri ve ileri gelenleriyle iĢret meclisi kurar. Âsaf bin 

Barkıya ve Danyal, kavmin alim kiĢileriydi, Tâlût‟a kızını neden hala Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟a vermediğini sorarlar. O da yakında vereceğini söyler; ancak Âsaf âlim biridir 

ve oalyı anlayıp Hz. Dâvûd (a.s.)‟a “Tâlût kızını sana vermeyecek ve sana zarar 

verecek görünüyor, var git babanın yanında yaĢa” der. Aradan birkaç gün geçer, 

Tâlût has beyleriyle içer ve sarhoĢ olur. Oğlunu çağırır ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u 

öldürmesini söyler. Bunu duyan Yuhunas ĢaĢırır ve sinirlenir; ancak Tâlût, haber 

vermesin diye oğlunun kendi yanından ayrılmasını men eder. Hz. Dâvûd (a.s.) o 

sıralar yaĢlı bir kadını kendine ana edinmiĢ onun evinde kalmaktadır. Yuhunas 

gizlice haber yollar ve “ Bostan bozuldu, gülünü sakın evde yatma” diye haber 

gönderir. Kadın durumu anlar ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟un yatağına Ģarap dolu bir tulum 

koyar. Gece Tâlût ve askerleri gelerek Hz. Dâvûd (a.s.)‟u sorar ve yatağı görünce 

kılıcı saplar, Ģarap kokusunu alınca da “ Allâh (c.c.) merhamet etsin Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟u sarhoĢken öldürdüm sarhoĢ gitti” diyerek sevinçle sarayına döner. Hz. Dâvûd 

(a.s.) olup biteni gizlice izler ve sabah babasının diyârına dönmek için karar alır. 

Tâlût, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un ölmediğinin haberini alınca gazâba gelir, sinirlenir ve Hz. 

Dâvûd (a.s.)‟u öldürene kızını vereceğini vaadeder. 

 

5. Otuz Beşinci Meclis 
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Tâlût kızını vaadedince birçok yiğit, silahlanıp gidip Hz. Dâvûd (a.s.)‟un 

analığının evini sardılar ve pencereden içeriyi izlemeye baĢladılar.  

 

  

Hz. Dâvûd (a.s.)‟un yattığını gören beyler gidip Tâlût‟a haber verir. Tâlût da 

yatağıyla berâber Onu bana getirin der, döndüklerinde Hz. Dâvûd (a.s.)‟u yerinde 

bulamazlar ve kadını alırlar. Kadını öldüren Tâlût, bunu herkese duyurur. 

Kurtulduğuna Ģükreden Hz. Dâvûd (a.s.) bir pınar baĢına gelir ve gizlice Yuhunas ile 

buluĢur. Yuhunas, Tâlût‟un ava gideceğini ve orada hedefe ok atacaklarını, bu 

meseleyi dile getirdiğinde babası yumuĢaklık gösterir ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟u affederse 

erlerinden birini gönderip “okum hedefi geçti git bak” diyeceğini bildirir. Babası 

hiddetlenirse de “okum hedefe varmadı git bak” diyeceğini, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un bu 

manzarayı gizlice izlemesini ve ona göre gidip gitmemeye karar vermesini ister. 

Yuhunas dediği gibi yapar fakat Tâlût hiddetlenir, Yuhunas da okum hedefe varmadı 

der; böylece Hz. Dâvûd (a.s.) meseleyi anlar. Yuhunas‟la son kez buluĢup vedalaĢır. 

Yuhunas, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un melik kendisinin de vezîr olmasını diler ve Kudüs‟e 

gidip biraz dinlen bakalım ne olacak Allâh (c.c.) büyüktür der. Hz. Dâvûd (a.s.) 

Kudüs‟e gelir kendini tanıtmaz. Âhî Melih adındaki bir seyyidle tanıĢır ve Âhî Melih, 

kendisini tanıyarak hürmet eder. Kudüs‟te Tâlût‟un bir casusu vardır ki adına 

Devalihadumi derler Hz. Dâvûd (a.s.)‟u tanıyıp Tâlût‟a name yazar ve ne yapması 

gerektiğini sorar. Casusun yaptığı iĢten haberdar olan Hz. Dâvûd (a.s.), Âhî 

Melih‟ten müsade ister, biraz azık alıp yola çıkar. Yolda felekten Ģikâyet eden 

beyitler okur.  

 

  

Rüstem, Efrâsiyâb‟ın koyununu aldıktan sonra oturmuĢ kebap yapmakta, yiyip 

içmektedir. Çoban kılavuzluk ederek Efrâsiyâb‟ı Rüstem‟in yanına getirir. Efrâsiyâb 

durumu görünce emir verir ki gidin Rüstem‟e söyleyin gelip ayağıma kapansın. 
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Rüstem oralı olmaz, Efrâsiyâb kimdir kul mu köle mi, der ve kebabını yemeden 

kalkmayacağını söyler. Orada bulunan hacibler Rüstem‟e hamle yaparlar ancak 

Rüstem hepsini bir darbeyle öldürür. Efrâsiyâb mancarayı görür ve kılıcını çekerek 

Rüstem‟e hamle kılar. Efrâsiyâb, Rüstem‟e üç hamle kılar ve Rüstem üçünü de 

kolayca savar. Efrâsiyâb: “ Sen kimsin adın nedir, nasıl bir yiğitsin? Benim 

hamlelerimi kolayca savdın” der.  Bu sefer Rüstem hamle kılar ve Efrâsiyâb‟ı alt 

ederek üzerine biner ve hançerini çekip öldürmeye hazırlanır. Bu sırada Efrâsiyâb, 

kendisine ancak Sâm ve Zâl‟ı rakip gördüğünü ancak kendisi gibi pehlivana hiç 

rastlamadığını, adını bildirip kendisini ondan sonra öldürmesini söyler. Efrâsiyâb 

böyle diyince Rüstem kendini tanıtır ve atasını dedesini övdüğü için kendisini 

affettiğini söyler, ayrıca silahlarını kendisine vermesini ve bir daha Ġran‟a 

saldırmamasını bildirip Efrâsiyâb‟ı bırakır. Efrâsiyâb‟ın atını ve silahını alır ve 

zamânın sultânı Tahmâsab‟a verir. Zâl bu olanları duyup Ģad olur. Oğul olacaksa 

Rüstem gibi olsun, der. 

 

  

Hz. Dâvûd (a.s.) tanınmamak için eski elbiseler giyer ve baĢına bir külah takar. 

Kudüs‟ten çıkar ve Tahmâsab ġâh‟ın hüküm sürdüğü diyâra varır. Kendine meczub 

kisvesi verir ve Tahmâsab‟ın sarayına ve huzûruna varır. Meczubdur diye kimse 

engel olmaz, Hz. Dâvûd (a.s.) huzûra çıkar ve Tahmâsab ile Rüstem‟i görür, 

gönlünden Ģecaatlerine aferin kılar.  

 

 

Racîm mecliste Hz. Dâvûd (a.s.)‟u görür ve çok ĢaĢırır, hemen bir tâcir sûretine 

girerek Tahmâsab‟ın huzûruna çıkar ve kendisine duâ ettikten sonra Câlût‟u öldüren 

Hz. Dâvûd (a.s.)‟u bulsalar ne yapacaklarını sorar. Oradaki beyler ve Tahmâsab 

hiddetlenip hemen öldüreceklerini söyler. Tâcir kılığındaki Racîm, hemen kılık 

değiĢtirmiĢ olan Hz. Dâvûd (a.s.)‟u gösterir ve Câlût‟u öldüren budur Hz. Dâvûd (a.s.) 
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kılık değiĢtirmiĢtir der. Kimse inanmaz çünkü Hz. Dâvûd (a.s.) kendini deliliğe verir. 

Hz. Dâvûd (a.s.)‟un belinde olan Câlût kılıcını çıkarır ve iddiasını yineler. Kimse bir 

delinin bunu yapabileceğine ihtimal vermez. ġeytân-ı Racîm ısrar edince Tahmâsab 

emir verir ki Hz. Dâvûd (a.s.)‟un kellesini vursunlar; ancak Rüstem engel olur ve Hz. 

Dâvûd (a.s.)‟un nâmına bir meczubu öldürmek olmaz deyip Hz. Dâvûd (a.s.)‟u salar. 

Herkes Rüstem‟in sözünü dinler, Hz. Dâvûd (a.s.) çıkıp gider; fakat Racîm boĢ 

durmaz. Mecliste bulunan Câlûtîlere gelip bu din düĢmânını öldürün, Câlût‟un 

intikâmını alın diye iğva verir. Oradaki Câlûtîler Hz. Dâvûd (a.s.) ardınca çıkıp onu 

taĢa tutarlar, incitirler. Rüstem de bu esnâda meclisten ayrılır ve manzarayı görerek 

Hz. Dâvûd (a.s.)‟u kurtarır. Racîm Câlûtîlere iğvaya devâm edince Rüstem sinirlenir 

ve gürzünü Racîme fırlatır. Korkan Racîm hemen kaybolur, Rüstem de anlar ki bu 

Racîmdir. Hemen Hz. Dâvûd (a.s.)‟u alıp kendi odasına götürür ve kendisinden zarar 

gelmeyeceğini söyleyip sergüzeĢtini sorar. Dinledikten sonra Hz. Dâvûd (a.s.)‟a bir 

at, üç kul ve beyaz bir niĢân vererek Amâlika sultânı Sührab‟a vermesini ister. Hz. 

Dâvûd (a.s.) ve erler Hûrûn hisarına doğru yola çıkar. Racîm manzarayı görünce 

hemen Câlûtîleri bulur ve kendilerini Hz. Dâvûd (a.s.)‟a götüreceğini söyler, berâber 

yola çıkarlar. Hz. Dâvûd (a.s.) bir toz bulutunun peĢleri sıra geldiğini görür ve 

Adûlâm adındaki mağaraya girerler. Hz. Dâvûd (a.s.) ve üç er mağaraya girdikten 

sonra, Allâh (c.c.)‟ın emri ve izniyle güvercin gelip mağaranın kapısı önüne yuva 

kurar; örümcek gelip giriĢe ağ örer. Racîm, Câlûtîleri mağaraya getirir ancak 

mağaranın önündeki ağı ve güvercin yuvasını gören Câlûtîler Racîm‟in kendilerini 

kandırdığını düĢünüp hiddetlenirler ve Racîm‟i öldürmek isterler. Racîm aniden 

ortadan kaybolunca bu iĢin ġeytân-ı Racîm‟in iĢi olduğunu anlarlar. 

 

  

Hz. Dâvûd (a.s.)‟un babası ÎĢâ, sözünden döndüğü için Tâlût ġâh huzûruna 

gidip tartıĢır ancak Tâlût, Hz. Dâvûd (a.s.)‟dan çekindiği için ÎĢâ‟yı öldüremez; 

huzûrundan kovar. Hz. Dâvûd (a.s.) gittiği günden beri Onun hasretini çekmektedir. 

ÎĢâ, oğlu Ġlyâ‟yı Hz. Dâvûd (a.s.)‟u bulup geri çağırması için göndermek ister. Hz. 
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Dâvûd (a.s.)‟un kardeĢleri birlikte gidip Tâlût‟un yanından kardeĢlerini getieceklerini 

söylerler. Hep birlikte yola çıkarlar. Bir müddet sonra dinlenmek için bir pınar 

baĢında dururlar.  Bu esnâda seslerin kesildiğini duyan Hz. Dâvûd (a.s.), yanındaki 

erlerden birini dıĢarıyı kontrol etmesi için gönderir, anlaĢılmasın diye de eline bir su 

kabı verir. Er dıĢarı çıkar ve çeĢmeye doğru giderken Hz. Dâvûd (a.s.)‟un atası ve 

kardeĢleri bu eri görüp kim olduğunu ve ne aradığını sorarlar. Er, hâdiseyi anlatınca 

ÎĢâ ve oğulları durumu anlarlar ve hemen mağaraya gelerek  Hz. Dâvûd (a.s.)‟la 

buluĢurlar ve hasret giderirler. Böylece yedinci cilt biter. 
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III – METNĠN ġAHIS KADROSU: 

 

a. Melekler ve ġeytân: 

 

1. Cebrâil (a.s.) :   

 

Ġlâhî emirleri meleklere ve peygâmberlere ulaĢtıran, Farsça‟da FeriĢte-yi vahy 

adıyla da bilinen Cebrâil, Yahudi ve Hristiyan kaynaklarında Gabriel Ģeklinde geçer. 

Gabriel‟in Keldânî veyâ Süryânî kökenli olduğu kabûl edilir. Yunanca ve Latince‟ye 

de aynı biçimde geçmiĢtir. Cebrâil Yahudilik ve Hristiyanlıkta büyük meleklerdendir 

ve Kitab-ı Mukaddes‟te ismi geçen üç melekten biridir. Eski Ahit‟te verilen bilgilere 

göre Cebrâil altı melekle birlikte Tanrı‟nın huzûrunda sol tarafta durur, azizlerin 

duâsını ona iletir, cennete vekâlet eder. Kötüleri yok eder, ġeytânları ateĢ fırınına atar 

ve doğa güçlerini yönetir. Cebrâil‟in isimleri, nitelikleri, görevleri, insan Ģeklinde 

görünüĢü ve üstünlüğü gibi konularda geniĢ bir Ġslâmî külliyat oluĢmuĢtur. Kur‟ân‟da 

“karĢısında durulmayacak üstün güce ve bilgilere sâhip olduğu”  için Cebrâil, 

“insanların mânevî açıdan temizlenmesini sağlayan vahyi getirdiği veyâ hiç günâh 

iĢlemeyen tertemiz bir melek olduğu için “Rûhu‟l-kudüs” Allâh (c.c.)‟ın kendisiyle 

gönderdiği ilâhî buyrukları hiçbir değiĢiklik yapmaksızın Peygâmbere ulaĢtırdığı için 

“Rûhu‟l-emîn” gibi unvanlarla da anılır. Ġlgili âyetlerde belirtildiğine göre Cebrâil, 

Allâh (c.c.)‟ın katında çok i‟tibârlıdır ve meleklerin mutlak itaat ettiği Ģerefli bir 

elçidir: 

Eserde ĠĢmûîl peygâmber‟e Allâh (c.c.)‟tan vahiy getirmesi cihetiyle zikredilir. 

Hz. ĠĢmûîl peygâmberin Hz. Dâvûd (a.s.)‟u tesbît etmesinde yol gösterici olarak 

vahiyler getirir birçok kez ismi geçer: 

“…Ĥak┬m ķavlince çün kim melek-i Cebrāil Ǿa.s. İşmūǿ┬l‟e bu sözleri kim 

söyledi tenb┬h itdi daħı ferşden Ǿarşa Ǿurūc eyleyüb uçdı gitdi ammā kim Cebrāil bu 

sözleri İşmūǿ┬l peyġāmbere Allāhu TeǾālā’nuň emriyle söylemekden ĥikmet bu idi 



59 
 

kim Cebrāil Ǿaleyhi’s-selām vaśiyet ķıldıġı işleri ol Kāhin Ǿ┤lā’ya Ǿamele getürüb 

işleridi istiġfār ķılmazidi…” (c.6 / v.15a-v.15b) 

 

2. Hârût ve Mârût (a.s.):  

 

Yaptıkları yüzünden Bâbil
7
‟de sürekli azaba çarptırılmıĢ iki melektir. Bir baĢka 

görüĢe göre de Bâbil‟de büyü ve büyücülüğün simgeleri olan Hârût ve Mârût, 

büyücülerin her zamân baĢvurduğu iki melektir. Bu yüzden Bâbil büyücülüğün 

merkezi, Hârût ve Mârût da iki büyücü olarak bilinir. Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçtiği için 

adları Arap ve Fars edebiyâtında son derece yaygınlaĢmıĢ ve atasözleriyle deyimlere 

konu olmuĢtur. Kur‟ân-ı Kerîm‟de onlar hakkında söz eden âyet, Hz. Süleymân‟a 

atılan iftirâlar ile Hârût ve Mârût un sihir öğretiĢi hakkında iki ana konuya ait bilgi 

verir. Burada onlara dâir olan tek bilgi, Bâbil‟de bulundukları ve günâh olduğu 

uyarısında bulunarak insanlara büyü öğrettikleri Ģeklindedir. 

Kur‟ân‟da hâdise Ģöyle geçmektedir: 

 “ Süleymân‟ın hükümranlığı hakkında onlar ġeytânların uydurup 

söylediklerine tabi oldular. Halbuki Süleymân büyü yapıp kâfir olmadı, lakin 

ġeytânlar kâfir oldular. Çünkü insanlara sihri ve Bâbil‟de Hârût ile Mârût isimli iki 

meleğe indirileni öğretiyorlardı. Halbuki o iki melek, herkese: “Biz ancak imtihân 

için gönderildik, sakın yanlıĢ inanıp da kâfir olmayasınız” demeden hiç kimseye 

(sihir ilmini) öğretmezlerdi. Onlar, o iki melekten, karı ile koca arasını açacak Ģeyleri 

öğreniyorlardı. Oysa büyücüler, Allâh (c.c.)‟ın izni olmadan hiç kimseye zarar 

veremezler. Onlar kendilerine fayda vereni değil de zarar vereni öğrenirler. Sihri 

satın alanların (ona inanıp para verenlerin) ahiretten nasibi olmadığını çok iyi 

                                                           
7
 Fırat kıyılarında bulunan ve eski Mezopotamya‟nın en büyük kenti olan Bâbil Ģehrinin rivâyetlere 

göre Keyûmers, HûĢeng ya da Nemrûd tarafından kurulduğu belirtilir. MÖ 2050‟de Amurrular ve 

onlardan sonra da Sümerler ve Akkadlar bu topraklarda egemen olmuĢlardır. Yahudiler ve 

Hıristiyanlar tarafından bayramlar ve özel günlerde ziyâret edilen Bâbil‟in, bâzıları Hârût-Mârût 

kuyusu, bâzıları da Irak topraklarının tamamı olduğu kanısındadır. Bâbil‟in Asma Bahçeleri 

Buhtunnasr (e. Mö 605-562) tarafından yaptırılmıĢtır. 
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bilmektedirler. KarĢılığında kendilerini sattıkları Ģey ne kötüdür!  KeĢke bunu 

anlasalardı!”  (Bakarâ / 102) 

Eserde ise teĢbih unsuru olarak kullanıldığı görülür: 

 

ǾAdl iderseň yarlıġarsın Zühreyi 

Ħışm iderseň Hārūt almaz Behrayı (c.7 / v.8b) 

 

 

3. Ġsrâfil (a.s.) :  

 

 

Dört büyük melekten biri olup Serâfil adıyla da bilinen Ġsrâfil, Ġbrânice‟de 

“Allâh (c.c.)‟ın kulu” anlamına gelir. FeriĢte-yi Sûr, Sâhib-i Sûr adlarıyla da bilinir. 

Ġsrâfil, bütün meleklerden önce Hz. Âdem‟e secde etmiĢtir. Ġsrâfil kıyametin 

kopuĢunu haber vermek üzere bir boru ya da büyük bir boynuz Ģeklinde olduğu kabûl 

edilen sûra üfleyecek ve ilk üfürüĢün ardından Allâh (c.c.)‟ın diledikleri dıĢında 

bütün canlılar öleceklerdir. Dünyâ kırk yıl boĢ kalacak, sonra Allâh (c.c.) göklerdeki 

tüm yaratıkları, Ġsrâfil ile Azrâil dıĢındaki bütün melekleri öldürecek ve Azrâil‟e de 

Ġsrâfil‟in canını almasını emredecek. Kur‟ân-ı Kerîm‟de bu olay Ģöyle anlatılır:  

“Sûr‟a üflenince, Allâh (c.c.)‟ın diledikleri müstesnâ olmak üzere göklerde ve 

yerde ne varsa hepsi ölecektir. Sonra ona bir daha üflenince, bir de ne göresin, onlar 

ayağa kalkmıĢ bakıyorlar!”   (Zümer / 68) 

Eserde ise teĢbih unsuru olarak zikredilir:  

“…ammā kim Hümāyūn Şāh-ı Per┬ħān yine Ǿaķlın dirüb dönüb lala śanduġı 

Rac┬me didi kim yā lala Śūr-i İsrāf┬l urdu mı yāħūź gökler yaruldı mı ĥal nedür bu 

āvāze nedür didi…”  (c.7 / v.7a) 
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4. Racîm (ġeytân) :   

 

ġeytân kelimesi “Ģatn” kökünden ele alındığı zamân, uzak olmak, muhalefet 

etmek, toprağa girmek ve ipe bağlamak gibi anlamlara gelmektedir. “ġayt” 

kelimesinden türetilmiĢ bir cins isim kabûl edildiğinde ise yanmak ve helâk olmak 

demektir. Ġbrânice kökenli olduğu kabûl edildiğinde habîs, Ġslâm öncesi Arap 

telakkisinde ise, insanüstü varlık anlamına gelmektedir. Ġblis‟in kuvvetine, 

faaliyetine verilen bir ad olarak bazen Ġblis yerine de kullanılır. Kur‟ân‟da ġeytân 

tekil olarak 77, çoğulu “Ģeyâtîn” olarak 18 olmak üzere toplam 88 yerde geçmektedir 

Kur‟ân‟daki diğer adı olan Ġblis ise 11 yerde zikredilmektedir.  Allâh (c.c.) insan 

neslinin ilki Hz. Âdem‟i yaratınca meleklere, ona secde etmelerini emretti. Ġblis 

(ġeytân) hariç hepsi secde ettiler. Böylece ilk isyan, kibir, ayrılık ve düĢmânlık 

baĢladı (Araf. 7/11-22) Artık ġeytân insan nesline karĢı olan bu tavrını, düĢmânlık 

(Fâtır. 35/5). saptırmak (Kasas 28/15) vesvese vermek (Nâs. 114/1-4), aldatmak 

(Lokmân. 31/33) nankörlük etmek (Ġsra  17/27)‟ isyan etmek (Meryem. 19/44) 

Ģüpheye düĢürmek (Sebe, 34/20) kötü iĢleri güzel göstermek (Ankebût, 29/38)- içki, 

kumar ve fuhuĢ gibi eylemleri sevdirmekle sürekli hale getirmiĢtir (Mâide, 5/91-92) 

Onun gücü daha çok kendisine dost olanlarla Allâh (c.c.)‟a Ģirk koĢanlara 

yetmektedir (Nahl. 16/100). Kulluk vecibelerini yerine getirenlerle Allâh (c.c.)‟a 

sığınanlara zarar veremez (Nahl, 16/99) Yarın kıyamet gününde  gerçek ortaya 

çıktığında ġeytân aczini ve iflasını itiraf ederek gerçekleri ortaya koyacak (Ġbrâhîm. 

14/22). Ancak bu gecikmiĢ itiraf ve beyân olduğundan kimseye faydası 

olmayacaktır.
8
 

Eserin baĢından sonuna kadar pekçok yerde ve pekçok kılıkta Racîm, yoldan 

çıkarıcı ve kalplere fitne verici olarak zikredilir. Eserin kahramânlarını değiĢik 

kılıklarda yoldan çıkarmaya çalıĢır:  

“…Ĥak┬m ķavlince Rac┬m bunuň bigi sözler söyleyüb Dāvūd‟ı medĥ eyleyüb 

Dāvūd‟uň rikābı gidicek ne ķadar aydıcı begler medĥ idici ǾArab Ǿavratları varısa 

                                                           
8
  Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, s. 619-620 
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gelüb Rac┬m‟üň ķatına cemǾ oldılar Dāvūd‟ı medĥ idüb defler çalub ġulūv ķıldılar 

h┬ç birisi uşaġı ve irisi Ŧālūt‟ı medĥ itmedilerse anuň öňünce ebyāt oķuyub 

itmedilerse Ŧālūt‟uň göňli be-ġāyet per┬şān olub göňlünde didi kim …” (c.7 / v.12b) 

“…be-ġāyet ġa█ab ķılub ķılıç çaķarub Rac┬m‟i gözleyüb ķafasından çalınca 

Rac┬m ŧurduġı yirden ġāǿib oldı śanasın kim yir yarıldı yire geçüb veyā budur kim 

nihānı dem urub uçdı Hürmürd Şāh ķulaġuz ġāǿib oldıġın görücek be-ġāyet taǾaccüb 

eyledi kim bu ķulaġuz ādem┬ degildür d┬vdür yāħūd şeyŧān neslidür…” (c.7 / v.22b) 

 

 

b. Peygâmberler 

 

1. Hz. Âdem ve Havvâ (a.s): 

 

“ Hatırla ki Rabbin meleklere: 'Ben yeryüzünde bir halîfe yaratacağım' dedi. 

Onlar: 'Biz hamdinle Seni tesbîh ve Seni takdîs edip dururken, yeryüzünde fesat 

çıkaracak, orada kan dökecek insanı mı halîfe kılıyorsun?' dediler. Allâh (c.c.) da 

onlara: 'Sizin bilemeyeceğinizi Ben bilirim' dedi. Allâh (c.c.), Âdem'e bütün isimleri 

öğretmişti. Sonra onları (onların delâlet ettikleri âlemleri ve eşyâyı) meleklere 

gösterip sâdıklar iseniz (her şeyin içyüzünü biliyorsanız) bunları isimleriyle bana 

haber verin' demişti. (Melekler de:) 'Seni tenzîh ederiz; Senin bize öğrettiğinden 

başka bizim hiçbir bilgimiz yok. Çünkü her şeyi hakkıyla bilen, hüküm ve hikmet 

sâhibi olan şüphesiz ki Sensin Sen' demişlerdi.” (Bakarâ, 30-32)  Allâh (c.c.)‟ın 

halîfesi olarak yaratılan insanoğlundan, ilk yaratılan ve ilk peygâmber Hz. Âdem‟dir.  

“Andolsun sizi yarattık, sonra size şekil verdik, sonra da meleklere, Âdem'e 

secde edin! diye emrettik. İblis'in dışındakiler secde ettiler. O secde edenlerden 

olmadı.” (Araf / 11) Secdenin anlamı Ģudur ki, Âdem‟e kerâmet saygısıdır. Yoksa 
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taat ve ibâdet değildir. Çünkü ibâdet, Allâh (c.c.)‟tan baĢkasına yapılamaz. Bu secde 

de Allâh (c.c.)‟a ibâdet ve Hz. Âdem‟i yücelemekti.
9
  

Secde etmeyen Ġblis âsî olmuĢ ve Âdemoğlu‟nu yoldan çıkarmak için 

mücâdeleye baĢlamıĢtır. “ İblis: Bana, (insanların) tekrar dirilecekleri güne kadar 

mühlet ver, dedi.” (Araf /14)  

EĢi Havvâ vâlidemiz ise onun sol kaburga kemiğinden yaratılmıĢtır. Hz. Âdem 

(Cennet) yemiĢlerini yedikten sonra o tahtın üstüne oturdu Hz. Âdem‟in uykusu 

geldi. Uyudu. Allâhu Teâlâ onun sol eğe kemiğinden Havvâ‟yı yarattı. Bundan 

ötürüdür ki  “Kadın sol kaburgadandır!” denilmiĢtir. Havvâ da Hz. Âdem 

yaradılıĢındaydı ve Hz. Âdem boyundaydı. Lâkin Havvâ diĢi yaratılmıĢtı. Hz. Âdem 

ise erkekti. Cenâb-ı Hakk, (Cennet) elbiselerini Havvâ‟ya da giydirdi. Hz. Âdem‟e 

rüyâsında Havvâ‟yı gösterdi
10

 “Biz: Ey Âdem ! Sen ve eşin (Havvâ) berâberce 

cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz zamân her yerde cennet nimetlerinden 

yeyin; sadece şu ağaca yaklaşmayın. Eğer bu ağaçtan yerseniz her ikiniz de kendine 

kötülük eden zâlimlerden olursunuz, dedik.” ( Bakarâ / 35) 

Ġblis, cennette Hz. Âdem ve Havvâ‟ya musallat olmuĢ, onları kandırarak haram 

kılınan Ģeyi yaptırmıĢtır. “ Nihâyet ondan yediler. Bunun üzerine kendilerine ayıp 

yerleri göründü. Üstlerini cennet yaprağı ile örtmeye çalıştılar. (Bu sûretle) Âdem 

Rabbine âsî olup yolunu şaşırdı.” (Taha / 121). Cezâ olarak cennetten çıkarılıp 

yeryüzüne gönderilen Hz. Âdem ve Havvâ ayrı düĢerler.  Cebrâil gelerek 

affedilmeleri için duâ
11

 öğretir ve affedilirler. Ġnsan nesli Hz. Âdem‟in soyundandır. 

Rivâyetlere göre Hz. Âdem bin sene yaĢamıĢtır. Allâh (c.c.)‟ın izniyle ekip biçme 

onunla baĢlamıĢtır. Ġlk cinâyet de Hz. Âdem‟in çocukları olan Hâbil ve Kâbil 

arasındadır. 

                                                           
9
 Ebû Câfer Muhammed b. Cerîrü‟t-Taberî; Târîh-i Taberî; Haz., M Faruk GÜRTUNCA, Sağlam 

Yayınları, Ġstanbul, c. I, s.90 
10

 Târîh-i Taberî, c. I, s.87 
11

  Sübhâneke lâ ilâhe illâ ente ve ente hayrü‟I-gâfîrîn. Ve ente hayrü‟r-râhimîn. Ġnneke ente‟t-

Tevvabü‟r-Rahîm. 
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27. Onlara, Âdem'in iki oğlunun haberini gerçek olarak anlat: Hani birer 

kurbân takdim etmişlerdi de birisinden kabûl edilmiş, diğerinden ise kabûl 

edilmemişti. (Kurbânı kabûl edilmeyen kardeş, kıskançlık yüzünden), "Andolsun seni 

öldüreceğim" dedi. Diğeri de "Allâh (c.c.) ancak takvâ sâhiplerinden kabûl eder" 

dedi (ve ekledi:) 28. "Andolsun ki sen, öldürmek için bana elini uzatsan (bile) ben 

sana, öldürmek için el uzatacak değilim. Ben, âlemlerin Rabbi olan Allâh (c.c.)'tan 

korkarım." 29. "Ben istiyorum ki, sen, hem benim günâhımı hem de kendi günâhını 

yüklenip ateşe atılacaklardan olasın; zalimlerin cezâsı işte budur."30. Nihâyet nefsi 

onu, kardeşini öldürmeye itti ve onu öldürdü: bu yüzden de kaybedenlerden oldu. 31. 

Derken Allâh (c.c.), kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini ona göstermek için yeri 

eşeleyen bir karga gönderdi. (Kâtil kardeş) "Yazıklar olsun bana! Şu karga kadar da 

olamadım mı ki, kardeşimin cesedini gömeyim" dedi ve ettiğine yananlardan oldu. 

(Maide /27-31) 

Kâbe, Allâh (c.c.)‟ın emriyle onun tarafından inĢa edilmiĢ, uzun yıllar yaĢayan 

Hz. Âdem peygâmberin birçok çocuğu olmuĢ rivâyetlere göre oğlu Hz. ġit, ondan 

sonra yeryüzünün halîfesi ve peygâmber olmuĢtur. 

Eserde Firdevsî, duâlarında Hz. Âdem‟i kurtulmak için vesîle kılar:  

Levĥ-i aǾžam hürmetiçün yā Ker┬m 

╨uĥf-ı  Ādem Ǿizzetiçün yā Raĥ┬m (c.6 / v. 31b) 

 

Ǿİlm-i Ādem hüsn-i Ĥavvā ĥaķķıçün 

Heft cennet Ĥūr-ı Meǿvā ĥaķķıçün (c.7 / v. 39b) 

 

 

2. Hz. Cercîs (Circîs) (a.s.): 

 

Hz. Îsâ aleyhisselâmdan sonra gönderildiği rivâyet edilen peygâmber bâzı 

kaynaklara göreyse velîdir. ġam diyârında ve Filistin‟de yaĢadı. Hz. Îsâ 

aleyhisselâmın dîninin hükümlerini insanlara bildirdi. Circîs aleyhisselâm, ticâretle 

uğraĢır, her sene zekâtını verir, bütün kazancını fakir mü‟minlere sadaka olarak 
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dağıtırdı. Musul civarında yaĢayan Dâdı Veyh veyâ Dâdıyan adında bir kralı putlara 

tapmaktan vazgeçirmek için Allâhu Teâlâ‟ya inanmaya dâvet etti. Circîs 

aleyhisselâmın dâvetini kabûl etmeyen kral, ona çok iĢkenceler ettirdi. Ağaçtan direk 

diktirip Circîs aleyhisselâmı bağlattı, soyup vücûdunu demir taraklarla tarayıp lime 

lime parçalattı. Sirke ve tuz getirip, iplik gibi baĢtan baĢa dilinmiĢ vücûduna 

döktürdü. Büyük bir demiri ateĢte kızdırıp Circîs aleyhisselâmın baĢı üzerine koydu. 

KızarmıĢ demir beynini kaynattı ve beyni yüzüne aktı. Allâhu Teâlâ ona acı 

hissettirmedi ve eski hâline çevirip korudu. Kral, büyük bir kazanın altına ateĢ 

yaktırıp, içinde bakır erittirdi. Circîs aleyhisselâmı kazanın içine attırdı. Allâhu Teâlâ 

Circîs aleyhisselâmı bu iĢkenceden de korudu. Kral, Circîs aleyhisselâmın el ve 

ayaklarından çivileterek zindana attırdı. Allâhu Teâlâ‟nın yardımıyla zindandan da 

kurtulan Circîs aleyhisselâmı, ağacı ikiye yarıp arasına sıkıĢtırttı. En sonunda zâlim 

kral ve avânesi Circîs aleyhisselâmı Ģehîd ettiler
12

 

Eserde Ģefaat dilemek için Firdevsî Cercîs‟i a.s. zikreder 

Ādem ü Nūh-ı Nec┬ İdr┬s çün 

Hūd ╨āliĥ Ǿizzeti Cercis içün (c.7 / v.4b) 
 

 

3. Hz. Dâvûd (a.s.) : 

 

Hz. Dâvûd (a.s.) b. ÎĢâ aleyhisselâm; Yehûdâ b.Ya‟kûb, b. Ġshâk, b. Ġbrâhîm 

soyundandır. Hz. Dâvûd (a.s.): kısa boylu, hastalıklı, ak tenli, mavi gözlü, kırmızı 

yüzlü, ince bacaklı, düz ve az saçlı idi. Hz. Dâvûd (a.s.), kısa boylu ve vücûdca, 

çelimsiz olduğu için, babası ÎĢâ, onu, hor görür, insanlar arasına çıkarmaktan utanır, 

ona, davarlarını güttürürdü.  

Yüce Allâh (c.c.); Hz. Dâvûd (a.s.)‟a saltanat verdiği gibi,  peygâmberlik de 

vermiĢ, kendisinde hükümdârlıkla peygâmberliği birleĢtirmiĢ , kendisine semâvî 

                                                           
12

 Yasin ġeref ASĠL, Dini Terimler Sözlüğü, Alter yay., Ankara 2011, s. 63-64 
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kitablardan  Zebûr'u indirmiĢtir. “Biz Nûh'a ve ondan sonraki peygâmberlere 

vahyettiğimiz gibi sana da vahyettik. Ve (nitekim) İbrâhîm'e, İsmâil'e, İshâk'a, 

Ya’kûb'a, esbâta (torunlara), Îsâ'ya, Eyyûb'e, Yûnus'a, Hârûn'a ve Süleymân'a 

vahyettik. Dâvûd 'a da Zebûr'u verdik.” (nîsâ /163) 

Hz. Dâvûd (a.s.); Ġsrâiloğulları‟na kral olduğu zamân, kılık değiĢtirip kendisini 

belirsiz ederek halk arasına karıĢmayı ve kendisinin icrâat ve gidiĢâtı hakkında 

soruĢturma yapmayı âdet edinmiĢti.  

Yüce Allâh (c.c.) da, ona, demiri, hamur gibi yumuĢatacak bir kudret ihsân etti. 

Demir; ateĢe sokulmaksızın, çekiçle vurulmaksızın, Hz. Dâvûd (a.s.)‟un elinde mum, 

hamur ve çamur gibi olur, Hz. Dâvûd (a.s.), onu, istediği Ģekle koyardı. “Andolsun, 

Dâvûd 'a tarafımızdan bir üstünlük verdik. "Ey dağlar ve kuşlar! Onunla berâber 

tesbîh edin" dedik. Ona demiri yumuşattık. (sebe /10) Geniş zırhlar imal et, 

dokumasını ölçülü yap. (Ey Dâvûd hânedânı!) İyi işler yapın. Kuşkusuz ben, 

yaptıklarınızı görmekteyim, diye (vahyettik). (sebe /11) 

Eserde Hz. Dâvûd (a.s.)‟un çobanlık yapması, bedeni gücünün çok fazla olması, 

Câlût ile savaĢı, ġeytânın fitnesi sonucu Tâlût ġâh ile aralarının açılması gibi 

hâdiseler detaylı Ģekilde zikredilir; ancak Firdevsî hayal gücünü ve peygâmber 

kıssalarını da kullanarak hâdiseleri daha da renkli hale getirir: 

“…yine Ǿādetince ķoyun sürüsin sürüb ▀aġa varub yürürken bir ayu çıķageldi 

Dāvūd‟ı gördi yirden bir ŧaş alub ayı üzerine yürüdi Dāvūd sürevarub ol ayıyı 

belinden dutdı yire urdı eyle kim ayu ol dem içre cān virdi anuň daħı iki ayagından 

kim yapışdı çeküb yırtdı helāk itdi derisin çıķardı daħı aħşamın ķoyun kim eve 

getürdi…” (c.7 /v.6a) 

 “…itdi bir ▀aġarcuġa on çift etmek dört baş peynir ķoydı ķoyunı çobana 

ıśmarladı daħı Dāvūd Ǿazm-i Ŧālūt Şāh ķılub gitdi yolda giderken nāgehān bir  ķuzı  

başı ķadar nice bir çaķmaķ ▀aşından bir āvāze geldi kim yā Dāvūd beni al kim 

benümle Hārūn Melik-i Maġribi helāk itdi Dāvūd ol ▀aşuň āvāzın işidüb taǾaccüb 

idüb ▀aşı yirden getürdi torbasına śaldı yine gitdi biraz yir gidincek bir ▀aş daħı anuň 
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bigi Dāvūd‟uň ayaġına ▀oķundı āvāze geldi kim yā Dāvūd beni belince al kim ben 

Mūsā ▀aşım kim benümle ǾAnter-i Ķıbt┬ FirǾavn çer┬sinden helāk itdi…” (c.7 /v.6a) 

Hz. Süleymân peygâmberin de babası olan Hz. Dâvûd (a.s.), ġeytân tarafından 

sürekli öldürülmeye çalıĢılır. ġeytân, Hz. Süleymân zamânında sıkıntılar 

yaĢayacağını bilmektedir. Ayrıca Hz. Muhammed (s.a.s.)‟in hicret esnâsında yaĢadığı 

hâdiseyi Firdevsî, Hz. Dâvûd (a.s.) kıssasında da kullanmıĢtır: 

“…bir maġara varidi adına Adūlām Maġarası dirleridi kāfirler geldügin kim 

gördiler ķaçagelüb ol maġara içine girdiler gizlendiler Allāhu TeǾālā‟nuň emriyle 

gögercin gelüb maġaranuň aġzında yuva yapdı yavru çıķardı ķapusına örümler 

meceler  aġ gerdi ol yaňadan kāfirler gelüb maġara ķapusına irdiler…” (c.7 /v.40b) 

 

4. Hz. Elyasa (a.s.) : 

 

 

İsrâiloğulları’na gönderilen peygâmberlerdendir. İlyâs aleyhisselâmdan sonra 

peygâmber olarak gönderilmiş ve Hz. Mûsâ aleyhisselâmın dînini yaymakla 

vazîfelendirilmiştir. İsmi Kur’ân-ı Kerîm’de bildirilmiştir
13

. Tevrât’ta da adı birkaç 

yerde geçmektedir. Allâhu Teâlâ Kur’ân-ı Kerîm’de meâlen buyurur ki: 

“ İsmâil'i, Elyesa'yı, Zülkifl'i de an. Hepsi de iyilerdendir.” (Sad /48) 

Eserde bir bölüm Hz. Elyasa‟ya ayrılmıĢtır. Ġsrâiloğulları Hz. Elyasa‟yı 

dinlememiĢ, Amâlika kavminin gazâbına uğramıĢtır: 

“…ol Ǿaśırda idi kim İlyās  Neb┬ Ǿa.s. dan śoňra ElyasaǾ kim peyġāmber olub 

ĥalķı Ĥaķ d┬ne daǾvet itdi. Ammā kim ol zamān ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l d┬n-i Mūs┬‟den 

ve aĥkām-ı Tevrāt‟dan el çeküb fāriġ olmuşlaridi (c.6 /v.7b-v.8a) 

                                                           
13

 ASĠL, Dini Terimler sözlüğü, s. 103 
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“…bu ķavm azġunlıķ ķılub Tābūt ellerinde olmayub küfr yolın kim ŧutdılar idi 

ǾAmāliķa ķavmi daħı gelüb bunları ġāret ħasārat ķılurlaridi eyle olsa bu Cālūt Şāh ol 

fertūt-ı güm-rah ElyasaǾ’dan śoňra tā İşmūǿ┬l peyġāmber gelinceye dek sekiz kez 

gelüb bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l ġāret ve begleri ķırub memleketlerin urub ħasārat eyledi 

bu ķavmüň üzerlerine ħarāc yazdı…” (c.6 / v.8b) 

 

5. Hz. Eyyûb (a.s.) : 

 

Sabır timsâli olan Peygâmber, Ġsrâiloğulları‟ndan olup Hz. Ġshâk Peygâmberin 

torunudur. Çok zengin olduğu, ġam taraflarında birçok emlâka sâhip bulunduğu, 

Rahme adında bir hanım ve birçok evlâdı olduğu, kısacası dünyâ saadetine mâlik 

olduğu için Allâh (c.c.) onu imtihân etmek istedi. Malı ve mülkü elinden gitti. O 

Ģükretti. Evlâtları birer birer Öldü. O sabretti. Hastalandı, vücûdunda yaralar açıldı, 

hatta yaralarına kurt düĢtü, yine sabretti. Ancak Rahme ona hizmet ediyor ve 

ibâdetini yapıyordu. Sonra Allâh (c.c.)‟ın emriyle ayağını yere vurdu ve fıĢkıran 

sudan içip yıkanarak bütün dertlerinden, hastalıklarından, yaralarından kurtuldu
14

. 

Sabır imtihânını kazanmıĢtı. Allâh (c.c.) da ona yeniden mal, mülk ve evlât verdi
15

. 

Sağlığı yerine geldi. Havran veyâ Basâniye halkına peygâmber olarak gönderilen Hz. 

Eyyûb, Hz. Ġbrâhîm peygâmberin Ģerîatıyla amel ediyordu
16

. 

Eserde kurtuluĢa ermek için Firdevsî Hz. Eyyûb peygâmberi ve daha birçok 

peygâmberi Ģefaatçi kılmaktadır: 

Ĥüsn-i Yūsuf ĥüzn-i YaǾķūb [haķķ]içün 

Derdine dermān bulan Eyyübiçün 

 

                                                           
14

 Ayağını yere vur! ĠĢte yıkanacak ve içilecek soğuk bir su (dedik). (Sad / 42) 
15

 Bizden bir rahmet ve olgun akıl sâhipleri için de bir ibret olmak üzere ona hem ailesini hem de 

onlarla berâber bir mislini bağıĢladık. (Sad / 43) 
16

 PALA, s. 143-144 
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6. Hz. Hârûn (a.s.) : 

 

Hz. Mûsâ peygâmberin kardeĢi ve Ġsrâiloğulları‟na Hz. Mûsâ peygâmberin 

isteğiyle
17

 onun yardımcısı olarak gönderilen peygâmberdir
18

. Ġbrânice Tevrât‟ta 

Aharon Ģeklinde kaydedilen sözcüğün Filistin Süryânicesinden Arapçaya geçtiği 

tahmin edilir Tevrât‟ta fazla yer almayan Hz. Hârûn, Hz. Mûsâ‟nın yanında ikinci 

planda kalmıĢtır. Kur‟ân-ı Kerîm‟deyse değiĢik sûrelerde adı geçmekle birlikte 

hayâtıyla ilgili fazla bilgi bulunmaz ve genellikle Hz. Mûsâ‟yla birlikte anılır. Hz. 

Mûsâ on levhayı getirmek için Tûr‟a gittiğinde, onu yerine vekil bırakmıĢ ve 

müritlerini ona teslim etmiĢtir. Ama Ġsrâiloğulları onun emirlerim dinlememiĢ ve 

Sâmirî buzağı tapıcılığını yaymıĢ, Hz. Mûsâ, Tûr Dağı‟ndan döndüğünde 

yaĢananlardan dolayı ona çıkıĢıp kınamıĢtır
19

.  

Eserde Hz. Hârûn peygâmberle alakalı bir kıssa zikredilmez ancak 

Ġsrâiloğulları‟nın soyuyla alakalı birkaç yerde geçer: 

“…Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň seyyidleri ve Āl-i Hārūn‟dan vücūda gelen Ǿābidleri 

ve Yehūdā aślından mevlūd olan zāhidleri Selmā’nūň ĥaberini vuśūlin bildiler kim 

ve eŝer-i ĥuśūlin kim işitdiler Kūh-ı Demāvend‟e çıķub istiķbāle iķbāl itdiler…” (c.6 

/ v.8a) 

 

7. Hz. Hızır (a.s.) :  

 

Âb-ı hayâtı içip ölmezliğe kavuĢan kiĢi olarak bilinir. Peygâmber veyâ velî 

olduğu husûsunda rivâyetler vardır. Halk inanıĢında büyük bir yer edinmiĢ olup 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de Hz. Mûsâ Peygâmber ile olan macerası, Kehf sûresinin 59-81. 

                                                           
17

 KardeĢim Hârûn'un dili benimkinden daha düzgündür. Onu da beni doğrulayan bir yardımcı olarak 

benimle birlikte gönder. Zira bana yalancılık ithamında bulunmalarından endiĢe ediyorum. (Kasas / 

34) 
18

 Andolsun biz Mûsâ'ya Kitab'ı verdik, kardeĢi Hârûn'u da ona yardımcı yaptık. (Furkan / 35) 
19

 Nimet YILDIRIM, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı yay., Ġstanbul 2008, s.354-355 
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âyetleri arasında anlatılır. Onun Hz. Nûh, Hz. Mûsâ veyâ Ġskender zamânlarında 

yaĢadığı husûsunda rivâyetler varsa da ölmezliğe kavuĢmasının Ġskender zamânında 

gerçekleĢtiği görüĢü yaygındır. Efsâneye göre, Hz. Hızır, arkadaĢı Ġlyâs ile birlikte 

Ġskender-i Zülkarneyn‟in mâhiyetinde bulunmuĢ ve ona kılavuzluk ederek Zulumât
20

 

ülkesinde âb-ı hayâtı aramaya çıkmıĢlar. Uzun maceralardan sonra Hz. Hızır ile Ġlyâs 

bir pınar kenarında oturmuĢlar ve yanlarında bulunan piĢmiĢ balıklan yerken Hz. 

Hızır‟ın elinden bir damla su balığa damlamıĢ. Balık o sırada canlanıp suya atlamıĢ. 

Onlar da suyun âb-ı hayât olduğunu anlayarak kana kana içmiĢler. Sonra Ġskender‟e 

haber vermiĢlerse de tekrar bu suyu bulamamıĢlar. Ġskender âb-ı hayâttan mahrum 

olmuĢ. Böylece ölümsüzleĢen Hz. Hızır ile Ġlyâs Allâh (c.c.)‟ın emri ile dünyâda 

sıkıntıya düĢenlerin yardımına koĢarlarmıĢ
21

. 

Eserimizde Hz. Hızır (a.s.) Sâm-süvâr‟a yardım etmek için gelir ve ona devleri 

nasıl helâk edeceği husûsunda bilgi verir.  

“…yā Sām-süvār ben senüň ceddüň Ker┬mān‟da İskender-i Kübra devrinde ve 

ol melikü‟l-merā Ǿaśrında buluşub bilişüb dururuz seferde ĥazarda nažarda bile 

otururduk Ǿāķıbet İskender-i Kübrā žulūmāta vardı āb-ı ĥayāt ▀aleb itdi aňa Ǿayne‟l-

memāt baňa Ǿayne‟l-ĥayāt naś┬b oldı ben Ħıżır‟am Ĥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā baňa āb-ı 

ĥayāt kim içürdi ölüm ġuśśasın leşkerini ĥayātum meydānında geçürdi baňa 

peyġāmberlıķ naś┬b itdi kim ķalmışlara meded irgürem…” (c.6 / v.19b)  

Ayrıca kendi kamçısını ve atının yelesinden üç adet tüyü Sâm-süvâr‟a vererek 

sıkıĢınca kamçısını kullanmasını ve tüyü yakmasını söyler ve hemen orada olacağını 

belirtir. 

“…Ǿākıbet üzerine ol ķadar per┬ çer┬si üşdi kim nihāyet yoġidi ķavm-i 

maĥşerden artuġidi Ǿāķıbet Sām ķılıcın ķınına ķoyub daħı Ħıżır neb┬nüň Ǿaleyhi‟s-

selām ķamçısın ele aldı daħı śaġ śol śaldı Ĥaķ TeǾālā‟nuň emriyle ol ķudret 

                                                           
20

 Âb-ı hayâtın içinde bulunduğu 3 aylık yolu olan karanlıklar ülkesinin adıdır. Erzurumlu Ġbrâhîm 

Hakkı‟ya göre Zulumât diyârı; 6 ay gece; 6 ay gün düz olan Kuzey Kutbu‟dur. 
21

 PALA, s.204 
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ķamçısunuň ucundan bir od çıķdı daħı ol per┬ leşkerin ķarāra dutub yaķdı per┬ çer┬si 

helāk olub…” (c.7 / v.7a) 

 

8. Hz. Ġbrâhîm (a.s.) : 

 

 

Ġbrâhîm” ismi, Tevrât'ın bâzı bölümlerinde Avraham (Abraham) olarak 

geçmektedir. "Allâh (c.c.) 'ın dostu" anlamına gelen “Halîlullâh” ünvânına sâhip Hz. 

Ġbrâhîm (a.s.) “ulü'l-azm” denilen büyük peygâmberlerden biridir. Ulü'l-azm 

pâyesine eriĢen diğer peygâmberler ise Hz. Nûh (a.s.), Hz. Mûsâ (a.s.), Hz. Îsâ (a.s.) 

ve Hz. Muhammed (s.a.s.)‟dir. Hz. Ġbrâhîm'in Halîlullâh lakâbını alması, Allâh 

(c.c.)'a olan sevgi ve bağlılığındandır. Bir rivâyete göre Hz. Ġbrâhîm, insanlara karĢı 

çok cömert olduğu ve onlardan hiçbir Ģey istemediği için "Halîlullâh" diye 

nitelendirilmiĢtir. Hz. Ġbrâhîm, Kur‟an‟da ismi geçen kendinden sonraki bütün 

peygâmberlerin babasıdır. Küçük oğlu Hz. Ġshâk‟la baĢlayan silsile, torunu Hz. 

Ya‟kûb‟la devâm etmiĢ; Hz. Ya‟kûb‟un neslinden ise, baĢta Hz. Yûsuf olmak üzere, 

Hz. Mûsâ, Hz. Hârûn, Hz. YûĢâ, Hz. Dâvûd, Hz. Süleymân, Hz. Zekeriyyâ, Hz. 

Yahyâ ve Hz. Îsâ‟ya dek uzanan nebevî bir zincir devâm etmiĢtir. Büyük oğlu Ġsmâil 

ile baĢlayan nuranî silsilenin ortasında ise nebîlerin sonuncusu ve en ekremi olan 

Muhammed Mustafâ (s.a.s.) vardır
22

. 

Hz. Ġbrâhîm daha küçük yaĢlarda puta tapan Bâbil halkına hayret eder ve 

putların iĢe yaramaz, mânâsız  Ģeyler olduğunu düĢünürmüĢ. Birgün bütün insan 

kurbân kesmek için Ģehri terkedince puthâneye girip bir balta ile bütün putları kırmıĢ 

ve baltayı da bu büyük putun boynuna asmıĢtı. Halk geri dönünce onu sorguya 

çekmiĢler, o da bu iĢi en büyük putun yaptığını, çünkü baltanın onun boynunda asılı 

olduğunu, ona sormalarını söylemiĢti. Halk, putun  hareket etmeyeceği ve 

konuĢmayacağını söyleyince “KonuĢamayan ve size hiçbir fayda ve zararı 

                                                           
22

 KALKAN,  Kur’an Kavramları, s.772 
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dokunmayan putlara ne diye tapıyorsunuz?” demiĢtir
23

.  Bunun üzerine Nemrûd onu 

cezâlandırmak ve öldürmek için büyük bir ateĢ yaktırdı. Bir mancınık ile onu ateĢe 

attılar. Cebrâil Allâh (c.c.)‟ın emri ile onu  havada tuttu ve isteğini sordu. O zamân 

Hz. Ġbrâhîm, “Ben Allâh (c.c.)‟ın kuluyum, dileğim O‟nadır, sana değildir, Allâh 

(c.c.) ne dilerse yapsın cevâbını verdi. Bu olaydan sonra Hz. Ġbrâhîm‟e Halîlullâh 

denildi. AteĢe  atılan Hz. Ġbrâhîm bir gül bahçesine düĢtü. Halk inanıĢına göre Hz. 

Ġbrâhîm, Urfa‟da ateĢe atılmıĢtır. Buradaki “Halîlü‟1-Rahmân” o ateĢin yeĢilliğe 

dönüĢtüğü yerdir. Hz. Ġbrâhîm‟e Allâh (c.c.) tarafından ilâhî nizam olarak 20 sahife 

indirilmiĢtir
24

.  

Nemrûd‟un yanından ayrılıp Mısır‟a ardından da Kudüs‟e giden Hz. Ġbrâhîm‟in 

yaĢı bir hayli ilerlemiĢ olduğu ve hiç çocuğu bulunmadığı için Allâh (c.c.) 'tan sâlih 

bir evlât ister; kendisine akıllı, uslu bir çocuk müjdelenir
25

. Hz. Ġbrâhîm'in bu ilk 

çocuğu Hz. Ġsmâil'dir. Verdiği sözden dolayı oğlunu kurbân etmek istemiĢ ve Allâh 

(c.c.) gökten bir koç indirerek oğlu yerine koçu kurbân etmesini istemiĢtir. Oğlu 

Ġsmâil‟le birlikte Allâh (c.c.)‟ın emriyle Kâbe‟yi binâ etmiĢtir
26

.  

Hz. Ġbrâhîm peygâmber, sofrasında misâfir olmadığı zamân yemek yemezmiĢ. 

Misâfir olunca da her Ģey bereketlenir ve bollaĢırmıĢ. Bu nedenle onun adı bereket 

ile anılır (Halil Ġbrâhîm bereketi veyâ sofrası).Ġlk defâ, sakal, Hz. Ġbrâhîm 

peygâmberde ağarmıĢtır. Daha önce sakal ağarmazmıĢ. Peygâmberimiz onun 

hakkında “Atalarımdan bana en çok benzeyen O‟dur.” BuyurmuĢtur. Hz. Ġbrâhîm‟in 

lakabı Hanîf idi. Yüz yirmi yaĢında kendisini sünnet ettirmiĢtir. Yüz yetmiĢ beĢ 

yaĢında vefât etmiĢtir
27

. 

                                                           
23

 . Ġbrâhîm: Öyleyse, dedi, Allâh'ı bırakıp da, size hiçbir fayda ve zarar vermeyen bir Ģeye hâla 

tapacak mısınız? Size de, Allâh'ı bırakıp tapmakta olduğunuz Ģeylere de yuh olsun! Siz akıllanmaz 

mısınız? (Enbiya / 66-67) 
24

 PALA, Dîvân Şiiri Sözlüğü, s.225 
25

 . (Oradan kurtulan Ġbrâhîm:) "Ben Rabbime gidiyorum. O bana doğru yolu gösterecek".  O : 

"Rabbim! Bana sâlihlerden olacak bir evlat ver", dedi. ĠĢte o zamân biz onu uslu bir oğul ile 

müjdeledik. (Saffaf / 99-101) 
26

 Bir zamânlar Ġbrâhîm, Ġsmail ile berâber Beytullah'ın temellerini yükseltiyor (Ģöyle diyorlardı:) Ey 

Rabbimiz! Bizden bunu kabûl buyur; Ģüphesiz sen iĢitensin, bilensin. (Bakarâ / 127) 
27

 PALA, Dîvân Şiiri Sözlüğü, s.226 
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Eserde Hz. ĠĢmûîl peygâmberin doğumunu örneklendirmek ve Ģefaat dilemek 

maksadıyla Hz. Ġbrâhîm zikredilir. 

“…ŧoķuz ay on gün geçincek ĥamil kim žāhir oldı Ben┬-İsrāǿ┬l işidüb taǾaccüb 

ķıldı aytdılar ķanķı ķız yā ħātun kim hāmile oldı andan Ǿāķıbet ▀oġrı oġlan vücūda 

gelüb daħı peyġāmber olub aňa Ĥaķdan celle ve Ǿalā nübüvvet geldi nitekim İbrāh┬m 

ħātunı Ǿacūzeyiken ĥāmile olub İsĥāķ peyġāmberi ▀oġırdı daħı Zekerriyā Ǿavratı 

Yaĥyāyı ŧoġuruncak ele getürdi…” 

 

9. Hz. Ġdris (a.s.) : 

 

Hz. Ġdris peygâmber, ġît peygâmberden sonra gelmiĢtir. Kendisine 30 sahîfe 

ilâhî emir gönderilmiĢtir. Cebrâil ilk defâ ona vahy getirmiĢtir. Hz. Ġdris 

peygâmberin yeryüzünde ilk defâ tıp ve nücûm bilgisini yayan kiĢi olduğuna inanılır. 

Eski Mısırlılar bu bilgilerle çok uğraĢmıĢlardır
28

. 

Gelen  âyetleri kendi eliyle yazıp Hz. Âdem (a.s.)‟dan sonra eli ilk kalem tutan 

ve yazı yazan Hz. Ġdris (a.s.) olmuĢtur. Ve dünyâda ilk elbise diken de yine Hz. Ġdris 

(a.s.)‟dir. Gerek yazıcılık, gerek terzilik sanatı ondan kaldı. Onun zamânından önce 

halk, post giyerlerdi. Koyun yününü keçe gibi yaparlar, sırtlarına giyinirlerdi. Hz. 

Ġdris (a.s.) terziliği icat edince halk da hayvan postunu ve keçeyi sırtlarından attılar. 

Kaftan, gömlek ve don giymeğe baĢladılar. Hz. Ġdris (a.s.)‟ın eli çok tezdi. Herkese 

kaftanı ve gömleği o dikerdi. Bu kadar iĢ arasında da Hak Teâlâ‟ya ibâdet ederdi
29

. 

Kur‟ân‟da iki âyette kendisinden bahsedilir: “Kitapta İdris'i de an. Hakikaten o, pek 

doğru bir insan, bir peygâmberdi. Onu üstün bir makâma yücelttik.” (Meryem/ 56-

57) 

Hz. Ġdris peygâmberin göğe yükseltildiğine telmihte bulunularak teĢbih unsuru 

olarak ve mağfiret dilemek için ismi zikredilir: 

                                                           
28

 PALA, s.227 
29

 Taberî, c.1, s. 117 
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“…ben Sām-süvār ölmüşem ki rūĥum pervāz urub felegi çıķub gelmişem didi 

l┬kin yine dönüb cebesin cevşenin görüb taǾaccüb iderdi kim ölsem cānumla bile 

gitmez diyü yāħud yaraġum bile benümle felege yetmezdi var ise İdr┬s bigi bir melek 

beni götürdi felege bu basduġum yirle yitürdi veyāħūd düşmāndur diyüb gözlerin 

yumdı bu ħayāli bāŧıldur diyü cānına meded umdı…” (c.6 / v.4a) 

 

10. Hz. Îsâ (a.s.) :  

 

 

Ġsrâiloğulları‟nın son peygâmberidir. Kendisine Ġncil indirilmiĢtir. Hz. Îsâ 

Peygâmber bir mu‟cize olarak Meryem‟den babasız olarak doğdu. Hz. Îsâ, Cebrâil‟in 

üflediği rûhtur
30

. Bu nedenle neye dokunsa ona can verir, ölüleri diriltir. Körlerin 

gözünü açmak, çamurdan kuĢlar yapıp can vererek uçurmak, bebekken konuĢmak, su 

üstünde yürümek gibi mu‟cizeler göstermiĢtir. 30 yaĢında kendisine peygâmberlik 

verilmiĢtir. 3 yıl müddetle halkı Allâh (c.c.) yoluna çağırdıysa da ancak. On iki kiĢi 

kendisine inanmıĢtır. Bu on iki kiĢiye “havârî” denir. Yahudiler onu öldürmeye 

kalkıĢınca havârîlerden biri onlara yardım etti. Hz. Îsâ Peygâmber bir eve 

gizlenmiĢti. Bulup bir tepeye çıkardılar çarmıha germek istediler. Ġsrâiloğulları‟nın 

gözüne onu Ģikâyet eden kiĢi Hz. Îsâ sûretinde göründü.  Hz. Îsâ melekler tarafından 

dördüncü kat göğe kaldırıldı. Rivâyete göre Hz. Îsâ‟nın üzerinde dünyâ eĢyâsı olarak 

bir tas, bir tarak ve bir iğne varmıĢ. Birinin eliyle su içtiğini, bir baĢkasının da 

parmaklarıyla sakalını taradığını görünce tası ve tarağı bırakmıĢ. Göğe çıkarıldığı 

zamân üstünde dünyâ nimeti olarak yalnızca bu iğne bulunmuĢ ve bu yüzden sorguya 

çekilmiĢtir. Onun için de dördüncü kattan ileri geçememiĢtir. “Mesih” lakâbıyla 

bilinir ve kendisine Rûhu‟l-Kudüs denir.  

                                                           
30

 “ Meryem: Bana bir insan eli değmediği, iffetsiz de olmadığım halde benim nasıl çocuğum olabilir? 

dedi. Melek: Öyledir, dedi; (zira) Rabbin buyurdu ki: Bu bana kolaydır. Çünkü biz, onu insanlara bir 

delil ve kendimizden bir rahmet kılacağız. Bu, hüküm ve karara bağlanmıĢ (ezelde olup bitmiĢ) bir iĢ 

idi. “ (Meryem / 20-21) 
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Ġncelediğimiz ciltlerde Firdevsî, Ģefaat dilemek için Hz. Îsâ‟yı zikreder: 

Śuhf-i Tevrātile  Mūsā ĥaķķıçün 

Naħl-i Meryem nefh-i Ǿ┤sā haķķıçün (c.6 / v.16a) 

 

 

11. Hz. Ġshâk (a.s.) : 

 

Hz. Ġbrâhîm peygâmberin ikinci oğlu olan peygâmberdir. Hz. Ġshâk, doğmadan 

önce babası Hz. Ġbrâhîm müjdelenmiĢtir
31

. Annesi Sârâ‟dır. Onu, ihtiyarladığında bir 

mu‟cize olarak doğurmuĢtur, Hz. Ġbrâhîm peygâmberin vefâtından sonra yerine Hz. 

Ġshâk geçmiĢtir. Hz. Ġshâk peygâmberin Ays ve Ya‟kûp adlı iki çocuğu vardı. Ya‟kûp 

daha sonra babasının yerine geçip peygâmber oldu. Hz. Ġshâk Peygâmber Kenan 

(Filistin) civarında ömür sürdü. Soyundan birçok peygâmberler gelmiĢtir. 160 yıl 

ömür sürdü. Vefâtından sonra babasının yanına defnedildi
32

.   

Eserde Hz. ĠĢmûîl nebînin doğumu hâdisesi anlatılırken Hz. Ġshâk peygâmberin 

adı geçer:  

“…Ĥaķdan celle ve Ǿalā nübüvvet geldi nitekim İbrāh┬m ħātunı Ǿacūzeyiken 

ĥāmile olub İsĥāķ peyġāmberi ▀oġırdı daħı Zekerriyā Ǿavratı Yaĥyā’yı ŧoġuruncak ele 

getürdi ǾAleyhimü‟s-selām pes ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l ol ħātunı bir zāhidüň evinde 

emānet ķođılar kim nā-gāh ķız ▀oġıra daħı erkege degşüre…” (c.6 / v.14a) 

 

12. Hz. ĠĢmûîl (ġemuyel-Sâmuel) (a.s.) : 

 

                                                           
31

 “ O esnâda hanımı ayakta idi ve (bu sözleri duyunca) güldü. Ona da Ġshâk 'ı, Ġshâk 'ın ardından da 

Ya‟kûb'u müjdeledik.” (Hud / 71) 
32

 PALA, s.235-236 
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Hz. Dâvûd (a.s.) peygâmberden önce Ġsrâiloğulları‟na gelen peygâmberdir. 

Amâlika kavminin  zulmü hudûdu aĢınca Ġsrâiloğulları Allâh (c.c.)‟a yalvardı. 

Duâları kabûl edildi. Bir bilgin kiĢi vardı ki onun adı Ġyl
33

 idi. Ġsrâiloğulları ona:  

“ „Ey Ġyl Peygâmberlik sıptını (oğullarını) ara. Hiç gebe olan  kadın var mıdır, 

yok mudur gör!” dediler. O da araĢtırdı. O vakitlerde nebi soyu Lâvî soyundaydı. Ve 

saltanat Yahûda soyundaydı. Bu bey Ġyl kalktı, Lâvî sıptını aradı. Lâvî soyundan bir 

kadının gebe olduğunu gördü. Onu gözettiler. Çocuk doğurmasını beklediler. O da 

günü gelince bir erkek çocuk doğurdu. Adını ĠĢmoil koydular, Ġyl onu aldı. Besledi, 

büyüttü. Ona Tevrât‟ı öğretti. O da büyüyüp kırk yaĢına erdi. Allâhu Teâlâ ĠĢmoil‟e 

peygâmberlik verdi. O zamânda Yuhanna oğlu Nevfel, Ġsrâiloğulları‟nın içinde 

Bey‟di. Bir gün ĠĢmoil ile Ġyl bir evde uyuyorlardı. Cebrâil (a.s.) geldi, ĠĢmoil‟i 

çağırdı
34

. Vakta ki sabah oldu. ĠĢmoil olayı Ġyl‟e bildirdi. O ise Allâhu Teâlâ 

tarafından peygâmberliğin kendisine verileceğini umardı. Bu haberi alınca ĠĢmoil‟in 

peygâmber olacağını anladı. ĠĢmoil‟in peygâmber oluĢundan
35

 üç gün geçince Ġkrun 

öldü. Ġsrâiloğulları beysiz kaldılar. ĠĢmoil‟e geldiler. ĠĢmoil (a.s.) Ġsrâiloğulları‟na 

duâ etti. Allâhu Teâlâ da ona o beyin kim olacağını vahy eyledi
36

. Allâh (c.c.) 

âyetinde ĠĢmoil‟e (a.s.) vahyin de Tâlût‟u bey seçtiğini bildirdi
37

.  

Hz. ĠĢmûîl‟in peygâmber oluĢu, Tâlût‟u tesbît ediĢi, Ġsrâiloğulları‟nın Hz. 

ĠĢmûîl peygâmbere i‟tirâzları ve soyundan dolayı Tâlût‟u kabullenmemeleri, Tâbût‟u 

                                                           
33

 Tevrât‟ta Eli Ģeklinde, incelediğimiz yazmada ise “Ġlya” olarak  zikredilir. 
34

  1 RAB yine, "Sâmuel !" diye seslendi. Sâmuel kalkıp Eli'ye gitti ve, "ĠĢte, buradayım, beni 

çağırdın" dedi. Eli, "Çağırmadım, oğlum" diye karĢılık verdi, "Dön yat." (SÂMUEL- Sa.3: 6) 
35

 Sâmuel 'in RAB'bin bir peygâmberi olarak onaylandığınıDan'dan Beer-ġeva'ya kadar bütün Ġsrâil 

anladı. (SÂMUEL Sa.3: 20) 
36

 Taberî, s.490 
37

  Peygâmberleri onlara: Bilin ki Allâh, Tâlût'u size hükümdâr olarak gönderdi dedi. Bunun üzerine: 

Biz, hükümdârlığa daha lâyık olduğumuz halde, kendisine servet ve zenginlik yönünden geniĢ 

imkânlar verilmemiĢken o bize nasıl hükümdâr olur? dediler. "Allâh sizin üzerinize onu seçti, ilimde 

ve bedende ona üstünlük verdi. Allâh mülkünü dilediğine verir. Allâh her Ģeyi ihata eden ve her Ģeyi 

bilendir" dedi. (Bakarâ /247) 

Sonra Sâmuel yağ kabını alıp yağı Saul'un baĢına döktü. Onu öpüp Ģöyle dedi: "RAB seni kendi 

halkına önder olarak meshetti. (SÂMUEL  : 1.Sa.10: 1) 
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geri almak için Tâlût ve Câlût‟un savaĢları eserin incelediğimiz ciltlerinde uzun uzun 

anlatılır: 

“…Ŧālūt henūz gitmedin İşmūǿ┬l‟ün kenārından ķalķub ▀aşra evine Ǿazm 

itmedin ol dühn-i ķuds┬  ķapuġı içinde cūşa gelüb ķaynadı İşmūǿ┬l neb┬ śadāsın gūş 

idicek taǾaccüb ķılub yüregi oynadı ▀arfetü‟l-Ǿayn içinde yerinden defiǾ ▀urdı ol yaġ 

eline aldı daħı Ŧālūt‟uň başına sürdi aşaġa ▀amlayub aķmadı sürilen yirden ġayrı yere 

sızub çıķmadı andan śoňra ol Ǿaśāyı Ŧālūt‟uň ķāmetine ölçdi ol daħı rāst geldi buġur 

İşmūǿ┬l neb┬ Ǿa.s. be-ġāyet şād olub Ĥaķķa secde-yi şükr ķıldı daħı dönüb Ŧālūt‟a 

didi kim iy faķ┬r bu gün ol demdür kim başuňa devlet kuşı ▀oġubdurur…” (c.6 / 

v.32b-33a) 

Eserde Hz. Dâvûd (a.s.) peygâmberin seçilmesi ve peygâmberliğinin ilan 

edilmesi de yer almaktadır: 

“…andan İşmūǿ┬l peyġāmber Ǿaleyhi‟s-selām ve ol resūl-i rehber daħı Ķudüs 

mescidine vardı Ǿibādete yüz sürdi bunuň üzerine iki ay geçdükden śoňra bir gün 

Ŧāvus-ı Ķuds┬ gelüb selām virüb didi kim yā nebiyyallāh Ĥaķ TeǾālā saňa selām 

virdi daħı andan śoňra şölye buyurdı kim vaķt oldı kim bizden yaňa sefer dārü‟l-

fenādan dārü‟l-beķāya güźer ķıla imdi anuň yirine Dāvūd peyġāmber ħal┬fe ve server 

olucaķdur Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ĥükm ķılacaķdur gerekdür kim kendünüň yirine 

Dāvūd veliahd sek┬ne ve Mūsā Ǿaśāsın ve YūşaǾ Ǿilmin aňa virmek cehd eyleyesün 

didi daħı peyk-i cel┬l ve melik-i Cebrāǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām Ǿarşa Ǿurūc itdi gitdi…” 

(c.7 / v.13a) 

 

 

13. Hz. Lokmân (a.s.) : 

 

Hz. Lokmân hakkında Hristiyan ve Mûseviler arasında yaygın inanıĢlar vardır. 

Ġslâmi rivâyetlere göre Hz. Ġbrâhîm Peygâmber soyundan, Hz. Eyyûb Peygâmberin 
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kız kardeĢinin ya da halasının oğlu olan Hz. Lokmân ünlü bir bilge olarak tanınır. 

Bâzılarına göreyse HabeĢli bir köledir. Eski Araplar arasında da ünlü olan 

Lokmân‟ın bir peygâmber veyâ nebî olduğu hakkında tefsirler ve âyetler
38

 vardır. 

Ancak çoğunluk, onun “Sâlih bir Kul” olduğunu kabûl eder. Anlatılanlara göre o 

hikmet ve hekimliğin pîri ve sembolü olarak bilinir.  

Hakkında birçok kıssa bulunan Hz. Lokmân‟la alakalı, Taberî‟den bir kıssayı 

özetleyecek olursak Ģöyledir: 

Kılık değiĢtirmiĢ vaziyette bir Ģehirde dolaĢırken oğluyla berâber Hz. Lokmân 

tutuklanır ve Bey tarafından bir kuyuya atılır. Kuyuya indirilmeden önce de bir 

ceylan derisine bir Ģeyler yazarak koynuna koyar. Hz. Lokmân ve oğlu kuyuda 

unutulur, oğlu bir yıl sonra ölür. Hz. Lokmân da diktiği bâdemin meyvelerini yiyerek 

yaĢar. Birkaç yıl sonra da uykuya dalar. Aradan yüz yıl geçer. Bey‟in de vefâtıyla 

Ģehre yeni bir Bey tâyin edilir. Yeni Bey‟in boğazındaki yara tedâvi edilemez ve halk 

da “Lokmân olsaydı tedâvi ederdi.” Der. Bunun üzerine Hz. Lokmân‟ı hatırlarlar ve 

çıkarmak istediklerinde ceylan derisindeki yazıyı görürler ki Ģöyle yazmaktadır: 

“ Ey Bey sen bilmiş ol. Ben bu kuyuda yüz yıl kalacağım. Senin boğazın da bir 

zahmet meydana gelecektir. Benden başka kimse onu iyileştiremez. Eğer beni 

buradan çıkarmak dilersen, bu kuyunun üstüne bir çadır kurun. Ve kuyuyu pamukla 

doldurun. Kırk gün boyunca her gün bir nice koyun başı pişirin. Zenbille kuyunun 

aşağısına indirin. Tâ ki ben onun kokusu ile kendime geleyim, o delikten dışarı 

çıkayım, pamuğun üstüne varayım, sonra ağır ağır pamuğu kaldırın ta ki ben üstüne 

çıkayım. Ondan sonra bir hamamı kızdırın. Beni üç gün orada bir atkıya sarın. 

Hafifçe örtün. O hamama iletin. Filan filan yağ ile falan yağı üstüme sürün. Tamam 

kendime geleyim. O zamân senin urunu ilaçlayayım!” 

Eserimizin meclislerinin çoğu Hz. Lokmân‟ın ismiyle baĢlar ve Firdevsî 

Süleymân-nāme‟nin asıl yazarının Hz. Lokmân olduğunu zikreder.  

                                                           
38

Kur‟an‟da geçen  Lokmân sûresi Mekke'de nâzil olmuĢtur. 27, 28 ve 29. âyetlerinin Medîne'de nâzil 

olduğu da rivâyet edilmiĢtir. 34 (otuz dört) âyettir. Hz. Lokmân 'ın kıssasını anlattığı için bu adı 

almıĢtır.   
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“…Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾAd ol ĥak┬m ol ĥak┬m-i kāmil üstād ķavlince bu 

kitāb-ı Süleymān-nāmeyi Süryān┬ dilince taśn┬f ķılıpdur. BaǾdehu Eflāŧun-ı Yunan┬ 

kim ekmel-i kümelā efđal-i ĥükemā aǾlem-i Ǿulemā bu Süleymān-nāmeyi Yunan 

dilince lisān-ı Süryāniden terceme idüb teǿlif ķılıpdur…” (c.6 / v.2a) 

 

14. Hz. Lût (a.s.) :  

 

 Hz. Lût peygâmber, Hz. Ġbrâhîm peygâmber zamânında yaĢamıĢ olup onun 

Ģerîatıyla amel edermiĢ. Hz. Ġbrâhîm peygâmberin kardeĢinin oğludur. Hz. Lût 

peygâmberin gönderildiği kavim genç erkeklerle münâsebette bulunurmuĢ. Hz. Lût, 

onları irĢâd etmek isteyip bu huydan vazgeçmelerini söylediyse de dinlememiĢler. 

Bunlar Sodom ve Gomore halkı olup her türlü kötülüğü yaparlarmıĢ. Allâh (c.c.) 

onları cezâlandırmak için önce, içlerinde Cebrâil‟in de bulunduğu üç meleği gâyet 

güzel delikanlılar kılığında Hz. Lût peygâmbere konuk gönderdi. Halk meleklere 

dokunmak istediler
39

. Melekler ise Hz. Lût‟a kendisine inananlarla birlikte Ģehirden 

gitmelerini söylediler
40

. Hz. Lût aralarından çekilince Ģehirlerini gökyüzüne kadar 

kaldırıp baĢ aĢağı attılar
41

. Hz. Lût‟un karısı da onlardandı. Onun yanında giderken 

gökten düĢen taĢlardan birisi baĢına isâbet etti ve öldü. Sonra Ģehirlerinin yerinde acı 

ve tuzlu bir su çıkmıĢtır ki Filistin‟deki Lût gölü bu göldür
42

. 

Eserde Firdevsî kendi kurtuluĢunu Allâh (c.c.)‟tan niyâz ederken Hz. Lût 

peygâmberi de aracı kılar: 

                                                           
39

 “Lût 'un kavmi, koĢarak onun yanına geldiler. Daha önce de o kötü iĢleri yapmaktaydılar. (Lût ): 

"Ey kavmim! ĠĢte Ģunlar kızlarımdır (onlarla evlenin); sizin için onlar daha temizdir. Allâh'tan korkun 

ve mÎsâfirlerimin önünde beni rezil etmeyin! Ġçinizde aklı baĢında bir adam yok mu!" dedi.” (Hûd / 

78) 
40

 “(Melekler) dediler ki: Ey Lût ! Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar sana asla dokunamazlar. Sen 

gecenin bir kısmında ailenle (yola çıkıp) yürü. Karından baĢka sizden hiçbiri geride kalmasın. Çünkü 

onlara gelecek olan (azap) Ģüphesiz ona da Îsâbet edecektir. Onlara vâdolunan (helâk) zamânı, sabah 

vaktidir. Sabah yakın değil mi?” (Hûd / 81) 
41

 “Biz de üstlerine taĢ (yağdıran bir fırtına) gönderdik. Ancak Lût ailesini seher vakti kurtardık” 

(Kamer / 34) 
42

 PALA, s.291 
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 ǾĀdem ü Nūĥ-ı Nec┬‟nüň Ǿizzeti 

Ol Ħal┬l‟üň ĥaķķı Lūŧ’uň ĥürmeti (c.6 / v.4b) 

 

15. Hz. Mûsâ (a.s.) : 

 

Hz. Mûsâ, Allâhu Teâlâ'nın, dört büyük kitaptan biri olan Tevrât'ı verdiği ve 

yeryüzünde dînini tebliğ edip hâkim kılmak için gönderdiği ulu'l-azm 

peygâmberlerden biridir. Hz. Ġbrâhîm'in soyundan olup, Ġsrâiloğulları‟nın akidelerini 

ıslâh etmek ve onları Allâhu Teâlâ'nın dilediği nizâma kavuĢturmakla 

görevlendirilmiĢti
43

. Tûr-ı Sînâ‟da Allâh (c.c.) ile konuĢmasından dolayı Hz. Mûsâ 

peygâmbere Kelimullâh da denir
44

. 

Hz. Mûsa'nın babası, Ġmrân'dır. Onun babası Yahser, onun da babası Kahes'dir. 

Sonra Lâvî ve babası Hz. Ya‟kûb. Bu silsile ile nesebi Hz. Ya‟kûb (a.s.)'a ulaĢır ki, 

onun babası Hz. Ġshâk, onun da babası Hz. Ġbrâhîm (a.s.)'dir. 

Hz. Mûsâ peygâmber doğduğu sıralarda bir kâhin, Firavun‟a haber vermiĢ ve 

Ġsrâiloğulları‟ndan bir çocuk doğacak ve senin devletinin yıkılmasına sebep olacak” 

demiĢti, Firavun, bundan ürküp Ġsrâiloğulları‟ndan doğan erkek çocukları öldürtmeye 

baĢladı. Bu sırada Ġmrân adındaki Ģahsın soyunda Hz. Mûsâ dünyâya geldi. Annesi, 

oğlunun öldürülmesini önlemek gâyesiyle onu bir sandık içine koyup Nil nehrine 

bıraktı. Sandık Nil‟de akıp giderken Firavun‟un karısı Asiye onu tuttu. Hz. Mûsâ‟yı 

görünce onu sevdi ve öldürmesine mâni olmak için sakladı. Ona süt anaları tutarak 

sarayda büyüttü. Hz. Mûsâ büyüdükten sonra bir gün Mısır‟da gezerken kaza neticesi 

bir Kıptî‟yi öldürdü, Firavun‟un gazâbından korkup Mısır‟dan kaçtı ve Medyen‟e 

gitti. 

                                                           
43

 Ahmet Kalkan, Ansiklopedik Kur’an kavramları ve güncel yansımaları, Dâvûd Emre Yay., Ġstanbul 

201, c.8, s. 76 
44

 PALA, Dîvân Şiiri Sözlüğü, s.266 
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 Hz. Mûsâ'nın yanında gördüğümüz Hz. Hârûn (a.s.), onun kardeĢidir.. Allâhu 

Teâlâ, Hz. Mûsa'yı Firavun'a îmâna dâvet için gönderdiğinde, Hz. Hârûn'u da ona 

yardımcı olarak seçmiĢ ve görevlendirmiĢti. Hz. Mûsa Allâhu Teâlâ'ya Ģöyle duâ 

ederek, kardeĢi Hz. Hârûn'u kendisine yardımcı istemiĢti: "Bir de bana ehlimden bir 

vezîr (yardımcı) ver. Kardeşim Hârûn'u (ver)" (Tâhâ / 29-30) Allâh (c.c.) bu kardeĢ 

peygâmberlere Ģu emri verdi: “Firavun’a gidin! Doğrusu o tuğyan etmiş/azmıştır.” 

(Tâhâ / 43)  

Mısır‟a varınca Firavun‟u hak dîne dâvet etti. Firavun‟un dâvete icabet 

etmemesi üzerine zamân tâyin ederek bütün Ġsrâiloğulları ile haberleĢti ve geceleyin 

onları Mısır‟dan çıkardı, SüveyĢ denizi kenarına götürdü. Firavun bunu duyunca 

askerleriyle peĢine düĢtü. Hz. Mûsâ âsâsıyla denize vurdu ve deniz yarıldı, on iki yol 

açıldı. On iki kabîlenin her biri bir yoldan gitti. Firavun da askerleriyle onları izledi. 

Ġsrâiloğulları geçip kurtulduktan sonra deniz tekrar kapandı ve Firavun ile askerleri 

boğuldu
45

. 

Hz. Mûsâ ve onun küfür ve Ģirkle mücâdelesi Kur'ân-ı Kerîm'de, özellikle 

A‟râf, Tâhâ ve Kasas sûrelerinde olmak üzere birçok sûrede uzun uzun 

anlatılmaktadır. Hz. Mûsâ ismi Kur‟ân'da 136 yerde geçmektedir. Hz. Mûsâ, 

Kur‟ân‟da en çok zikri geçen peygâmberdir
46

. Tevrât‟ta ise 698 yerde ismi 

geçmektedir. 

Ġncelediğimiz ciltlerde Hz. Mûsâ aleyhisselâmın kıssaları geçmez ancak metnin 

birçok yerinde onun hükümleriyle hareket edildiği, hükümlerinin bırakıldığı için 

Ġsrâiloğulları‟nın gazâba uğradığı bahsi vardır:  

“…Buġur İşmūǿ┬l neb┬ anla didi kim tā Mūsā‟dan Ādem-i śaf┬‟den Nūĥ‟dan 

İdr┬s‟den Ǿaleyhi’s-selām İbrāh┬m YaǾķūb ile Mūsā YūşāǾ ve Ħırķıl-keb┬rden 

Elsās‟dan ElyasāǾ’dan bu deme gelince bu Tābūt mürsel peyġāmberler ellerinde 

                                                           
45

 PALA, Dîvân Şiiri Sözlüğü, s.334 
46

 Kalkan, Ansiklopedik Kur’an kavramları , c.8, s. 76 
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olurdı ve ol cihetden Ħuźānuň Ǿināyetiyle ve Tābūt‟un berekātiyle kāfirlere sünn┬ 

ġāyet gelürdi…” (c.6 / 23a) 

Allâh (c.c.)‟ın sonsuz gücünü ve istediğini yapacağını anlatmak için de teĢbih 

unsuru olarak zikredilir. 

“…ol Reh-nümānuň pādişāhlıķ yaraşur ki cihān-pādişāh yaǾni kime dilerse 

virür ve kimden dilerse yine alur gāh FirǾavn-ı laǾ┬ni server-i ser┬r-i melik-i Mıśr 

idüb Mūs┬-i Kel┬m‟i külbe-i aĥzān-ı ġurbetde mübtelā idüb ve gāh gene ol melǾūnı 

ķahr deňizinde ġarķ idüb Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmı memleketine pādişāh ider gāh 

Yūsuf-i ╨ıdd┬ķı ⌠ased çāhına ve belā zindānına giriftār ider ve gāh gine çıķarub Mıśr 

tahtında sul▀ān ve Ǿaz┬z ü nām-dār ider…” 

 

16. Hz. Muhammed Mustafâ (a.s.) : 

 

 

 Ġslâm peygâmberidir. Hz. Muhammed (s.a.s.), milâdî 571 senesinde, Rûmî 

aylardan nisan ayı içerisinde, kamerî Rebiülevvel ayının on ikinci pazartesi gecesi 

sabaha doğru dünyâya gelmiĢ; o gece gün doğmadan âlem nûr ile dolmuĢtur.  

Peygâmberimiz henüz dünyâyı teĢrîf etmeden babası Abdullâh vefât etmiĢ, Hz. 

peygâmber altı yaĢına gelince annesi de vefât etmiĢtir. Hz. Muhammed (s.a.s.)‟e 

dedesi Abdulmuttalib bakmıĢtır. Dedesinin ölümünden sonra amcası Ebû Tâlib O‟nu 

yanına almıĢ, O‟nun yetiĢmesine büyük bir özen göstermiĢtir. Amcası Ebû Tâlib‟in 

yanında ticâret ile iĢtigâl ettiği sıralarda Hz. Hatice ile evlenmiĢtir.  

Resûlü Ekrem efendimize kırk yaĢlarında nübüvvet, kırk üç yaĢlarında da 

risâlet gelmiĢtir. Yüzlerce mu‟cize göstermiĢ, birçok savaĢa en önde katılmıĢ ve 

Cahiliyye fertlerinden, dünyânın en medenî Sahâbelerini yetiĢtirmiĢtir. Tebliğe 

baĢladıktan sonra KureyĢler  tarafından baskı ve eziyete mâruz kalmıĢ, Mekke 

Ģehri‟nden Medîne‟ye 622 yılında hicret etmek zorunda kalmıĢtır. Bu yolculukta ona 
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Hz. Ebu Bekir eĢlik etmiĢtir. Hicretinden sonra Medîne‟de güçlenen ve çoğalan 

müslümanlar, müĢriklerle yedi savaĢa giriĢmiĢlerdir. Bunlardan sonra Mekke 

fethedilmiĢ Ġslâmiyet büyük bir hızla bütün Arabistan‟da yayılmaya baĢlamıĢtır. 

O, hayâtında bir defâ olsun yalan söylemediği ve vaadinden dönmediği için 

düĢmânları tarafından dahi “Emîn” sıfatı ile anılmıĢtır. 

 O, hayâtında bir defâ olsun kalp kıran bir söz veyâ davranıĢın sâhibi 

olmamıĢtır. 

  O‟nun ahlâkı ilâhî ahlâk olan Kur‟ân ahlâkı idi. Cenâb-ı Hak O‟na: “Sen yüce 

bir ahlâk üzerindesin.” BuyurmuĢtu. (Kalem / 4). 

Allâh (c.c.)‟ın kendisine verdiği peygâmberlik vazîfesini hakkıyla îfâ 

eyledikten sonra, hicretin on birinci yılı, Rebiülevvel ayının 12‟sinde (m. 632) 

Pazartesi günü güneĢin zevâilinden sonra ve gurubdan önce irtihâl etmiĢlerdir. 

Ġncelediğimiz ciltlerde geçen manzum mensur meclislerin ve Ģiirlerin sonunda 

Firdevsî Peygâmber Efendimizin ismini anmıĢ ve salavat verilmesini istemiĢtir. Bir 

mu‟cizesine telmihte bulunduğu kısmını ise örnek olarak zikredeceğiz: 

“…bigi Cālūt‟uň çer┬si śaġışınca tā andan her pāresi bir kişiye irişüb helāk 

yirini ħāk eyledi nitekim ol server-i kāǿināt ve mefħarü‟l-mevcudāt müctebā ve 

muķtedā Muĥammed Muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem bir avuç ▀opraķ alub Bedr 

Ġazāsında kāfirlerden yaňa atdı Ĥaķ TeǾālā yeli ol topraġa ĥavāle eyledi ol 

kāfirlerüň dükelinüň gözlerine ▀opraķ ▀oldı anuňla münhez┬m olub helāk oldı bunda 

daħı Ĥaķ TeǾālā Dāvūd‟uň Ŧaşını ancılayın ķıldı çün kim ol leşker-i ǾAmāliķa helāk 

olub ķanlarından yiryüzi ▀oldı Dāvūd daħı defiǾ varub Cālūt‟uň başını kesdi…” (c.7 / 

c.11b-v.12a) 

 

17. Hz. Nûh (a.s.) : 
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Hz. Nûh (a.s.), Allâhu Teâlâ'ya ibâdeti terk edip, tapınmak için kendilerine 

putlar edinen ve böylece yeryüzünde ilk defâ fesâda uğrayan bir kavmi tevhîd 

akîdesine döndürmek için gönderilen peygâmberdir. "Ulul-Azm" peygâmberlerin ilki 

olan Hz. Nûh (a.s.)'un, kavmini tevhîde döndürmek için verdiği mücâdele, Kur'an-ı 

Kerîm'de uzunca zikredilmektedir
47

.  Hz. Nûh peygâmber zamânında yaĢanan tufan 

rivâyetlere göre milattan dört bin yıl önce Mezopotamya‟da gerçekleĢmiĢtir.  Hz. 

Nûh, insanları Allâh (c.c.)‟a inanmaya çağırmıĢ, ancak onlar çağrısını kabûl 

etmemiĢler ve bunun üzerine de Allâh (c.c.) ona bir gemi yapmasını emretmiĢtir. 

Bâzı rivâyetlere göreyse Hz. Nûh kavminden nefret ederek Allâh (c.c.)‟tan 

yeryüzünde inanmayanları sağ bırakmamasını istemiĢ
48

, sonra da Allâh (c.c.)‟ın 

emriyle, gemisini dâvetini kabûl eden az sayıda insanla birlikte yapmaya 

baĢlamıĢtır
49

. Kırk yıl süren çalıĢmalardan sonra gemi tamamlanmıĢtır.   

Hz. Nûh‟a gemiye her cins yaratıktan birer çift alması emredilmiĢ, kendisine 

inanan insanlarla birlikte yanına Hz. Âdem ile Havvâ‟nın kemiklerim de alarak 

gemiye kadın ve erkek toplam seksen kiĢi binmiĢlerdir
50

. Hz. Nûh‟un çocuklarının 

annesi olan eĢi, Kenan adındaki oğluyla birlikte ona îmân etmemiĢ, sular yükselip 

gemi hareket edince de oğluna gemiye binmesini söylemiĢ, ama o “Ben dağlara 

çıkar, oralara sığınırım!‟ diyerek gemiye binmemiĢtir.  Sâm, Hâm, Yâfes adlı oğulları 

gemiye binmiĢtir.  

Tûfan günü göklerden sular boĢaldığında yerden de yaĢlı bir kadının evindeki 

tandırdan sular kaynamıĢ ve her taraf sularla kaplanmıĢtır. Rivâyete göre tûfandan 

yalnızca Harem ve OrĢelim korunmuĢtur. Tûfan sırasında Kâbe göklere çıkarılmıĢ, 

Hacerül-Esved ise Cebrâil tarafından gök ile yer arasında korunmuĢtur. Bu tûfan Hz. 

                                                           
47

 KALKAN, c. 8,  s.389 
48

 “Nûh : "Rabbim! dedi, yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi bırakma!”  (Nûh / 26) 
49

 “Nûh gemiyi yapıyor, kavminden ileri gelenler ise, yanına her uğradıkça onunla alay ediyorlardı. 

Dedi ki: "Eğer bizimle alay ediyorsanız, iyi bilin ki siz nasıl alay ediyorsanız biz de sizinle alay 

edeceğiz!”  (Hud / 38) 
50

 “Nihâyet emrimiz gelip de sular coĢup yükselmeye baĢlayınca Nûh 'a dedik ki: "(Canlı çeĢitlerinin) 

her birinden iki eĢ ile -(boğulacağına dâir) aleyhinde söz geçmiĢ olanlar dıĢında- aileni ve îmân 

edenleri gemiye yükle!" Zaten onunla berâber pek azı îmân etmiĢti.” (Hud / 40) 
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Nûh‟un gemisindekiler dıĢında sadece üç bin kiĢi kurtulmuĢtur. Hz. Nûh Kûfe‟den 

gemiye binmiĢ, daha sonra gidip Mekke‟de haremi tavaf etmiĢ, altı ay boyunca 

gemiyle dolaĢtıktan sonra yeryüzünü kaplayan sular dinmiĢ ve gemi Cudi dağına 

inmiĢtir.  Hz. Nûh ve inanırlarının gemiden indikleri gün “aĢura günündür, gemideki 

herkes oruç tutup Allâh (c.c.)‟a ĢükretmiĢtir. Hz. Nûh, tufandan sonra altmıĢ yıl daha 

yaĢamıĢ ve insanların bulunmadığı boĢ dünyâyı oğulları arasında paylaĢtırmıĢtır
51

. 

Ondan sonra insanlar Hz. Nûh‟un üç oğlundan türedi. Onun için Hz. Nûh‟a “Ġkinci 

Âdem‟ denilmiĢtir
52

 

Tevrât ve Ġncil‟de de Hz. Nûh‟tan bahsedilir. Tevrât‟ta tûfan ayrıntılı Ģekilde 

anlatılır. Ġncelediğimiz ciltlerde manzum kısımlarda Ģefaat dilenirken  Hz. Nûh 

peygâmberden bahsedilmiĢ  

ǾĀdem ü Nūĥ-ı Nec┬‟nüň Ǿizzeti 

Ol Ħal┬l‟üň ĥaķķı Lūŧ’uň ĥürmeti (c.6 / v.4b) 

 

Ayrıca Hâfız‟ın “ gam mehor ” redifli Ģiirine Firdevsî tarafından bir de nazire 

yazılmıĢtır: 

Düşmenümden ġam yimezem şehriyār 

Kim penāhum oldı Ĥāfız u Kird-gār 

 

╨uda ġam yoķ Nūĥ oluncak keşt-i bān 

İrilür maķśuda devlet olsa yār  (c.7 / v.31a) 

 

 

18. Hz. Sâlih (a.s.) : 

 

Hz. Sâlih (a.s.), Kur‟ân-ı Kerîm'de adı geçen peygâmberlerden biridir. Semûd 

Kavmi‟ne gönderilmiĢtir. Allâhu Teâlâ onu, önceki peygâmberlerin getirmiĢ olduğu 

                                                           
51

 YILDIRIM, s. 554-557 
52

 PALA, s. 361 
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tevhîd dîninden sapıp kendilerine ilâhlar edinen Semûd Kavmi‟ni uyarmak için bu 

kavme peygâmber olarak göndermiĢtir. Ancak Semûd Kavmi, öteki azgın kavimlerde 

olduğu gibi onu dinlememiĢler ve eziyet ederek, yanlarından kovmuĢlardır.  

Hz. Sâlih peygâmber, kavmine pek çok mu‟cizeler gösterdi. Bunlar içinde en 

büyüğü, bir kaya içinden gebe bir deve çıkarmasıdır
53

. Deve hemen doğurmuĢtur. 

Hz. Sâlih peygâmber halkına bu deveye iyi bakmalarını söylediği halde halk deveyi 

öldürmüĢtür
54

. Semûd Kavmi‟nin ileri gelenleri onunla alay ederek küçümsemeye 

çalıĢmıĢ ve kendilerini tehdît ettiği azâbın gelmesini istemiĢlerdir
55

. Onların isyanları 

haddi aĢınca Allâh (c.c.), gökten Ģiddetli bir ses göndererek hepsini helâk etti. 

Yalnızca Hz. Sâlih ve ona inananlar kurtuldu. Bunun üzerine Allâhu Teâlâ, onları 

Ģiddetli bir Ģekilde cezâlandırarak yok etmiĢtir.  

Hz. Sâlih (a.s.)'ın ve Semûd Kavmi‟nin kıssası sonraki nesillere ibret olsun 

diye Kur‟ân-ı Kerîm'de yer almıĢtır
56

. 

Eserde mağfiret dilemek için Firdevsî Hz. Sâlih peygâmberin ismini zikreder:  

Ādem ü Nūh-ı Nec┬ İdr┬s çün 

Hūd ╨āliĥ Ǿizzeti Cercis içün  (c.7 / v.4b) 

 

 

19. Hz. Süleymân (a.s.) : 

 

                                                           
53

 “Semûd kavmine de kardeĢleri Sâlih 'i (gönderdik). Dedi ki: Ey kavmim! Allâh'a kulluk edin; sizin 

O'ndan baĢka tanrınız yoktur. Size Rabbinizden açık bir delil gelmiĢtir. O da, size bir mu‟cize olarak 

Allâh'ın Ģu devesidir. Onu bırakın, Allâh'ın arzında yesin, (içsin); ona kötülük etmeyin; sonra sizi 

elem verici bir azap yakalar.” (Araf / 73) 
54

 “Fakat Semûd kavmi o deveyi, ayaklarını keserek öldürdüler. Sâlih dedi ki: "Yurdunuzda üç gün 

daha yaĢayın (sonra helâk olacaksınız)!" Bu söz, yalanlanamayan bir tehdît idi.”(Hud / 65) 
55

 “Derken o diĢi deveyi ayaklarını keserek öldürdüler ve Rablerinin emrinden dıĢarı çıktılar da: Ey 

Sâlih ! Eğer sen gerçekten peygâmberlerdensen bizi tehdît ettiğin azabı bize getir, dediler.” (Araf / 77) 
56

 KALKAN, s. 1086 
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“Süleymân” isminin aslı, Ġbrânîce olan Salomon‟dur. Bu kelime, akl-ı selîm ve 

nâzik mânâlarına gelen “Selîm” ile eĢ anlamlıdır. Hz. Süleymân, kendisi gibi kral 

peygâmber olan Hz. Dâvûd (a.s.)‟un en küçük oğludur. 

Hz. Süleymân‟a Allâh (c.c.)‟tan verilen bâzı lütuflar Ģunlardır: 

1) KuĢ Dilini Bilmesi: Ona bu mu‟cize sâyesinde, kuĢların hislerindeki 

münâsebetleri sezecek kadar derin ve uzaklardaki cüz‟î Ģeylere nüfûz edecek kadar 

yüksek bir his ve idrâkle birlikte, aynı zamânda kuĢların tabiatı olan “uçma”nın ilmi 

öğretilmiĢti
57

. 

2) Hz. Süleymân‟ın Üç Duâsı: Hz. Peygâmber‟in bildirdiğine göre, Hz. 

Süleymân (a.s.) Beytü‟l-Makdis‟i yapıp bitirdiği zamân Allâh (c.c.)‟tan: Allâh 

(c.c.)‟ın hükmüne uygun hüküm; Ġnsanlar arasındaki dâvâ konusu problemlerde ve 

içtihada dayanan husûslarda Allâh (c.c.)‟ın kendisini doğruya ulaĢtırması, 

Kendisinden sonra hiçbir kimseye nasip olmayacak mülk ve saltanat; mescidine 

ibâdet niyetiyle girecek herkesin, anasından doğduğu gündeki gibi günâhlarından 

arınmasını dilemiĢ
58

 ve bu dilekleri kabûl edilmiĢtir. 

3) Rüzgârın Emrine Verilmesi
59

:  

4) Hz. Süleymân‟ın emrine verilen “Aynü‟l-Kıtr
60

”: Müfessirler Aynü‟l-

kıtr‟ın erimiĢ bakır madeni olduğunu savunurlar. Bu sâyede Hz. Süleymân kendisine 

ve ordusuna gerekli olan teçhizatı kolayca yapmıĢtır
61

. 

Rivâyetlere göre  üzerinde Ġsm-i Â‟zam yazılı bir mühürlü yüzüğü varmıĢ. Bu 

yüzüğün taĢı kibrît-i ahmer
62

den olup bütün vahĢi hayvanlar ve kuĢlar bu yüzük 

                                                           
57

 “Süleymân Dâvûd'a vâris oldu ve dedi ki: Ey insanlar! Bize kuĢ dili öğretildi ve bize her Ģeyden 

(nasip) verildi. Doğrusu bu apaçık bir lütuftur.”(Neml / 16) 
58

 “Süleymân : Rabbim! Beni bağıĢla; bana, benden sonra kimsenin ulaĢamayacağı bir hükümranlık 

ver. ġüphesiz sen, dâimâ bağıĢta bulunansın, dedi.” (Sad / 35) 
59

 “Süleymân 'ın emrine de kasırga (gibi esen) rüzgârı verdik; onun emriyle içinde bereketler 

yarattığımız yere doğru eserdi. Biz herĢeyi biliriz.” (Enbiya / 81) 
60

 “Sabah gidiĢi bir aylık mesafe, akĢam dönüĢü yine bir aylık mesafe olan rüzgârı da Süleymân 'a 

(onun emrine) verdik ve onun için erimiĢ bakırı kaynağından sel gibi akıttık. Rabbinin izniyle 

cinlerden bir kısmı, onun önünde çalıĢırdı. Onlardan kim emrimizden sapsa, ona alevli azabı 

tattırırdık.” (Sebe / 12) 
61

 KALKAN, c. 9, s. 363-397 
62

 kırmızı kükürt;  simya ilminde toprağı altın yapmaya yarayan müessir madde 
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sâyesinde ona boyun eğmiĢlerdir. Hz. Süleymân peygâmber yüzüğü yalnızca 

abdesthâneye giderken çıkarır ve Âsaf adlı vezîrine veyâ hanımına emanet edermiĢ. 

Yine bir gün bu yüzüğü hanımına emanet etmiĢ. Hz. Süleymân peygâmber 

dıĢardayken bir cin onun kılığına girip hanımından yüzüğü almıĢ. Biraz sonra gelip 

mührü isteyen Hz. Süleymân‟ı sahtekârlıkla suçlamıĢlar ve saraydan çıkarmıĢlar.  

Yüzüğü alan dev ise onun yerine geçip icraata baĢlamıĢ. Bu arada Hz. 

Süleymân gidip bir sâhil kasabasında çalıĢmaya baĢlamıĢ. Dev ise yüzük Hz. 

Süleymân‟ın eline bir kere daha geçmesin diye denize atmıĢ. Günlerden birinde Hz. 

Süleymân bir balıkçının tuttuğu balıkları taĢımıĢ. Balıkçı da hizmetine karĢılık ona 

para yerine irice bir balık vermiĢ. Hz. Süleymân akĢam, balığı yemek için karnını 

yarınca kendi yüzüğünü görmüĢ ve yüzüğüyle hükmetmeye devâm etmiĢtir
63

. 

 Beytü‟l-Makdis
64

‟in yapımı sırasında Hz. Süleymân inĢaat alanında iki ay 

bulunmuĢ ve sürekli ibâdetle meĢgûl olmuĢtur. Ölümünden cinlerin haberi 

olmamasını Allâh (c.c.)‟tan isteyerek duâ etmiĢ ve bir gün âsâsına dayanmıĢ ayakta 

dururken ölmüĢ, ölümünden hiç kimsenin haberi olmamıĢ, o ayakta öyle dururken 

mescidin yapımı da tamamlanmıĢ, kimse yanına izinsiz yaklaĢamamıĢ, âsâsını 

ağaçkurtları kemirince dengesini kaybedip yere düĢtüğünde onun ayakta öldüğü 

anlaĢılmıĢtır
65

. 

Karıncalarla konuĢabilen
66

, emrindeki cinlere dalgıçlıktan inĢaata kadar çok 

farklı alanlarda iĢ yaptırabilen
67

, güzel atların sâhibi olan ve Sebe melikesi Belkıs‟ı 

halkıyla berâber hak dîne dâvet edip muvaffak olabilen bir peygâmberdi. 

                                                           
63

 PALA, s. 412 
64

 Mescid-i Aksa‟nın diğer adıdır. Kudüs‟te Hz. Süleymân tarafından yaptırılan caminin yerine 

yapılan ve Müslümanların ilk kıblesi olan camiye denilir. 
65

 “Süleymân 'ın ölümüne hükmettiğimiz zamân, onun öldüğünü, ancak değneğini yiyen bir ağaç 

kurdu gösterdi. (Sonunda yere) yıkılınca anlaĢıldı ki cinler gaybı bilselerdi, o küçük düĢürücü azap 

içinde kalmazlardı.” (Sebe / 14) 
66

 “Nihâyet Karınca vâdisine geldikleri zamân, bir karınca: Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin; 

Süleymân ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin! dedi.” (Neml / 18) 
67

 “Onlar Süleymân 'a kalelerden, heykellerden, havuzlar kadar (geniĢ) leğenlerden, sabit kazanlardan 

ne dilerse yaparlardı. Ey Dâvûd ailesi! ġükredin. Kullarımdan Ģükreden azdır!” (Sebe / 13) 
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Ona hizmette bulunan Hüdhüd adlı kuĢ kaybolduğunda Hz. Süleymân (a.s.) 

sinirlenir. KuĢ geri geldiğinde ise Sebe ülkesine gidip kendisi gibi bir kuĢla 

konuĢtuğunu, ülkenin Belkıs adlı melike tarafından yönetildiğini ve güneĢe 

taptıklarını anlatır. Hz. Süleymân (a.s.) Belkıs‟ı Hüdhüd vâsıtasıyla dâvet eder. 

Belkıs, ileri gelenlerle Hz. Süleymân‟ı (a.s.) birçok hediyeyle birlikte ziyâret eder ve 

Belkıs‟ın tahtı Hz. Süleymân (a.s.) tarafından o esnâda huzûra getirilir. Hak dîne 

dâvet edilen Belkıs ve heyeti topluca hak dîne dâhil olur. Sebe melikesi Belkıs ve 

Hz. Süleymân peygâmber evlenirler
68

. 

Esere de ismini veren Hz. Süleymân, incelediğimiz ciltlerde henüz dünyâya 

gelmemiĢtir. ġeytân-ı Racîm‟in ise en büyük gâyesi; dünyâya geldiği takdîrde cin ve 

ġeytân nesline eziyetler edecek olan Hz. Süleymân‟ın dünyâya gelmesini 

engellemek, bu maksatla da babası Hz. Dâvûd (a.s.)‟u ortadan kaldırmaya 

çalıĢmaktır. Hz. Dâvûd (a.s.)‟u öldürerek meseleyi kökten çözmek isteyen Racîm 

sürekli çaba içindedir: 

“…Süleymān zamān olcakdur ol Süleymān devrinde benüm neslüme ne cefālar 

ķılacaķdur şimdi bunuň ķaśdı Ġurġur D┬v‟i helāk Ķamķam ķılıcınla vücūdını çāk 

yirini ħāk itmek diler ve nice dürlü mahlūķuň ķanını içmek t┬ġile iki biçmek ve ne 

ķadar d┬vler var ise depelemek ķılların yiryüzüne sepelemek ister diyüb Rac┬m āh 

āhından Kūh-ı Elburz Kāhin yaķub siyāh eyledi….” (c.6 / v.20b) 

Bunun yanında Sâm-süvar‟ın da ölmesini istemektedir çünkü ondan da ezâ 

göreceğini bilmektedir: 

“…yā ibl┬s-i ezel şöyle degül idügin ammā kim şimdi nolduňuz evvel sözüň bu 

idi kim cihāna Süleymān gelürsiňüz neslüňüzi helāk ķılur dirdüň Süleymān‟dan ħavf 

itmegi ķodıň buġur Sām-ı cihān-pehlevān Süleymān olacaķdur sizüň nesliňizün 

Süleymān devrinde cefālar ķılacaķdur diyüb Sām‟dan daħı iħtirāz idersin…” (c.6 / 

v.21a) 

                                                           
68

 “Ona: KöĢke gir! dendi. Melike onu görünce derin bir su sandı ve eteğini yukarı çekti. Süleymân : 

Bu, billûrdan yapılmıĢ, Ģeffaf bir zemindir, dedi. Melike de di ki: Rabbim! Ben gerçekten kendime 

yazık etmiĢim. Süleymânla berâber âlemlerin Rabbi olan Allâh'a teslim oldum” (Neml / 44) 
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20. Hz. Şit (a.s.) : 

 

Hz. Âdem aleyhisselâmdan sonra gönderilen peygâmber. Hz. Âdem 

aleyhisselâmın oğludur. Babası vefât edince peygâmber oldu. Kendisine elli suhuf 

kitâb verildi. ġit ismi Ġbrânice olup Arapça‟da Allâh (c.c.)‟ın hîbesi (hediyesi) 

mânâsındadır. Hz. ġit yerine ġîs de denilmiĢtir. Hz. Âdem aleyhisselâmın 

oğullarından Kâbil‟in Hâbil‟i Ģehîd etmesinden beĢ veyâ otuz sene sonra dünyâya 

gelen Hz. ġit aleyhisselâmın alnına son peygâmber Hz. Muhammed (s.a.s.)‟in nûru 

intikâl etti ve onun alnında parladı. Hz. Âdem aleyhisselâm, ġît aleyhisselâmı diğer 

evlâdlarından çok severdi. Bütün evlâdı üzerine onu reîs yaptığı gibi, vefât edeceği 

sırada bütün yeryüzünün halîfeliğine onu tâyin etti. Ayrıca ilâhî sırları bildirip, bütün 

ilimleri öğretti.  

Hz. ġit aleyhisselâm babası Hz. Âdem aleyhisselâm ile veyâ kardeĢleriyle 

Kâbe‟yi balçık çamuru kullanarak taĢtan yaptı. Hz. Âdem aleyhisselâmın vefâtından 

sonra, Hz. ġit aleyhisselâma peygâmber olduğu bildirilip, vahiy geldi. Hz. Âdem 

aleyhisselâm vefât edeceği zamân oğlu Hz. ġit aleyhisselâma; „Yavrum! Bu alnında 

parlayan nûr, son peygâmber olan Hz. Muhammed (s.a.s.) aleyhisselâmın nûrudur. 

Bu nûru mü‟min, temiz ve iffetli hanımlara teslim et ve oğluna da böyle vasiyyette 

bulun” buyurdu.
69

  

Firdevsî Hz. ġit aleyhisselâmı Ģefaat dilemek için zikretmektedir: 

ǾArşu pāk levh ü Ǿāžām haķķıçün 
Ş┬t ü Ĥavvā Ĥabis Yūnus ĥaķķıçün (c.6 / v.16a) 
 
 
Ş┬t u Ādem śuĥuf-ı Mūsā ĥaķķı içün 
Cennetiyle Ĥur-ı Meǿvā ĥaķķıçün  (c.7 / v.9a) 

 

 

                                                           
69

 ASĠL, Dini Terimler Sözlüğü, s.353 
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21. Hz. Yahyâ (a.s.) : 

 

Hz. Yahyâ (a.s.), Kur‟ân'da adı geçen peygâmberlerden biridir. Hz. Yahyâ 

(a.s.), Hz. Zekeriyyâ (a.s.)'nın oğlu idi. Kendisine Yahyâ adı da, Allâh (c.c.) 

tarafından verilmiĢti
70

. O, Hz. Îsâ (a.s.)'dan altı ay önce dünyâya gelmiĢti. Yani Hz. 

Îsâ (a.s.)'dan altı ay büyüktü. Dolayısıyla, Hz. Mûsâ (a.s.)'nın Ģerâitiyle amel eden 

peygâmberlerin sonuncusuydu. Daha küçük yaĢta iken, kendisine hikmet verilmiĢti. 

YaĢıtı olan çocuklar kendisine: "Ey Yahyâ! Bizimle gel, oynayalım" dedikleri 

zamân: "Ben, oyun için yaratılmadım
71

" derdi
72

. Peygâmberin geleceğini kavmine o 

haber vermiĢtir. Filistin hükümdârı Herot kendisini çok sevdiği hâlde, Hz. Mûsâ 

peygâmberin Ģeriatına göre kendisine nikâh düĢtüğü hâlde Ġncil‟e göre evlenmeleri 

yasaklanan kardeĢinin kızı ile evlenmek istedi. Hz. Yahyâ buna karĢı çıktığı için kız 

ve annesi Salome‟nin ısrarı üzerine Herot, Hz. Yahyâ‟nın boynunu vurdurarak Ģehîd 

etmiĢtir. Bu olay Hz. Îsâ peygâmberin göğe çekilmesinden sonra olmuĢtur. 30 

yaĢında Ģehîd olan Hz. Yahyâ peygâmberin kâtilleri büyük bir azâb ile 

cezâlandırılmıĢtır ve hepsi helâk edilerek soyları kesilmiĢtir
73

. 

Eserde Hz. Yahyâ Hz. ĠĢmûîl‟in doğumu hâdisesi anlatılırken zikredilen 

peygâmberlerden biridir. 

“…İbrāh┬m ħātunı Ǿacūzeyiken ĥāmile olub İsĥāķ peyġāmberi ▀oġırdı daħı 

Zekerriyā Ǿavratı Yaĥyā’yı ŧoġuruncak ele getürdi ǾAleyhimü‟s-selām pes ķavm-i 

Ben┬-İsrāǿ┬l ol ħātunı bir zāhidüň evinde emānet ķođılar kim nā-gāh ķız ▀oġıra daħı 

erkege degşüre daħı Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň vaķārına ve raġbetine ve ĥürmetine ve ĥırśına 

ħalel getüre…” (c.6 / v.14a) 

 

                                                           
70

 “(Allâh Ģöyle buyurdu:) Ey Zekeriyyâ! Biz sana bir oğul müjdeleriz ki, onun adı Yahyâ 'dır. Daha 

önce ona kimseyi adaĢ yapmadık. “ (Meryem / 7) 
71

 "Ey Yahyâ ! Kitab'a (Tevrât'a) vargücünle sarıl!" (dedik) ve henüz sabi iken ona (ilim ve) hikmet 

verdik.” (Meryem / 12) 
72

 KALKAN, s. 971-972 
73

 PALA, s. 478 
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22. Hz. Ya’kûb (a.s.) : 

 

Hz. Ġbrâhîm peygâmberin torunu ve Hz. Ġshâk peygâmberin oğludur. Hz. 

Eyyûb peygâmber onun yeğeni olur. Dayısının iki kızıyla evlenmiĢ ve bunlardan 12 

oğlu dünyâya gelmiĢtir. Oğulları içinde Hz. Yûsuf ile Bünyamîn aynı anneden 

doğmuĢlardır. Babası Hz. Ġshâk‟ın vefâtından sonra Kenan ilinde kalıp yerine geçti. 

Allâh (c.c.) ona peygâmberlik verdi. KardeĢlerinin Hz. Yûsuf‟u kuyuya atmalarından 

sonra onun hasretiyle Külbe-i Ahzen ya da Beytü‟l-ahzen (hüzünler evi) denilen 

kulübesinde yıllarca ağlamıĢ ve ağlamaktan gözleri kör olmuĢtur. Yıllar sonra oğlu 

Hz. Yûsuf, Bünyamîn ile ona gömleğini göndermiĢ ve gözleri açılmıĢtır. Ömrünün 

sonunda Hz. Yûsuf‟un yanında rahat bir hayât sürmüĢtür. Yakûp peygâmberin lakabı 

“Ġsrâil”dir. Onun soyundan gelenler “Benî-Ġsrâîl (Ġsrâiloğulları)” diye anılmıĢtır. Hz. 

Ya‟kûb ile Peygâmberimiz arasında gelen bütün peygâmberler onun 

zürriyetindendir
74

. 

Eserde Ġsrâiloğulları‟nın soyundan bahsedildiği birçok yerde Hz. Ya‟kûb 

peygâmber zikredilir;  

“…YaǾkūb vefāt ve Yūsuf neb┬ daħı Ǿaleyhi‟s-selām dārüǿl-fenādan dārüǿl-

beķāya kim rıĥlet itdi ise Yūsuf‟dan śoňra YaǾķūb‟uň eyü ulu oġlu Yehūdā melik 

olub Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ĥükm itdi. Z┬rā kim Yehūdā be-ġāyet ķuvvetlü idi ve 

şecāǾatlü tevānā ve hem Ǿāķil ü dānāyidi…” (c.6 / v.6b) 

Ayrıca manzum kısımlarda de hüzünlü oluĢuna telmihlerde bulunulur. 

Ĥüsn-i Yūsuf ĥüzn-i YaǾķūb [haķķ]içün 

Derdine dermān bulan Eyyübiçün (c.6 / v.16a) 

 

23. Hz. Yûnus (a.s.) : 

 

                                                           
74

 PALA, s. 478 
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Ġsrâiloğulları peygâmberlerindendir. Musul dolaylarında bulunan Ninova Ģehri 

halkına gönderildi. Onlar ise puta tapmakta ısrar ve devâm ettiler. Onlara Allâh 

(c.c.)‟ın azâbını haber verdiyse de aldırıĢ etmediler. O zamân Hz. Yûnus öfkelenerek 

Dicle kenarına indi ve dolmuĢ bir gemiye kimseden habersiz bindi. Yûnus 

peygâmber gemiye Allâh (c.c.)‟ın izni olmadan bindiği için bir müddet sonra gemi 

yürümedi. Gemiciler “Ġçimizde bir suçlu var, kura çekelim, kime çıkarsa onu denize 

atalım‟ dediler. Kura üç defâ Hz. Yûnus‟a çıktı. Onu denize attılar. Büyük bir balık 

gelip onu yuttu
75

. Hz. Yûnus, Allâh (c.c.)‟ın izni olmadan bulunduğu yeri terk ettiği 

için piĢmân oldu, af diledi. Balığın karnında kırk gün tevbe etti
76

. Sonunda Allâh 

(c.c.)‟ın affetmesi sonucu balık onu sâhile çıkarıp bıraktı. Hz. Yûnus balığın 

karnından çıkınca bedeninde tek tüyü kalmamıĢ ve çok zayıflamıĢtı. Allâh (c.c.) onu 

bir kabak bitkisi gölgesinde memesi sütlü ceylanlar ile besledi. Bu arada Ninova 

halkı da piĢman olup onu aramaya çıktılar. Hz. Yûnus Ninova‟ya geri dönünce halkı 

ona inandı Hz. Yûnus peygâmber hakkında Kur‟ân-ı Kerîm‟de bir sûre de vardır
77

. 

Firdevsî birçok peygâmberi, kendi Ģefaati için anarken Hz. Yûnus peygâmberi 

de zikreder: 

ǾArşu pāk levh ü Ǿāžām haķķıçün 

Ş┬t ü Ĥavvā Ĥabis Yūnus ĥaķķıçün (c.6 / v.16a) 

 

24. Hz. Yûsuf (a.s.) : 

 

Hz. Yûsuf, Ġsrâiloğulları peygâmberlerinden Yâkup peygâmberin on iki 

oğlunun en küçüğüdür. Hayâtı ve kıssası Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçmektedir. Hz. Yûsuf 

kıssası Kur‟ân-ı Kerîm‟in en güzel kıssası olup, “Ahsenü‟1-Kasas” olarak 

vasıflandırılır. Hâdise kısaca Ģöyledir: 

                                                           
75

 “Yûnus kendini kınayıp dururken onu bir balık yuttu” (Saffat / 142) 
76

 Balığın karnındayken ettiği duâ: “Lâ ilahe illâ ente sübhâneke innî küntü minez-zâlimîn” dir. 
77

 PALA, s.483 
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Hz. Yûsuf küçükken bir rüyâ görür ve rüyâsını babasına anlatır
78

. Babası Hz. 

Ya‟kûb peygâmber oğlunun peygâmber olacağını söyler ve rüyâsını kardeĢlerine 

anlatmamasını söyler yoksa kıskanıp kötülük edeceklerini düĢünür. Peygâmberlik 

verileceği için Hz. Ya‟kûb, Hz. Yûsuf‟u daha çok sevmeye baĢlar. Hz. Yûsuf‟un 

büyük kardeĢleri, onu kıskandılar ve hîle ile onu kıra götürüp bir kuyuya attılar
79

. 

Babalarına ise “Onu bir kurt yedi” dediler. Sonra geri dönüp Hz. Yûsuf‟u bir kervana 

ucuz fiyata köle diye sattılar. Hz. Yûsuf o zamân on sekiz yaĢında idi. 

KardeĢlerinden korkup sustu ve Allâh (c.c.)‟a dayanarak kervanla Mısır‟a gitti. 

Burada Mısır‟ın mâliye bakanı Aziz tarafından satın alındı
80

. Hz. Yûsuf‟un eĢi emsâli 

olmayan güzelliği, Aziz‟in karısı Zelihâ‟yi âdeta büyüledi.  Zelihâ‟nın tekliflerini 

reddetti. Yine bir gün Zelihâ onun odasına girdi. Hz. Yûsuf ondan kaçarken gömleği 

yırtıldı
81

. Hz. Yûsuf dıĢarı çıkınca Aziz‟i kapı önünde buldu. Zelihâ ise Hz. Yûsuf‟un 

kendisine saldırdığını söyleyerek onu zindana attırdı. Zindanda iki kölenin gördüğü 

rüyâlar, Hz. Yûsuf‟un yorumladığı gibi çıktı. Nihâyet Mısır hükümdârının gördüğü 

bir rüyâyı da doğru tâbir etmesi üzerine, zindandan çıkarılarak mâliye bakanlığına 

getirildi. Daha sonra hükümdârın gördüğü rüyâdaki kıtlık ve pahalılık seneleri geldi, 

yedi yıl sürdü. Bu kıtlık seneleri içinde Hz. Yûsuf zâhireyi adâletli bir Ģekilde mevcut 

nüfûsa göre tevzî ederdi. Bu kıtlık yıllarında Hz. Yûsuf‟un kardeĢleri de Kenan 

ilinden kalkıp zahîre almak için Mısır a gelirler
82

. Hz. Yûsuf bir oyunla, öteki 

kardeĢleri Bünyamîn‟i de zahîre almak için getirmelerini sağladı ve hükümdârın 

tasını onun yüküne saklayarak hırsızlık suçuyla onu alıkoydu
83

. Hz. Ya‟kûb, Hz. 

Yûsuf‟un yerine koyup muhabbetle bağrına bastığı Bünyamîn‟in de alıkonduğunu 

                                                           
78

 “Bir zamânlar Yûsuf , babasına (Ya‟kûb'a) demiĢti ki: Babacığım! Ben (rüyâmda) on bir yıldızla 

güneĢi ve ayı gördüm; onları bana secde ederlerken gördüm.” (Yûsuf / 4) 
79

 “(Aralarında dediler ki:) Yûsuf u öldürün veyâ onu (uzak) bir yere atın ki babanızın teveccühü 

yalnız size kalsın! Ondan sonra da (tevbe ederek) sâlih kimseler olursunuz!” (Yûsuf / 9) 
80

 “Mısır'da onu satın alan adam, karısına dedi ki: "Ona değer ver ve güzel bak! Umulur ki bize 

faydası olur. Veyâ onu evlât ediniriz." ĠĢte böylece (Mısır da adâletle hükmetmesi) ve kendisine 

(rüyâdaki) olayların yorumunu öğretmemiz için Yûsuf u o yere yerleĢtirdik. Allâh, emrini yerine 

getirmeye kadirdir. Fakat insanların çoğu (bunu) bilmezler.” (Yûsuf / 21) 
81

  “(Kocası, Yûsuf 'un gömleğinin) arkadan yırtılmıĢ olduğunu görünce, (kadına): "ġüphesiz, dedi; 

bu, sizin tuzağınızdır. Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür." (Yûsuf / 28) 
82

  “Yûsuf un kardeĢleri gelip onun huzûruna girdiler, (Yûsuf ) onları tanıdı, onlar onu 

tanımıyorlardı.”(Yûsuf / 58) 
83

 “Yûsuf 'un yanına girdiklerinde öz kardeĢini yanına aldı ve "Bilesin ki ben senin kardeĢinim, 

onların yaptıklarına üzülme" dedi.” (Yûsuf / 59) 
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duyunca üzüntü ile ağlamaktan gözlerine ak düĢtü
84

. Hz. Yûsuf kayıp olalı yirmi bir 

yıl olmuĢtu. O vakitten beri ondan bir haber alınmadığı için kardeĢleri onun 

sağlığından ümitlerini kesmiĢlerdi. Hz. Ya‟kûb (a.s.) ise Hz. Yûsuf‟un küçüklükte 

görüp de kendisine söylemiĢ olduğu rüyâya nazaran onun, huzûrunda kardeĢleri 

secdeye varmadan vefât etmeyeceğini biliyor, dönüĢünü büyük bir sabırla 

bekliyordu. Buna binâen oğullarını, Hz. Yûsuf ve Bünyamîn‟i arayıp bulmaları için 

Mısır‟a gönderdi. Kıssanın bundan sonrası; Hz. Yûsuf‟un kardeĢlerine  kendisini 

tanıtması, babasına onlar vâsıtasıyla gönderdiği gömleği gözlerine sürmesiyle 

gözlerinin açılması ve bütün aile efrâdını yanına alarak Mısır‟da yerleĢmeleriyle sona 

erer. Bu arada Hz. Yûsuf da Zelihâ‟ya acımıĢ ve onu nikâh ile almıĢtır. Allâh (c.c.) 

Zelîhâ‟ya eski güzelliğini vermiĢ ve Hz. Yûsuf‟tan Efrâyim ve MenĢâ adında iki oğlu 

ile Rahme adında bir kızı olmuĢtur
85

. 

Hz. Yûsuf eserin birkaç yerinde zikredilir, güzelliğine telmihte bulunulur. 

Firdevsî, Süleymân-nâme‟nin ikinci cildinde Ya‟kûb ve oğullarını anlattığını söyler:  

“…ikinci cild-i kitabda beyān ķılur bes YaǾķūb‟uň on iki oġlı ķıśśasın kim 

taķr┬r ķılub Ǿāyān kim eyledük pes YaǾkūb vefāt ve Yūsuf neb┬ daħı Ǿaleyhi‟s-selām 

dārüǿl-fenādan dārüǿl-beķāya kim rıĥlet itdi ise Yūsuf‟dan śoňra YaǾķūb‟uň eyü ulu 

oġlu Yehūdā melik olub Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ĥükm itdi…” (c.6 / v.6b) 

Farķ u şehdür ħāke baśmasan ayaķ 

Aňla Yūsuf çehresidür her varaķ (c.6 / v.8a) 

 

25. Hz. YûĢâ Bin Nûn (a.s.) : 

 

 Hz. Mûsâ‟nın yeğeni (kız kardeĢinin oğlu), yakın arkadaĢı ve halefidir. Hz. 

Hârûn ve Hz. YûĢâ, Hz. Mûsâ Peygâmberin kâtiplerindendir. Hz. Mûsâ Peygâmberle 

birlikte Tîh Çölü‟ne gitmiĢ, onun Kavmini kırk yıl süren ĢaĢkınlığından sonra 

                                                           
84

 “Onlardan yüz çevirdi, "Ah Yûsuf 'um ah!" diye sızlandı ve kederini içine gömmesi yüzünden 

gözlerine boz geldi.” (Yûsuf / 84) 
85

 PALA, s. 483-484 
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kurtarmıĢtır. Hz. Mûsâ‟nın “iki denizin birleĢtiği yere” yaptığı yolculukta yanında 

bulunan KiĢinin Hz. YûĢâ olduğu rivâyet edilir. Kur‟an‟da Hz. YûĢâ‟nın adı geçmez. 

Yalnız iki yerde Hz. Mûsâ‟nın arkadaĢından söz edilir. Rivâyete göre Hz. Mûsâ, 

yanında Hz. YûĢâ ile birlikte bu yolculuğa Allâh (c.c.) tarafından kendisinden daha 

bilgili olduğu haber verilen Hz. Hızır ile buluĢmak için çıkmıĢtı. Yanlarında bir de 

ölü balık vardı. Bu balık Allâh (c.c.)‟ın kudretiyle nerede canlanır ve denize sıçrayıp 

giderse, bu Hz. Hızır‟ın orada olduğuna ĠĢâret olacaktı
86

. Hz. Mûsâ‟dan sonra Allâh 

(c.c.) Ġsrâiloğulları‟nı Tîh Çölü‟nden kurtarması ve Belka despotlarıyla mücâdele 

etmesi için Hz. YûĢâ‟yı peygâmber olarak gönderdi. Hz. YûĢâ o Ģehri kuĢatarak ele 

geçirdi ve Bel‟am-ı Bâûrâ
87

‟yla birlikte bulunan zâlim kralı da yakalatarak öldürttü
88

. 

Eserde Hz. ĠĢmûîl peygâmber, ölmeden evvel halka nasîhat eder ve bu 

bölümde Hz. YûĢâ bin Nûn zikredilir: 

“…Allāhu TeǾālā’nuň emri bunuň üzerinedür kim yirüme Dāvūd bin ┤şā ħal┬fe 

ola sefere ĥükm-i ĥükūmet ķıla ve sek┬neyi ve Mūsā Ǿaśāsın ve YūşaǾ bin Nun 

Ǿalemi aňa tesl┬m ķılam benden śoňra Dāvūd‟a nübüvvet irsāl olacaķdur ve Ŧālūt‟dan 

śoňra daħı Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň on iki sıb▀ına hükūmāt ķılacaķdur pes size daħı lāzım 

gelen budur kim Dāvūd‟a i▀āǾat ķılasız didi…” (c.7 / v.13a) 

 

26. Hz. Zekeriyyâ (a.s.) :  

 

Hz. Zekeriyyâ (a.s.), Kur‟ân-ı Kerîm‟de adı geçen peygâmberlerden biridir
89

. 

Ġsrâiloğulları peygâmberlerindendir. Hz. Süleymân peygâmberin neslindendir. Beyt-i 

                                                           
86

 “Her ikisi, iki denizin birleĢtiği yere varınca balıklarını unuttular. Balık, denizde bir yol tutup 

gitmiĢti.” (Kehf / 61) 
87

  Tevrât‟ta Beor‟un oğlu Balam olarak geçer. Tevrât ve Ġslâmi kaynaklara göre, önceleri iyi bir 

inananken daha sonra Mûsâ Peygâmberve kavmi aleyhine hilekârlık yaptığı için cezâlandırılmıĢtır ve 

dili göğsünden çıkmıĢtır. Allâh‟a çok yakın olup Ġsm-i Âzâmı bildiği, her istediğinin verildiği ve her 

duâsının Allâh tarafından kabûl edildiği söylenir. 
88

 YILDIRIM, Fars Mitolojisi, s. 732 
89

 KALKAN, s. 967 
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Mukaddes‟te Tevrât‟ı yazan ve kurbân kesen odur. Meryem‟in dayısıdır. Meryem 

onun himâyesinde büyümüĢtür
90

. Çok ihtiyar yaĢında iken oğlu Hz. Yahyâ dünyâya 

geldi
91

. ġehîd ediliĢi hakkında iki rivâyet vardır. Birincisi Yahudilerin Hz. Îsâ‟nın 

babasız doğması üzerine onunla Meryem hakkında çıkardıkları dedikodudur. Ġkincisi 

ise Hz. Yahyâ‟nın öldürülme fermânı çıkınca ona yardım etmesidir. Rivâyete göre 

düĢmânlarından kaçıp Beyt-i Mukaddes‟te bir kavak ağacının içine gizlenmiĢ ancak 

eteği dıĢta kalmıĢ, ġeytân da bunu Yahudilere gösterince onlar da kavak ağacıyla 

birlikte onu testereyle kesmiĢler
92

. 

Eserde Hz. ĠĢmûîl peygâmberin doğum hâdisesi anlatılırken Hz. Yahyâ‟nın 

doğumuna telmihte bulunmak maksadıyla Hz. Zekeriyyâ peygâmber zikredilir: 

“…Ben┬-İsrāǿ┬l işidüb taǾaccüb ķıldı aytdılar ķanķı ķız yā ħātun kim hāmile 

oldı andan Ǿāķıbet ▀oġrı oġlan vücūda gelüb daħı peyġāmber olub aňa Ĥaķdan celle 

ve Ǿalā nübüvvet geldi nitekim İbrāh┬m ħātunı Ǿacūzeyiken ĥāmile olub İsĥāķ 

peyġāmberi ▀oġırdı daħı Zekerriyā Ǿavratı Yaĥyā’yı ŧoġuruncak ele getürdi 

ǾAleyhimü‟s-selām pes ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l ol ħātunı bir zāhidüň evinde emānet 

ķođılar kim nā-gāh ķız ▀oġıra daħı erkege degşüre…”  (c.6 / v.14a) 

 

27. Hz. Zelkefil (Hızkıl-Hazkıl) (a.s.) : 

 

Müfessirler; ona Hazkıl ya da Zülkifl derler. Ayrıca Ġbni‟l-Acuz da denir. 

Ġsrâiloğulları içinde hiçbir ölü dirilmedi. Yalnız Mûsa (a.s.) ve Hz. Îsâ (a.s.) 

Hazretlerinin duâsı ile ve Hz.  Zelkefil‟in duâsıyla dirilmiĢlerdir. Bakarâ sûresinin 

243. âyetinde Zelkefil için Ģöyle buyurulmaktadır: “Binlerce oldukları halde, ölüm 

                                                           
90

 “Rabbi Meryem'e hüsnü kabûl gösterdi; onu güzel bir bitki gibi yetiĢtirdi. Zekeriyyâ yı da onun 

bakımı ile görevlendirdi. Zekeriyyâ , onun yanına, mâbede her giriĢinde orada bir rızık bulur ve "Ey 

Meryem, bu sana nereden geliyor?" der; o da: Bu, Allâh tarafındandır. Allâh, dilediğine sayısız rızık 

verir, derdi” (Âl-i Ġmrân / 37) 
91

 “(Allâh Ģöyle buyurdu:) Ey Zekeriyyâ ! Biz sana bir oğul müjdeleriz ki, onun adı Yahyâ'dır. Daha 

önce ona kimseyi adaĢ yapmadık.” (Meryem / 7) 
92

 PALA, s. 490 
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korkusundan dolayı yurtlarından çıkıp gidenleri görmedin mi? Allâh (c.c.) onlara 

"Ölün!" dedi (öldüler). Sonra onları diriltti. Şüphesiz Allâh (c.c.) insanlara karşı 

lütufkârdır. Lâkin insanların çoğu şükretmez.” 

Bu kıssa için Ģu rivâyet vardır ki, Zelkefil Ġsrâiloğulları‟nı kâfirlerle savaĢa 

çağırınca, onlar cenge karĢı olmamıĢlardı. Ölümden korkmuĢlardı. Bunun üzerine 

Allâhu Teâlâ onların üzerine taun (vebâ, yumurcak) hastalığını göndermiĢti, her gün 

sayısız insanlar ölürdü. Sonunda bir bölük insan hastalıktan kaçtılar. ġehirden dıĢarı 

çıktılar. Bir yöne saptılar. Allâhu Teâlâ onların hepsini öldürdü. ġehirde kalan halk 

Ģehirden çıkıp onların hepsinin kırılmıĢ olduğunu gördüler. Yerlerde yatıyorlardı. 

Gömmeğe bile güçleri yetmedi. O kaçanların sayısı 10.000 kiĢi kadardı. Yüce Allâh 

(c.c.) hepsinin canını aldı. Halk bu hâli görünce onları toprağa koyamadılar. 

Çevresine bir duvar çekildi. Onları o duvarın içine aldılar. Yaban hayvanlarının 

onları yemesini engellediler. Bu olayın üzerinden nice kıĢlar, yazlar geçti. Onların 

bütün endâmı ve kemikleri çürüdü. Bir gün Zelkefil (a.s.) Ģehirden dıĢarı çıktı. 

Onların üzerinde bakıĢlarını gezdirdi. Acıdı. Hak Teâlâ‟ya duâda bulundu. ġöylece 

onların hepsi dirildi
93

. 

Eserde Hızkıl Ģeklinde zikredilen peygâmber hakkında bilgi verilmezken onun 

Ģeriatından bahsedilir. 

“…Ben┬-Ādem‟ün ziyade Ǿömri Ǿināni Āl-i Hārūn iline musaħħar oldı kim ol 

vaķt bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün her birisi aĥkām-ı şer┬Ǿat edā ķılub Ĥaķķa ▀āǾat ķıldı 

YūşaǾ bin Nūn ve kābir ü zūfünūn Ĥızķıl neb┬ bigi rehnümūn peyġāmberler 

sözleriyle Ǿamel iderlerdi ve Tābūt daħı ellerinde idi…” (c.6 / v. 25a) 

 

c. Dört Halîfe (Hulefâ-yı RaĢidîn): 

 

                                                           
93

 Taberî, s.485 
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1.  Hz. Ali (r.a):  

 

Ali b. Ebî Tâlib, dört büyük halîfenin sonuncusu (598-661). Hz. Muhammed‟in 

amcazadesi ve damadıdır. Soyu anne ve baba tarafından peygâmber soyuyla birleĢir. 

Ġslâm dînini kabûl eden ilk dört kiĢiden biridir. Ebü‟l Hasan (Hasan‟ın babası), Ebû 

Turâb (Toprağın babası) ve Murtaza (seçilmiĢ, gözde) olarak bilinir. Lakâbı 

Esedullâh (Allâh‟ın aslanı), el Gâlib (üstün gelen) ve Haydar(aslan)‟dır. Hayâttayken 

cennetle müjdelenen 10 kiĢiden biridir. Hz. Peygâmberin irtihâlinden sonra birçok 

önemli görevlerde bulunmuĢ ve Hz. Osman‟ın Ģehîd edilmesi üzerine de hilâfet 

makâmına getirilmiĢtir (24 Haziran 656). Fakat kendisini halîfe tanımak istemeyen, 

Hz. Osman‟ın kanının yerde kaldığı iddiasıyla ve halîfe seçimindeki uyuĢmazlıkar 

yüzünden Hz. Ali‟ye karĢı çıkan ġam vâlisi Muâviye ve taraftarlarınca Ģehîd 

edilmiĢtir. Hz. Peygâmberin kızı Fatma‟dan Hasan, Hüseyin vc Zeynep adlı üç 

çocuğu olmuĢtur. Peygâmber soyu onda devâm eder. ġâh-ı Merdân, Merd-i Hudâ, 

ġîr-i Yezdan ve Haydar-ı Kerrar gibi lakablarıyla anılır
94

.  

Atının adı Düldül, kılıcının adı Zülfikar‟dır. Firdevsî, dört halîfeyi anarken Hz. 

Ali‟yi zikreder ve kılıcına da telmihte bulunur: 

Ĥaydar-ı Kerrār şehdür źü‟l-fiķāruň śāĥibi 

D┬n Ǿimāret olmaġıçün ķatl-i aǾdā itdi ol (c.7 / v.1b) 

 

2. Hz. Ebû Bekir (r.a): 

 

Dört büyük halîfenin birincisidir.  Adı Abdullâh‟tır. Ebû Kuhâfe‟nin oğlu olup 

Ashâb-ı kiram ve aĢere-i mübeĢĢere (cennetle müjdelenen 10 kiĢi)nin en üstünüdür. 

Künyesi Ebû Bekir, lakabı Sıddîk ve Atîktir. 571 yılında Mekke‟de doğdu, 

peygâmberimizin Ġslâm‟dan önce ve sonraki dönemde en yakın dostu oldu. 

KureyĢ‟in ileri gelenlerinden olan Ebû Bekir, Müslümanlığı kabûl eden dördüncü 

                                                           
94

 Ġskender PALA, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Kapı yay., Ġstanbul 2011, s. 18-19 
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kiĢidir. Mi‟rac hâdisesini duyduğu zamân hemen inandığı için Sıddîk lakabını 

almıĢtır. Hicret esnâsında peygâmberimizin yanında idi. Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

kendisinden övgüyle bahsedilmiĢtir
95

.  Peygâmberimizin zevcesi AiĢe, onun kızıdır. 

Bütün savaĢlarda Peygâmberimizin yanından hiç ayrılmamıĢtır, peygâmberimiz 

hastalanınca imamlığı; ahirete irtihâli üzerine de halîfeliği üstlendi. Müslümanlan 

birleĢtirmeye büyük gayret sarf etti. Ġki seneden fazla kaldığı halîfelik makâmında 

birçok fetihlere ve Ġslâm‟ın baĢarılarına vesîle oldu.  Vefâtında (634) 

Peygâmberimizin yanına defnedildi
96

. Vefât etmeden evvel Hz. Ömer‟i halîfe ilan 

ettiği ve Hz. Osman‟ın Ģu ahitnâmeyi yazdırdığı rivâyet edilir:  

“Ömer‟i sizin üzerinize halîfe dikiyorum. Eğer adâlet ederse zannım ve 

ümîdim adâletle hükmedeceği yönündedir. Eğer cevr  ve zulümde bulunursa ben 

gaybı bilmem. Benim kastım hayr idi. Zulm edenler yakînen bilmelidirler ki ne yere 

varırlar?”
97

  

Eserde Firdevsî tevhîd kasidelerinden birinde Halîfeleri tanıtır ve  Ģefaat için 

Ebû Bekir‟i zikreder: 

Çār-aśĥāb ismini şerĥ idelüm bir bir saňa 

Bekr-i Śıddık u ǾÖmer ǾOŝmānile Kerrāra baķ (c.6 / v.1b) 

 

 

3. Hz. Osman (r.a): 

 

Ġslâm‟ın üçüncü halîfesi olup hayâtında cennetle müjdelenen on kiĢiden biridir. 

Mekke‟li Beni-Ümeyye ailesinden Affan‟ın oğludur. Soyu dördüncü göbekten Abd-i 

Menâf‟tan peygâmberimize ulaĢır. Milâdî 574 yılında doğdu. BeĢinci Müslümandır. 

                                                           
95

 “Eğer siz ona (Resûlullâh'a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allâh yardım etmiĢtir: Hani, 

kâfirler onu, iki kiĢiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) çıkarmıĢlardı; hani onlar 

mağaradaydı; o, arkadaĢına. Üzülme, çünkü Allâh bizimle berâberdir, diyordu. Bunun üzerine Allâh 

ona (sükûnet sağlayan) emniyetini indirdi, onu sizin görmediğiniz bir ordu ile destekledi ve kâfir 

olanların sözünü alçalttı. Allâh'ın sözü ise zaten yücedir. Çünkü Allâh üstündür, hikmet sâhibidir.” 

(Tevbe / 40) 
96

 PALA, s. 131 
97

 Târîh-i Taberî, c. 3, s.408 
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Ticâretle uğraĢan zengin biri idi.  Peygâmberimizin iki kızı (Rukiyye ve Ümmü 

Gülsüm) ile evlendiği için “Zin-Nûreyn (iki nur sâhibi)” unvanıyla anılır. Hz. 

Ömer‟in Ģehîd edilmesinden sonra halîfe olmuĢtur. 656  yılında 82 yaĢındayken 

Kur‟ân okurken Ģehîd edildi. Türbesi Medîne‟dedir. Ġslâm târîhinde Kur‟ân-ı Kerîm‟i 

önemli merkezlere göndermesiyle önemli bir hamle yapmıĢtır. Utangaç, hayâ ve hilm 

sâhibi bir kiĢidir. Rukiyye‟den Abdullâh adlı bir oğlu olmuĢsa da hicretin dördüncü 

yılında 6 yaĢında vefât etmiĢtir. Malını mülkünü Ġslâm uğruna harcadığı için birçok 

hadîsle övüldü. Onun halîfeliği döneminde Horasan, Hindistan, Maverâünnehir, 

Kafkasya ve Afrika‟nın bir bölümü fethedildi. Kaba sakallı, buğday benizli bir zat 

imiĢ. 

Firdevsî diğer halîfelerle birlikte Hz. Osman‟ı da zikretmeyi unutmaz ve tevhîd 

kasidelerinde yer verir ve Kur‟ân‟a ettiği hizmetleri hatırlatır: 

Çār-aśĥāb ismini şerĥ idelüm bir bir saňa 

Bekr-i Śıddık u ǾÖmer ǾOŝmānile Kerrāra baķ (c.6 / v.1b) 

 

[Bū Bekir Sıdd┬ķ] dindār ol ǾÖmerdür şāh-ı d┬n 

Kātib-ı vahy oldı ǾOŝmān āyet inşā itdi ol  (c.7 / v.1b) 

 

 

4. Hz. Ömer (r.a): 

 

Ġslâmın ikinci halîfesi olup hayâtında cennetle müjdelenen on kiĢiden biridir. 

Mekke‟li Hattab‟ın oğludur. Milâdî 591 yılında dünyaya gelmiĢtir. Önceleri koyu bir 

Ġslâm düĢmânı iken 26 yaĢında Ġslâm‟ı seçmesiyle birlikte artık Ġslâm açıktan açığa 

söylenir olmuĢtur. Kızı Hafsa peygâmberimizinin eĢi idi. Halîfe Hz. Ebû Bekir, 

vefâtından önce onu halîfe göstermiĢtir. Zamânında birçok yerler fethedip kısa 

zamânda büyük iĢler baĢardı. Kudüs‟e gitti. Kadîsiye zaferini kazandı. Orduları Azak 

denizine dek ilerlediler. Tunus‟a kadar fetihler yapıldı. Halîfeliği zamânında divân ve 

kadılık müessesesi kuruldu. Doğruluk ve adâletiyle herkesi hayran bıraktı ve Ġslâm‟a 

hizmet etti. Zamânında dört binden çok cami ve mescid yapıldı. On seneyi aĢkın bir 
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zamân yürüttüğü halîfeliği döneminde asla adâletten ayrılmadı. Bu yüzden kendisine  

“ Fâruk (Haklıyı haksızdan ayıran)” lakabı verildi. Hicretin 23. yılı (m. 644) Basra 

vâlisi Mugîre b. ġu‟be‟nin Hristiyan kölesi Ebû Lü‟lü‟a Firûz tarafından bıçakla 

karnından yaralandı ve 24 saat sonra vefât etti. Türbesi Hz. Ebû Bekir‟in yanındadır. 

Fakir bir hayât yaĢadı. Halîfeliği bir huzûr devri oldu. Hakkında pek çok hadîs-i Ģerif 

vardır. Bunlardan biri Ģudur: “Benden sonra peygâmber gelseydi, Ömer peygâmber 

olurdu.” Orta boylu, göbekli, saçı seyrek, gür sakallı bir zât imiĢ
98

. 

Yine tevhîd kasidelerinde zikredilen Hz. Ömer‟a Allâh Rahmet etsin: 

Çār-aśĥāb ismini şerĥ idelüm bir bir saňa 

Bekr-i Śıddık u ǾÖmer ǾOŝmānile Kerrāra baķ (c.6 / v.1b) 
 

[Bū Bekir Sıdd┬ķ] dindār ol ǾÖmerdür şāh-ı d┬n 

Kātib-ı vahy oldı ǾOŝmān āyet inşā itdi ol  (c.7 / v.1b) 

 

 

d. Sahâbeler ve Oniki imam: 

 

1. Hz. Hamza (r.a): 

 

Peygâmberimizin amcası ve süt kardeĢidir. Ebû Cehil‟in Safa tepesinde 

Peygâmberimize küfrettiğini duyunca henüz Müslüman olmadığı halde Ebû Cehil‟in 

baĢını yarmıĢtır. Hamza, hatırı sayılır, kuvvetli ve kıymetli bir kiĢi idi. Hamza‟nın 

Müslüman olmasıyla birlikte Müsmanlar çok kuvvetlendiler. Bu, âdetâ mânevî 

kuvvet idi. Medîne‟ye hicret edenler arasında o da vardı. Bedir Gazâsı‟nda fevkalâde 

kahramânlıklar gösterdi. Uhud Gazâsı‟nda otuz bir kâfiri cehenneme gönderdikten 

sonra “VahĢî” adlı bir bedevî tarafından Ģehîd edildi. Vefâtında 57 yaĢında idi. 
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Cenâze namazını bizzat Peygâmberimiz kıldı ve onun ölümüne çok üzüldü. 

Kahramânlıkları ile tanınır
99

. 

SavaĢ meydanında atılan gür bir na‟rayı Firdevsî Hz. Hamza‟nın na‟rasında 

benzetmiĢtir. 

 

“…Ķaçan kim Ķaylasun Türk Dāvūd‟a görünüb meydāna girüb buňcılayın laf 

kim urdı daħı gel yā Dāvūd ceng idelüm diyüb Ĥamza-vār bir naǾra urdı andan 

Dāvūd daħı Ǿaleyhi‟s-selām Ķaylasun Türk‟üň laf urduġın göricek atın sürüb 

meydāna geldi…” (c.7 / v.21a) 

 

 

Ayrıca manzum kısımların bir beyitinde, Hz.Hamza‟nın arslan avcısı ve 

terbiyecisi olmasına telmih vardır.  

 

Ol seĥer kim āfitāb-ı enver┬ 

Ĥamza bigi bindi ş┬r-i Aşķar┬  (c.7 / v.33b) 
 

 

2. Hz. Hasan (r.a): 

 

 

Hz. Ali‟nin büyük oğlu,  peygâmberimizin torunudur. Lakabı Mücteba‟dır. 

Ġslâm halîfelerinin beĢincisidir; Oniki Ġmam‟ın da ikincisidir. Hicretin üçüncü yılında 

Medîne‟de doğdu. Muâviye kendinden sonra yerine Hz. Hasan‟ı halîfe yapacağını 

halka duyurunca, oğlu Yezîd ġam‟dan Medîne‟ye zehir gönderdi ve Hz. Hasan‟ın 

hanımını çeĢitli vaadlerle kandırarak kocasını zehirletti. Vefâtında 46 yaĢındaydı. 

Yüzü peygâmberimize çok benzermiĢ
100

.  

Firdevsî, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟i Peygâmber Efendimizin gözünün nûruna 

benzetir: 
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Şeh Ĥüseynile Ĥasandur çeşm-i nūr-ı Muśŧafā  

Bu iki dürreyn-i bihter bu iki dil-dāra baķ  (c.6 / v.1b) 
 

BaĢka bir beyitte ise zehirlenmesi hâdisesine telmih vardır. Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin birlikte anılır. 

Meh Ĥasandur ol şeh┬d-i zehre ider ħāki şifā 

Şeh Ĥüseyn-i  Kerbelā aǾmā b┬nā itdi ol  (c.7 / v.1b) 

 
 

 

3. Hz. Hüseyin (r.a): 

 

 

Hz. Ali‟nin oğlu ve peygâmberimizin torunudur. Oniki Ġmam‟ın üçüncüsü 

olarak bilinir. Ehl-i Beyt‟in beĢincisidir. 628 Yılında doğdu ve 683 Muharreminin 

onuncu günü Kerbelâ‟da Ģehîd edildi. Babası Ģehîd olunca Medîne‟ye geldi. 

Muâviye‟nin vefâtında Yezîd‟e bîat etmedi. Kûfeliler kendisini çağırıp halîfe 

yapmak istediler. Yanındaki 72 kiĢiyle Irak‟a doğru yola çıktı. Yezîd bunu haber 

alınca ġam‟dan Irak vâlisi Ubeydullah b. Ziyâd‟a, onu Kûfe‟ye sokmamasını emretti. 

O da Sa‟d b. Vakkas‟ın oğlu Ömer ile bir ordu gönderdi. Ömer, dönmesini 

söylediyse de Hz. Hüseyin yola devâm etmek isteyince Kerbelâ‟da 73. KiĢi ile 

birlikte elîm bir Ģekilde susuz bırakıldı ve sonunda zâlimce Ģehîd edildi
101

. Kısas-ı 

Enbiyâ‟da anlatılan Ģehâdetini Ģöyle özetleyebiliriz: 

 O gün Ehl-i Beyt‟den ibtidâ Ģehîd olan Hz. Hüseyin‟in oğlu Ali Ekber idi ki, 

arslan gibi a‟dâ ile cenk ederek mertebe-i Ģehâdeti bulmuĢtur. Hz. Hüseyin, bir 

müddet meydanda tevakkuf buyurdu. DüĢmânlardan her kim yanına gelse katli 

büyük günâh olduğundan vurmağa cesâret edemeyip döner gider idi. O sırada Hz. 

Hüseyin‟in sabi oğlu Ali Asgar yanında otururken bir ok gelip dokunmakla biçâre 

sabiyi Ģehîd eyledi, pederi pek ziyâde müteessir olup Ģakiler aleyhine duâ ederek 
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ağladı. Susuzluk galebe etmekle Hz. Hüseyin su içmek üzere Fırat‟a meyil ve 

tekarrüb eyledikde düĢmân tarafından bir ok gelip mübarek ağzına dokundu. Eliyle 

ağzından kanları silerek yine o Ģakilerin aleyhine duâ eyledi. Nihâyet ġimr-i laîn, 

nâsa hitâben “Allâh belânızı versin, ne bakıyorsunuz, niçin bu adamı katl 

etmiyorsunuz” diye nidâ etti. Onun üzerine her taraftan Ģakiler üĢüntü ettiler. Hazret-

i Hüseyin düĢüp kalkar iken Sinan ibni Enes Nehâi mızrakla vurup yere düĢürdü ve 

Havli ibn-i Yezîdil-asbahî‟ye «BaĢını kes» dedi. Havli, bu cinâyete mübaĢeret 

edecek oldukta eline râĢe titremek geldi. Hemen Sinan inip ser-i mübârekini 

bedeninden cüdâ ederek  Havli‟ye verdi
102

. 

Firdevsî, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟i Peygâmber Efendimizin gözünün nuruna 

benzetir: 

Şeh Ĥüseynile Ĥasandur çeşm-i nūr-ı Muśŧafā  

Bu iki dürreyn-i bihter bu iki dil-dāra baķ  (c.6 / v.1b) 
 

BaĢka bir beyitte ise zehirlenmesi hâdisesine telmih vardır. Hz. Hasan ve 

Hüseyin birlikte anılır. 

Meh Ĥasandur ol şeh┬d-i zehre ider ħāki şifā 

Şeh Ĥüseyn-i  Kerbelā aǾmā b┬nā itdi ol (c.7 / v.1b) 

 

 

4. Ġmam Askerî (Hasanü’l-Askerî) (r.a): 

 

Babası Aliyyü‟n-Nakiyy‟dir. Hicretin iki yüz otuz sekizinci, milâdî 852 yılında 

Samira‟da doğmuĢtur. Halîfe Mu‟temed tarafından hicretin iki yüz altmıĢıncı, milâdî 

673 yılında zehirlenerek Ģehîd edilmiĢtir
103

. 

Diğer imamlarla berâber zikredilir: 
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Hād┬-i ins ü melekdür Şāh-Rıžā vü ǾAsker┬ 

Mihr┬-i śāhib-ķırān Ǿažām imām muħtāra baķ (c.6 / v.1b) 
 

 

5. Ġmam Câfer-Sâdık (r.a): 

 

Babası Muhammed Bakır‟dır. Hicretin sekseninci veyâ seksen üçüncü, milâdî 

703 yılında Medîne‟de doğmuĢtur. Hicretin yüz kırk sekizinci, miladı 765 yılında 

Harun ReĢid tarafından zehirlenerek Ģehîd olmuĢtur
104

.  

Eserin ciltlerinin  baĢında tevhîd kasidesi yazan Firdevsî, dört halîfe ve Oniki 

imamı zikreder: 

 Şāh-ı Zeyneǿl-Ǿābid┬n ol ser-firāz-ı  seyyid┬n 

Mesned-i şerǾ oldı CāǾfer-Śādıķ-ı rehvāra baķ  (c.6 / v.1b) 

 

6. Ġmam Muhammed Bakırî (r.a): 

 

Babası Zeyne‟l-abidin‟dir. Hicretin elli yedinci milâdî 676 yılında Medîne‟de 

doğmuĢtur. Hicretin yüz on dördüncü, milâdî 733 yılında HiĢam tarafından 

zehirlenerek Ģehîd olmuĢtur
105

. 

Diğer imamlar ve halîfelerle berâber zikredilir:  

P┬şvā-yi ehl-i dindür ol Muĥammed Bāķır┬  

Mūs┬-i Kāžım imāmdur ol melek-hemvāra baķ (c.6 / v.1b) 
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7. Ġmam Mûsâ Kâzım (r.a): 

 

 Babası Caferis-Sadık‟tır. Hicretin yüz yirmi sekizinci, milâdî 745 yılında 

Ebva‟da doğmuĢtur. Hicretin yüz seksen üçüncü veyâ yüz seksen dokuzuncu, milâdî 

799 yılında Harun ReĢid tarafından zehirletilerek Ģehîd olmuĢtur
106

. 

P┬şvā-yi ehl-i dindür ol Muĥammed Bāķır┬  

Mūs┬-i Kāžım imāmdur ol melek-hemvāra baķ (c.6 / v.1b) 

 

8. Ġmam Nâki (Aliyyü’n-Nakıyy) (r.a): 

 

 

 Babası Aliyyü‟r-Rıza‟dır. Hicretin yüz doksan beĢinci, milâdî 811 yılında 

Medîne‟de doğmuĢtur. Halîfe Mu‟tasım tarafından hicretin iki yüz yirminci, milâdî 

835 yılında zehirletilerek Ģehîd olmuĢtur. 

Eserdeki tevhîd kasidelerinde diğer imamlarla birlikte zikredilir: 

 MaǾden-i luŧf ü seħādur menbāǾ u kān-i kerem 

Ger Tāk┬ vü bā Nāķ┬dür ol iki dindāra baķ (c.6 / v.1b) 
 

 

9. Ġmam ġâh Rızâ (r.a):  

 

Babası Mûsâ Kâzım’dır. Hicretin yüz kırk sekizinci, milâdî 765 yılında 

Medîne’de doğmuştur. Hicretin iki yüz üçüncü, milâdî 818 yılında Halîfe Me’mun 

tarafından zehirletilerek şehîd edilmiştir
107

. 
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Eserde dört halîfe ve diğer imamlarla berâber zikredilir: 

Hād┬-i ins ü melekdür Şāh-Rıžā vü ǾAsker┬ 

Mihr┬-i śāhib-ķırān Ǿažām imām muħtāra baķ (c.6 / v.1b) 
 

 

10. Ġmam Tâkî (Muhammedu’t-Takıyy) (r.a): 

 

Babası Aliyyü‟r-Rıza‟dır. Hicretin yüz doksan beĢinci, milâdî 811 yılında 

Medîne‟de doğmuĢtur. Halîfe Mu‟tasım tarafından hicretin iki yüz yirminci, milâdî 

835 yılında zehirletilerek Ģehîd olmuĢtur
108

. 

Diğer imam ve halîfeler gibi Tâkî de tevhîd kasidesinde zikredilir: 

MaǾden-i luŧf ü seħādur menbāǾ u kān-i kerem 

Ger Tāk┬ vü bā Nāķ┬dür ol iki dindāra baķ (c.6 / v.1b) 
 

 

11. Ġmam Zeyne’l-Âbidîn (r.a):     

 

Babası Hz. Hüseyin‟dir. Hicretin otuz sekizinci, milâdî 659 yılında Medîne‟de 

doğmuĢtur. Hicretin doksan beĢinci, milâdî 713 yılında Emevilerden HiĢam‟ın 

emriyle zehirlenerek Ģehîd olmuĢtur
109

. 

Eserde yer alan tevhîd kasidesinde Ġmam Zeyne‟l-abidin zikredilir: 

Şāh-ı Zeyneǿl-Ǿābid┬n ol ser-firāz-ı  seyyid┬n 

Mesned-i şerǾoldı CāǾfer-Śādıķ-ı rehvāra baķ (c.6 / v.1b) 
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e. Târîhî ve Dînî Kahramânlar ve Kavramlar 

 

1. Âd Kavmi: 

 

Eski bir Arap kavmidir. Kavmi, Hz. Nûh Peygâmberden sonra Umman ve 

Hadramut arasındaki çöllerde yaĢamıĢtır. Âd milletine yoldan çıktıkları için uyarıcı 

olarak Hz. Hûd peygâmber gönderilmiĢ
110

; ama Âd kavmi Hz. Hûd‟un getirdiği dîne 

inanmadığından sonunda Ģiddetli bir rüzgârla cezâlandırılmıĢtır. Âd kavmine ismini 

veren Âd, Hz. Nûh peygâmberin torunlarından Ays‟ın oğludur. Semûd kavmiyle 

amcaoğulları olduğu da söylenen Âd kavminin uzun boylu, güçlü insanlar oldukları, 

iĢitme ve görme duyularının da güçlü olduğu, yere bastıklarında ağırlıkları yüzünden 

dizlerine dek toprağa gömüldükleri de aktarılır. Hz. Hûd onları elli yıl Allâh (c.c.)‟a 

inanmaya çağırmıĢ, onlar ise bu çağrılar karĢısında “Biz sana asla inanmayacak ve 

tapındığımız tanrılardan asla vazgeçmeyeceğiz” diyerek onu delilikle suçlamıĢlardır. 

Kavmin çoğu Hz. Hûd‟a inanmayınca Allâh (c.c.) onları cezâlandırmak için kıtlık ve 

kuraklık verdi. Bunun üzerine yaptıkları toplantı sonunda Mekke‟ye elçiler 

gönderilmesini ve bunların orada duâ ederek Allâh (c.c.)‟tan yağmur istemesini 

kararlaĢtırdılar. Üç kiĢiyi adayacakları çeĢitli kurbânlarla birlikte Mekke‟ye 

gönderdiler. Ama heyettekiler asıl gönderilme amaçlarını, kavimlerinin durumunu 

unutarak Ģarap içip câriyelerle eğlenmeye baĢladılar ve bir ay kadar Mekke‟de 

kaldılar. Daha sonra bir rüzgâr gelerek Âd kavmini yerle bir etti. Yalnızca Lokmân 

ve Mersed adında Allâh (c.c.)‟a inanan iki kiĢi kurtulabildi. Hz. Hûd ve inananları bu 

felaketten kurtularak
111

 ikinci Âd kavminin çekirdeğini oluĢturmuĢlardır
112

. 
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Eserde Hz. Lokmân Hakîm‟in Âd kavminden olduğunu dile getiren Firdevsî, 

Câlût ve ġeddâd‟ın da Âd kavminden olduğunu çeĢitli yerlerde zikreder: 

“…Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾĀd  ķavlince ve Eflāŧun-i ŧab┬b-i ĥāźıķ üstād 

naķlince bu üç yüz altmış altı mücelled kitābun muśannifi…” (c.6 / v.11a) 

Ķanı Sulŧān-ı Ĥān bin Murād 

Ķaśrına ĥayrāniken Şeddād-ı ǾĀd 

 

ŞemǾası Cemş┬diken cām-i āfitāb 

Çeşmi sinle içre oldı āh türāb  (c.6 / v.42a) 

 

 

2. Âsaf:  

 

 

Hz. Süleymân Peygâmberin kâtibi ya da vezîri olduğu söylenen Berahyâ oğlu 

Âsaf‟ın  annesi Ya‟kûb peygâmber soyundandır. Tevrât‟ta Ġsrâiloğulları sarayının 

önde gelenlerinden ve musikîĢinas olduğu söylenir. Eski Ahit‟e göre Âsaf 

Levioğulları, GerĢom ailesinden Berahyâ‟nın oğludur. Hz. Dâvûd (a.s.) peygâmber 

zamânında kendisine, Ahit Sandığı‟nın Obdedom‟un evinden asıl yerine taĢınması 

sırasında yüksek ses çıkaran tunç zillerle sandığa kılavuzluk etme iĢi verilmiĢ, daha 

sonra yine Hz. Dâvûd (a.s.) peygâmber tarafından Ahit Sandığı  önündeki merasimde 

bu zilleri çalmakla görevlendirilmiĢtir. Ġbadetin düzenlenmesini ardından da çeĢitli 

müzik âletleriyle ilahi söyleyip peygâmberlikle görevlendirilen üç aileden birinin 

lideri olmuĢtur. Hz. Süleymân Peygâmberin tapınağı inĢa etmesinden sonra,  Ahit 

Sandığı‟nın tapınaktaki yerine nakli sırasında da aynı görevi üstlenmiĢtir. Ġslâmî 

kaynaklarda Âsaf, Hz. Süleymân Peygâmberin teyzesinin oğlu, çok güvendiği birisi, 

hatta kâtibi veyâ vezîri olarak gösterilir, onun Ġsm-i Â‟zam‟ı bildiği, duâlarının kabûl 

edildiği ve kerâmet sâhibi olduğu aktarılır. 
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3. Ashâb-ı Kehf: 

 

 

Mağara arkadaĢları, Yedi Uyuyanlar veyâ “Yedi Âlimler” diye de bilinirler
113

. 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de Ashâb-ı Kehf‟in baĢından geçenler, Kehf sûresinde tafsilâtıyla 

anlatılmaktadır.  Hikâye kısaca Ģöyledir: Tarsus civarında Dakyanus adlı bir askerî 

vâli, halkın puta tapmasını ve onlara kurbân kesmesini ister. Yedi genç bu emre 

uymazlar ve bir namazgâha çekilip orada Allâh (c.c.)‟a yalvarmaya ve ibâdete 

baĢlarlar. Vâli bunları çağırtıp durumlarını değiĢtirmezlerse öldürüleceklerini 

söyleyince bu yedi genç Ģehirden ayrılırlar. Yolda giderken “Kıtmîr” adlı bir köpek 

peĢlerine takılır ve ne kadar kovsalar da onlardan ayrılmaz. Neciüs dağında bir 

mağaraya sığınırlar
114

. Bir müddet sonra uykuları gelir ve uyurlar
115

. Kendilerini 

takip edenler onlara cezâ olmak üzere mağaranın ağzını örerler veyâ bir kaya ile 

kapatırlar. Ġçerde kalan yedi kiĢi ile köpekleri yaklaĢık 309 yıl uyurlar. Sonra Allâh 

(c.c.) o bölgeye, Hz. Îsâ‟ya inanan melik gönderir. Bu sırada bir ikindi vakti 

uyanırlar. Hepsi sanki bir gün kadar uyuduklarını sanırlar. Acıktıklarını fark edip 

içlerinden birini gümüĢ bir para ile yiyecek almak üzere Ģehre gönderirler
116

. Giden 

kiĢi, yolda giderken her Ģeyin değiĢtiğini görerek ĢaĢırır. Ama yine de Ģehre gelir ve 

fırından ekmek alır. Fırıncı gümüĢ antik parayı görünce bunun define bulduğunu 

sanarak vâliye haber verir. O da baĢlarından geçenleri onlara anlatır. Vâli onun 

arkadaĢlannı görmek ister. Ancak mağaraya gelince önce içeriye Yemliha ismindeki 
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Hâricinde bir münakaĢaya giriĢme ve onlar hakkında (ileri geri konuĢan) kimselerin hiçbirinden 

malumat isteme. (Kehf / 22) 
114

 “O (yiğit) gençler mağaraya sığınmıĢlar ve: Rabbimiz! Bize tarafından rahmet ver ve bize, (Ģu) 

durumumuzdan bir kurtuluĢ yolu hazırla! demiĢlerdi.” (Kehf / 10) 
115

  Bunun üzerine biz de o mağarada onların kulaklarına nice yıllar perde koyduk (uykuya daldırdık.) 

(Kehf / 11) 
116

 “Böylece biz, aralarında birbirlerine sormaları için onları uyandırdık: Ġçlerinden biri: "Ne kadar 

kaldınız?" dedi. (Kimi) "Bir gün ya da günün bir parçası kadar kaldık" dediler; (kimi de) Ģöyle dediler: 

"Rabbiniz, kaldığınız müddeti daha iyi bilir. ġimdi siz, içinizden birini Ģu gümüĢ paranızla Ģehre 

gönderin de, baksın, (Ģehrin) hangi yiyeceği daha temiz ise size ondan erzak getirsin; ayrıca, nâzik 

davransın (gizli hareket etsin) ve sakın sizi kimseye sezdirmesin." (Kehf / 19) 
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ekmek almaya giden Ģahıs girer. O sırada hepsini bir uyku kaplar ve artık 

uyanmazlar. Arkasından girmek isteyenler korkup içeri giremezler. Nihâyet mağara 

yanında bir mabet yaptırıp orayı mescid edinirler. O günden sonra dîn farkı 

gözetmeksizin burası kutsal bir yer kabûl edilir. 

Ġncelediğimiz kısımlarda Ashâb-ı Kehf teĢbih unsuru olarak geçer, 

uyumalarına telmih yapılır: 

“…ceng idincek Merr┬ħ ħançerin elden bıraġuben amān isteyüb Zührenüň 

zehresi çāk ola naǾra urSâm gök velvele yire zelzele düşüb uyķudan ▀urı  gele 

maġarāsında Aśĥāb-ı Kehf vehm-nāk ola deňiz leşkeri gözlerümde ķaŧrece 

yoķdur…” (c.7 / v.21a) 

 

4. Câlût:   

 

 

Hz. Dâvûd (a.s.) zamânında, Tâlût‟un (Saul) krallığı döneminde yaĢamıĢ 

Amâlika kralının adıdır. Kur‟ân-ı Kerîm‟de Câlût olarak adlandırılan bu kiĢinin ismi 

Ahd-i Atik‟te Golyat Ģeklinde geçmektedir. “Amâlika” kavmi Akdeniz‟in sâhilinde, 

Mısır ile Filistin arasında yaĢayan bir milletti. Câlût, iri cüssesi sebebiyle âdetâ dev 

gibi tasvîr edilmekte, onun Refaîm denilen ve devâsâ cüsseleriyle meĢhûr olan ırkın 

bir bakiyesi olduğuna inanılmaktaydı.  

 Amâlika kavminin kralı Câlût, Hz. Mûsâ‟nın vefâtından sonraki bir dönemde 

Ġsrâiloğulları‟na saldırmıĢ, onları yenerek birçok esir ve kıymetli eĢyâlarını almıĢ, 

ülkesine götürmüĢtü. Esirler içinde Ġsrâil krallarının birçok prensi de bulunuyordu. 

Câlût sadece bunlarla kalmamıĢtı geride kalan Ġsrâiloğulları‟na da ağır vergiler 

koymuĢtu. Hatta Tevrât‟larını bile almıĢtı. Bu sırada Ġsrâiloğulları‟nın bir 

peygâmberi de yoktu. Bunlar Allâh (c.c.)‟a yalvararak bir peygâmber göndermesini 

istemiĢler, Allâhu Teâlâ da onlara bir peygâmber göndermiĢti   
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Nihâyet, önceleri bir intikâm duygusuyla, kendilerine peygâmber olarak 

gönderilen ĠĢmûîl veyâ ġâmuil‟e baĢvurarak, kendilerine dirâyetli bir hükümdâr ve 

komutan tayin etmesini istemiĢlerdi. Bu hükümdâr sâyesinde çıkarıldıkları yurtlarına 

dönmek isteklerini dile getirmiĢlerdi, peygâmberleri de bu istek üzerine, Tâlût 

ismindeki bilgili, basiretli, cesâret sâhibi bir zâtı hükümdârı tâyin etti. Fakat 

Ġsrâiloğulları tâyin edilen bu kumandana i‟tirâz ettiler. Her Ģeyi maddî ölçülere göre 

değerlendirmeye alıĢmıĢ olduklarından içlerinden daha zenginleri varken, böyle 

birisinin tâyinine râzı olmadılar. Fakat peygâmber, Tâlût‟un hem bilgili hem de 

fiziksel yapı i‟tibârıyla bu iĢe uygun olduğunu söyleyip bu iĢin ehli olduğunu 

belirtmiĢtir.  

Bunlardan sonra, Tâlût, Ġsrâiloğulları‟nın baĢına geçip, Câlût‟a saldırmak üzere 

Filistin veyâ Ürdün nehrini geçerken, ordusunun sabrını veyâ samîmîyetini ölçmek 

istemiĢti. Hava çok sıcaktı ve ordusuna nehirden geçerken su içmemelerini 

söylemiĢti. Fakat ordusundan bu emre uyanların sayısı oldukça az miktârda 

kalmıĢtı.
117

 

 Fakat Tâlût bu kutsal mücâdelesinden caymamıĢ ve Câlût ile savaĢa girmiĢtir. 

Halbuki savaĢtan önce ordusundan bâzıları, Câlût‟un ordusunu görünce: “Bugün 

Câlût‟un ordusuyla karĢılaĢacak gücümüz yok” demiĢler ve kumandanlarını 

bırakarak savaĢa girmemiĢlerdi. Buna rağmen, az sayıda samîmî mü‟min ile berâber 

savaĢa giren Tâlût, Câlût‟a karĢı savaĢa çıkmıĢtır. SavaĢın sonunda Hz. Dâvûd (a.s.) 

Câlût‟u bir sapan taĢıyla öldürür. Tâlût‟un ordusunu imtihân etmesi, ordunun bir 

kısmının korkup kaçması ve  Hz. Dâvûd (a.s.)‟un Câlût‟u öldürmesi Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de (Bakarâ 249-252) zikredilmektedir. 

Eserimizde Câlût‟un Ġsrâiloğulları‟na zulmetmesi, Tâbût‟u ellerinden alması, 

cengâverliği uzun uzun zikredilir. Câlût‟un Tâlût ile yaptığı savaĢ masalsı Ģekilde 

tasvîrlerle süslenerek anlatılmaktadır. DehĢetli savaĢı bitiren hâdise ise Hz. Dâvûd 

(a.s.)‟un Câlût‟u bir sapan taĢıyla öldürmesidir. Ġsrâiloğulları‟nın Câlût tarafından 
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 Ahmet Kalkan, Ansiklopedik Kur’an kavramları ve güncel yansımaları, Dâvûd Emre Yay., 

Ġstanbul 201, c.2, s. 648 
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zulme ve yağmaya uğramasının sebebi ise Hz. ĠĢmûîl peygâmber tarafından eserde 

anlatılır. Sebep; kavmin önceki peygâmberleri dinlememesi ve sapkınlık 

yapmalarıdır: 

 “…Cālūt Şāh ol fertūt-ı güm-rah ElyasaǾ’dan śoňra tā İşmūǿ┬l peyġāmber 

gelinceye dek sekiz kez gelüb bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l ġāret ve begleri ķırub 

memleketlerin urub ħasārat eyledi bu ķavmüň üzerlerine ħarāc yazdı. Ne ķadar 

mescidler var ise bozdı. Put-ħāneler düzdi. H┬çbir kimesne Cālūt‟a muķābil 

gelemezdi…” (c.6 / v.8b) 

“…ol zamān kim Cālūt-i cebbār ve ol fertūt-i ķahhār Ben┬-İsrāǿ┬l çer┬sin kim 

śıyub Tābūt‟ı kim almışdı be-ġāyet feraĥlıġından tācını başından göge atub eyle yine 

dutub şā▒ılıķ ķılmış idi…” (c.6 / v.37b) 

“…Ŧālūt Şāh Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmiyle d┬n ġayretine çoķ ceng düşmān ķanlarından 

rū-yi zem┬ni lāle-reng itdiler ammā kim Cālūt┬ler be-ġāyet çoķluķ olduġı ecilden  ve 

Cālūt daħı bahādur olduġı sebebden el getürdiler Ŧālūt‟a ġālib olub çer┬sin śıdılar 

döndürüb śancaġına götürdiler del┬m m┬r ü sipāhı ķırdılar Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň Ǿömr 

defterin dürdiler…” (c.7 / v.4a) 

 

5. Ebû Leheb (Bû Leheb) : 

 

 Adı Abdü‟l-Uzzâ b. Abdül‟l-Muttalib‟dir. Ebû Leheb ise lakabıdır, 

peygâmberimizin amcası olup Ġslâm dînine olan düĢmânlığı ile ünlüdür. Bedir 

Gazâsı‟ndan kısa bir süre sonra çiçek hastalığından ölmüĢtür. Edebiyâtta adına Bû 

Leheb Ģeklinde de rastlanır ve dâimâ menfî imajlarda yer edinir
118

.  

Bir rivâyete göre ġuarâ sûresinin 124. âyeti gereğince Efendimiz yakın 

akrabâsını çağırarak, onları Ġslâm'a dâvet etmiĢti. Amcası Ebû Leheb galiz sözler 

sarfederek, "Bizi bunun için mi çağırdın?" demiĢti. Bunun üzerine Tebbet sûresi: “ 1. 
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 Ġskender PALA, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü,Kapı yay. Ġstanbul 2011,  s. 132 
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Ebû Leheb'in iki eli kurusun! Kurudu da. 2. Malı ve kazandıkları ona fayda vermedi. 

3. O, alevli bir ateşte yanacak. 4. Odun taşıyıcı olarak karısı da (ateşe girecek). 5.Ve 

boynunda hurma lifinden bükülmüş bir ip olduğu halde.” Nâzil olmuĢtur.  

Eserde Ebû Leheb kötülük ve zulüm timsâli olarak birkaç yerde karĢımıza 

çıkmaktadır:  

Çün kim Aĥmed nūrı gösterdi cemāl 

Bū Leheb žulmātı buldı pes zevāl (c.7 / v.20b) 

 

6. Eflâtûn-ı Yunânî (Platon): 

 

Aristo‟nun hocası olan meĢhûr Yunanlı filozoftur. Sokrat‟tan öğrenim gören 

Eflâtûn, Mısır‟da okumuĢ ve Yunanistan‟a dönerek Atina‟da Akademia‟yı 

kurmuĢtur. M.Ö. 430‟da doğan Eflâtûn 348‟de ölmüĢtür. Çok zamân Diyojen (öl. 

M.Ö.324) ile karıĢtırılmıĢ, bu yüzden bir küp içinde oturan Diyojen‟in bu küpü 

Eflâtûn‟a atfedilmiĢtir. Edebiyâtta akıl, hikmet ve isâbetli görüĢ timsâli olarak 

sözkonusu edilir.
119

 Platon ya da bizdeki adıyla Eflâtûn, Firdevsî‟nin eserinin 

kaynaklarından biridir ki her meclisin baĢında hürmetle zikreder ve eserinin te‟lif 

sebebinde Ģöyle bildirir: 

“…Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾAd ol ĥak┬m ol ĥak┬m-i kāmil üstād ķavlince bu 

kitāb-ı Süleymān-nāme‟yi Süryān┬ dilince taśn┬f ķılıpdur. BaǾdehu Eflāŧun-ı Yunan┬ 

kim ekmel-i kümelā efđal-i ĥükemā aǾlem-i Ǿulemā bu Süleymān-nāme‟yi Yunan 

dilince lisān-ı Süryāniden terceme idüb teǿlif ķılıpdur min baǾd Seyyid Nesir 

Baġdād┬ idi. Ol cihān hüner-mendlerinüň üstāźı zübān-ı Yunan┬den Fārs┬ diline 

dönderüb menŝūr terk┬b idübdür…” 

 

7. Hatem (Mühr-i Süleymân) : 
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Hz. Süleymân  peygâmberin yüzüğüne verilen addır. Bu yüzüğün üstünde Ġsm-

i Â‟zam yazılı imiĢ. Süleymân bununla bütün yaratıklara hükmedcrmiĢ. Bu mühür 

üzerinde iç içe girmiĢ iki eĢkenar üçgen bulunurmuĢ. YaHûdiler bu iĢâretteki her bir 

açıya bir peygâmber (Ġbrâhîm, Ġshâk, Ya‟kûb, Mûsâ, Hârûn, Dâvûd)  isnâd ederler. 

Hz. Süleymân peygâmber, bir gün bu yüzüğü bir deve çaldırmıĢtır. Yıllar sonra eline 

geçirebildiği bu yüzük ile tekrar idâreyi ele geçirmiĢtir. Yüzüğün üzerindeki üçgenler 

tılsımlı kabûl edildiğinden sevgilinin dudağı bu mühre benzetilir
120

. 

Firdevsî, devrin pâdiĢâhını övmek için bu ibâreyi zikreder: 

Süleymān‟sın ķamu millet mu▀┬Ǿüň 

Cihān destüňde hem çün naķş-ı Ħatem (c.6 / v.52b) 

 

 

8. ÎĢâ (ÎĢây) :  

 

 

Hz. Dâvûd (a.s.) Peygâmber‟in babasıdır.  Tâlût‟un melikliğini, neslinin soylu 

olmayıĢından dolayı kabûl etmez; ancak Allâh (c.c.)‟tan gelen vahiy dolayısıyla 

isyan etmez ve tebliğde bulunan  Hz. ĠĢmûîl peygâmberin sözünü dinler. Tevrât‟ta 

otuzdan fazla yerde ismi geçer. Hz. ĠĢmûîl peygâmberin, vahiy üzerine ÎĢâ‟nın 

oğulları arasından nasıl kral ve peygâmber seçtiğini Tevrât
121

 Ģu Ģekilde nakleder: 

1.Sa.16: 6 Îşây ile oğulları gelince Sâmuel Eliav'ı gördü ve, "Gerçekten 

RAB'bin önünde duran bu adam O'nun meshettiği kişidir" diye düşündü. 1.Sa.16: 8 

Îşây , oğlu Avinadav'ı çağırıp Sâmuel'in önünden geçirdi.Ama Sâmuel, "RAB bunu 

da seçmedi" dedi. 1.Sa.16: 9 Bunun üzerine ÎĢây ġamma'yı da geçirdi. Sâmuel yine, 
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 PALA, s.239 
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"RAB bunu da seçmedi" dedi. 1.Sa.16: 10 Böylece ÎĢây yedi oğlunu da Sâmuel'in 

önünden geçirdi. Ama Sâmuel, "RAB bunlardan hiçbirini seçmedi" dedi. 1.Sa.16: 11 

Sonra ÎĢây 'a, "Oğullarının hepsi bunlar mı?" diye sordu. ÎĢây , "Bir de en küçüğü 

var" dedi, "Sürüyü güdüyor." Sâmuel, "Birini gönder de onu getirsin" dedi, "O 

buraya gelmeden yemeğe oturmayacağız." 1.Sa.16: 12 ÎĢây birini gönderip oğlunu 

getirtti. Çocuk kızıl saçlı, yakıĢıklı, gözleri pırıl pırıl bir delikanlıydı. RAB Sâmuel'e, 

"Kalk, onu meshet. Seçtiğim kiĢi odur" dedi.  

Eserde pekçok kez adı geçer. Temiz soylu ve iyi ahlâklı biri olduğu vurgulanır: 

“…bu  ┤şā be-ġāyet Ǿāķil ü dānā ve kāmil tüvānā ķopdı ol daħı Allāhu 

TeǾālā’ya ▀apdı küfr ü đelālet cānibine ķapu yapdı Ĥaķ TeǾālā bu  ┤şā‟ya yedi oġul 

virmişidi kim her birisi nev-ħa▀ ve lāle-ħad ve nev-cüvānidi ammā kim bu kiçi oġlı 

be-ġāyet bahādur pehlevānidi…” 

 

9. Kârûn: 

 

Kur‟ân-ı Kerîm yorumcularının çoğuna göre Kârûn, Ġsrâiloğulları halkından 

olup Hz. Mûsâ Peygâmberin amcasının ya da teyzesinin oğludur. Firavun tarafından 

Ġsrâiloğulları arasında önemli bir makâmda görevlendirilen Kârûn, güzelliği 

yüzünden “nûrlu” nitelemesiyle bilinirdi. Târîhçilerin bir kısmı onun Ġsrâiloğulları 

bilginlerinden olup Tevrât‟ı en iyi okuyanlardan biri olduğuna inanır. Azgınlar 

gürûhu arasına girmesine neden olarak da aĢırı mal varlığı ve çok zengin oluĢu 

gösterilir.  Hz. Mûsâ‟dan kimya konusunda bilgiler alan Kârûn, Sâmirî‟nin yaptığı 

buzağıyı eriterek ilaçlar ve çok sayıda altın elde etti. Fazlasıyla zenginleĢti
122

.  Hz. 

Mûsâ, Kârûn‟dan zekât vermesini istemiĢ, ama o çok varlıklı olması zekât miktârını 

da fazlasıyla arttırdığı için zekât vermek istememiĢtir. Bununla da kalmayıp 

                                                           
122

  Kârûn , Mûsâ'nın kavminden idi de, onlara karĢı azgınlık etmiĢti. Biz ona öyle hazîneler vermiĢtik 

ki, anahtarlarını güçlükuvvetli bir topluluk zor taĢırdı. Kavmi ona Ģöyle demiĢti: ġımarma! Bil ki 

Allâh Ģımarıkları sevmez.  (Kasas / 76) 
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Ġsrâiloğulları‟nın ileri gelenlerini toplayarak fâhiĢe bir kadını görevlendirip Hz. 

Mûsâ‟ya iftirâ etmeyi amaçlamıĢ; ama kadın insanların bu iftirâyı bekledikleri anda 

kalabalığın önünde Kârûn‟un iftirâ planını açıklayıp onu yalancılıkla suçlamıĢtır. 

Yaptığı tüm bu yanlıĢlar yüzünden Allâh (c.c.)‟ın dilemesi ve Hz. Mûsâ‟nın da 

isteğiyle yer yarılıp Kârûn‟un bütün hazîneleri yerin dibine geçer
123

. 

Kârûn eserde çeĢitli Ģekillerde zikredilir. Dünyânın faniliği bahsinde ismi 

geçer; ayrıca Firdevsî, meclislerde geçen hikayeleri birleĢtirmiĢ; Nevzer, malını 

Kârûn‟a emanet etmiĢ ve Efrâsiyâb‟la savaĢında Kârûn ölmüĢtür: 

“…Nevzer leşkeri hez┬mete yüz dutdı Efrāsiyāb şehbāz bigi ┤rān leşkerin ▀uyūr 

mi╫āli ▀aġıtdı çün kim Nevzer kendünüň śuġferi(?) ki gördi öňünden raĥş-ı nigāhı ve 

hazāne-i ħargāhı Ķārūn‟a ıśmarlamışidi kim ĥiśāra ilede ve eger kim Ǿaķabince 

düşmān çer┬si verürse ceng ide bu ĥālden ħaberdār olup D┬se oġlı Bārmān-ı Pezer 

leşkeriyle Ķārūn ardınca viribidi kim Ķārūn‟ı ele getüre gevdesinden başını götüre ve 

ĥezāneyi alub gele…” (c.6 / v. 49a) 

 

10. Nemrûd: 

 

 

Bâbil ülkesinin kurucusu sayılan ve Bâbil Kulesi
124

‟ni yaptıran kral olup Hz. 

Ġbrâhîm‟i ateĢe attırmasıyla ve tanrılık iddiasında bulunmasıyla ünlüdür. YaĢadığı 

dönem M Ö. 2640 yıllarına rastlar. Nemrûd‟un bütün Bâbil hükümdârlarına verilen 

bir ünvân olduğu da sanılmaktadır. Nemrûd, Hz. Ġbrâhîm peygâmberi ateĢe 

attırdıktan sonra da imân etmemiĢtir. Özel olarak beslettiği dört akbabayla tahtını 
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 Kârûn 'u, Firavun'u ve Hâmân'ı da (helâk ettik). Andolsun ki, Mûsâ onlara apaçık deliller getirmiĢti 

de onlar yeryüzünde büyüklük taslamıĢlardı. Halbuki (azabımızı aĢıp) geçebilecek değillerdi. 

(Ankebut / 39) 
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 Bir gün Ġbrâhîm‟in kendisini inanmaya çağırdığı gücün kim olduğunu öğrenmek göklere 

yükselmek istedi. Yüksek kuleler yaptırdı ve bunlara çıkarak göklere baktı, ama hiçbir Ģey göremedi. 

Ertesi gün kuleler temellerinden yıkılarak yerle bir oldu. Bu kulelerin Bâbil‟de yapıldığı ve Bâbil 

Burcu diye bilinen kulelerin bunların kalıntıları olduğu ve bu yüzden de Bâbil‟ın bir diğer adının da 

Nemrûd Diyârı olduğu da aktarılır. (YILDIRIM, s.544) 
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göğe çıkarıp Hz. Ġbrâhîm‟in Rabbi‟ni gökte aradığı ve göğe doğru ok attığı, 

meleklerin de okun ucunu kanlı Ģekilde geri getirdiği, böylece Allâh (c.c.)‟ı 

öldürdüğünü düĢündüğü de rivâyet edilir
125

. Rivâyete göre ok hâdisesinden sonra 

burnundan giren bir sinek beynini kemirmiĢ, bundan rahatsız olduğu için etrâfı 

pamukla çevrili bir tokmak ile baĢını yavaĢ yavaĢ tokmaklatırmıĢ. Birgün tokmakçı, 

pamuğun içine bir gürz koyup baĢına vurmuĢ ve öldürmüĢ
126

.  

Eserin incelediğimiz ciltlerinde Nemrûd‟a, Hz. Dâvûd (a.s.) tarafından telmihte 

bulunulmuĢtur. Allâh (c.c.)‟ın büyüklüğünü göstermek adına Câlût‟a karĢı Nemrûd 

örneğini vermiĢtir: 

“…Ĥak┬m ķavlince Cālūt-ı pehlevān-ı mekkār ve ol merdūd-i nā-bekār böyle 

diyüb laf urucaķ Dāvūd didi kim yā Cālūt ve iy laf urucı fertūt sen putuňa śıġınursın 

ben Allāhu TeǾālā’ya śıgınuram ki Nemrûd bigi Ǿāś┬-yi biryiem ķaya birle helāk 

maġzını çāk yirini ħāk eyledi ve eger kim sen ķuvvetüňe ▀ayanursaň ben ol Ħālıķ’a 

tekb┬r ķıluram ki yedi ķat yiri götüren öküzi bir sinege zebūn eyledi ve ▀oķuz ķat 

felegi ķuşadub içinde olan ejdehāyı bir żaǾ┬f melege maĥzūn meftūn eyledi yā Cālūt 

senüň yaraġuň varısa benüm Allāh‟um var…” (c.7 / v.11a-v.11b) 

 

 

11. ġeddâd:   

 

 

ġeddâd ile ġedîd, Âd‟ın oğullarıdır. Kaynaklara göre bunlar Dahhâk ile amca 

çocuklarıydı. Dindar ve âdil biri olan ġedîd, Âd kavminin ileri gelen ve saygın 

Ģahsiyetlerindendi; üç yüz yıl hükümdârlık yaptıktan sonra öldü. Hiçbir dîne 

inanmayan ġeddâd ise bir despottu ve tanrılık iddiasında bulunuyordu, ġedîd ölünce 

yerine o geçti. Hz. Hûd peygâmber bir gün ġeddâd‟ın huzûruna çıkarak onu dînine 
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çağırdı. ġeddâd “Senin dînine inandığımda Allâh (c.c.) bana ne verecek?” diye 

sorduğunda, Hz. Hûd “Seni sonsuza dek kalacağın cennetine koyacak” cevâbını 

verdi. Bunun üzerine ġeddâd da “Ben o cennetin aynısını kurarım diyerek muhteĢem 

bağların ve bahçelerin yer aldığı Ġrem Bağları‟nı kurdurdu. ġeddâd‟ın iki yüz vezîri 

ve bin komutanı olduğu, yalancı cennetinin çevresinde her biri için bir saray 

yaptırdığı söylenir. Ġçerisinde cennette bulunduğu düĢünülen her Ģeyi yerleĢtirildiği 

cennetindeki binâların yapımında bir sıra altın bir sıra gümüĢ tuğlalar kullandırdığı; 

kurduğu bahçelerde toprak yerine safran, misk ve amber bulunduğu; ağaçların 

mücevherlerden olduğu bahçelerdeki nehirler ve kanallardan da su yerine bal, süt, 

inci ve mercanlar akıttırdığı, tüm bunları kendisinin de Allâh (c.c.)‟ı cennet 

yaratabileceğini kanıtlamak için yaptırdığı söylenir. Hz. Dâvûd (a.s.) peygâmberin 

öldürdüğü Câlût‟un da ġeddâd soyundan olduğu aktarılır. 

 

Eserde ġeddâd, teĢbih unsuru ve  Câlût‟un kendini övmesi esnâsında zikredilir: 

 

“…ben ol śāĥib-ķırānam ve Şeddād Bin ǾĀd neslinden Cālūt Sul▀ānam ki 

dostile śayda yitsem śuda timsāħ yirde arślān ▀aġda ķaplan ▀aşda evren ķayd olub ve 

eger kim ġayret ĥamiyyet ķılub şecāǾatile śalābetile cenge dönsem gökde Merr┬ħ 

ķılıcumdan amān isteyüb felegi içine alan ejdehā ķorķusından ķaddini lāb ķıluben…” 

(c.6 /v.46b) 

 

 

12. Uzun Hasan: 

 

 

Uzun Hasan 1423 yılında Diyarbakır'da doğdu. Akkoyunlu hükümdârı Ali 

Bey'in oğlu Cihângir, babasının ölümü üzerine tahta geçmiĢti. Uzun Hasan, kardeĢi 

Cihângir'in emri ile yaptığı askeri mücâdelelerden sonra, giderek güçlendi ve kardeĢi 

Cihângir'i baĢkentten uzaklaĢtırarak Akkoyunlu hükümdârı oldu. Uzun Hasan bu 

geliĢmelerden sonra ülkesini Gürcistan, Suriye ve Azerbaycan yönünde geniĢletmek 
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için harekete geçti. Karakoyunlu Hükümdârı Cihân ġâh'ı yenilgiye uğrattı. Giderek 

güçlenen Akkoyunlulara karĢı Fâtih, doğuda kendisi için tehlikeli duruma gelen 

Uzun Hasan'ı ortadan kaldırmaya karar verdi. Osmanlı ve Akkoyunlu kuvvetleri 11 

Ağustos 1473'de Otlukbeli'nde karĢılaĢtılar. Osmanlı topçusu tarafından kuvvetleri 

bozguna uğratılan Uzun Hasan Ġran'a çekildi. Akkoyunlular Devleti'nin merkezini 

Tebriz'e naklettiler. Uzun Hasan, Gürcistan seferinden dönerken hastalandı ve kısa 

bir süre sonra 1478 yılında Tebriz'de öldü
127

.  

Eserde dünyânın fâniliğini vurgulamak maksadıyla Uzun Hasan zikredilir: 

Varmı evvel bir Ǿimāret çarħ itmedi ħarāb 

Şehr ü ķalǾa var mı itmez yā ħū virān yā dehi 

 

Ķani Sulŧān Şāh Muĥammed çarħ idübdür ħāk anı 

Ķani ya Uzun Ĥasan nitdi cihānı şāhen şeh  (c.6 / v.7a) 

 

13. Tâbût (Tâbût-ı Ahd):  

 

 

Hz. Mûsâ peygâmberin ağaçtan yaptırdığı, içi ve dıĢı altın kaplama, her 

köĢesine altın taçlar konulmuĢ, üzeri saf altından bir kapakla kapatılan sandıktır. 

Ġsrâiloğulları aralarında bir anlaĢmazlık çıktığında baĢvurdukları ve sandıkta bulunup 

konuĢan rûh onların sorunlarını çözdükleri için Tâbût-ı sekîne. Arabulan Tâbût 

(sandık) da denir. Ahit Sandığı‟yla ilgili farklı rivâyetler vardır. Bir rivâyete göre 

sandıkta menn ve selvâ (kudret helvası ve bıldırcın) kabı, Hz. Hârûn peygâmberin bir 

mu‟cize göstermesi istendiğinde yeĢerip yapraklanan âsâsı, içeriğinde kutsal on 

emrin yer aldığı iki ahit levhası ve Tevrât bulunur; bu yüzden Ahit Sandığı, sandûk-ı 

Ģehâdet veyâ Tâbût-ı Ģehâdet olarak da bilinir. Sandığın üzerine iki büyük meleğin 

resmi iĢlenmiĢtir. Büyük olasılıkla Kur‟ân-ı Kerîm‟deki “Onu melekler taĢır” ifâdesi 

de bu iki meleği ve sandığı ifâde eder. Bu âyette Tâlût‟la ilgili olaylar anlatılırken 
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Ahit Sandığı‟na da değinilmektedir
128

. BaĢka bir rivâyetteyse sandığın Allâh (c.c.) 

tarafından Hz. Âdem Peygâmbere gönderildiği, miras yoluyla Hz. Ya‟kûb 

Peygâmbere kadar geldiği ve sonra da Ġsrâiloğulları‟nın eline geçtiği aktarılır. ĠnanıĢa 

göre Ġsrâiloğulları‟nın elindeyken sandığın içerisinde bir rûh bulunuyordu ve 

anlaĢmazlığa düĢtüklerinde o rûh onlara hakemlik yaparak aralarını buluyordu
129

. 

Eserin incelediğimiz ciltlerinde Tâbût konusu büyük yer tutar. Ġsrâiloğulları 

saptıkları için Amâlika kavmince zulme uğrarlar, Tâbût ellerinden gider; ancak 

Ġsrâiloğulları‟ndan ayrı kalan Tâbût, açmaya çalıĢanları helâk eder. Melik ve 

peygâmber sâhibi olan Ġsrâiloğulları‟na Tâbût tekrar döner: 

 “…ǾAmāliķa ķavmi bunlara mansūr ve mužaffer olmazidi fetĥ itmege çāre 

bulmazidi ve daħı ol vaķt kim bu ķavm azġunlıķ ķılub Tābūt ellerinde olmayub küfr 

yolın kim ŧutdılar idi ǾAmāliķa ķavmi daħı gelüb bunları ġāret ħasārat ķılurlaridi…” 

(c.6 / v.8b) 

“…Melik-i Ǿ┤lāf daħı Ǿ┤lā ve Kāhiň iki oġlanları daħı eyleyüb ķüllerini 

yiryüzine sepeleyüb ħasārat itdiler Tābūt‟ı daħı ellerinden aldılar Ben┬-İsrāǿ┬l 

kavmini hez┬met buldılar ekŝeri ķılıçdan geçdiler bāķ┬si yüz śuyın yire śaçdılar andan 

Cālūt kim ol güm-rāh şāź ħandān Tābūt‟ı alub Ǿ┤lāf ordusın yaġma ķılub…” (c.6 / 

v.24a-v.24b) 

 

 

14. Yezîd: 
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Muâviye‟nin oğlu ve Emevî devletinin ikinci halîfesidir. Kerbelâ olayı onun 

zamânındadır
130

. Medîne vâlisi Mervan, Muâviye‟nin yerine halef tayin ettiği oğlu 

Yezîd‟e kendi adına biat almasını isteyen mektubunu Mescid-i Nebevî‟de okuyunca 

halk feverân etti.  Abdullâh b. Ömer, Yezîd‟in fâsıklığını, Abdullâh b. Zübeyr, Allâh 

(c.c.)‟a karĢı gelene itaatin caiz olmadığını öne sürerek açıkça i‟tirâzda bulundular ve 

biata yanaĢmadılar. Hz. Hüseyin de onlarla aynı fikirdeydi. Hz. Hüseyin‟in Yezîd‟e 

biat etmeyip Mekke‟ye gittiğini haber alan Kûfelilerden ġebes  ve Süleymân b. Surad 

gibi bâzı ileri gelenler onu hilâfete getirmek için kendisine dâvet mektupları yazdılar. 

Kabûl etmedi.  Hz. Hüseyin, Yezîd‟e biat veremezdi. DüĢünce yapısı biat vermemeyi 

gerektiriyordu. Bununla berâber hilâfet konusunda bir ihtiras göstermesi de uygun 

olmazdı. Hz. Hüseyin Ģehâdetinden önceki dokuz Muharrem‟i on Muharrem‟e 

bağlayan son geceyi Kur‟ân okuyarak, namaz kılarak, istiğfar ederek, zikir ve duâ 

ederek geçirdi
131

. Yezîd‟in ordusu on Muharrem 61/10 Ekim 680 târîhinde Hz. 

Hüseyin‟i iĢkencelerle öldürmüĢ ve târîhe adını bir kara leke olarak yazdırmıĢtır. 

Eserin incelediğimiz ciltlerinde Firdevsî, kötü karakterleri özellikle Câlût‟u 

birçok yerde Yezîd‟e benzetmektedir: 

“…Cālūt-ı pel┬d ol it-i Yez┬d daħı otuz dört arşı ķaddü ķāmetile bir siyāh 

pādişāhın nāĥın Raħş‟a süvār olub eline dört yüz ba▀man demürden gürzin eline alub 

çünki Ben┬-İsrāǿ┬l ķanlarından yiryüzin lāle-reng iderdi…” (c.7 / v.3b) 

 

 

f. Yıldız ve Gezegen Ġsimleri 

 

1. Gav (Arz Öküzü) :  

 

 

                                                           
130

 PALA, s. 482 
131

 Mehmet ARSLAN-Mehtap ERDOĞAN, Kerbelâ Mersiyeleri,Grafiker yay., Ankara 2009, s. 3-31 



124 
 

Gav; öküz, sığır manasındadır. Bir inanıĢa göre dünyâ bir öküzün boynuzları 

arasında durmaktadır. (Buna Gâv-ı zemîn denir.) Öküz balığın sırtında, balık ise 

suyun içindedir. Yine uydurma bir kanaate göre yeryüzündeki sarsıntı ve zelzele bu 

öküzün baĢını sallaması sonucunda meydana gelirmiĢ
132

.  

Eserde Tâlût ve Câlût arasındaki savaĢ tasvîrleri esnâsında Gav ve Hût ifâdeleri 

geçer ki mübalağa içindir: 

Gav ü Ĥūt‟uň baġrını yarub ķılıç 

Ŧas-ı çarħı gümlederdi bozdoġan (c.7 / v.4a) 

 

 

2. Merrîh (Merîh) :  

 

 

Heft Ahter
133

‟den biridir. Eski dünyânın dinsel inanıĢlarının yoğun etkisinde 

olan eski astronomide Ġranlı gökbilimcilerin Behrâm dediği gezegen Arapça‟da 

Merih (Mars) olarak bilinir. Yıldız tanrılı eski dînler yıldızların insan hayâtı 

üzerindeki önemli rollerinden dolayı bu yedi gezegenin kutsanmasına çok önem 

verirlerdi. Fars edebiyâtında Behrâm temelli kavram ve mazmunların dayanak 

noktası da yine bu mitolojik atmosferdir.  

Eserde teĢbih ve kahramânlık unsuru olarak sıkça karĢımıza çıkmaktadır: 

“…ādem ķanından dil-āverler p┬r-i pelenge döndi bir Ǿacāǿib ceng aşub oldı 

kim rū-yi zem┬n ķandan laǾl-reng urunub Merr┬ħ-i felek ġażabdan yire indi ▀ag ▀aş 

mūr baş ādem ķanına boyandı…” (c.7 /v.4a) 
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T┬ġ çeksem isteye Merr┬h emān 

Gürz ururSâm gümleye çarħ-ı ▀olān (c.7 /v.21a) 

 

 

3. MüĢterî:  

 

 

Bercîs, Jüpiter adlarıyla da bilinen MüĢterî, altı kat gökte bulunan bir 

gezegendir. Asıl yeri yay ve balık burcundadır. Ġran takviminin her ayının Urmuzd-

rûz olarak bilinen ilk günü ve aynı zamânda PerĢembe günü bu gezegenle 

iliĢkilendirilir. GüneĢ sisteminin en büyük gezegenlerinden biri olan MüĢterî 

dünyâmızdan 1316 kat daha büyüktür ve ağırlığı da dünyâmızın 318 katı kadardır. 

Sa‟d-i Ekber; büyük kutluluk nitelemesiyle bilinen bu gezegenin istikrarlı ve yavaĢ 

seyrinden dolayı sabır, sebat, yücelik ve değerli varlıklar, doğru sözlü, zâhid, cömert, 

nâmuslu ve alçakgönüllü insanların yıldızı olduğuna inanılır. Pazartesi gecesiyle 

PerĢembe gündüzlerine egemendir. Mavi renk MüĢterî yıldızına aittir. Ay ile Merih 

onun dost yıldızları, Zühre (Venüs) ile Utarit (Merkür) ise düĢmânlarıdır. Feleğin 

kadısı ve hâtibi olarak bilinir. 

Eserde yiğitlik ve teĢbih unsuru olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

Yüzi güneş ŧāliǾidür Müşter┬ 

Vaślına Sām oldı lā-bud müşter┬ (c.6 / v.42b) 

 

 

4. Semek (Mâhî-Hût) :  

 

 

Arapçada nûn ve hût sözcükleriyle de karĢılanan balık, Ġslâmî rivâyetlerde 

etkin olarak yer alır. Eskiden bâzı insanlar balığa taparlardı. Filistin tanrılarından 
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Dacun‟un kafası insan kafasına, vücûdunun geri kalanıysa balığa benzerdi.  Kalem 

sûresinin ilk âyetinde üzerine yemin edilen nûn harfinin “balık” anlamına geldiği ve 

bununla dünyâyı sırtında taĢıyan balığın kastedildiği kanısı yaygındır. Tasavvufta 

olgunluk makâmına eriĢmiĢ ârif, mârifet denizinde bulunduğu için mâhî diye anılır.  

Balık burcunun adı Araplarda hût ya da semek olarak bilinir. 

Eserde teĢbih unsuru ve övünme unsuru olarak kullanılır. Ayrıca Sâm, devler 

tarafından Semek‟ten yukarı çıkarılır. 

“…b┬-d┬n ne lāf urursın ve kendüzüň görürsün kim benden üşenüb ķorķuňdan 

ķan ķaşanub yanuma daħı gelmemişsin. Bir mil ıraķdan yatduġum yiri ķazub 

pençeler urub çizüb yarub kaǾrına varub d┬vlere götürmüşsin zor zaĥmet çeküb uçub 

Semekden tā Simāki geçüb birinci ķat göge yitürmişsin…” (c.6 / v.5b) 

“…bu heybet ü śalābet kim sende var meger kim Merr┬ħ-i felekde veyā yedi 

ķat yeri Öküzi götüren Semekde ol kim h┬ç maħlūkātda senüň mi╫ālüň pehlevān 

olmaz…” (c.6 / v.43a) 

 

5. Ülker (Pervîn): 

 

 

Ülker yıldızı, Pervîn, Süreyya gibi isimlerle de bilinir. Aslında Sevr veyâ 

Hamel burcunda kümelenen bir takım yıldızıdır. Kamer menzilinde olup sevgilinin 

benlerine benzetilir. Sevgilinin yüzü ay olunca benleri de Pervîn olur. Yine âĢığın 

gözyaĢları da Pervîn‟e benzer
134

.  

Eserde telbih unsuru olarak zikredilir: 

Yir çer┬den aġarub mantar bigi 

N┬zelerden gök yüzi Ülker bigi  (c.6 / v.47b) 
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6. Zühre (Nâhîd) :   

 

 

(Venüs) Çoban Yıldızı gibi isimlerle de bilinen Nâhîd, Eski Ġran‟da sulardan 

sorumlu büyük tanrıçalardan biri olarak dinsel ayinlerde çok özel bir yere sâhiptir. 

Eski Ġran kültüründe âdîne (Cuma) günü Nâhîd‟e özgüdür.  Rivâyete göre  Hz. Âdem 

peygâmberin yaratılmasından sonra melekler onun Allâh (c.c.)‟a yakınlığını ve 

günâhının nedenini Allâh (c.c.)‟tan sormaya baĢlarlar. Onlara “Hz. Âdem‟in 

günâhının nedeninin Ģehvetinin esiri olması, kendilerinin günâhsız oluĢlarının 

nedeninin de Ģehvet yetilerinin bulunmayıĢı olduğu, bu yüzden insanların 

yaptıklarının karĢılığında daha fazla sevap aldıkları” söylenir. Bunun üzerine 

melekler aralarından Azâ, Azâyâ ve Azâzîl adında üç meleği seçerek insan 

görünümünde yeryüzüne gitmelerini söylerler. Allâh (c.c.), onların ortak koĢma, 

insan öldürme, zina ve içki içme gibi dört Ģeyden uzak kalmalarını emreder. Azâzîl 

mâzeret beyân ederek bu iĢten çekilir. Hârût ve Mârût lakaplarını alan diğer iki 

melek yeryüzüne giderler.  Bunlar özellikle insanlar arasındaki anlaĢmazlıkları 

çözme görevini yürütürlerdi. Bir gün aralarında anlaĢmazlık olan bir karı koca çözüm 

yolu bulma amacıyla onlara geldiğinde her ikisi de Zühre adlı kadına âĢık olurlar ve 

belli bir zamânda buluĢmak için sözleĢirler. Kadınla buluĢtukları anda Allâh (c.c.) 

göklerin kapılarını açtırarak meleklere yeryüzüne gönderilen temsilcilerinin nasıl 

günâhlara daldıklarını, içki ve zina gibi kötülükleri nasıl iĢlediklerini gösterir. Zühre 

bu iki melekten öğrendiği Ġsm-i Â‟zam duâsını okuyarak göklere yükselir; Allâh 

(c.c.) onu güzellik ve aĢk simgesi Zühre (Venüs) yıldızına dönüĢtürür. 

Eserde TeĢbih unsuru olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

“…cenge dönsem gökde Merr┬ħ ķılıcumdan amān isteyüb felegi içine alan 

ejdehā ķorķusından ķaddini lāb ķıluben ķad┬d ķalur bezm idersem Zühre mu▀rib 

ķadeĥ Züĥal sāķ┬ şarābum gevşedürü…” (c.6 / v.46b) 
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g. Osmanlı Hânedânı 

 

1. Sultân Bâyezid (Yıldırım) : 

Yıldırım Bâyezid 1360 yılında Edirne'de doğdu. Babası Murad Hüdavendigar, 

annesi Gülçiçek Hatun‟dur. Gülçiçek Hatun Rum'dur. Yıldırım Bâyezid yuvarlak 

yüzlü, beyaz tenli, koç burunlu, elâ gözlü, kumral saçlı, sık sakallı ve geniĢ 

omuzluydu. Girdiği savaĢlarda gösterdiği cesâretten dolayı ona 'Yıldırım' lakabı 

takılmıĢtı.  Çocukluğunu Bursa sarayı'nda kardeĢleriyle birlikte geçirdi. Ġyi bir eğitim 

gördü. Devrin en büyük âlimlerinden dersler aldı. Gençliğinde Kütahya sancağında 

vâlilik yaptı. Sultân Murad Hüdavendigar'ın vasiyeti gereği 1389 yılında pâdiĢâhlığa 

getirildi. Tahta çıktığında 29 yaĢındaydı.  Sırbistan'ın baĢında, Kosova SavaĢı‟nda 

ölen Kral Lazar'ın oğlu Stefan Lazaroeviç vardı. BarıĢ antlaĢması için geldiği 

Edirne'de kız kardeĢi Maria'yı Bâyezid'e verdi. Bu evlenme sâyesinde Osmanlı-Sırp 

dostluğu kuruldu. Yıldırım Bâyezid Timur'la yaptığı Ankara SavaĢı'nda yenildi ve 

esir düĢtü. 13 yıl süren saltanatı sonunda esâretinin baĢlamasından 7 ay 12 gün sonra 

vefât etti
135

. 

Yıldırım Bâyezid‟in bilgi ve fazîletine telmihte bulunan Firdevsî, Yıldırım‟ı 

birkaç yerde zikreder: 

Žıll-i ┤zid şāh-ı ġāz┬ Ildırım  Ħān Bāyezid 

Her gedāyı fażlı birle ħoş tüvānā itdi ol  (c.7 / v.1b) 

 

 

2. Sultân Bâyezid II (Bâyezid-i Velî) : 
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Sultân Ġkinci Bâyezid 3 Aralık 1448'de Dimetoka'da doğdu. Babası cihân 

pâdiĢâhı Fâtih Sultân Mehmed Han, annesi Mükrime Hatun adında bir Türk kızıdır. 

Uzun boylu, geniĢ göğüslü ve kuvvetli bir vücûda sâhipti. Yüzü yuvarlak ve gözleri 

elâydı. Cesur ve atılgandı. Aynı zamânda çok halim selim ve dînine bağlı bir 

pâdiĢâhtı. Babası Fâtih Sultân Mehmed ilme ilgi duyduğu için, oğlu ġehzâde 

Bâyezid'e iyi bir eğitim verdi. O devrin en meĢhûr âlimlerinden ders okutturdu ve 

bütün Ġslâm ilimlerini en iyi Ģekilde öğrenmesini sağladı. Sultân Ġkinci Bâyezid yedi 

yaĢında iken, Hadım Ali PaĢa nezâretinde Amasya vâliliğine tayin edildi. Amasya, 

Selçuklular devrinden beri önemli bir ilim ve kültür merkeziydi. PâdiĢâh olacak 

Ģehzâdelerin yetiĢmesi için, bu vilâyette bütün Ģartlar vardı. Sultân Ġkinci Bâyezid, 

dînine çok bağlı olduğu için kendisine Bâyezid-i Velî denildi. Sultân Ġkinci Bâyezid, 

Ģâirleri saraya toplar, onlarla sohbet ederdi. Çok merhametli bir pâdiĢâh olan Sultân 

Ġkinci Bâyezid, sık sık fakirlere sadaka dağıtırdı.  Arapça ve Farsça'yı gâyet iyi 

biliyordu. Çağatay lehçesi ve Uygur alfabesini de öğrendi. Ġslâm ilimlerinin yanı sıra, 

matematik ve felsefe tahsîli de yaptı. 24 Nisan 1512'de pâdiĢâhlıktan ayrılmak 

zorunda kalan Sultân Ġkinci Bâyezid, bir ay kadar daha yaĢadı ve 26 Mayıs 1512'de 

vefât etti
136

. 

Eserin incelediğimiz ciltlerinde, ciltlerin sonundaki duâlarda Bâyezid Han 

zikredilir. Bi Ģiirde takvâsına telmihte bulunulur.  Bunun yanında Firdevsî, Cem ve 

Bâyezid hâdisesi için bir de altı beyitlik müstakil Ģiir yazmıĢtır: 

 

Zühd ü taķvā olmışidi Ĥaķdan aňa çün mez┬d 

Pes taķarrub buldı Ĥaķķa hem çü Veys ü Bāyezid (c.6 / v.7b) 

 

3. Sultân Cem (ġehzâde Cem): 
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3 Mayıs 1481'de Fâtih Sultân Mehmed'in ölümü üzerine Amasya'da bulunan 

ġehzâde Bâyezid ve Konya'da bulunan Cem Sultân'a sadrâzam Karamanî Mehmed 

PaĢa tarafından ulaklar gönderildi. Ancak Cem Sultân'a gönderilen haberci, yolda 

Anadolu Beylerbeyi Sinan PaĢa tarafından yakalandı. Cem Sultân, babasının vefâtını 

dört gün sonra öğrenebildi. Bu olayların yaĢanması üzerine yeniçeriler ayaklanıp 

Karamanî Mehmed PaĢa'yı öldürdüler. ġehzâde Bâyezid'in, Ġstanbul'da bulunan oğlu 

Korkut'u saltanat nâibi ilan ederek onu tahta çıkardılar. ġehzâde Bâyezid, 1481‟de 

Ġstanbul'a varır varmaz devlet idâresini eline aldı. Cem Sultân ise askeriyle birlikte 

Ġnegöl önlerine geldi. Sultân Ġkinci Bâyezid, orduyu Cem Sultân'ın üzerine gönderdi. 

Yapılan savaĢı kazanan Cem Sultân Bursa'da pâdiĢâhlığını ilan etti. Kendi adına 

hutbe okutarak para bastırdı. YeniĢehir Ovası'nda yapılan savaĢı kaybetti ve burada 

kalamayacağını anlayan Cem Sultân, yanına ailesini de alarak Kâhire'ye doğru yola 

çıktı. Kâhire'de iken Hac mevsiminde Hicaz'a gitti. Tekrar geri geldi ve Konya‟yı 

kuĢattı. Bu sırada Rodos Ģövalyelerinden Pierre d'Aubusson onu Rodos'a dâvet etti. 

1482'de Rodos'a giden Cem Sultân, yapılan antlaĢma gereğince istediği zamân 

adadan ayrılacağını düĢünüyordu. Ancak sahtekar Ģövalyeler buna hiçbir zamân izin 

vermediler. Cem Sultân daha sonra, Fransa'ya gönderildi. Rumeli'den tekrar Osmanlı 

topraklarına gelmek isteyen Cem Sultân, 13 yıl esir hayâtı yaĢadı. Cem Sultân'ın 

bakım masrafları için Papa, Sultân Ġkinci Bâyezid'den yılda 40.000 altından fazla 

para kopartmayı baĢarmıĢ, Cem Sultân'ı serbest bırakma tehdîtleriyle de Osmanlı 

fetihlerini durdurmuĢtu. Bu olay ileride ġehzâde katli için de önemli bir mesnet teĢkîl 

etmiĢtir. Cem Sultân, bunca olaydan sonra 25 ġubat 1495'de vefât etti
137

.  

Eserde geçen ve Sultân Cem hâdisesine telmihte bulunan Ģiirin iki beytini 

zikredeceğiz: 

Ol seĥer kim āfitāb-ı Bāyezid 

Sürdi leşker itdi Cem māhen ķad┬d 

 

Çün ġa█anfer Bāyezid Şāh itdi ceng 
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Ķaçdı şarķa māhi Cem Hān oldı deng  (c.6 / v.38a) 

 

 

4. Sultân Mehmed II (Fâtih Sultân Mehmed): 

 

Fâtih Sultân Mehmed 29 Mart 1432'de Edirne'de doğdu. Babası Sultân II. 

Murad, annesi Hümâ Hatun'dur. Fâtih Sultân Mehmed, uzun boylu, dolgun yanaklı, 

kıvrık burunlu, adaleli ve kuvvetli bir pâdiĢâhtı. Devrinin en büyük âlimlerinden 

birisiydi ve yedi yabancı dil bilirdi. Âlim, Ģâir ve sanatkarları sık sık toplar ve onlarla 

sohbet etmekten çok hoĢlanırdı. Hocalığını da yapmıĢ olan AkĢemseddin, onun en 

çok değer verdiği âlimlerden biridir. Yapacağı iĢlerle ilgili olarak en yakınlarına bile 

hiçbir Ģey söylemezdi. Okumayı çok severdi. Farsça ve Arapça'ya çevrilmiĢ olan 

felsefî eserler okurdu. Bilime büyük önem veren Fâtih Sultân Mehmed yabancı 

ülkelerdeki büyük bilginleri Ġstanbul'a getirtirdi. Nitekim astronomi bilgini Ali KuĢçu 

kendi döneminde Ġstanbul'a geldi. Ünlü Ressâm Bellini'yi de Ġstanbul'a dâvet ederek 

kendi resmini yaptırdı. 1481 yılına kadar hükümdârlık yaptı ve bizzat 25 sefere 

katıldı. Devlet yönetiminde oldukça sertti. SavaĢlarda çok cesur olur, bozgunu 

önlemek için ileri atılarak askerleri savaĢa teĢvîk ederdi. 20 yaĢında Osmanlı 

pâdiĢâhı olan Sultân Ġkinci Mehmed, Ġstanbul'u fethedip 1100 yıllık Doğu Roma 

Ġmparatorluğunu ortadan kaldırarak Fâtih ünvânını aldı.  Hz. Muhammed (s.a.s.)'in 

hadîs-i Ģerîfinde müjdelediği Ġstanbul'un fethini gerçekleĢtiren büyük komutan 

olmayı da baĢaran Fâtih Sultân Mehmed, yüksek yeteneği ve dehâsıyla dost ve 

düĢmânlarına gücünü kabûl ettirmiĢ bir Türk hükümdârıydı.  Orta Çağ'ı kapatıp, 

Yeniçağ'ı açan Cihân Ġmparatoru Fâtih Sultân Mehmed, Nikris hastalığından dolayı 3 

Mayıs 1481 günü Maltepe'de vefât etti ve Fâtih Camii'nin yanındaki Fâtih Türbesi'ne 

defnedildi
138

. 

Ġncelediğimiz ciltlerde Muhammed ismiyle zikredilen II Mehmed, dünyânın 

faniliğini vurgulamak için bir iki yerde zikredilir:  
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Ķanı Sulŧān Şāh Muĥammed çarħ idübdür ħāk anı 

Ķani ya Uzun Ĥasan nitdi cihānı şāhen şeh  (c.6 / v.7a) 

 

 

5. Sultân Murad II :  

 

 

Sultân Ġkinci Murad 1402 yılında doğdu. Babası Mehmed Çelebi, annesi 

Dulkadiroğulları beyliğinden Emine Hatun'dur. Uzun boylu, beyaz tenli, doğan 

burunlu ve güzel yüzlü bir pâdiĢâhtı. Çok güzel konuĢurdu. Kendisinin en büyük 

mutluluğu, Fâtih Sultân Mehmed gibi eĢine az rastlanacak bir insanın babası olmaktı. 

Sultân Ġkinci Murad sâkin ve huzûrlu bir hayât yaĢamayı arzu eden, fakat gerektiği 

takdirde çok hareketli, cesur ve hiçbir Ģeyden yılmayan bir kiĢiliğe sâhipti. Otuz 

yıllık saltanatı süresince, ülkesini çok büyük bir Ģan ve Ģerefle idâre ederek, emri 

altında bulunan herkesin sevgisini kazandı.  Dîndâr, âdil ve lütufkâr bir pâdiĢâhtı. 

Çocukluğu Amasya'da geçen Sultân Ġkinci Murad, tahta çıktığında 19 yaĢındaydı
139

.  

Ġncelediğimiz ciltlerde Fâtih Sultân Mehmet‟in babası olması dolayısıyla 

onunla birlikte anılır: 

 

Ķanı Sulŧān-ı Ĥān bin Murād 

Ķaśrına ĥayrāniken Şeddād-ı ǾĀd  (c.6 / v.42a) 

 

Ķanı ol Şāh Muĥammed yā Murādı 

Ki sürdiler cihān içre murādı  (c.7 / v.2a) 
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h. ġâirler: 

  

 

1. Ahmedî: 

 

 

14. Yüzyılın ikinci yarısıyla 15. yüzyılın ilk yıllarında yaĢamıĢ olan Ahmedî, 

beylikler döneminin önde gelen Ģâir ve yazarıdır
140

. Asıl adı Ġbrâhîm, lakabı 

Tâceddin, babasının adı Hızır‟dır. Kaynaklar onun Germiyanlı veyâ Sivaslı olduğu 

yolunda iki ayrı bilgi aktarırlar. Ancak son yıllarda onun Amasyalı olabileceğine dâir 

ciddi ipuçları tesbît edilmiĢtir. Bir ara medrese eğitimi için Mısır‟a giderek ġeyh 

Ekmeleddin‟in öğrencisi olduğu, dönüĢünde Aydınoğlu Ġsa Bey‟e bağlanarak oğlu 

için ders kitabı olmak üzere Mîzânü‟l-edeb ve Mi‟yârül‟edeb adında Arap sarf ve 

nahvine dâir Farsça iki kaside hazırladığı bilinmektedir, onun Osmanlı sarayına ne 

zamân bağlandığı tesbît edilememektedir. Bursa‟da, Emir Süleymân‟ın ölümüne 

kadar (1410) onun yanında kaldı ve Ġskendernâme‟nin “Mevlid” kısmını h. 810 / m. 

1407‟de onun himâyesinde Bursa‟da yazdı. Daha sonra I. Mehmed‟e intisâb eden ve 

ġehzâde II. Murad‟ın hocalığını yapan Ahmedî Amasya‟da dîvân kâtipliği görevi 

sırasında vefât etti.
141

 

Eserde ise dünyânın faniliğini vurgulamak için zikredilir: 

Ķanı Selmān Çāker┬ SaǾd┬ Kemāl 

Yā Nižām┬ Aĥmed┬ gevher-feşān (c.6 / v.11a) 

 
 

2. Çâkerî 
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II. Bâyezid dönemi Ģâirlerinden olan Çâkerî‟nin asıl adının Yûsuf Sinan olduğu 

tahmin edilmektedir. Sehî Tezkiresi ve Osmanlı Müellifleri‟nde Çâkerî Sinân Beg 

olarak kayıtlıyken Kâfile-i ġu‟arâ‟da Çâker, Künhü‟l-Ahbâr ve Tuhfe-i Nâ‟ilî‟de 

Çâkerî olarak yer alır. Dîvân‟ında ve Yûsuf u Züleyhâ‟sında kendisinden Çâkerî 

Yûsuf olarak bahsetmektedir. 

Çâkerî, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini II. Bâyezid‟in oğlu ġehzâde AlemĢâh (ö. 

1502)‟ın isteği ile yazmıĢ ve eserini ona ithâf etmiĢtir. Bu da Çâkerî‟nin II. 

Bâyezid‟le birlikte ġehzâde AlemĢâh‟tan da himâye gördüğünü ya da talep ettiğini 

düĢündürmektedir. 

Ġstanbul Kütüphâneleri Türkçe Hamseler Kataloğu‟nun önsözünde Çâkerî‟nin 

Türkçe hamse yazan ilk kiĢi olduğuna dâir bir bilgi vardır. Ancak adı geçen kaynak 

ve ona dayanan eserler dıĢında hiçbir yerde onun hamse yazdığına dâir bilgi 

bulunmadığı için bu bilgiye temkinli yaklaĢmak gerekir. Çâkerî‟nin varlığından emîn 

olunan eserleri ise Ģunlardır: Dîvân, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn ve Zahîr-i 

Faryâbî‟ye nazire olarak yazdığı söylenen Farsça Ģiirleri. Bu eserler içinde Leylâ vü 

Mecnûn ile Farsça Ģiirler kaynaklarda belirtilmesine rağmen Ģu an için tesbît 

edilebilmiĢ değildir. Gerek Dîvân‟ı gerekse Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi dikkate 

alındığında Çâkerî‟nin Ģiirlerinde anlaĢılır bir dil kullanan orta dereceli bir Ģâir 

olduğu söylenebilir
142

. 

Ġncelediğimiz ciltlerde Çâkerî, dünyânın faniliğine telmih için zikredilir: 

Ķanı Selmān Çāker┬ SaǾd┬ Kemāl 

Yā Nižām┬ Aĥmed┬ gevher-feşān (c.6 / v.11a) 

 

 

 

3. Kemâl Hocendî: 
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14.-15. yüzyıllarda yaĢamıĢtır. Herkesin baĢvurduğu kiĢi, zamânın büyük 

adamlarının en ileri geleni ve makbûlü olan bir adamdır. ġiir söylediği için isminden 

Ģâirler arasında bahsediliyor, yoksa velîlerden ve mürĢitlerdendir. ġeyhin doğup 

yetiĢtiği yer Hocend‟dir. Kendisi o diyârın büyüklerindendir. Suverü‟l-Ekâlîm adlı 

eserde Hocend‟e dünyânın gelini demiĢlerdir. Çok güzel, ferahlık verici ve gönül 

açıcı bir vilâyettir. ġeyh hacca gitmek üzere Hocend‟den çıkmıĢ, Beytullâh‟ı 

ziyâretten sonra Azerbaycan‟a gelmiĢ ve havası suyu hoĢuna gittiği için burada 

yerleĢmiĢtir.  ToktamıĢ Han, Tebriz‟i fethettikten sonra, Hân‟ın zevcesinin emriyle 

Ģeyhi DeĢt-i Kıpçak‟taki Saray Ģehri‟ne götürdüler. ġeyh dört yıl kadar orada kaldı. 

ġeyh dört yıl sonra Saray‟dan çıkıp Tebriz‟e gitti. Celayirli Sultânı Hüseyin b. 

Üveys, Ģeyh için çok güzel bir yurt temin etti ve onun için vakıflar kurdu. ġeyh 

hayâtının sonlarında, Hâce Hâfız için büyük bir hürmet beslerdi ve yüzünü 

görmediği halde Hâce Hâfız‟ın da ona karĢı Samîmî bir sevgisi ve itikâdı vardı. Tüm 

beylerin ve sultânların ona hürmet ettiği nakledilir. Hicrî 792 yılında Tebriz‟de vefât 

etmiĢtir
143

. 

Ġncelediğimiz ciltlerde Kemâl Hocendî, dünyânın fâniliğine telmih için 

zikredilir, dünyânın bu söz sultânlarına bile kalmadığına değinir: 

 

Ķanı Selmān Çāker┬ SaǾd┬ Kemāl 

Yā Nižām┬ Aĥmed┬ gevher-feşān (c.6 / v.11a) 
 

 

4. Nizâmî (Karamanlı): 

 

 

Karaman‟da yetiĢmiĢ, iyi öğrenim görmüĢ, özellikle Farsçayı iyi öğrenmiĢtir. 

Nizâmî, Ahmed PaĢa‟nın kimi gazelleri ile kasidelerine örneğin; La‟l,  GüneĢ” 
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kasidelerine baĢarılı nazireler yazmıĢtır. Ahmed PaĢa‟nın gözden düĢmesi üzerine 

Sadrâzam Mahmud PaĢa tarafından Fâtih‟e tavsiye edilen Nizâmî, Ġstanbul‟a 

çağrılmıĢ ise de Ġstanbul‟a giderken yolda hastalanıp ölmüĢtür. Elde bir dîvânı 

bulunan, Hâfız-ı ġîrâzî‟ye de nazireleri olan Nizâmî‟nin Ģiirlerindeki duygu ve hayal 

gücü zenginliği, rahat söyleyiĢi yetenekli bir Ģâir olduğunu göstermektedir
144

. 

Ġncelelediğimiz ciltlerde cevher saçan, inci gibi sözler söyleyen Ģâirlerin de 

toprak olduğunu söyler ve Ģâirler arasında Nizâmî‟yi de zikreder: 

Ķanı Şeyħ┬ ķanı SaǾd┬ Nižām┬ 

Ki nažmıyla bulur Ǿālem nižāmı (c.7 / v.2a) 

 

 

5. Sa’dî-i ġirâzî: 

 

 

1193 (H.589)‟te ġiraz'da doğdu. 1292 (H. 691) de orada vefât etti. Lakabı 

Muslihüddin‟dir. Fazlı, kemâli ve güzel ahlâkı konusunda dünyânın kemâl sâhipleri 

ittifak etmiĢlerdir. Yüz iki yıl ömür sürmüĢ, bunun otuz yılı ilim tahsîlinde, otuz yılı 

seyahatte geçmiĢtir. Dünyânın meskûn olan kısmının dörtte birini gezmiĢtir. 

Ömrünün otuz yılını da taat ve ibâdetle geçirmiĢ; tarîkat erlerinin yolunu tutarak on 

iki yıl da sakalık yapmıĢtır. Böyle bir yolda sarf olan ömür ne kadar güzeldir. ġeyhin 

zuhûru Atabek Sa‟d bin Zengî zamânındadır. ġeyhin babasının Atabek‟in 

mülâzımlarından olduğu ve onun için Sa‟dî mahlasını kullandığını söylerler. ġeyhin 

dîvânı için Nemekdân-ı ġir tâbirini kullanırlar. ġeyh Sa‟dî önceleri Bağdat‟taki 

Nizâmiye Medresesinde, Ģeyhlerin Ģeyhi Ebülferec bin el-Cevzî‟nin derslerine devâm 

etmiĢ, sonra Abdülkâdir-i Geylânî‟ye mürit olmuĢ ve onun refâkatinde hacca 

gitmiĢtir. Sonradan da on dört kere hacca gittiğini söylerler ve bu seferleri de yaya 

olarak yapmıĢtır
145

. 

                                                           
144

 MENGĠ, Eski Türk Edebiyâtı Târîhi, s.132 
145

 Devletġâh, Şâir Tezkireleri, Çev: Necati Lugal, Pinhan Yay., Ġstanbul 2011, s. 268-269 
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Eserde, dünyânın geçiciliğini vurgulamak için Sa‟dî zikredilir: 

Ķanı Selmān Çāker┬ SaǾd┬ Kemāl 

Yā Nižām┬ Aĥmed┬ gevher-feşān (c.6 / v.11a) 

 

 

6. Selmân-ı Sâvecî: 

 

 

XIV. yüzyılın tanınmıĢ Ģâirlerindendir. 1309 yılı dolaylarında Sâve Ģehri‟nde 

tanınmıĢ bir ailede dünyâya geldi. ġâirlerin en büyüklerindendir. Sâve‟de meĢhûr 

olmuĢtu. Sultânlar onun ailesine çok hürmet ederlerdi. Lakâbı Cemâleddin‟dir. 

Babası Hâce Alâeddin Muhammed Sâvecî kalem sâhiplerindendi ve Hâce Selmân‟ın 

da siyâkat ilmine [maliye iĢlerine] yatkınlığı vardı. Olgunluğu ve fazîleti meĢhûrdur; 

özellikle Ģiirde ve Ģâirlikte zamânın ileri gelen Ģâiriydi. ġeyh Rüknüddin Alâüddevle-

i Simnanî, “Selmân‟ın eĢ‟ârı dünyânın hiçbir yerinde yoktur” derdi.  Selmân, Sultân 

Üveys ve anası DilĢâd Hatun‟un emriyle Zahir-i Fâryâbî‟nin kasidelerine güzel 

nazireler yazıp câ‟izeler almıĢtır. YaĢlılığında Hâce Selmân‟ın gözleri zayıfladı ve 

sonunda pâdiĢâhın sarayından ayrılmak istedi. Ömrünün son zamânlarını kanaatle 

geçirdi. Sultân Üveys, Rey ve Sâve vilâyetlerinde ona tımarlar verdi. 1367‟da bu 

kara topraklardan cennetin ebedî bahçelerine göçtü
146

. 

Ġncelediğimiz ciltlerde Firdevsî, güzel Ģiirleriyle meĢhûr olan Ģâirleri sayar ve 

hepsinin toprak olduğuna değinir. Böylece dünyânın fâniliğini vurgular: 

Ķanı Selmān Çāker┬ SaǾd┬ Kemāl 

Yā Nižām┬ Aĥmed┬ gevher-feşān (c.6 / v.11a) 

 

 

                                                           
146

 Devletġâh, Şâir Tezkireleri, s. 332-339 
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7. ġeyhî:  

 

Ġsmi kaynaklarda bazen Yûsuf, bazen de Sinan olarak geçer,tabip oluĢu 

sebebiyle Hekim Sinan diye de anılır. Kütahyalıdır. Ġlk eğitimine o devrin 

Anadolu‟daki önemli kültür merkezlerinden biri olan Kütahya‟da baĢladı ve bu arada 

Ģâir Ahmedî‟den ders gördü. Ġran‟a giderek eğitimini ilerleten ġeyhî, dönüĢte 

Ankara‟da Hacı Bayram Velî‟ye intisâb etti ve ġeyhî mahlasını aldı. Memleketi 

Germiyan‟da (Kütahya) bir attar dükkânı açarak tabipliğe baĢladı. Aynı zamânda 

Germiyan beyi Ya‟kûb hakkında kasideler yazarak onun musâhibi ve doktoru oldu. 

Çelebi Sultân Mehmed‟in Karaman seferi sırasında (h. 818 / m. 1415) Ankara‟da 

rahatsızlanması üzerine çağrılmıĢ, tedâvide baĢarı göstermesi üzerine kendisine 

Tokuzlu Köyü tımar olarak, verilmiĢ ve sultânın husûsî tabipliğine tayin edilmiĢtir. 

Osmanlı‟nın ilk hekimbaĢısıdır.  DeğiĢik kaynaklardan edinilen bilgiye göre ġeyhî, 

Tokuzlu köyüne giderken tımarın eski sâhiplerince yolu kesilerek tartaklanır ve o da 

bu durumu Har-nâme adlı manzum bir hikâye ile sultâna bildirir. ġeyhî‟nin en 

meĢhûr eseri Hüsrev ü ġîrîn mesnevisi olupl421-1429 yıllan arasında Sultân Ġl. 

Murad adına nazmedilmiĢtir. Milâdî 1431 yılında Kütahya‟da öldüğü sanılmaktadır. 

Dünyânın faniliğinden bahsedilirken bu Ģâir zikredilir: 

Ķanı Şeyħ┬ ķanı SaǾd┬ Nižām┬ 

Ki nažmıyla bulur Ǿālem nižāmı 

 

Ķamusını yidi āħir ķara yir 

Biri yir ki seni daħı çün ol yir (c.7 / v.2a) 

 

 

 

i. ġehnâme ve Ġran Mitolojisi MenĢe’li Kahramân ve Yer Adları
147

 

 

                                                           
147

 ġehnâme ve Ġran mitolojisiyle ilgili kısımlar Prof. Dr. Nimet YILDIRIM‟ın Fars Mitolojisi 

Sözlüğü adlı eserinden derlenmiĢtir. 
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1. CemĢîd (CimĢîd):   

 

 

Cem: ikiz, aynı anda doğan, Ģîd: parlak, ıĢık, aydınlık, nur; CemĢîd ise 

parlaklık demektir. PîĢdâdî
148

 hânedânının dördüncü hükümdârı olan CemĢîd, 700 yıl 

(ġehnâme‟ye göre 600 yıl) boyunca insanlar, cinler, devler, kuĢlar ve periler 

dünyâsının tamamı üzerinde egemenlik kurmuĢ; hükümdârlığı zamânında dünyâ 

huzur ve refahla dolmuĢtur. Hem hükümdâr hem de tanrısal güç de taĢımaktadır. 

Bâzılarına göre Tehmûrs‟un oğlu, bâzılarınca da kardeĢi olan CemĢîd, kimi 

târîhçilere göreyse Tehmûrs‟un kardeĢinin oğludur. Sâbii dîni bağlılarından Dahhâk 

tarafından yenilgiye uğratılarak tahtı ele geçirilip öldürülmüĢtür. Persler onu adil, 

kendisine kutsal mesajlar ve mektuplar gönderilen, tek tanrı inancına sâhip, olgun ve 

ahlâklı insanları seven bir hükümdâr olarak kabûl ederler. Tıp bilimine ilk ilgi 

gösteren, ilk hamamı yaptıran, oku ve yayı ilk kullanan, Ģarabı ilk yapan, insanlara 

bilmedikleri birçok Ģeyi öğreten üstün birisi olarak kabûl edilir. Halkı; ordu 

mensupları, bilginler ile kâtipler, çiftçiler ve diğer meslek sâhipleri (zanaatkarlar) 

olmak üzere dört ayrı sınıfa ayıran da odur. ġehnâme‟de ilk insan Keyûmers, ilk 

hükümdâr da CemĢîd olarak geçer. ĠnanıĢa göre, Ahura Mazda
149

 yüzük ve altın 

âsâdan oluĢan iki önemli simgeyi vererek onu iktidar sâhibi yapmıĢtır. Bu 

nitelikleriyle de Hz. Süleymân Peygâmberin özelliklerini hatırlatır. 

 

Metinde CemĢîd‟den bahsedilmiyor, onun kıssaları anlatılmıyor ancak 

benzetme unsuru olarak ve soylardan bahsederken ismi zikrediliyor.  Rûzâbe‟nin 

yüzünün güzelliğini anlatmak için de CemĢîd‟den bahsediliyor:  

 

“…Mihrāb Şāh ķızı Rūzābe‟nüň ol melek-s┬ret Cemş┬d-▀alǾat ve ruheyn-i mihr 

ü māhuň naķşıdur…” (c.6/ v.3a) 

                                                           
148

 Ġran mîllî târîhine göre, Ġslâm öncesi çağlara ait eski Ġran‟da egemen olmuĢ ilk hânedân. 
149

  ZerdüĢt‟ün Avesta‟daki her Ģeyi bilen ve her Ģeye gücü yeten en büyük tanrısı. Mazdeist inanıĢta 

ve Ġrano-Aryanlarda Ahura Mazda tek iyilik tanrısıdır. 
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Ayrıca Rüstem Efrâsiyâb‟la savaĢa gideceği zamân, CemĢîd kalkanını alır: 

 

 “…Cemş┬d ķalķanın ķolına śaldı Raħş‟ına süvār oldı daħı Ǿazm-i Efrāsiyāb 

ķılub gitdi…” (c.7/ v.16b) 

 

 

2. Dahhâk : 

 

  

Avesta
150

‟da adı Dahak, Azi (Eji Dahâk), Ag-i Dahaka Ģekillerinde geçen ve 

PîĢdâdî hânedânının beĢinci hükümdârı olan Dahhâk, Dahhâk-ı MârdûĢ: sırtında 

yılan taĢıyan ve Araplar tarafından Bîveresb: on bin at sâhibi adlarıyla tanınmasının 

yanı sıra, ġehnâme‟de ve halk arasında on kötülüğü, kötü gelenek ve âfeti ilk olarak 

gerçekleĢtirip insanlar arasında yaygınlaĢtırdığı için deh âk (on ayıp) olarak da anılır. 

Firdevsî‟ye göre onun döneminde bilgelerin âyinleri gizli, ġeytânların iĢleri de 

açıktan yapılırdı. Dahhâk klasik Ġran rivâyetlerine göre çok güçlü bir devdir. 

Ehrimen
151

 insanları yoldan çıkarması için O‟nu üç ağızlı, üç baĢlı, altı gözlü 

yaratmıĢtır. Avesta‟dan anlaĢıldığı kadarıyla Dahhâk, Ġran topraklarını ele geçirmek 

için Ġranlıların tapındıkları tanrıya övgülerde bulunmuĢ, yedi ülkedeki insanları 

boĢaltması için Nâhîd
152

‟e kurbânlar adamıĢ, ama bütün bunlara rağmen arzusuna 

ulaĢamamıĢtır. Ferr
153

 (güç), CemĢîd‟den ayrıldıktan sonra Dahhâk, Ehrimen‟in 

                                                           
150

 Avesta Ġran dilleri ve edebiyâtının en eski ve en önemli eseridir. Arapların Ġran‟ı ele 

geçirmelerinden önceki dönemlerde Ġran‟ın resmi devlet dini olan ZerdüĢtlüğün kutsal metinler kitabı 

olarak (MÖ Vll- yüzyıl) elimize ulaĢmıĢtır 
151

  Avesta‟da ve Mezdiyesnâ dinsel edebiyâtında Ehrimen bütün devler, cadılar ve perilerin önderi 

olarak Ahura Mazda‟nın en büyük düĢmânıdır. Tüm kötülükler, pislikler, olumsuzluklar, 

anlaĢmazlıklar, kavgalar, karanlıklar, bilgisizlikler ve Zûlmün kaynağı odur.  
152

  Anahita, Zühre (Venüs), Çoban Yıldızı gibi isimlerle de bilinen Nâhîd, Eski Ġran‟da sulardan 

sorumlu büyük tanrıçalardan biri olarak dinsel ayinlerde çok özel bir yere sâhiptir. Yunan târîhçileri 

Anahita‟yı iffet ve günâhsızlık tanrıçası Artemis, Bizans târîhçileriyse Diana diye adlandırırlar. 
153

  Eski Ġran‟da ferr, Ahura Mazda‟nın tanrılar, hükümdârlar ve komutanlarda görülen desteğidir. 

Tanrısal bir vergi kabûl edilen ferr, gerektiğinde verildiği kiĢiden geri alınır. Avesta‟da ve Pehlevî 

edebiyâtında ferr sözcüğü bereket, ikbal ve baht” gibi kavramlarla bağlantılıdır. 
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yardımlarıyla ferr‟i aramıĢ ve kaba kuvvetle Ġran topraklarını ele geçirmiĢtir 

CemĢîd‟in  ġehrnâz ve Ernevâz adlı kızlarıyla evlenen Dahhâk bin yıl boyunca 

despot yönetimini sürdürür. Bu durum Âbtîn
154

 oğlu Ferîdûn‟un kurbânlar adayarak 

Nâhîd
155

in de yardımıyla Dahhâk‟ı yenilgiye uğratıp öldürmesine kadar sürer. 

Pehlevîce metinlere göre Denbâvend (Demâvend) Dağı‟nda esir alınmıĢtır 

Firdevsî‟nin ġehnâme‟de anlattığı rivâyete göre, CemĢîd döneminde Arabistan 

çöllerinde Mirdâs adında çok iyi bir insan yaĢamaktaydı. Mirdâs‟ın oldukça çirkin, 

kötü ahlâklı, ancak kahramân ve on bin at sâhibi olduğu için de Bîveresb lakâbıyla 

bilinen bir oğlu vardı. Bu oğul Ehrimen‟in aldatmasıyla babası Mirdâs‟ı öldürür; 

bunun üzerine Ġblis ona güzel bir genç Ģeklinde görünüp onun aĢçısı olur, hileyle iki 

omzunun arasını öper ve öptüğü yerden iki yılan çıkıp onu sürekli olarak incitir. 

Bunun üzerine Ġblis bir grup doktorla birlikte gelerek bu yılanların zararından 

kurtulma yolunun her gün iki gencin beyniyle doyurulması olduğunu söyler. Bâzı 

Ġslâmî rivâyetler Bîveresb‟ın Hz. Nûh Peygâmber zamânında yaĢadığını aktarır. 

Buna göre suçluları kamçılamak ve idam etmek onun ortaya çıkardığı cezâ 

yöntemleridir. Ġranlıların “Bin yıl yaĢa‟ sözü, onun bin yıl yaĢamasından 

kaynaklanmaktadır. Ġran rivâyetlerinde Dahhâk kötülüğün simgesi, kötü güçlerin 

varlığa bürünmüĢ Ģeklidir. Pehlevî kaynaklanndaysa hırs, kirlilik, büyü, yalan ve 

laubalilikten oluĢan beĢ büyük kötülüğün ona ait olduğu belirtilir. CemĢîd hırsızlık, 

kendini beğenmiĢlik, sarhoĢluk gibi kötülükleri ortadan kaldırmıĢ, ancak Dahhâk 

yeniden yaygınlaĢtırmıĢtır.  

Firdevsî kiĢilerin soyundan bahsederken Dahhâk‟ı kullanmakta, özellikle 

kötülük yapan kahramânları Dahhâk‟a benzetmektedir:  

 

“…ve ammā kim melikleri Cālūt‟dan kim Ĥažara’l-mevt ķarār ķılmışidi 

maġr┬b-zem┬n daħı Rūm vilāyeti daħı Cālūt‟uň emrine maĥķūmidi. Be-ġāyet ulu 

                                                           
154

  Arapça metinlerde Esfiyân Ģekillerinde geçen Âtbîn ġehnâme‟de ve diğer bâzı Farsça metinlerde 

daha çok PîĢdâdî hânedânının pâdiĢâhlarından Ferîdûn‟un babası ve Ferânek‟in kocasının adı olarak 

bilinip Âbtîn olarak da yazılır, iran ülkesinde uyanık ve akıllı bir hükümdâr olarak nitelenir. 
155

  Eski Ġran‟da sulardan sorumlu büyük tanrıçalardan biri olarak dinsel ayinlerde çok özel bir yere 

sâhiptir ve ona olağanüstü bir saygı gösterilir. 
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şāhidi ki Ǿālem içre meliklere ĥākimidi ammā kim be-ġāyet žālimidi ve nā-pāk devri 

içre žulmile Đaĥĥāk idi…” (c.6/v.8b) 

 

Ayrıca Rüstem‟in kullandığı kılıç için kullanılıyor:  

 

“…Ǿarşı ķuşadub içine alan ejdehā berk-ķırān bigi beliňledi andan Rüstem-i 

Zāl Raħş‟ın sürüb k┬ş ķaķub ol Đaĥĥāk-mār┬  ķılıcın efǾi efǾi ininden çıķarur gibi 

çeküb çıķarub Efrāsiyāb‟a ĥamle ķıldı…” (c.7. v.36b) 

 

 

3. Efrâsiyâb :  

 

 

Uzun süre Ġran pâdiĢâhlarryla savaĢmıĢ bir Tûrân pâdiĢâhıdır ve adı “korkak 

kiĢi” anlamına gelir, Ferîdûn‟un üç oğlundan bin olan Tur‟un soyundan gelen 

Efrâsiyâb‟ın babasının adı PeĢeng‟dir. Dinkerd
156

‟in yedinci kitabında büyücü 

sıfatıyla birlikte anılır. Avesta‟da Efrâsiyâb‟la ilgili kısımlarda verilen bilgiler 

ġehnâme‟dekilerle uyum içindedir. Efrâsiyâb, Dahhâk ve Ġskender gibi Ehrimen 

aracılığıyla ölümsüz olarak yaratılmıĢ, ancak Ahura Mazda ölümsüzlük özelliklerini 

her üçünden de geri almıĢtır. Ünlü Türkistan hükümdârı Efrâsiyâb‟ın babası, 

Menûçehr‟in ölümünü haber alınca oğlunun kumandasındaki bir orduyu Ġran‟a 

gönderir. Efrâsiyâb ile Nevzer üç kez savaĢırlar; sonunda Nevzer yenilir ve Efrâsiyâb 

tarafından öldürülür. Nevzer‟den sonra Efrâsiyâb, kendi kardeĢi Egrîres
157

‟i de 

öldürür. Keykâvûs tahta çıkınca Rüstem kumandasında Ġran-Tûrân savaĢları baĢlar 

                                                           
156

  Günümüze dek gelebilmiĢ en önemli ve en ayrıntılı Pehlevîce eser olan Dînkerd, Ġran gelenek ve 

âdetlerini, târîhsel, mitolojik, dinsel, ulusal, bilimsel rivâyetlerini ve değerlerini Sasaniler döneminde 

olduğu gibi koruyarak daha sonraki çağlara aktarması yüzünden çok önemli kaynak eserlerden biridir.  
157

  Avesta‟da PeĢeng‟in oğlu ve Efrâsiyâb‟ın kardeĢidir. KardeĢi Efrâsiyâb‟ın tersine onun hep iyilik 

düĢünen, affeden, Ģefkatli bir genç olduğu aktarılır. Eğrîres Ġranlılarla iliĢki kurduğu gerekçesiyle 

kardeĢi Efrâsiyâb tarafından öldürülmüĢtür. 
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ve Efrâsiyâb ağır bir yenilgiye uğrar. Keykâvûs‟un Hâmâverân
158

 hükümdârının 

zindanlarında bulunduğu dönemde Efrâsiyâb Ġran‟a saldırır. Ġran ülkesini yakıp yıkar. 

Rüstem Keykâvûs‟u zindandan kurtardıktan sonra Ġran-Tûrân savaĢları yeniden 

baĢlar ve Efrâsiyâb yenilerek kaçar. ġehnâme‟de Efrâsiyâb‟ın bir dağın zirvesinde 

bulunan “Heng”inden söz edilir. Avesta ve Pehlevîce kitaplarda, Heng‟in yeraltında 

bulunan demirden yapılmıĢ yüz insan boyu yüksekliğinde bir saray olduğu, içinde 

gerekli her tür aracın ve malzemenin bulunduğu belirtilir. Efrâsiyâb bu sarayda 

ölümsüz bir hayâta kavuĢmak arzusuyla ferr: (güç) arama hevesindedir. Nâhîd için 

kurbânlar keserek Ferâhkert Denizi
159

nde yüzme gücünü kazanır.  Ġran rivâyetlerinde 

Efrâsiyâb bazen de kuraklık ve susuzluk devi olarak tanıtılır. Özelliğiyle Ġran 

ülkesinden yağmuru esirger, onlara vermez Efrâsiyâb ġehnâme‟de kötü huylu, 

Ehrimen yanlısı, Ġran düĢmânı yanıyla öne çıksa da o hiçbir zamân Dahhâk gibi kötü 

adlı ve lânetlenmiĢ değildir. PâdiĢâhlık dönemi, bütün olumsuzluklara rağmen Ġran 

için çok yararlı olmuĢtur. Yapay ırmaklar oluĢturmuĢ, bin çeĢme alacak ve gemilerin 

gidip gelebildikleri kadar geniĢlikte, Hâmûn
160

 gölüne akan yedi ırmak akıtmıĢtır. 

 

Firdevsî, eserin bu ciltlerinde Rüstem ve Efrâsiyâb‟ın ilk cengini 

anlatmaktadır. Önceleri Ġran‟a hükmeden Efrâsiyâb, Rüstem‟e yenilir. Rüstem çok 

daha yiğit Ģekilde tasvîr edilmiĢtir, Efrâsiyâb ise ondan aman diler haldedir:  

 

“…Ĥak┬m ķavlince Efrāsiyāb eyle diyicek erlig içre Sām-Destān ve Rüstem‟i 

yād ķılıcaķ Rüstem didi kim yā Efrāsiyāb benüm Rüstem-i Zāl-Dāsitān kim elümden 

Efrāsiyāb daħı ħalāś olmaz bu zamān murādum buyidi kim seni öldüreydüm başuňı 

alduraydım vel┬kin çün benüm erligümi medĥ idüb söyledüň atam dedem serverligin 

yād eyledüň seni āzād ķıldum didi Efrāsiyāb‟uň üzerinden ▀urdı Efrāsiyāb gelüb 

                                                           
158

  ġehnâme‟de Hâmâver Ģeklinde geçen Hâmâverân, ġehnâme‟ye göre Hîmyerîlerin ülkesi olan 

bölgedir. Aynı zamânda Dahhâk‟ın büyük bir kale yaptırdığı, Kâvûs‟un zindana atıldığı yer ve Yemen 

ülkesidir. 
159

  Kesin olarak nerede bulunduğu bilinmemekle birlikte, bâzı Ġranlı araĢtırmacı ve doğubilimciler 

Ferâhkert‟in Hazar Denizi, Hint Okyanusu ya da Aral Gölü olduğu görüĢündeyken bâzı araĢtırmacılar 

da Ġran‟ın güneyinde bir okyanus olduğuna inanır. 
160

  Sîstân‟ın kuzeydoğusunda bulunup bir bölümü de Afganistan topraklarında yer alan ve etrâfı 

kamıĢlıklarla çevrili bir göl.  
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Rüstem nažarında baş ķodı daħı didi kim benden ne dilerseň saňa virem ħiźmetüňe 

yüz sürem Rüstem didi kim evvel dilek budur kim atuň yaraġuň cümle bile viresin 

melūl olmayasın ikinci dilek daħı budur kim zinhār benüm zamānumda leşker çeküb 

gelmeyesin fužūllıķ ķılmayasın didi Rüstem‟üň sözini Efrāsiyāb ķabūl ķıldı…” (c.7/ 

v.37b-v.38a) 

 

 

4. Ferhâd ile ġîrîn: 

 

 

 Ferhâd, ġîrîn‟in âĢığı ve Hüsrev-i Pervîz‟in rakîbidir. Klasik târîh ve edebiyât 

kaynaklarında onunla ilgili bilgilere rastlanmaz. Bâzı kaynaklarda adı Ferhâd Hekim 

olarak geçer. Hüsrev-i Pervîz dönemine ait yapılardaki süslemelerin onun tarafından 

yapıldığı söylenir. VI./XII. yüzyıldan i‟tibâren onun ġîrîn‟le olan aĢkı dizelere 

aktarılmaya baĢlanmıĢ, bu iĢi ilk olarak Nizâmî-yi Gencevî yapmıĢtır, Ferhâd‟ın ünü 

zamânla Hüsrev-i Pervîz‟i gerilerde bırakmıĢ ve alabildiğine yayılmıĢtır. Nâmus ve 

aĢk simgesi olarak Fars edebiyâtında ebedileĢen Ferhâd, Hüsrev‟in sevgilisi ve bir 

Ermeni kızı olan ġîrîn‟e âĢık olur ve Hüsrev onu sevgilisinden uzaklaĢtırmak için 

Bisutûn dağını delmekle görevlendirir. Bu yüzden kûhken: dağ delen diye de bilinen 

Ferhâd samîmiyetle görevine baĢlar. Onlarca kiĢinin kaldıramayacağı taĢ ve kayaları 

tek baĢına kaldırır. Söylentilere göre yine Hüsrev‟in yaptığı plana göre yaĢlı bir kadın 

ona ġîrîn‟in öldüğüne dâir yalan haberi ulaĢtırır ve Ferhâd da bunun üzerine 

üzüntüsünden ölür.  

Eserde Zâl ve Rûzâbe‟nin birbirlerine olan aĢklarını dile getirmek için teĢbih 

unsuru olarak Ferhâd ve ġîrîn‟i zikrettiği görülür bazen de Hüsrev ve ġîrîn‟i 

zikreder: 

Menem Ş┬r┬n özüň Ferhād p┬şe Dicle kūyun Baġdād 

Kerem ķıl itmegil feryād begüm gitme bu şehrümden (c.6 / v.18b) 
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5. Ferîdûn (Aferîdûn, Firidun):  

 

 

PîĢdâdî hânedânının altıncı hükümdârı olan Ferîdûn beĢ yüz yıl saltanat 

sürmüĢtür. CemĢîd‟den sonra Ġran tahtına geçen Ferîdûn, Ġran‟ın en büyük mitolojik 

kahramânıdır. ġehnâme‟de CemĢîd‟in soyundan Âtbîn‟in oğlu olarak geçer. Avesta, 

ġehnâme ve Ġran dinsel metinleriyle, Ġslâm sonrası Farsça ve Arapça kaynaklarda 

geçen en eski mitolojik çehrelerdendir. Pehlevîcede Fretön, Frîtön, Farsçada Âfrîdûn, 

Efrîdûn, Ferîdûn adlarıyla bilinir. Babası Âtbîn, Dahhâk tarafından öldürülmüĢ ve 

oğlunun da öldürüleceğini düĢünen annesi Ferânek yeni doğmuĢ Ferîdûn‟u götürüp 

bir yayla sâhibine teslim etmiĢ. On altı yaĢında dağdan inen Ferîdûn annesinin yanına 

gidip ondan soyunu ve kendisiyle ilgili bilmediklerini öğrenir. Büyüyüp 

güçlendiğinde babasının intikâmını almak için harekete geçer; tam o sırada Kâve-yi 

Âhenger
161

 de Dahhâk‟a karĢı ayaklanır ve Ferîdûn‟u hükümdâr olarak seçip tahta 

çıkmasına destek olur. Ferîdûn, Dahhâk‟a saldırır, Dicle‟den gemisiz geçip 

Dahhâk‟ın eĢleri olan ġehrnâz ve Emevâz adlı CemĢîd‟in iki kız kardeĢini (yani iki 

kızını) elinden kurtararak ikisiyle de evlenir.  Ferîdûn beĢ yüz yıl süren 

hükümdârlığının sonunda saltanat tahtıyla tâcını torunu Menûçehr‟e verir, Menûçehr 

amcalarıyla çatıĢınca, Ġran-Tûrân savaĢları baĢlar. Fars edebiyâtında güç, zafer ve 

baĢarı simgesi olarak bilinen Ferîdûn, torunu hükümdâr olduktan sonra ölür. Ġslâmî 

kaynaklarda adilliğiyle övülen hükümdârlardandır. Ferîdûn un baĢkenti Bâbil‟di. 

Fırat kıyılarında bulunan bu Ģehir adını bölgedeki bir köyden almaktadır ve bu köyde 

Dânyâl Peygâmber Kuyusu olarak bilinen bir kuyu bulunur. Hristiyanlar ve 

Yahudiler yılın bayram olarak kutladıkları bâzı günlerinde bu köye gidip dînsel 

âyinler düzenlerler. Hârût ile Mârût da bu köyde bulunmuĢlardır. ġehnâme‟ye göre 

Ferîdûn aynı zamânda bir büyücüdür. Büyü alanında da bilgi sâhibi olan Ferîdûn bu 

                                                           
161

  Dahhâk‟ın zâlimliklerine karĢı isyan eden ve sonuçta Ferîdûn‟u tahta çıkarmasıyla bilinen 

demircidir. DrefĢ-i Gâveyânî adlı kendi demirci önlüğünü bayrak yapmasıyla bilinir. Haksızlıklara 

karĢı mücadele eden güçsüz kiĢilerin sembolüdür. 
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yüzden Ferîdûn-i Efsünger: Büyücü Ferîdûn nitelemeleriyle de bilinir, halk 

hikâyelerinde de Ferîdûn, zekilik özelliğiyle de öne çıkmıĢtır. Ġyilikseverlik ve öğüt 

verme de önemli niteliklerindendir. Ayrıca Ferîdûn‟un hazîneleri de ünlüdür. 

 

Metinde Rüstem‟in cenge giderken kullandığı gürzün Ferîdûn‟a ait olduğu 

zikrediliyor; ayrıca soydan ve Ġran‟ın Tûrân‟a ettiklerinden bahsedilirken, 

Efrâsiyâb‟ın sefer için babasından izin isteme sahnelerinde Ferîdûn ismi geçiyor. 

 

“…Peşnüň ol žālim-i güm-rāh Efrāsiyāb sözini kim işitdi bir ulu cemǾiyyet itdi 

leşkerinüň ser-firāz ve meydānların ķıyına ķıġırda aytdı h┬ç bilür misiz kim Afer┬dūn 

ve Menūçehr bizüm dedelerümüze neler idübdürür olmayacaķ işlere iķdām idüb 

buldı ne gidüpdür Tūrān‟uň śudūrı aǾyānlarından ve merd-i meydānlarından ne ķadar 

kişi helāk yirlerini ħāk itmişdürür ħuśūśā kim günāh bizüm dedemüz Afer┬dūnuňidi 

ol mecnūnuň idi ki kihter┬ni mihter üzerine ŧutdı ┤rci ölü ķardeşlerini üzre terc┬h itdi 

bu gün vakt oldur ki ol ķad┬m-i k┬ni ve isnefi ikinci bu gün furśat ġan┬met bilevüz ve 

ben ħaz┬nemi ve oġlanlarumı bu yola fidā ķılmışam sizüň daħı gönlüňüz ve Ǿaķluňuz 

ve bilüňüz bir olsun tā kim manśūr ve mužaffer olavuz…” (c.6/ v.48a-v.48b) 

 

 

6. Gîv:   

 

 

Gûderz‟in oğlu ve Rüstem‟in damadı olan ünlu Ġranlı kahramân. Gîv‟in en 

önemli görevi Keyhüsrev‟i Tûrân topraklarından kurtararak getirmesidir. Bu 

dönemde Keyhüsrev‟in tanrısal ferri onun en güçlü kılavuzudur. Biraz savaĢarak 

biraz da kaçarak Tûrân bölgesinden zafer kazanıp döner. Pîrân
162

‟ı esir alır ve çok 

sayıda askerini de öldürür. Gîv Sasani dînsel edebiyâtında câvîdânân: ölümsüzler 

                                                           
162

  SîyâveĢ‟in ölümünden sonra meydana gelen Ġran Tûrân savaĢlarında Efrâsiyâb‟ın çok zeki ve 

akıllı komutanı olan Pîrân, Vîse‟nin oğullarından biridir. Devâzdeh Ruh SavaĢı‟nda Gûderz ile 

savaĢırken öldürülmüĢtür. 
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olarak bilinen ünlüler içinde Keyhüsrev ile birlikte kar ve sis arasında kaybolup 

giden ve bir daha geri dönmeyen beĢ ünlü kahramândan biri olarak yer alır. 

 

Eserde Giv, Câlût‟un kendini savaĢ sahnesinde övmek ve Hz. Dâvûd (a.s.)‟la 

alay etmek için kullandığı teĢbih unsurlarındandır: 

 

Eger ins ü ve ger cin ü yāħu d┬v  

Žafer bulmaz baňa Güderzile G┬v (c.7/v.11a) 

 

 

Ayrıca Efrâsiyâb‟ın zulmüne karşılık Rüstem‟den yardım istemeye giden 

pehlivanlar arasında o da vardır. İsmi metinde hep Güderz‟le birlikte anılır: 

 

“…kim Efrāsiyāb ┤rān‟ı Tūrān‟ı musaħħar ķılub pādişāh kim oldı žulmile cihān 

mülkin ki ħarāb ķıldı pes Ķārūn ve Güderz ve Güstehem ve G┬v bu dört pehlevān 

sürüb Rüstem-Dāsitāna geldiler ┤rān‟uň ħarābetinden ħaber virdiler ve bir melik 

bulub pādişāh naśb itmek içün meşveret ķıldılar…” (c.7/v.16a) 

 

   

7. Güstehem (Gostehem):  

 

 

ġehnâme‟de Nevzeriyân hânedânının kurucusu Nevzer‟in oğludur. Avesta‟da 

iki yerde Ehrimen taraftarlarının öldürülmesi nedeniyle adı geçer. Keyhüsrev 

destanında da Gejdehem‟in oğlu olarak bilinir. Bîjen
163

‟in kurtulması için yoğun 

çaba sarf eden Gostehem‟in adı bâzı Pehlevîce metinlerde, Keyhüsrev‟le birlikte 

ortadan kaybolan ve câvidânân: ölümsüzler olarak bilinen erenler arasında sayılır. 

                                                           
163

  Bîzen ve Bîcen olarak da bilinen Bîjen, Gîv‟in oğlu, Gûderz‟in torunu, Rüstem‟in kız kardeĢinin 

oğlu ve Keyhüsrev döneminin ünlü kahramânlarındandır. Bîjen ve Mentje efsânesi Fars edebiyâtında 

çok beğenilen hikâyelerdendir. Bîjen‟in baĢından geçenleri konu alan 1400-1900 beyitten oluĢan 

Bîjennâme adlı eser Atâ bin Yakûb tarafından yazılmıĢtır. 
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Ġran târîhinde, Sasani pâdiĢâhlarından Hüsrev-i Perviz‟in dayısı ile 15. Sasani 

pâdiĢâhi Behrâm-ı Gur‟un vezîri ve danıĢmanı olan iki farklı kiĢi de bu isimle bilinir. 

 

Metinde savaĢ sahnesinde Efrâsiyâb Nevzer‟i yenerken Güstehem‟in de 

kaçıĢından bahsedilir. Gîv‟den bahsederken de Güstehem adı geçmektedir.  

 

“…Efrāsiyāb leşkeriyle hemān yirlerinden ▀urdılar ol dün Nevzer‟ün ardın 

sürdiler tā aňa degin ki ardundan Nevzer‟ün irdi ķaśśāb ķoyuna girür arślan cānevere 

girür bigi verdi girdi ▀oġan  keklige ve ķurd kelleye döner bigi ĥamle ķıldı Güstehem 

zaĥm-nāk olub ķaçdı Nevzer leşkerinüň aǾyānlarından tamām biň kişi ele getürdi 

nicesinüň daħı başların gevdelerinden t┬ġıla b┬-dir┬ġ götürdi…” (c.6 / v.49b) 

 

8. Gûderz: 

 

  

Büyük Gûderziyân hânedânının lideri, Keyhüsrev sarayının önde gelen ünlü 

kahramânlarından biri ve Rüstem‟in kayınpederidir. Gûderz‟in çok sayıda çocuğu 

vardır ve bunların yetmiĢ tâneden fazlası, Keyhüsrev‟in Tûrân‟a ilk seferinde 

öldürülmüĢtür. Gûderz de Tûrânlı Pîrân‟ı öldürmüĢtür. Gûderz‟in babası GeĢvâd-ı 

Zerrînkülâh eski Ġran‟da önemli bir konuma sâhip olan GeĢvâdegân hânedânının 

kurucusu ve Feridûn döneminin ünlü komutanlarındandır. Gûderz‟in oğlu Gîv de 

Kâvûs ile Keyhüsrev döneminin önde gelen kahramânlamdandır ve Rüstem‟in 

damadıdır. Ġran mitolojik târîhinde baĢka bir Gûderz daha vardır. O da Kâve-yi 

Âhenger oğlu Karen‟in oğludur ve Ġsfahan‟ın yönetminde bulunmuĢtur  

 

Eserde hep Giv ile birlikte zikredildiği için ayrıca örneklendirme gereği 

duymadık.  
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9. Hüsrev:   

 

 

IV. Hürmüz‟den (e. 579-590) sonra tahta çıkıp Hüsrev-ı Pervîz diye de bilinen 

11. Hüsrev (e. 590-628), Sasani hükümdârlarının kadına ve eğlenceye en düĢkün 

olanıydı; ancak kadınlar arasında en çok beğendiği Ermeni ya da Yunan kızı olan 

ġîrîn onun gözünde bir baĢkaydı. Saltanatının ilk yıllarında evlendiği ġîrîn, makâmı 

i‟tibârıyla diğer eĢi olan Kayser‟ın kızı Meryem‟den daha alt derecede bulunsa da 

Hüsrev‟i daha çok etkiliyordu. Hüsrev ayrıca kendi atı ġebdîz‟in ikizi olan ġîrîn‟in 

atı Gülgûn‟u da çok seviyordu. Târîhçilerin aktardıklarına göre Bâdâverd olarak 

bilinen hazînesi de önemli hazîneler arasındadır.  Hüsrev ve ġîrîn hikâyesinin aslı 

ünlü Sasani hükümdârı Hüsrev-i Pervîz‟in hayâtından alınmıĢtır Burada Hüsrev‟in 

siyasal hayâtına fazla değinilmezken asıl ağırlık ġîrîn‟e olan aĢkına verilir. Hüsrev‟in 

târîhsel Ģahsiyetinin çok iyi bilinmesine karĢın ġîrîn‟e ait bilgiler birbirini tutmaz. 

 

Eserde dünyânın geçiciliğini vurgulamak için ve teĢbih unsuru olarak 

zikredilir: 

 

Süleymān-nāme‟den disem ĥikāyet 

Ķılam Ĥüsrev saňa Ş┬r┬n rivāyet (c.6 / v.22a) 

 

 

10. Ġskender (Büyük Ġskender):  

 

 

(Aleksandros). III. Ġskender, Ġskender-i Kebîr: Büyük Ġskender, Ġskender-i 

Makedonî: Makedonyalı Ġskender, Ġskender-i Zülkarneyn: Ġki Boynuzlu Ġskender, 

Ġskender-i Gocestek: lânetli Ġskender diye de anılır. Makedonya kralı II. Philippos 

(Filip) ile Epiros Prensesi Olympias‟ın oğlu. Yunan târîhçiler onun soyunu baba 
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tarafından yarı tanrı kabûl edilen Herkül
164

‟e anne tarafından millî kahramân 

Akhilleus
165

‟a dayandırırlar. Bâzı Ġranlılar Ġskender‟i Ġranlı kabûl etmekte ve onun 

Dârâ
166

‟nın soyundan geldiğini, Dârâ‟nın ardından tahta çıkan AhâmeniĢler dönemi 

Ġran hükümdârı olduğunu düĢünmektedir. MÖ 356‟da Makedonya‟da Pella 

kasabasında doğan Ġskender, özel öğretmenler tarafından yetiĢtirilmiĢ, 13-16 yaĢları 

arasında Aristoteles‟ten (MÖ 384-322) dil, edebiyât siyâset ve felsefe dersleri 

almıĢtır. Babasının bir suikast sonucu öldürülmesi üzerine, daha yirmi yaĢındayken 

MÖ 336‟da kral ilan edildi. Ġskender‟in öğretmeni Aristoteles ile olan iliĢkisi 

hayâtının sonuna dek devâm etmiĢ, yine Fars kaynaklarına göre hükümdâr olduktan 

sonra onu vezîr yapıp büyük bir servet bağıĢlamıĢtır. Tahta çıkıĢından i‟tibâren Pers 

Ġmparatorluğuyla hesaplaĢma planlan yapan Ġskender, gerekli hazırlıklar 

tamamlandıktan sonra kral yardımcısı olarak yönetimi Antıpatros‟a bırakıp MÖ 534 

yılının ilkbaharında üstün donanıma sâhip ordusuyla Asya seferine çıktı. Mimar, 

mühendis, târîhçi ve bilimcilerden oluĢan bir danıĢmanlar grubunu da berâberinde 

götürdü. Dârâ‟yla (DaryûĢ) karĢılaĢtı, bozguna uğrayan Dârâ Bâbil‟e kaçtı. Bu 

seferin ardından Doğu Akdeniz sâhillerindeki Fenike ve baĢka bâzı Ģehirler zapt 

edildi. Güneye inerek stratejik önemi olan Bâbil‟i alan Ġskender, Ġran‟ın merkezine 

doğru ilerledi ve Persepolis‟i alarak Keserkes‟in sarayını ateĢe verdi. Kur‟ân‟da adı 

geçen Zülkarneyn
167

‟e benzeyen Ġskender‟in hayâtı Ġslâm edebiyâtında efsânevi bir 

                                                           
164

  Yunan mitolojisinde, Zeus ile Miken Kralı‟nın kızı Alkmene‟nin oğlu olan fiziksel güç tanrısıdır. 

(A. Timur BĠLGĠÇ,  Dünyâ Mitolojileri Sözlüğü, s.140) 
165

  Yunan mitolojisinde ölümlü bir baba olan Peleus ile suyun tannçası olan Thetis‟in oğlu olan yarı 

tanrıdır. Târîhin en büyük savaĢçısı sayılir. Troya SavaĢı‟nın Grek kahramânlarının baĢında 

gelmektedir. Annesi Thetis oğlunu ölümsüzlük ırmağı Styx‟de yıkarken elini suya değdirmemesi 

öğütlendiği için, onu sol topuğundan tutup suya batırmıĢtır. Yalnızca oradan vurulursa öleceğine 

inanılır. Efsâneye göre, öleceğini bildiği halde Helen‟i geri almak için yapılan ve en büyük savaĢ 

kabûl edilen Troya SavaĢı‟na adının sonsuza kadar anılması için katılmıĢ ve TroyaIı prensi Paris 

tarafından tesadüfen, sol topuğundan zehirli okla vurularak öldürülmüĢtür. (A. Timur BĠLGĠÇ,  

Dünyâ Mitolojileri Sözlüğü, s.32) 
166

  ErdeĢîr-i Dırâzdest‟in oğlu ve on dört yıl boyunca Ġran‟a hükmeden AhâmeniĢ kralı.  Art arda 

yapılan üç savaĢın sonunda Ġskender‟e yenilen Dârâ kaçarak Kirman‟a sığınır. Ġskender gönderdiği bir 

mektupta barıĢ teklif etmiĢ, ancak tam o günlerde Dârâ, hizmetkârları Cânusyâr ve Mâhyâr ın 

suikastına uğramıĢtır. Suikastın ardından, ölümünden önce kendisini ziyârete gelen Ġskender‟e 

nasîhatlerde bulunmuĢtur. 
167

  Kur‟anda Kehf Sûresinde Zülkarneyn‟in yeryüzünde Allâh tarafından güçlü kılındığı, kendisine 

verilen imkânlarla doğuya ve batıya kadar ilerlediği, Ye‟cûc ve Me‟cûc kavimlerine karĢı demir ve 

bakırdan bir set yaptığı söylenir; kı buradaki ifâdeler farklı yorumlara konu olmuĢtur.  Ayrıca 

Kur‟ân‟daki kullanılıĢı dikkate alınırsa, vaktiyle yerkürenin doğusu ve batısına egemen olmuĢ 
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tarzla ele alınıp üzerine sayısız kitap yazılmıĢtır. Kâbe ve Kudüs‟ü ziyâret eder. Bir 

süre sonra hastalanır ve bilginler Ģifa olarak hayât suyunu tavsive ederler. Hz. Hızır 

ile birlikte karanlıklar ülkesinde hayât suyunu arar, Ġskender‟i Hindistan fethinden 

sonra tanıĢtığı birisinin doğunun ilginç bilgilerini anlattığı, onun da hayat suyunu 

bulmak için Hz. Hızır‟la birlikle karanlıklar ülkesine seyahat ettiği, Hz. Hızır‟ın bu 

suyu bulup içerek sonsuz hayâta kavuĢtuğu, ama Ġskender‟in bu sudan içemediği 

söylenir. 

 

Metinde Rüstem‟in fille cenginde ve dünyânın geçici olduğunun vurgulandığı 

bir Ģiirlerde Ġskender ve seddi zikredilmiĢtir. 

 

“…p┬l-i mest daħı ol maġara-veş aġzını açdı daħı ejderhāleyin aňradı eyle kim 

śadāsından felek ▀ası avāze virüb çıňradı ve daħı dört ayaķların Sedd-i Sikender bigi 

urub yiri yırtdı daħı sūra varub Rüstem-Destān‟a ħortum uzadub ĥamle itdi diledi 

kim Rüstem‟i dutaydı helāk ķıluben vücūdın ħord ideydi ammā kim Rüstem-Destān 

ol pehlevān-ı cihān  p┬liň ħortumuň muĥkem ▀utdı…” (c.6 /v.40a) 

 

Yā Sikender ķanı kim nūş idem dirken ĥayāt 

Görüben žulmet-i memātın mesken itdi z┬r-i zem┬n (c.7 / v.8b) 

 

 

11. Kaf Dağı: 

 

   

Dünyânın etrâfını çevreleyen ve bütün dağların köklerinin yerin derinliklerinde 

ona bağlı olduğuna inanılan, büyük kısmı suyun altında, okyanusların derinliklerinde 

bulunan, her sabah güneĢ doğduğunda güneĢ ıĢınlarının üzerine düĢmesiyle 

yansımalarının yeĢil göründüğü, Ankâ‟nın da üzerinde yuva kurduğu kabûl edilen 

efsânevî dağdır. Eskilerin inanıĢına göre Kaf Dağı yeryüzünün en uç noktalarını 

                                                                                                                                                                     
cihângir: dünyâ hükümdârı anlamı öne çıkar. Zülkarneyn‟in kim olduğu, ne zamân yaĢadığı hakkında 

da farklı görüĢler ileri sürülür. 
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kaplayan, gökyüzünün kenar noktalarının üzerinde yükseldiği, yerkürenin etrâfını 

çevreleyen ve yerlerin çivisi olarak kabûl edilen dağdır. Bu dağın yeĢil zümrütten 

yaratıldığı, gökyüzüne rengini yansıttığı, gökyüzünün renginin gerçekte beyaz 

olduğu ve bu renklerin yansımalarıyla masmavi göründüğü söylenir, bu yüzden Kaf 

Dağı‟nın baĢka bir adı da Kûh-i Ahder: YeĢil dağ‟dır. Kaf Dağı‟nın eteklerinde biri 

doğusundan bu dağa bitiĢen Câbelkâ, diğeri de batısından bu dağa sınır olan Câbelkâ 

Ģehirleri bulunur. Sûfiler de Kaf Dağı‟nı gönül ülkesi, can ve gerçeklik dünyâsı, 

Sîmurg‟un  makâmı olarak kabûl ederler. Sâlikin tek ve en büyük hedefi oraya 

eriĢmektir; ama bu yolculuk alabildiğine zorlu, engebeli yollardan geçer ve tüm bu 

sıkıntıları aĢmak için sabır, dayanma gücü ve gayret gerekir. 

 

Sîmurg zikredildiği vakit genellikle Kaf Dağı zikredilmektedir: 

 

“…S┬-murġı görüb şād olub Ǿizzet itdi merĥabā pādişāh-ı ▀uyur┬ diyüb istiķbāle 

söz dutdı andan S┬-murġ daħı Sām‟uň aĥvālin rivāyet efǾālinden Zāl-Destān‟a 

ĥikāyet ve ser-cümle ser-gü▒eştin gördügi kūhda şeş Ġurġur āhenk ķılub kendüňin 

kendüyile nice vidāǾ itdügin bir bir söyledi evveli men āħiri şerĥ eyledi Zāl Sām‟uň 

ĥayatda idüġin kim bildi şāźılıķ ķıldı ender didi kim  yā Şāh-ı Kūh-ı Ķāf h┬ç çāre ola 

mı ki beni Sām‟a iledesin varub ķandelüġin bilem…” (c.6 / v.41a-v.41b) 

 

Eserde yiğitler kendilerini övecekleri zamân Kaf Dağı‟ndan yararlanmaktadır: 

 

Ķāf-ı S┬-murġ öňümüzde serçedür 

Ķāf‟ı gürzüm ▀aġıdur śan śırçadur (c.7 / v.25b) 

 

 

 

12. Kahramân: 
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Ġran mitolojisinde adı geçer. PiĢdâdiyân sülâlesinden Tehmûrs‟un oğlu imiĢ. 

Devler tarafından çocukken kaçırılıp onlar arasında büyümüĢtür. Ergenlik çağına 

gelince suda aksini görüp devlere benzemediğini anlamıĢ ve bir gergedana binerek 

insanların bulunduğu yere gelmiĢ. Orada birçok kiĢiyi öldürmüĢ; Rüstem‟e yenilmiĢ. 

“Kâtil” lakâbıyla anılırmıĢ. 

Eserde Sâm‟ın Kahramân soyundan geldiği birkaç yerde zikredilir ve teĢbih 

unsuru olarak da kullanılır: 

 

“…cümle per┬ler ķızları Sām‟ı teraĥĥum ķılub nigāh itdi andan Sām daħı 

Ner┬mān bin Ker┬mān bin Ŧehmūrŝ neslinden Ķahramān-ı Ķātil aślından olduġın 

söyledi ĥālin aĥvālin bildürdi…” (c.6 / v.43b) 

 

Artuġıncaķ anadan Dāvūd‟a beňzer ▀oġa key 

Fażl içinde Ħatem oldur erlük içre Ķahramān (c.7 / v.12b) 

 

 

 

13. Key (Kevî): 

 

   

Gatalar ve YeĢt
168

lerde çok rastlanan bir sözcük olan Kevî Pehlevîcede kevi 

Farsçada keye dönüĢmüĢ ve özellikle Ġran târîhinde, Kubâd‟ın tahta çıkmasıyla 

baĢlayan dönemde birtakım hükümdârlar için kullanılmıĢtır. Pehlevîce ve Farsçada 

key olarak kullanılan, çoğulu keyân olan bu sözcük, Avesta dilindeki kawy‟den 

türetilmiĢtir. Kevîler Doğu Ġran‟da egemenlik sürmüĢ önde gelen ailelerden olan 

emirler ve komutanlardır. Kaynaklardan kevî (key) sözcüğünün ġâh: hükümdâr 

anlamına geldiği, Keykubâd ve ondan sonraki hükümdârların ünvânı olarak 

kullanıldığı anlaĢılmaktadır. Doğu Ġran‟da bâzı hükümdâr ve emirler için de aynı 

ünvân kullanılmıĢtır. 

                                                           
168

 Avesta‟da “övgü, yakarıĢ, tapınma” anlamında kullanılır.Avesta‟nın tanrılar övgüsünü içeren kısmı 

da “yeĢtler” olarak adlandırılır. 
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Eserde Rüstem‟in eğitmeninin ünvânı olarak kullanılmıĢ ayrıca teĢbih unsuru 

olarak yararlanılmıĢtır: 

 

“…p┬l ile cengden śafāň var ise śabāĥ olsun senüňile atlara süvār olub biraz 

leşker alub varub p┬l ile ceng gözine cihānı teng ķılub āheng-i deng idelim didi 

Rüstem Keyv‟üň sözini eslemedi p┬liň ardınca gitdi elindeki gürzile Keyv‟ü red itdi 

daħı gelüb p┬lüň ardından yetdi nažar itdi gördü kim bir p┬l-i maĥmūd┬dür…” (c.6 

/v.40a) 

 

 

14. Kubâd (Keykubâd):  

 

 

Keykuvaz ve Keykuvâd Ģekilleriyle de bilinen Keykubâd, Keyaniler 

hânedânının ilk hükümdârıdır. Keykubâd‟ın tahtta kaldığı süre yüz yıldır. Avesta‟da 

Keykubâd adı defâlarca geçer. ZerdüĢt
169

 dinsel rivâyetlerinde Keykubâd‟ın 

babasının adı belli değildir; bâzıları onun Zâb‟ın oğlu, bâzıları da Nevzer 

hânedânından olduğu kanısındadır. Ġslâm târîhçileri, birkaç kuĢak sonra onun soyunu 

Menûçehr‟e dayandırırlar. BundehiĢn‟e göre daha yeni dünyâya gelen Keykubâd bîr 

bez parçasına sarılarak sandık içerisinde suya atılmıĢ ve Tâhmâsp‟ın oğlu Zâb 

çocuğu boğulmak üzereyken sudan alıp kurtarmıĢtır. Bu yüzden Avesta‟da adı Kavi 

kavata: hükümdârın sevip değer verdiği, bulunan çocuk Ģeklinde geçer. Keykubâd‟ın 

bu özelliğiyle Hz. Mûsâ peygâmbere benzemesi dikkat çeker. Firdevsî‟ye göre, Ġran 

tahtı GerĢâsp‟ın egemenliği sona erip de boĢ kalınca Zâl, mûbedlerden aldığı iĢâretle 

                                                           
169

  ZerdüĢtîlik, Sasaniler döneminin resmi dinidir. Bu hânedânın hükümdârları ta baĢlangıçtan 

i‟tibâren ZerdüĢt inanıĢının desteğiyle varlıklarını sürdürmüĢtür.  Bu dinin peygâmberi ZerdüĢt‟ün 

hayâtı hakkındaki çok az bilgiyi, bu dînin kutsal kitabı Avesta‟ya borçluyuz. Avesta‟nın bugün elde 

bulunan metni, eskiden var olanın çok az bir kısmını teĢkîl etmektedir. ZerdüĢt inanırlarının 

kutsadıkları ve son derece saygı duydukları ateĢ, muhtemelen AhameniĢler döneminde geniĢ ve ferah 

alanlarda, genellikle de yükseltiler ve tepeler üzerinde yakılırken, Sasaniler dönemiyle birlikte 

gölgelik yerlerde yakılmaya baĢlandı. 
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Ferîdûn soyundan olup Elburz Dağı‟nda yaĢayan Keykubâd‟ı bu makâma lâyık 

görmüĢ ve Rüstem‟i, Keykubâd‟ı bulması için göndermiĢtir. Bulunup getirilen 

Keykubâd Ġran hükümdârlığına seçilir. Ordusunda bulunan kahramânlar ve 

komutanların istekleri üzerine Efrâsiyâb ile savaĢmaya karar verir ve bu savaĢta 

Efrâsiyâb yenilir. SavaĢ sonunda Ġran-Tûrân sınırının Ceyhun Irmağı olarak 

belirlenmesine karar verilir. Daha sonra da Keykubâd Istahr Ģehri‟ni yönetim 

merkezi ve baĢkent olarak belirler. Fars edebiyâtında her yönüyle iyi ve güler yüzlü 

bir hükümdâr olarak geçen Keykubâd zamânında halk mutluluk ve refah içerisinde 

yaĢamıĢtır. Râvendî‟ye göre Ģarap Keykubâd zamânında ortaya çıkarılmıĢtır 

 

 

15. Kûh-ı Demâvend (Demâvend Dağı):   

 

 

Demâvend, Dembâvend, Denbâvendve Debâvend Ģekilleriyle de bilinen 

volkanik Demâvend Dağı, Elburz Sıradağları‟nın en yüksek noktasıdır. 5671 metre 

yüksekliğindeki zirveleri sürekli olarak karla kaplıdır. Taberistân ve Rey arasındadır. 

Demâvend adı Tevrât‟da da geçer. Asur mitolojisindeki adı Bekîn‟dir. Klasik Ġran 

rivâyetlerinde Ferîdûn, Dahhâk‟ı orada zindana atmıĢtır. ĠnanıĢa göre dağın zirvesi 

geniĢ düzlüklerle kaplıdır ve oradan etrâfa aydınlık saçılır. Düzlüklerin ortasında bir 

kuyu olduğu ve o kuyudan ıĢık saçıldığı, geceleri bu ıĢığın uzak yerlerden de 

görüldüğü aktarılır. Klasik hikâyelerde Demâvend dünyânın son noktası olarak kabûl 

edilir. Elburz konusunda aktarılan rivâyetlerin tamamına yakını Demâvend ile de 

iliĢkilendirilir. Demâvend de Bâbil gibi klasik dönemlerde büyücülük merkezi olarak 

bilinirdi Ġran mitolojik anlatıları ve eski efsânelerinin gerçekleĢtiği alanlardan biri 

olan Demâvend‟de Ġran rivâyetlerine göre ilk insan ve ilk hükümdâr Keyûmers de 

yaĢamıĢtır. CemĢîd Demâvend‟den Bâbil‟e gitmiĢ; Ferîdûn annesi tarafından bu 

dağda bir ormanda saklanıp orada bir yayla sâhibine teslim edilmiĢ ve Bermâyûn adlı 

bir ineğin sütünü içerek büyümüĢtür. Menûçehr Demâvend‟de doğmuĢtur. Bâzı 
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rivâyetlere göre de ÂreĢ
170

 okunu Demâvend Dağı‟ndan atmıĢtır. Dahhâk‟ın 

zincirlere vurulup Demâvend‟de hapsedilmesi Pehlevîce kaynaklarda yaygın olarak 

geçer: Ermâyîl ve Kermâyıl
171

 her gün birisini ölümden kurtarıyor, kurtardıklan 

kiĢinin beyni yerine Dahhâk‟ın karĢısına koyun beyni koyuyordu; Dahhâk‟ın elinden 

kurtardıkları bu insanları da yine onun korkusundan Demâvend Dağı‟na ve çöllere 

çoban olarak gönderiyorlardı. Bu arada Ferîdûn, Dahhâk‟ı Hindistan‟dan 

döndüğünde öldürmek istemiĢ, ancak SurûĢ
172

‟un telkinleriyle öldürmekten vazgeçip 

Demâvend‟de bir mağaraya bağlamıĢtı. Ferîdûn‟un Dahhâk‟ı yenilgiye uğratmasının 

ardından Ermâyîl ve Kermâyîl ona ölümden kurtardıkları kiĢilerin varlığını haber 

verdiler; bu kiĢiler de Demâvend‟den inerek Ģehre geldiler. Bu hizmetin karĢılığında 

Ferîdûn, Ermâyil‟i yakın adamları arasına aldı ve Demâvend toprağını ona verdi. 

DeğiĢik halk kesimlerinin inanıĢlarına göre Süleymân Peygâmber, sahru‟l-mârid: 

serkeĢ taĢ olarak bilinen devlerden birini orada zindana atmıĢtır. Demâvend, bâzı 

Müslüman yazarlarca Sâm kökenli rivâyetlerde anlatılan geliĢmelerin yaĢandığı yer 

olarak da kabûl edilir. Hârût ve Mârût bu dağda zincirlere vurulmuĢtur. 

 

Eserde Ġsrâiloğulları‟nın zulmünden kaçan zâhidler bu dağa çekilirler ve 

Tâbût‟u burada muhafaza ederler. 

 

“…Yehūdā neslinden Selmāya geldi kim Ĥaķ TeǾālā ĥażretine Kūh-ı 

Demāvend ķullesinde ŧāǾat itmekde nite ol vaķt kim Selmā Key Ben┬-İsrāǿ┬l içinden 

çıķtı ki gitti kendünüň aķrıbāsından birķaç śālihlerle žālimlerden  ķaçub Tābūt daħı 

bilesince alub Kūh-ı Demāvend ķullesinde olub ķarār itdi birkaç gün bunun geçincek 

Selmā daħı vefāt itdi…” (c.6 / v.13a) 

 

                                                           
170

  Ġranlı ünlü kahramânlardandır. Menûçehr‟in ordusunda yer alıp eĢi benzeri bulunmayan ünlü bir 

okçu olan ÂreĢ‟in, Ġran-Tûrân sınırını belirlemek üzere Sârî, Demâvend veyâ Âmul kalesinden attığı 

ok, sabahtan öğle vaktine kadar yol aldıktan sonra Ceyhun kıyısında ya da Merv‟de yere düĢmüĢ, 

okun düĢtüğü yer Ġran sınırı olarak belirlenmiĢtir. Böylece ÂreĢ ok atmakta bir simge olmuĢtur. 
171

  Ermânk ve Germânk diye de bilinen bu iki kiĢi pâdiĢâh soyundan gelmekte ve yaĢadıkları 

dönemin önemli, seçkin zahitleriydiler. Ġblis‟ten sonra aĢçı ola rak Dahhâk‟ın hizmetinde göreve 

baĢlamıĢ ve bu yolla her gün Dahhâk‟ın beyinlerini yılanlarına yem ettiği insanları kurtarmıĢlardır. 
172

  ZerdüĢt inanıĢının en sevimli çehrelerinden biri olan StırûĢ, bütün dinsel ayinlerde hazır bulunan 

bir tanrıdır. Farsça kitaplarda Cebrâil ile aynı melek olduğu da söylenir. 
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16. Kûh-ı Elburz (Elburz Dağı):  

 

 

Günümüzde adı Elburz Sıradağları diye bilinen mitolojik bir dağdır, dağın yeri 

hakkında kesin bir bilgi yoktur. Birtakım ipuçlarından hareket ederek bu dağın 

Kafkaslarda ve Azerbaycan‟da olduğu söylenir. Bâzılarınca Elburz Dağı dünyânın 

etrâfını çevreleyen mitolojik Kaf Dağı‟yla aynıdır. Bu dağın coğrafi bir bölge 

olmasından önce mitolojik ve mânevî özellikleri olan bir bölge olması önemlidir. 

Fars Ģiirinde özellikle “güneĢin doğduğu yer, büyüklük ve yücelik” simgesi, 

ırmakların mahzeni olarak iĢlenir. Mazdeist inanıĢa göre kutsal Elburz Dağı, 

yerkürenin merkezinde yerler ile gökleri birleĢtiren noktada bulunur. Tüm 

yüceliklerin ve üstünlüklerin kaynağı olan Elburz Dağı Mihr
173

 adlı tanrının makâmı, 

aydınlık, mutluluk ve huzûr yuvası, güç ve kutsallık simgesidir. Rivâyet-i 

Pehlevî‟nin ifâdeleriyle, iyilerin rûhları oraya gidip yerleĢmektedir. Bu dağda tanrısal 

güçler egemendir, ġeytânlar yol bulamazlar. Oradakiler soğuktan ve sıcaktan 

rahatsızlık duymaz, hastalık, ölüm ve ġeytânların kötülüklerinden uzak yaĢarlar. 

BundehiĢr‟e göre ölülerin rûhları bu dağa çıkar ve orada tanrı ReĢn
174

 kıyamet günü 

terazisini Elburz‟un zirvesine kurarak insanların iyilikleriyle kötülüklerini tartar. 

Mitolojide Ehrimen, Ahura Mazda‟nın yaratılıĢına muhalefeti yüzünden yerküreyi 

seçmiĢ, ardından da diğer dağlar Elburz‟un köklerinden ortaya çıkarak yeryüzüne 

yerleĢmiĢlerdir. GüneĢ, Ay ve yıldızlar hep Elburz‟un üzerinde döner dururlar. 

Elburz‟un zirvesinde karanlık, gece, sıcak ve soğuk rüzgârlar bulunmaz. PîĢdâdî 

hükümdârlarından HüĢeng, Nâhîd için Elburz zirvesinde sığır ve koyun kurbân 

                                                           
173

  Aryan kavminin büyük tanrılarından biri olarak kabûl edilmektedir. Eski Mezdiyesnâ inanırları da 

Mihr‟i ıĢık tanrısı olarak kabûl eder öyle inanırlardı. Mihr Ahura Mazda ile diğer yaratıklar arasında 

bir aracı olarak kabûl edilirdi. Mihr‟e çok önem veren Ġran‟ın önde gelenleri isimlerinde onun adını 

kullanırlardı. 
174

  ReĢn, eski Ġran‟ın adâlet tanrısı olarak kabûl edilir, adâlet dağıtan tanrı ya da melek olduğuna 

inanılır. Bu melek Mihr ve SurûĢ‟le çok yakın ve özel bir iliĢki içerisindedir. Son Mezdiyesnâ 

metinlerine göre ReĢn, kıyamet günü kurulacak mahkemenin Mihr ve SurûĢ‟tan sonra üçüncü hâkimi 

olarak görev yapacaktır. 
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etmiĢ; ZerdüĢt uzun bir hayât yaĢadıktan sonra Elburz‟da ölmüĢtür. Çînvâd
175

 

köprüsünün bir ucu da Elburz Dağı‟ndadır. Attâr‟ın Mantıku‟t-tayr‟ında güneĢi 

simgeleyen Sîmurg‟un yuvası Elburz Dağı‟nın zirvesindedir. Firdevsî, Zâl‟ın 

dünyâya geliĢini anlatırken bu dağdan söz eder. 

 

Eserde Sîmurg‟un, devlerin ve ejderhaların yaĢadığı yer olarak geçmektedir, 

Sâm da buraya devlerle savaĢmak üzere gitmektedir: 

 

“…S┬-murġ taǾaccüb ķıldı be-ġāyet ▀aňladı andan ayıtdı kim yā Sām cihān 

sarayında Ġurġur D┬v bigi mekkār d┬v yoķdur anuň żarārı Kūh-ı Elburz diyārında 

olan maħlūkāt be-ġāyet çoķ durur biĥamdillāh kim anuň ķażāsından ve d┬v 

belāsından Ħuda-yı Ǿālem Rahmān-ı Ben┬-ādem kim nigāhdār-ı rū-yı zem┬n ve 

Ħālıķ-ı kevn ü mekāndur ħalāś dergehinde ħāś itmiş didi…” (c.6 / v.12b) 

 

 

17. Menûçehr:   

 

PîĢdâdî hânedânının Ferîdûn‟dan sonra tahta çıkan yedinci hükümdârı olan 

Menûçehr, Ferîdûn‟un torunudur. Babası Ġrec‟in intikâmını Selm
176

 ve Tur‟dan 

almıĢtır.  Bir rivâyete göre annesi hamileyken çocuğunun dünyâya gelince 

öldürüleceğinden korktuğu için MenuĢan Dağı‟na sığınmıĢ ve onu orada dünyâya 

getirmiĢtir, bu nedenle çocuğa MânûĢçehr adı verilmiĢ, zamânla değiĢime uğrayarak 

Menûçehr Ģeklini almıĢtır. Bâzı rivâyetlere göre de annesi ona isim vermemiĢ, 

büyüdüğünde kendisine güzelliğinden dolayı bu isim verilmiĢtir. Menûçehr ve 

dönemindeki geliĢmelere iliĢkin BundehiĢn ile Bahnâme‟de yer alan bilgiler 

                                                           
175

  Sırat köprüsü de denir. Ġslâmiyette ve çeĢitli inanıĢlarda cehennem üzerine kurulmuĢ bir köprüdür 

ve rivâyetlere göre kıldan ince, kılıçtan keskindir. Cennete girmeyi hak kazananlar, dünyâda yaptıkları 

iyilikler ve kötülüklerin karĢılaĢtırılması sonucu iyilikleri oranında rahatlıkla oradan geçip cennete 

giderler. 
176

  Ferîdûn‟un ortanca oğlu.  Selm, kardeĢi Tur ile birlikte CemĢîd‟in kız kardeĢi ġehrnâz‟dan 

dünyâya gelmiĢtir. Ferîdûn egemen olduğu toprakları çocukları arasında paylaĢtırırken, batı 

bölgelerini Selm‟e bırakıp ona kayser adını vermiĢti. Selm ve Tur küçük kardeĢleri Ġrec‟i kıskanarak 

namertçe öldürmüĢler, ama Menûçehr onun intikâmını onlardan almıĢtır. 
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birbirinden farklıdır. Firdevsî‟ye göre, Ġrec‟in öldürülmesinden sonra Mâhâferîd adlı 

câriyesi bir kız çocuğu dünyâya getirir. Büyüdüğünde Ferîdûn onu kardeĢinin oğlu 

PeĢenge verir. ĠĢte bu evlilikten Menûçehr dünyâya gelir. Babasının intikâmını almak 

üzere GerĢâsp, Sâm, Nerîmân ve Kâren gibi ünlü kahramânlarla da yardımlaĢarak 

Tur ve Selm‟i öldürür; sonra dedesi Ferîdûn‟un huzûruna çıkar, o da kendisini 

hükümdâr olarak atar. Yüz yirmi yıl hükümdârlık yapan Menûçehr kendisinden sonra 

Ġran tahtını oğlu Nevzer‟e bırakır. Menûçehr döneminin önemli özelliklerinden biri 

de Ġran ülkesini kahramânlıklarıyla Tûrânlıların zararlarından koruyan Kâren, 

GerĢâsp, Sâm, Nerîmân, Zâl ve son olarak da Rüstem gibi Ġran millî târîhinin en 

önemli kahramânlarının bu çağda yaĢamalarıdır. Bâzı kaynaklar onun Hz. Mûsâ 

Peygâmber zamânında yaĢadığını, savaĢ âletlerini ilk olarak onun ortaya çıkardığını, 

çiçek yetiĢtiriciliği, kanal açma ve benzeri Ģeylerin onun tarafından icat edildiğini 

aktarırlar. Menûçehr‟in hükümdârlığının 60. yılında Hz. Mûsâ Peygâmber, 

Ġsrâiloğulları‟yla birlikte Mısır‟dan çıkar. Firavun Velîd bin Mus‟âb Nil nehrinde 

boğulur. Saltanatının 70. yılındaysa Efrâsiyâb ile savaĢır yenilir ve hükümdârlığı 

elinden alınır. Taberistân dağlarında zindanlara atılır. 

 

Eserde Menûçehr‟in kıssaları anlatılmaz ancak soylardan bahsederken ismi 

zikredilir: 

“…Mihrāb Şāh aytdı kim yā ħātun ħūb dirsin ammā kim ħavf iderem kim 

Menūçehr Şāh oġlı Žū Şāh ki bize çoķ taǾadd┬ ķılmışdurur bu ĥāli daħı şöyle žan ide 

kim bu iş bizüm rıżāmuzla olmışdurur…” (c.6 /v. 26b) 

 

“…kim bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib ǾAcem sul▀ān Menūçehr Şāh oġlı Nevzer 

Şāh‟a geldi nite ol zamān kim Nevzer Şāh Sām‟uň naś┬ĥatin kim ▀utdı begleri yigleri 

cümlesinüň göňlin ĥoş itdi Ǿālem revnaķ-ı kemāl buldı cihān refāĥiyyetile ▀oydı 

ammā kim Sām yine ġālib olıcak Źū Şāh ġüm-rāh olub ezelki bidǾatı arturdı Ǿadl ü 

nižāmı aradan götürdi…” (c.6 / v.48a) 
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18. Mihrâb ġâh: 

 

  

Pehlevîce Mihrap ya da Mitrâp ve Mihrâb: güneĢ gibi parlayan anlamına gelir; 

cesâreti ve bilgeliğiyle ün kazanmıĢ Kâbil emiri veyâ ġâh‟ı, Sînduht‟un kocası ve 

Rûdâbe‟nin babasıdır. Mihrâb, Zâbulistân emiri Nerîmân‟ın oğlu Sâm‟a haraç 

ödeyen emirlerden biridir. Soyu Dahhâk‟a ulaĢır. Zâl‟ın Kâbil‟e geldiğini duyunca 

ona değerli hediyeler göndermiĢ ve Zâl‟ın Mihrâb‟ın kızı Rûzâbe‟ye gönlünü 

kaptırması da bu seferde gerçekleĢmiĢtir. Zâl‟ın kızına âĢık olduğunu öğrendiğinde 

ilk önce Ģiddetle tepki gösteren Mihrâb daha sonra yatıĢmıĢ ve kızını kendi rızasıyla 

ak saçlı Sistânlı kahramân Zâl‟a vermiĢtir. Bu evlilikten Ġran târîhinin en büyük 

kahramânı, varlığıyla Ġran kahramânlık destanlarına en büyük ihtiĢâmı kazandıran 

Rüstem dünyâya gelmiĢtir. 

 

Eserde, kızı Rûzâbe‟yi ilk baĢta Zâl‟a vermek istemez hatta öldürmeyi 

düĢünür; ancak eĢi ġinduht‟un ısrarlarıyla kızını vermeye râzı olur:  

 

“…Mihrāb-ı nā-pāk ķızını helāk itmek diledi ķatline t┬ġ ve diş biledi ammā kim 

Ş┬nduħt Bānū ķomadı kim Rūzābe ol ruħayn-ı mihr ü māha mażarrat irişdüre ve ol 

sāye-i raĥmine zaĥmet yitişdüre andan varub ķızı getürdi gelüb atası ķademinde baş 

ķoyub āh idüb peş┬mān dil-per┬şān gögsin oturdı tā kim Mihrāb-ı kāmil ol melik-i 

ķābil şefķat idüb Rūzābenüň mihr eliyle arķasın yibdi…” (c.6 / v.27a) 

 

 

19. Nerîmân (Nîrem): 

 

  

“Kahramân, erkek yaradılıĢlı” anlamlarına gelen bu sözcük Avesta‟da aslında 

dünyâ pehlivânı GerĢâsp‟ın çok sayıdaki sıfatlarından biri olarak geçer. Ama 

zamânla özel isme dönüĢüp GerĢâsp‟ın oğlunun adı olmuĢtur. Nerîmân, Rüstem‟in 
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atası ve ġam‟ın babasıdır. Bu kahramân Dijsepîd‟de öldürülmüĢ ve Rüstem onun 

intikâmını almıĢtır. GerĢâspnâme‟de GerĢâsp‟ın oğlu Nerîmân‟dan, onun savaĢları ve 

kahramânlıklarından söz edilirken; ġehnâme‟de bazen Nîrem Ģekliyle, Sâm ailesinin 

ünlü kahramânı olarak da geçer.  

 

Fars edebiyâtında ve eserimizde, Nerîmân‟dan hem Sâm‟ın babası ve 

Rüstem‟in atası hem de ünlü bir kahramân oluĢuyla söz edilir: 

 

“…Rac┬m şöyle diyicek Sām didi kim yā şeyħ ben Sām bin Ner┬mān ve Ben┬-

DāǾ-i Ker┬mān Āl-i Ķahramān ol pehlevān-ı śāĥib-ķırān merd-i meydān degülem ki 

bir yılandan ķorķub ķaçam yüz śuyın yire śaçam sen baňa ol yir baġarśuġın göster 

göreyim Allāhu TeǾālā’ya śıġınuben anuňla cenge el urayım tā kim anı Ķamķam 

birle ikiye biçem zaĥmını açam ya budur kim ol yılanuň şerrini yiryüziden ıram 

ķanını ķara ŧopraġa ķaram…” (c.6 / v.29a) 

 

 

20. Nevzer: 

 

   

Avesta‟da Naotarya ya da Naotairyâna, Arapça ve Farsça kaynaklarda 

Nevzerân veyâ Nevzeriyân hânedânının kurucusu olan Nevzer, PîĢdâdî hânedânı 

pâdiĢâhlarından Menûçehr‟in oğlu, Zeresp‟in kardeĢi, Tûs ve Gostehem‟in babasıdır. 

Efrâsiyâb ve Eğrîres, Tûrân pehlivanlarıyla birlikte Nevzer‟e karĢı savaĢmıĢ, sonunda 

onu esir alıp bir süre sonra da öldürmüĢlerdir. Bunun üzerine Zâl, Efrâsiyâb ile 

savaĢmıĢ ve Zû‟yu tahta çıkarmıĢtır. ġehnâme‟ye göre Menûçehr‟den sonra yerine 

oğlu Nevzer geçer, ancak babasının geleneklerini ve yönetimdeki uygulamalarını bir 

tarafa bırakarak halka zulmetmeye baĢlar, bunun üzerine ordu ona bağlılığından 

vazgeçip dağılır, önde gelen insanlar ve mûbedler Nevzer‟e karĢı ayaklanırlar. 

Nevzer korkuya kapılarak Mâzenderân‟da bulunan ünlü kahramân Sâm‟ı yardıma 

çağırır. Sâm Ġran‟a geldiğinde büyükler Nevzer‟in yerine tahta çıkmasını isterler, 
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ama Sâm bunu kabûl etmez. Bir süre sonra da ġam‟ın ikna çabalarıyla Nevzer 

yeniden babasının yoluna dönüp kendisini düzeltir. 

 

Eserde, Nevzer‟in zulmünden kurtulmak isteyen Ġran beyleri gelip 

Efrâsiyâb‟dan yardım ister. Efrâsiyâb ordusunu sürüp gelir ve Nevzer‟i mağlup eder: 

 

“…pehlevānlar śāhib-ķırānlar merd-i meydānlar kim Nevzer‟üň leşkerinüň 

varıyidi ve devletinüň divārıyidi dergehinden yüz ĥükminden göz çevirdi ekŝeri 

Efsāsiyāb‟a vardılar Nevzer‟den şikāyet žulmini ĥikāyet itdiler pes Efrāsiyāb 

Nevzer‟üň devletine žulminden ħalel umūr-ı memleket muĥtel ķılduġın kim bildi 

▀urub atası Peşnüň Şāh nažarına geldi ┤rān memleketine leşker çekmege Nevzer‟ün 

ķanın dökmege icāzet ▀aleb itdi…” (c.6 / v.48a) 

 

 

21. NûĢîr-Revân (NûĢirevân):  

 

  

Sasanilerin ilk büyük hükümdârıdır. Daha çok dâdger: adil gibi lakaplarla 

bilinen NûĢîrevân‟ın tahtta bulunduğu dönemler, Sasani Ġmparatorluğu‟nun en parlak 

çağlarıdır. Hz. Muhammed (s.a.s.) onun döneminde dünyâya gelmiĢtir.  Babası 

Kubâd‟dan sonra tahta çıkan NûĢîrevân 532‟de Bizanslılarla antlaĢma imzâlamıĢ, 

yönetime gelir gelmez orduda reformlar yapmıĢ, köylülere yönelik iyileĢtirmeler 

gerçekleĢtirmiĢtir. Bizanslılarla 540‟ta baĢlattığı savaĢlar, birkaç kez yapılan 

antlaĢmalara rağmen 578‟e kadar yer yer tekrarlanmıĢ, yine bir savaĢ sonrası barıĢ 

görüĢmeleri devâm ederken NûĢîrevân ölmüĢtür. Onun yönetimde bulunduğu 

dönemde imparatorluk topraklarının tamamında büyük bir kalkınma hamlesi 

baĢlatılmıĢ, kervansaraylar, köprüler, yollar yapılıp Ģehirler kurulmuĢ, tüneller ve 

yapay nehirler oluĢturulmuĢtur. Atina Akademisi‟nin kapatılması üzerine kimi 

felsefeciler, NûĢîrevân‟ın sarayına gelip sığınmıĢtır. Adâletiyle bilinen NûĢîrevân‟ın 

döneminde insanlar mutlu ve huzûr dolu, güven içinde yaĢamıĢlardır. Bu özelliği 
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ölümünden sonra Ģâir ve yazarlar tarafından yoğun olarak iĢlenmiĢ, adâlet ve ahlâk 

simgesi, adil bir bilge kiĢi olarak târîhteki yerini almıĢ, bâzı Arap Ģâirleri de bu üstün 

özelliklerinden söz edip onu öven Ģiirler yazmıĢlardır. Firdevsî ġehnâme‟de 

NüĢîrevân‟ın hükümdârlığı, yaptıkları ve üstün özelliklerine yaklaĢık beĢ bin beyit 

ayırmıĢtır. Adâletiyle ünlü NûĢîrevân‟ın, sarayının balkonundan Zencir-i Adl adıyla 

bilinen bir zincir astırdığı, haksızlığa uğrayanların gelip bu zinciri sallayarak adâletin 

gerçekleĢtirilmesini isteyebilecekleri aktarılır. Ancak onun döneminde adâletin iyi 

iĢlemesinden dolayı yıllar geçmesine rağmen bu zincirin hiç kullanılmadığı da 

söylenir. NûĢîrevân‟ın sarayı Eyvân-ı Kisrâ, Eyvan-ı Medâin ve Bargah-ı Kisrâ 

adlarıyla bilinir. Medâin‟deki Tâk-i Kisrâ, Medâin veyâ Tîsfûn‟dakı Bârgâh-ı 

NûĢîrevân Ġran hükümdârlarının ululukları ve güçlerinin simgeleridir. Bunların 

Peygâmberimizin doğduğu gece yıkılmıĢtır. 

 

Eserde dünyânın fâniliğini teĢbih için bu isim zikredilir: 

 

“…kim bu mevt şarābın içmemiş ola ve ķanķı Nūş┬r-revān ve Hürmüz ü 

Ħüsrev ü Ķārūn‟dur ki tāc u taħtından el çeküb ķahırla yire girmemiş ola…” (c.7 

/v.14a) 

 

 

22. PeĢnun  (PeĢeng):  

 

 

Ünlü Tûrân hükümdan Efrasiyâb‟ın babası olan Ġran hükümdârıdır. ġehnâme 

de adı ve hikâyesi Efrasiyâb dolayısıyla anılır. 

 

“…pes Efrāsiyāb Nevzer‟üň devletine žulminden ħalel umūr-ı memleket 

muĥtel ķılduġın kim bildi ▀urub atası Peşnuň Şāh nažarına geldi ┤rān memleketine 

leşker çekmege Nevzer‟ün ķanın dökmege icāzet ▀aleb itdi Peşnuň ol žālim-i güm-

rāh Efrāsiyāb sözini kim işitdi…” (c.6 /v.48a) 
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23. Rûzâbe (Rudâbe):  

 

 

Kâbil sultânı Mihrâb‟ın kızı; Zâl‟ın eĢi ve Rüstem‟in annesidir. Annesinin adı 

Sinduht‟tur. ġehnâme‟nin iffet ve nâmusuyla öne çıkan kadın kahramânlarından biri 

olan Rûzâbe, özellikle Ġran târîhinin en büyük kahramânı Rüstem‟in annesi oluĢu 

vesîlesiyle çok ünlüdür. Fars edebiyâtında ve özellikle de Ģiirde adı fazla geçmez. 

Rûzâbe destanı birçok yönüyle W. Shakespeare‟in Romeo ve Juliet‟ine benzer. 

Özellikle Zâl ile olan aĢkı ġehnâme‟nin en güzel lirik hikâyelerinden birine konu 

olmuĢtur. Rûzâbe uzun mücâdeleler ve bir dizi ilginç olaydan sonra Zâl ile 

evlenebilmiĢ ve Rüstem bu evlilikten dünyâya gelmiĢtir. Rûzâbe oğlu Rüstem‟in 

ölümünden sonra çöllere düĢmüĢ ve aklını kaybetmiĢtir. ġehnâme‟de Rüstem‟in 

efsânelerinde dört ünlü kadından söz edilir: Rûzâbe, Sinduht, Tehmîne
177

 ve 

Gordâferîd
178

. Ġki tânesi Zâl ile Rûdâbe hikâyesinde, diğer ikisi Rüstem ile Sohrâb 

hikâyesinde geçer. Bu kadınlar belli düzeyde özgür hareket edebildikleri, siyasal 

konularda, savunma faaliyetlerinde söz sâhibi oldukları, evlenecekleri zamân eĢ 

seçme hakkına sâhip olma gibi haklarını kullanabildikleri bir toplumda doğup 

büyümüĢlerdir. 

 

Eserde Zâl‟ın sevdiği ve eĢi; Rüstem‟in de annesi olarak sıkça zikredilir. Ġkili, 

aĢklarını gazellerle ve nakıĢlarla birbirlerine ilan ederler: 

 

“…Zāl-Destān Ǿāşıķ-ı mestān nažarından cāriyeler gitdiler nihān┬ yoldan 

kimesne duymadın ħalķ peylerin görüb pāylarına sürüb ardlarına uymadın gelüb 

                                                           
177

  Cesur, güçlü ve kahramân kadın anlamına gelir. Tehmîne, Semengân hükümdârının kızı, 

Rüstem‟in eĢi ve Sohrâb‟ın annesidir. 
178

  Ġran mitolojisinde ünlü Ġranlı kahramânlardan Gejdehem‟in kızı olup Gordâferîde olarak da bilinir. 

Dijsepîd kalesinin kuĢatılmasında yaĢanan savaĢta son derece baĢarılı mücâdelesiyle bilinip, cesâreti, 

korkusuzluğu ve atılganlığıyla ünlüdür. 
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Rūzābe dil-ārām ħiźmetine yitdiler Zāluň derd ü revālinden ve aĥvālinden efǾālinden 

maǾa‟l- ķıśśa cemāl-i ber-kemālinden ve aķvālinden bir daķ┬ķa nesne fevt itmeyüb 

beyān-ı faś┬ĥ lisānla Destān dāsitānın taķr┬r ķılub Ǿayān itdiler tā kim Rūzābe daħı 

Ǿaşıkuň kendüye āşufte dil-ħasta olduġın gūş idicek Ǿışķ ŧamarları berķ urub cūş 

yirinden ▀urub…” (c.6 / v.2a) 

 

 

24. Rüstem:   

 

 

Akıllılığı ile cesâretini birleĢtirerek Ġran‟ın en ünlü millî kahramânı haline 

gelen Rüstem, Pehlevî edebiyâtında Rostahm ve Rostethem olarak da bilinir. Fars 

edebiyâtında onun lakabı olarak bilinen “uzun boylu, iri yapılı, güçlü” 

anlamlarındaki Tehemten sözcüğüyle eĢ anlamlı olan Rüstem adı Avesta‟da yer 

almasa da Rüstem altı yüz yıl yaĢamıĢ; Keykubad, Keykâvûs ve Keyhüsrev 

dönemlerinin dünyâ kahramânı olmuĢtur. Her üç hükümdârın egemenliğinin en 

büyük dayanağı onun varlığıdır. Rüstem ve adının etrâfında çeĢitli dönemlerde 

kaleme alınmıĢ efsânelerin kaynağını belirlemek çok zordur. Dünyâ pehlivanı, ünlü 

Ġran efsânelerinin en büyük kahramânı Rüstem yine Ġran millî kahramânı ak saçlı 

Zâl‟ın Kâbil Ģâhının kızı Rûzâbe ile evliliğinden dünyâya gelmiĢtir. Annesi Rûzâbe, 

dedesi Sâm, eĢinin adı Tehmîne ve kızının adı da BânûgoĢesb‟dir. Doğumu da 

yaĢantısı gibi olağanüstü ve ĢaĢırtıcıdır. Her Ģeye çare bulan Sîmurg‟un yardımıyla 

dünyâya gelmiĢ ve yaĢıtlarından daha hızlı büyüyüp geliĢerek kısa süre sonra 

yiğitlere yaraĢır bir vücûda ve güce kavuĢmuĢtur. BaĢarılarla dolu hayâtının tamamı 

özgürlükler içerisinde Zâbulistân‟da geçmiĢtir. Özellikle savaĢlarda sıkıntıya 

düĢtükleri anlarda Ġran krallarının yardımlarına koĢmuĢtur. Her defâsında Ġran halkını 

büyük tehlikelerden kurtarmıĢ, Heft-Hân
179

‟ı geçtikten sonra Dîv-i Sepid (Beyaz 

Dev) ile savaĢmıĢ, sonra Bîjen‟i Efrâsiyâb‟ın kuyusundan kurtarmıĢtır. Ehrimen 

                                                           
179

 Ġran ve Tûrân ülkeleri arasında bulunan, Rüstem ve Ġsfendiyar‟ın çok büyük tehlikelere mâruz 

kaldıkları yedi makam ya da yedi merhaledir. Rüstem Keykavus‟u kurtarmak için Mâzenderân‟a 

gittiğinde baĢına yedi büyük tehlike gelmiĢtir. 
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yaradılıĢlı Efrâsiyâb‟dan SiyâveĢ‟in intikâmını almıĢ, EĢkebus
180

‟u öldürmüĢ, 

bilmeyerek oğlu Sohrâb‟ın bağrını parçalamıĢ, nihâyet ömrünün sonlarına doğru 

mağrur Ģehzâde Ġsfendiyâr, GoĢtâsp‟ın hileleriyle onun elinde can vermiĢtir. Bu 

olanlardan sonra artık Rüstemm boğazından tatlı bir lokma geçmez. Sonunda üvey 

kardeĢinin hileleriyle bir kuyuya düĢürülerek atı RahĢla birlikte öldürülmüĢtür. 

Rüstem‟in kahramânlık özelliklerine dikkat edildiğinde, birçok, yönüyle eski ünlü 

Hint-Ġran tanrılarından Ġndra
181

‟ya benzediği görülmektedir. Rüstem‟in baĢtan sona 

bütün hayâtı, iranlılar için gurur verici savaĢları, gösterdiği kahramânlıklar ün 

kazanmak ya da küçüklük komplekslerini yenmek uğruna yapılmıĢ mücâdelelerle 

doludur. Özellikle Rüstem‟in iyi adlılık ve özgürlük simgesi olarak yer aldığı Rüstem 

ve Ġsfendiyâr hikâyesinde bu özellikler daha da belirgindir. Hayâtının neredeyse 

bütün evreleri kötülükler ve kötülük temsilcisi güçlerle savaĢmakla geçmiĢtir Rüstem 

ve Yunan mitolojisindeki Prometheus
182

, her ikisi de adâletsizliğe karĢı direnmiĢ ve 

mücâdele etmiĢlerdir. Rüstem, adâletsiz uygulamalarıyla tanınan GoĢtâsp ile 

Prometheus ise Zeus
183

‟un bitmek bilmeyen bencil uygulamalarıyla savaĢmıĢtır. 

Ġslâm sonrası dönem Ġran kültüründe de Rüstem, Ġslâm öncesi ve mitolojik Ġran 

târîhine dâir rivâyet ve efsânelerinde en ünlü ve en etkili kahramânı olarak yerini 

                                                           
180

  ġehnâme‟nin önde gelen kahramânlanndan olan EĢkebûs, Ġran-Tûrân savaĢlarından birinde, 

savaĢmak için karĢısına bir kahramân istemiĢ, bunun üzerine Gûderz‟in oğlu Ruhhâm onun üzerine ok 

yağdırmaya baĢlamıĢ, ama zırhı çelikten olduğu için bu oklardan etkilenmemiĢtir. Aralarında geçen 

çetin boğuĢmalardan sonra Ruhhâm kaçıp kurtulmuĢtur. EĢkebûs daha sonra karĢılaĢtığı Rüstem‟in 

attığı bir okla ölmüĢtür, Rüstem ile karĢılaĢması ve savaĢı Fars edebiyâtında geniĢ yankı bulmuĢtur. 
181

  Hint ve Ġran halklarının tapındıkları tanrılardan biridir. Yağmur tanrısı olarak da bilinen ve 

Hindistan halkının taptığı bu tanrı, Aryan ırkının koruyucusu kabûl edilir.  Hintliler onu devlerin 

(tanrıların) pâdiĢâhı ve savaĢ tanrısı, Ġran halkının savaĢlardaki yardımcısı olarak bilirlerdi.  
182

 Yunan mitolojisindeki, Titan tanrılarından biridir. Tanrıların babası Zeus„tan ateĢi çalarak insanlara 

armağan etmiĢtir. Bu durum Zeus‟un tepkileriyle gazâbına neden olur ve Prometheus 

cezâlandırılmıĢtır. Prometheus zincire vurulur ve bir kartal her sabah gelip Prometheus‟un karaciğerini 

parçalayarak yer. Prometheus un karaciğeri bir gecede iyileĢir ve yeniden oluĢur. Bu iĢkence her 

sabah, her akĢam süregelir.(A. Timur BĠLGĠÇ, a.g.e. ; s. 239) 
183

  Yunan mitolojisinde, Olympos Dağı‟nın egemeni, gökyüzünün, ĢimĢek ve yıldırımların, 

gökgürültüsünün tanrısıdır. Genellikle elinde yıldırımlarla betimlenir. Zeus, Rheia‟nın oğludur. Zeus 

bir mağarada büyür ve güçlenir. Gaia‟nın elinde tutsak olan annesi ile kardeĢleri Hera, Hades ve 

Poseidon‟u kurtarır ve Titanlara savaĢ açar. Zeus, kardeĢlerinin de yardımıyla Titanların rûhlarını 

tutsak alır. Büyük Titan Atlas, savaĢ bölgesine gider ve mücâdeleye katılır. Zeus, Titan Atlas‟ın 

rûhunu yakalar ve onu sonsuza dek dünyâyı taĢımaya mahkum eder. Zeus‟un elinden kurtulan 

Titanlar, yeraltında güvenli bir yere çekilirler. Anne Titan Gaia,Zeus‟dan öç almak için oğlu 

Prometheus‟u Olympos Dağı‟ndaki yaĢam ateĢini çalmakla görevlendirir. Prometheus bu görevi 

baĢarır yani ateĢi çalar. Gaia, Zeus‟a karĢı kullanmak amacıyla, bu ateĢle insanları yaratır. Ancak 

insanlar Zeus‟u tanrı olarak tanırlar ve ona taparlar 
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almıĢ; böylece baĢtan sona tüm Fars kültürü ve edebiyâtında önemli yer elde etmiĢtir. 

EĢkaniler döneminde yaĢamıĢ ünlü komutan ve emirlerden biri olan Rüstem, yaptığı 

büyük kahramânlıklar sâyesinde çoğu Ġran rivâyetinde önemli yer edinip zamânla 

mitolojik bir kahramâna dönüĢmüĢtür. Ġran millî kahramânlık hikâyelerinin bütün 

kahramânlarının özelliklerini kendisinde toplar. Yedi yüz batman ağırlığındaki 

gürzü, çok güçlü kemendi, yıldırım hızındaki atı RahĢ ve hiçbir darbeden 

etkilenmeyen zırhı Rüstem‟e Fars kültürü ve edebiyâtında millî bir kahramân ünvânı 

kazandırmıĢtır. Her zamân halkla iç içe yaĢayan Rüstem‟in efsânesi, onun yaĢadığı 

dönemin sonrasında kaleme alınmıĢ her târîhsel ve efsânevî eserde yer almıĢ.  

 

Eserde Zâl‟ın yiğit oğlu ve Ġran‟ın koruyucusu, karĢısında kimsenin duramadığı 

bir yiğit olarak çıkça zikredilir: 

 

“…aňunla inbisā▀ıla geçürdiler Rūzābe‟den bir oġlan vücūda geldi e╫er-i necāt 

anuň ĥayātında žāhir ü āfitāb-ı bihāyeti anuň nāśiyesinde bāhir idi Rüstem adu dirler 

dürlü murādıle terbiyyete meşġūl oldılar çün cemāl-i āb-ı ▀ıfliyyetden ĥicāķından 

çıķdı ġonce verdünce merd ü cüvān yaǾni degülgil ve oġlān pehlevān-ı cihān 

Ner┬mān-ı zamān oldı Zāl-Destān çünki Rüstemüň ķadd ü bālāsına nažar itdi…” (c.6 

/v.36b) 

 

“…yedi başlu evrene beňzer Rüstem p┬li göricek Sām bigi bir naǾra urdı p┬l 

naǾra sadāsın gūş ķılub daħı Rüstem‟e ķarşu ▀urdı hemāndem Rüstem-i cihāngir ve 

pehlevān-i Nerre-ş┬r ol dört yüz ķırķ dört ba▀mān gürzi başı üzere çevürdi daħı güç 

varınca p┬liň ķafasına bir đarb urdı eyle kim ol p┬liň đarbından p┬l-i mest daħı ol 

maġara-veş aġzını açdı daħı…” (c.6 / v.40a) 

 

 

25. Sâm: 
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Sâm-ı Nerîmân: Nerîmân (Nîrem) oğlu Sâm diye de bilinen ġehnâme‟nin ünlü 

kahramânı. Zâl‟ın babası ve GerĢâsp‟ın torunudur. Daha çok yek zahm: bir yara 

(yaralı) nitelemesiyle tanınan ve Sîstânlı bir kahramân olan GerĢâsp‟ın soyundan 

gelen Nerîmân‟ın, GerĢâsp tarafından ortadan kaldırılan ejderhalara benzer yönleri 

de vardır. Firdevsî onu daha çok Nerîmân‟ın kardeĢi, bazen de oğlu olarak tanıtır. 

Avesta‟da ismi Sâma Ģekliyle bir hânedân adı olarak geçer. Pehlevî rivâyetlerinde 

daha çok Sâm sözcüğü Sîstânlı iki pehlivanın adı olarak geçer: Birisi GerĢâspnâme 

de ġem olarak kaydedilen Esret‟in babası, diğeri de GerĢâsp‟ın torunu, yani Zâl‟ın 

babasıdır. BundehiĢne göre Sâm, Mazda dîni kurallarına göre kusurlarından dolayı 

Ahura Mazda‟nın gözünden düĢmüĢ ve bir Türk‟ün eliyle baltayla yaralanıp kıyamet 

gününe kadar hissiz bir biçimde yaĢamakla cezâlandırılmıĢtır. Sâm Orta Farsça 

döneminde (Pehlevî edebiyâtı, EĢkaniler ve Sasaniler dönemi Ġran edebiyâtında) 

kaleme alınmıĢ metinler ve daha eski devirlerde yazılmıĢ Avesta gibi önemli 

kaynaklarda da geçer, ama hakkındaki bilgiler ġehnâme‟de değiĢikliklere uğramıĢtır. 

Ferîdûn ve Menûçehr dönemlerinde yaĢamıĢ Ġran kahramânlarından olan Sâm‟a 

Ferîdûn tarafından dünyâ pehlivânı ünvânı verilmiĢtir. Sâm, oğlu Zâl‟ı doğumundan 

sonra dağa bırakmıĢ, Sîmurg onu bulup büyütmüĢ ve daha sonra da Sâm gördüğü bir 

rüyâ üzerine onu arayıp bulmuĢtur. 

Eserin ana karakterlerinden biri olan Sâm, devlerle savaĢmakta, periler sultânı 

kızıyla evlenmekte, Sîmurg‟la konuĢmaktadır. Birçok macerası zikredilmiĢtir. 

Yiğitliği dillere destandır:  

 

“…śāhib-i kitāb Firdevs┬ bu kitābundan naķl-i eśaĥ kelām-ı emlāĥı beyān ķılub 

aydur kim Sām-süvār oġlu Zāl-Destān bunda feraĥlıķda şükri ķılmaķda bizüm 

ķıśśamuz Sām‟a geldi kim per┬ler taħt üzerinde Sām‟ı ejder teǿs┬rinden ķad┬di b┬-hoş 

olmakda nite ol zamān kim per┬ler sul▀ānı ķızı Hümā-yı Dil-firūz Sām vücūdına 

tiryāķ-ı ekber kim sürdi tiryāk semmi defǾ idüb Sām aķsırub gözin açub dizi üzerine 

▀urub oturdı…” ( c.6 /v.42b) 
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“…per┬ler sul▀ān ķızı Hümā-yı Dil-firūz ▀āliǾ rūz-ı p┬rūz içre kim taħt-ı ānbūs 

üzre Sāmile kim Ǿişret ķılurdı Sām daħı ķıza n┬k cān [u] göňül birle Ǿāşı╧ olub 

Ǿışķına yanub ķılurdı per┬ler daħı ol taħtı yirle gök arasında götürüb giderlerdi Ǿazm-i 

Zerr┬n şehri‟n iderleridi meger kim ibl┬s-i pür-telb┬s ol dem ki Sāmı ejder aġzına gitdi 

Sām helāk ola diyüb taśavvur itdi yine Kūh-i Elburz diyārından ādem-zād 

memleketine giderken…”( c.6 /v.51a) 

 

 

26. Sîmurg: 

 

  

Sîmurg, Farsça sözlüklerde “büyük bir avcı kuĢ, Zâl‟ın yanında öğrenip 

olgunluğa eriĢtiği kiĢi” olarak geçer. Fars edebiyâtında Sîmurg‟la ilgili birçok efsâne 

vardır. Fars mitolojisindeki özelliklerinden anlaĢıldığı kadarıyla eski devirlerden beri 

Ġran toplumunca kutsanan bir yaratık olan Sîmurg, mitolojik ve efsânevi 

özelliklerinin yanı sıra metafizik özellikler de taĢımıĢ, bu nitelikleri sâyesinde de 

millî kahramânların kaderlerinde ve mitolojik olaylarda etkin rol oynamıĢtır. Bütün 

kutsal ve mitolojik kuĢlar arasında Sîmurg en parlak çehreli yaratık olarak bilinir. 

Tevrât‟ta göklerde yaĢayan kanatlı bir yaratıktan söz edilir. Yuvasını tüm bitkilerin 

tohumlarını bünyesinde bulunduran ve çeĢitli hastalıklara ilaç olan dıreht-i heme 

tohme adlı bir ağacın üzerine kurmuĢtur. Sîmurg ġehnâme‟de yalnızca ilahi güçlere 

sâhip bir yaratık değildir: Çok iri yapılı ve son derece güçlüdür, evrenin tüm 

gizemlerini bilir ve her hastalığa çare bulup her sorunu çözebilecek kadar bilgedir, 

geleceği görebilir. Sîmurg ile Ankâ iliĢkisi: Arapça karĢılığı ankâ: “uzun boyunlu 

olan Sîmurg hiç kimse tarafından görülmemiĢ bir kuĢtur. Ankâ Arapların mitolojik 

kuĢudur ve yuvası Kafdağı‟ndadır. Ġranlıların Sîmurg adını verdikleri tanrısal güç 

taĢıyan ve Ahura Mazda‟nın kuĢu olarak da bilinen efsânevi kuĢların yuvalarıysa 

Elburz Dağı‟ndadır. Ġslâm sonrası dönemdeyse bu iki kuĢ birleĢtirilerek aynı kuĢ 

olarak bilinmiĢtir. Efsâneye göre Ankâ her kuĢtan bir özellik almıĢtır. Otuz kuĢun 

özelliğini taĢıdığı için Sîmurg: otuz kuĢ ve otuz çeĢit rengi bulunduğu için Sireng: 
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otuz renk diye de anılır. Renginin yeĢil olduğuna inanıldığı için ona Zümrüdüankâ da 

denilir; ama bu son ad Sîmurg u Ankâ‟dan geldiği de söylenir. Ankâ neredeyse tüm 

özelliklen ve etrâfında geliĢen çeĢitli efsâne, inanıĢ ve telakkiler sâyesinde Arap, Fars 

ve Türk edebiyâtında mecaz ve mazmunlar halinde geniĢ bir kullanıma sâhiptir. 

Ankâ‟nın en yaygın özelliği, kimseye muhtaç olmadan tek baĢına yaĢadığı için  

“kanaat” kavramını temsil etmesidir; bu yüzden de kanaat sâhiplerine ankâ-meĢrep, 

ankâ-tabiat da denir. Kaf Dağı gibi efsânevi bir yerde yaĢadığı için bu sözcükle 

birlikte çeĢitli Ģekillerde kullanılır.  

 

Eserde Sîmurg Sâm‟a birçok kez yardım eden, onu ölümden kurtaran, kuĢların 

Ģâhı olarak pekçok kez zikredilir. Ayrıca teĢbih unsuru olarak da kullanılır: 

 

“…pes bu iki vücūd felekden semeke gelüb indiler vel┬ gāh baş ve gāh ayaķ 

ŧolab-vār┬ döndiler pes S┬-murġ ķuşı Ĥaķķuň ķudretin ve ŚāniǾün śunǾın taǾaccüb 

ķılub ŧaňladı pes defǾ-i S┬-murġ bir taynaġıla Sāmı ķapub ve bir taynaġıla Raħş’ı 

pencesine alub dutdı daħı Ķulzüm Deryāsı’nuň üzerinden geçüb bir mürġ-i zār 

çeşme-sār kenārına gelüb yetdi…”  (c.6 / v.10b) 

 

“…S┬-murġ eyle diyicek Sām aydur yā sulŧān-ı ▀uyurān ve iy ǾAnķā-yı murġān 

senden dilerem ki beni Ġurġur D┬v‟üň mekānına iledesün tā kim andan intiķāmum 

alub anı helāk şerrinden yiryüzini pāk ve yerini ħāk idem Sām eyle diyicek S┬-murġ 

didi kim yā Sām ben seni ol  Ġurġur D┬v‟üň mekānına ve ol maġrūr d┬vüň serv 

ķatına iltemezin…” (c.6 / v.12b) 

 

 

27. ġinduht (Sinduht) Bânu: 

  

 

Sin duht sözcüklerinden oluĢan Sînduht, Sîmurg‟un kızı anlamına gelir. 

ġehnâme‟nin ünlü kadın kahramânlarından biri olan Sînduht, Kâbil hükümdârı 
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Mihrâb‟ın eĢi, Rûzâbe‟nin annesi ve Rüstem‟in de anneannesidir. Zâl ile Rûzâbe‟nin 

birbirlerine olan gizli aĢklarını bilen Sînduht, bu duruma aĢırı derecede kızan 

Mihrâb‟ı sâkinleĢtirmeyi baĢarmıĢtır. 

 

Eserde, kocası Mihrâb ġâh‟ın daha mantıklı düĢünmesini sağlayan bir eĢ olarak 

karĢımıza çıkar: 

 

“…aħirü‟l-emr śūret-i ķażiyyeyi Mihrāb‟a şerĥ itdi Mihrāb Şāh ki ġażab-nāk 

ķılıç çekdi ve ķızı helāk itmege ķaśd yirini ħāk ķılmaġa cehd idicek Ş┬nduħt Bānū-yı 

Dil-firūz śāĥib-kināyet ve ehl-i firāset Ǿāķile kāmile ħātūn rehnümūn idi Mihrāb‟uň 

ķılıcın elinden alub naśiĥat ķılub…” 

 

 

28. Sührâb (Sohrâb) ġâh:   

 

 

Bâzı metinlerde adı Sorhâb olarak da geçen Ġranlı ünlü kahramân Sohrâb, 

Semengân‟da Rüstem ile Semengân hükümdârının kızı Tehmîne‟nin aĢkının meyvesi 

olarak dünyâya gelmiĢ, kısa zamânda hızla büyümüĢ, normal çocukların bir yıllık 

geliĢimini bir ayda tamamlamıĢtır. On iki ya da on dört yaĢlarındayken babasının atı 

RahĢ‟ın soyundan bir atı olmuĢtur. Ġran‟a ordu çıkartan Sohrâb‟a bu savaĢ 

hazırlığında Efrâsiyâb yardım eder. Aslında Efrâsiyâb onun Rüstem‟in oğlu 

olduğunu bilmektedir; ama baba oğulun birbirlerini tanımamalarından faydalanmayı 

ve Rüstem‟in Sohrâb‟ın eliyle öldürülmesini, sonra da oğlunu öldürüp böylece 

ikisinden de kurtulmayı hedeflemektedir. SavaĢ sonunda Rüstem bilmeden oğlunu 

yaralamıĢ, yaraladığı kiĢinin oğlu olduğunu anladığından nûĢdârû‟yu (en etkili ilaç, 

panzehir) getirmesi için Gûderz‟i Kâvûs‟a göndermiĢ, ilaç verilmeyince kızarak 

kendisi gitmiĢ, ancak bu defâ da o yoldayken Sohrâb ölmüĢ, Rüstem oğlunun 

ölüsünü alarak Sîstân‟a götürmüĢtür.  
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Eserde ise Rüstem, Hz. Dâvûd (a.s.)‟a yardım eder ve onu Amâlika sultânı 

Sührab‟ın yanına gönderir. Bu Ģekilde zikredilir: 

 

“…Rüstem Dāvūd‟uň göňlin ele aldı Cālūt‟uň ķılıcın ve  kendüzünüň zırıĥın 

Ǿaŧā ķılub bir at üç ķul baġışladı lü▀f u iĥsān işledi andan eline bir aķ nişān virüb didi 

kim ve bu nişānı alġıl Ǿaķluň başuňa dirgil ǾAmāliķa sul▀ānı Sührāb‟a virgil ve senüň 

ħalķuňı ehl-i Ǿayāluňı milk ü māluňı alub anuň ķatına varġıl…” (c.7 / v.40a) 

 

 

29. Tahmâsab: 

 

  

Rüstem‟in Efrâsiyâb‟la mücâdelesi sırasında Ġran hükümdârı olan Tahmâsab, 

âdil bir yöneticidir. Rüstem, Efrâsiyâb‟ı yendikten sonra onun silahını ve atını 

Tahmâsab‟a hediye eder. Ayrıca hikaye‟de Tâlût‟tan kaçan Hz. Dâvûd (a.s.) 

Tahmâsab‟ın himâyesindeki topraklara sığınır. 

 

“…Rüstem daħı Efrāsiyāb‟uň raĥşına süvār olub daħı kendü atın yetdi getürdi 

Ŧahmāsab Şāh‟a virdi Ǿazm etdi tā kim zamānile ǾAcem sul▀ānı Ŧahmāsab Şāha yetdi 

Efrāsiyāb‟ıla ceng itdügin Ǿarż itdi ve Efrāsiyāb‟uň atın yaraġun Ŧahmāsab Şāha 

virdi Ŧahmāsab Şāh daħı Rüstem-i cihān pehlevān ķılub Sām-süvār kürsisine geçüb 

oturdı Ǿālemüň śāĥib-ķırānı Rüstem-Dāsitān oldı…” (c.7 / v.38a) 

 

“…Rüstem-Dāsitān Ŧahmāsab Şāhile yiyüb içmekde bizüm ķıśśamuz yine 

Dāvūd‟a geldi nite çün kim Dāvūd Ķudüs şehri‟nden gidüb Cālūt‟uň ķılıcın ķuşanub 

Ŧālūt‟dan üşenüb getdi bir gün Ŧahmāsab Şāh taħt-gāhına yetdi ammā kim Dāvūd 

beni bilmesünler diyüb iĥtiyāŧından bir nemed geyüb başına külāh urunub yalın ayaķ 

elinde bir ▀abaķ gören śanur kim bir çıblaķ ŧurlaķ pes bir mecnūn yirinde ▀urdı…” 

(c.7 / v.38a) 
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30.  Tehmûrs 

 

   

Pehlevîce Tahmûrâb olarak geçer. HûĢeng‟in ölümünden sonra babasının 

yerine tahta çıkmıĢtır. Tehmûrs, devlerle savaĢıp onları yenilgiye uğratarak hapse 

tıkmasından dolayı Tehmûrs-ı Dîvbend: dev bağlayan Tehmûrs olarak da bilinir. 

Kuhendûz ve diğer birkaç Ģehrin onun tarafından kurulduğu rivâyet edilır. Ġsfahan‟da 

da Mihrîn ve Heft Melike adlı iki önemli târîhî binânın onun tarafından yaptırıldığı 

rivâyet edilir. Otuz yıl hükümdârlık tahtında bulunup egemenlik süren Tehmûrs, 

Ehrimen‟i bir at Ģeklinde emrine alarak onunla dünyânın çevresini dolaĢmıĢ ve 

Elburz Dağı‟nın zirvesine çıkmıĢ; ama Ehrimen serkeĢlik yaparak onu eyerden atıp 

içine çekmiĢ ve CemĢîd‟e haber ulaĢtırıldığında gidip onu Ehrimen‟in karnından 

çıkarmıĢtır. Dönem rivâyetlere, özellikle de ġehnâme‟ye göre, Tehmûrs 

hükümdârlığı döneminde insanlara koyunların yününü eğirme, giysileri biçip dikme 

gibi meslekleri öğretmiĢtir. At, katır ve eĢek gibi hayvanları evcilleĢtirmiĢ, iyi 

vezîrlerinden ġeydesp
184

 de (ġehresp) onu hep iyiliğe yönlendirmiĢtir. Oruç tutma 

geleneğinin, yaĢanan bir kıtlıktan hareketle ilk olarak onun tarafından baĢlatıldığı 

aktarılır. Putperestlik de onun zamânında ortaya çıkmıĢtır. Saygın bir yakını ölen kiĢi 

onun heykelini veyâ resmini yaparak teselli olur; sonraki kuĢaklar da bu heykellerin 

yapılıĢ amaçlannı bilmedikleri için tanrı sanarak taparlardı. Egemenliği altındaki 

topraklarda yaĢayanların istedikleri dîne bağlanabileceklerini ve dînlerini seçme 

özgürlüklerinin olduğunu söyleyen Tehmûrs putperestliği ortadan kaldırıp insanlara 

Tanrıya inanmalarını emretmiĢtir. Gerdîzî‟ye göre müzik, ipek ve bal onun 

tarafından keĢfedilmiĢtir. Kendisine Ġblis‟i, tüm cinleri ve ġeytânları mağlup edecek 

bir güç (ferr) verildigi için bu yaratıklara insanların yaĢadığı bölgelerden çıkarak 

ıssız ve uzak bölgelere yerleĢmelerini emrederek hepsini denizlere ve çöllere 

gönderdiği; Farsçayı ilk kullanan ve yazıyı ilk yazanın da yine o olduğu aktarılır. 

                                                           
184

  ġehnâme‟ye göre GoĢtâsp‟ın oğlu olan ġeydesp, GoĢtâsp ile Ercâsp‟ın aralarındaki savaĢta diğer 

iki kardeĢi ErdeĢîr ve ġîrû‟yla birlikte öldürülmüĢtür. Câmâsb Hekim de savaĢ öncesinde ġeydesp‟in 

büyük Kahramânlıklar göstereceği ve sonunda da öldü rüleceği kehânetinde bulunmuĢtur. 
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Eserde Tehmurs, fahirlenme ve teĢbih unsuru olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

 

“…zevālinden Hümāyı agah cümle per┬ler ķızları Sām‟ı teraĥĥum ķılub nigāh 

itdi andan Sām daħı Ner┬mān bin Ker┬mān bin Ŧehmūrŝ neslinden Ķahramān-ı Ķātil 

aślından olduġın söyledi…” (c.6 /v.43b) 

 

 

31. Zâl: 

 

  

Ġranlı kahramân Sâm‟ın ak saçlı doğması yüzünden Zâl, yani yaĢlı ismi verilen 

oğludur. ġehnâme‟de Zâl-ı Zer ve Destân adlarıyla da geçer. ġehnâme‟ye göre, Sâm 

oğlunun ak saçlı olduğunu görünce, onun bu hâli yüzünden kendisini alaya 

alacaklarını düĢünerek çocuğun çok uzaklardaki Elburz Dağı‟na bırakılmasını 

emreder. Sîmurg bu çocuğu o dağda bir kayalığın üzerinde aç, susuz ve ağlar bir 

halde bulur. Yavrularına yem yapmak için yuvasına götürür; ama yücelerden ilâhî bir 

ses bu çocuğu korumasını, besleyip büyütmesini, çünkü onun büyük bir adam 

olacağını söyler. Sîmurg‟un besleyip büyüttüğü Zâl delikanlılık çağına geldiğinde adı 

sanı her tarafa yayılır. Bir gece babası rüyâsında bütün heybetiyle oğlunu görür: 

Etrâfındaki komutanlarıyla babasına sitem etmektedir. Bunun üzerine Sâm yola 

koyulup Elburz Dağı‟na gider ve orada Sîmurg‟u bulup oğlunu teslim alır. Sîmurg 

ayrılmadan önce ona tüylerinden bir tâne verir ve darda kaldığı an ateĢte yaktığında 

haberdar olup yardımına koĢacağını söyler. Babasının verdiği yetkilerle Sistân 

Hükümdârlığı‟nı elde eden Zâl gönlünü Kâbil sultânının kızı Rûzâbe‟ye kaptırır ve 

babasının Ģiddetli muhalefetine rağmen onunla evlenir; bu evlilikten Ġran millî 

kahramânı Rüstem dünyâya gelecektir. 

Eserin ana karakterlerinden biri de Sâm-süvâr olarak zikredilen Sâm‟dır. 

BaĢından birçok macera geçer. Devlerle, ejderhalarla savaĢır, ġeytânla mücâdele 

eder. Eserdeki meclislerin büyük kısmı Sâm‟ın maceralarını anlatır.  
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32. Zû (Zâb) ġâh: 

 

 

Zâb olarak da bilinen Zû, PîĢdâdî hânedânı hükümdârlarından biridir. Zû‟nun 

adı Avesta‟da Uzava: yardımcı, babasının adı da Tumâspâ: ĢiĢman atlar sâhibidir. 

Ġran millî târîhînde hem Zû hem de babası Tâhmâsp‟ın ünü oldukça yaygındır 

ġehnâme‟ye göre, Nevzer‟in Efrâsiyâb tarafından öldürülmesinden sonra Ġran 

büyükleri, Nevzer‟in iki oğlu Tûs ve Gostehem‟in hayâtta olmalarına rağmen ferr-i 

îzedîyi, tahtı ve tâcı taĢlamadıkları için yine Ferîdûn soyundan gelen Menûçehr 

ailesinden Tâhmâsp oğlu Zû‟yu Ġran tahtına çıkarmıĢlardır. Tahta çıktığında yaĢı 

ilerlemiĢ olsa da adâlet ve insaflı yönetimiyle tanınan Zû, ülkesini kalkındırma 

yolunda önemli çalıĢmalar yapmıĢtır. Ġran-Tûrân savaĢlan nedeniyle Ġran yönetimi 

büyük sıkıntılar ve kıtlıklarla karĢı karĢıya kalmıĢtı. O dönemde yağmurlar bile 

kesilip kıtlık artık dayanılmaz bir aĢamaya ulaĢtığında bütün bunların yanlıĢ 

yönetimlerin ve kötülüklerin sonucu olarak gerçekleĢtiği düĢünülmüĢ; ardından da 

Zû‟yu, Efrâsiyâb ile anlaĢıp ülkeyi refah ve huzûra kavuĢturmak için iĢ baĢına 

çağırmıĢlardı. Târîhçilerin çoğu onu GerĢâsp‟la aynı kiĢi olarak kabûl ederler. 

ġehnâme‟ye göre Nevzer‟in Efrâsiyâb tarafından öldürülmesinden sonra onun yerine 

geçecek kiĢi konusunda görüĢ ayrılıkları ortaya çıktı ve Zâl‟ın teklifiyle tanrısal güç 

taĢıdığına inanılan insanlardan olduğu kabûl edilen Ferîdûn‟un soyundan gelen Zû 

kral olarak seçildi. Hükümdâr olduğunda Zâbulistân‟a gitti. Birçok kanal yaptırarak 

sulama iĢlerini geliĢtirdi ve topraklarını tarıma uygun hale getirdi. Efrâsiyâb‟ın 

yıktıklarını onarmasının yanı sıra meyve sebze yetiĢtiriciliğini önemli ölçüde 

yaygınlaĢtırdı. Adâletiyle tanınan bir melik olan Zû, babası Menûçehr‟in dînine 

inanırdı. Rivâyete göre Dicle‟den Zâb adını verdiği bir kanal açtırarak yapay bir 

ırmak oluĢturmuĢtu; o köylerde çeĢitli bitkilerin tohumlarını ilk kez ektirip üretti. 
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Metinde Ġran sultânı olarak zikredilir ve Zâl ile Rüstem‟in Zû ġâh ile dostluğu 

mevcuttur; ayrıca Sâm‟la ava gitmeleri zikredilir. Zâl, Rûzâbe‟yi istemeye gideceği 

vakit de Zû ġâh‟ın gücünü arkasına almak istemektedir. 

 

“…maǾlūmuň Ǿışķuňa Zāl maĥķūmuň olaldan tene nizārı cānuma zārı getürdi 

ķaśdum budur kim ┤rān sul▀ānı Źū Şāh‟uň ķatına varam atam Sāmı daħı anda 

bulurSâm ĥālümi Ǿarż ķılub senüň derdüňden neler çekdügimi bildürüb aňa daħı 

ħaber virem Tā kim Ĥaķķun Ǿināyetiyle ve Sām-süvār‟uň ķuvvetiyle ve Źū Şāh‟uň 

devletiyle seni ele getürem  yāħūd bu yolda başum yitürem…” (c.6 /v.18a) 

 

j.  Hayali Kahramânlar 

 

1. Gurgur Dev:  

 

 

Gurgur, devlerin lideridir. DehĢet verici bir görüntüye sâhip olduğu tasvîrlerle 

anlatılır. Gurgur, Sâm‟ın atası olan Nerîmân tarafından öldürülen kardeĢi Kamkam 

devin intikâmını almak için Sâm-süvâr‟ın uyuduğu sahrayı üstündekilerle berâber 

feleğin katına çıkararak Sâm-süvâr‟ı helâk etmek ister. Sâm‟ın uyanması ve na‟ra 

atması üzerine de devler sahrayı gökyüzünden aĢağı atarlar, ardından da Elburz 

Dağı‟na kaçarlar. Sâm da onların peĢine düĢer. 

“…Murādum budur kim ben Ġurġur D┬v ü  ķarındaşum Ķamķam D┬v‟üň ķanın 

ben Sām bin Ner┬mān‟dan alam bu fenā-yı hevādan yer yüzüne śalub ķahr ķılam yā 

Sām bildüň mi nedür ser-encām-ı encām ben ol  Ġurġur‟am ki birinci ķat felek 

gözlerimde bir ĥubābçe yoķdur ve yedi felek çarħı ķatumda bir ŧolabça yokdur…”  

(c.6 / v.5a) 

“…ben ol Ner┬mān oglı Sāmam ki baňā kažā vü ķader ne deňlü gelürse 

āsumān-ı ħaŧar baňa gelmez yol bulmaz ecel gelmeyince ölmezem ammā ki Ġurġur 

D┬v‟den intiķāmum almayınca ölmezem illā ki sen çün kim beni Ġurġur D┬v‟e 
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iletmezsin yolunı bāri göstergil ben aňa giderem Ĥaķ TeǾālā’ya tevekkül iderem 

Ħuda rāst getürürse ölmedin Ġurġur maķāmına yitürürse bu  Ķamķam ķılıcıyla 

gerdenin iki biçem śu yerine anuň ķanın ķana ķana içem didi…” (c.6 / v.12b) 

 

 

2. Hümâyûn ġâh: 

 

 

Hümâyûn ġâh, periler sultânıdır ve Sâm‟ın sevdiği ve evlendiği peri kızı olan 

Hümâ-yı Dil-firûz‟un babasıdır. ġeytân‟ın iğva vermesiyle ve yanıltmasıyla kızını ve 

Sâm‟ı öldürmek için ordu tertib etmiĢ ancak Sâm gâlip gelmiĢtir. Olayın aslı 

anlaĢılınca da kızını Sâm‟a vererek büyük bir düğün tertib etmiĢtir.  

Eserde Sâm‟la ilgili meclislerde ismi sıkça geçer: 

“…Şāh ķızı Hümā-yı Dil-firūza yitdi nite meger kim bu Kūh-i Elburz‟da bir 

per┬ler meliki varidi adına Hümāyūn Şāh-ı Cin dirleridi Ǿaž┬m şehriyāridi Kūh-i 

Elburz‟da olan per┬ler emrine fermān idi taħtı yirinde olurdı ħiźmetin ķılurlaridi 

ĶalǾa-yı Zerr┬n şehri anuň taĥt-gāhıyidi…” (c.6 / v.30a) 

“…Şāh‟a gelüb ħaber virem bāķ┬sin Şāh bilür diyüb Rac┬m çeşm-i gūş olub 

▀urdı Hümāyūn Şāh bu vechile söz kim işitdi derĥāl ķatında ĥāžır olan per┬lerine 

serhenglerine ĥükm itdi tā kim birkaç yüz biň per┬ler cemǾ idüb  „arż itdiler bir Ǿāc-ı 

ābnūs taħt üzerinde per┬ler serhengle bile Hümāyūn Şāh oturdılar birķaç per┬ler ol 

taħtı çeginlarına alub götürdiler…” (c.6 / v.51b) 

 

 

3. Hümâ-yı Dil-firûz: 
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Periler sultânı Hümâyûn ġâh‟ın kızı ve Sâm‟ın sevgilisi ve karısıdır. Sâm‟ın 

ejderha cengindeki yiğitliğini görüp ona aĢık olmuĢ ve Sâm‟ın ejderhanın zehirin 

tesirinden kurtulmasını sağlamıĢtır. Sâm‟la eğlence meclisleri düzenleyen, bir 

müddet sonra da Sâm‟la evlenen Hümâ-yı Dil-firûz‟un güzelliği dillere destandır. 

“…nice ola kim bu evrenden ħalāś benüm ķatumda ħaś ola diyüb emr eyledi 

taħtını per┬ler yirle gök ortasında dutdılar daħı Hümāyūn Şāh ķızı Hümā-yı Dil-firūz 

ile per┬ begzādeleri ķızları taħtuň merkezinden aşaġa baķışub Sām‟uň ejderhāyile 

ceng itdügin temāşā itdiler…” (c.6 / v.30b) 

“…çeng ķılların çeküb ▀anburlaruň ķulaġın burdılar gūş-māl  virdiler mihr ü 

dil-cū sāķiler zerr┬n ķadeĥler ele alub gül-gūn şarābları Sāmile Hümā-yı Dil-firūz‟a 

śundılar…” (c.7 / v.6b) 

 

 

4. Kamkam Dev: 

 

 

Gurgur devin kardeĢidir. Sâm‟ın atası Nerîmân tarafından öldürülmüĢ ve kılıcı 

Sâm‟a kalmıĢtır. Sâm, girdiği savaĢlarda Kamkam‟ın kılıcını kullanır. Racîm, Sâm‟ı 

öldürtmek için Gurgur devi, kardeĢinin intikâmını alması için kandırır. Kılıcı sıkça 

zikredilir. 

“…Seni daħı atıňla yaraġun yaraġuň yatuňıla şāhinüň tāzuň zaġaruň itüňile yüz 

yetmiş sekiz arş ķadd ü ķāmetiňle felegüň birinci ķat çenberine yitürdüm. Murādum 

budur kim ben Ġurġur D┬v ü  ķarındaşum Ķamķam D┬v‟üň ķanın ben Sām bin 

Ner┬mān‟dan alam bu fenā-yı hevādan yer yüzüne śalub ķahr ķılam…” (c.6 / v.5a) 
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“…Sām-ı cihān-pehlevān daħı kim furśat gördi Ķamķam ķılıcıyla yā Allāh 

diyüb ejderhāya urdı ķafāsından eyle đarb urdı kim yaǾni kim çaldı şöyle kim 

gerdanından ĥıyār mānendür iki böldi…” (c.6 / v.37a) 
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İKİNCİ BÖLÜM: (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

  I - 6. CĠLT: Topkap Müzesi Kütüphânesi  H  1525 

  

 

  [1a]  CİLDÜ‟S-SĀDİS 

  [1b]   

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]   

Ĥamd aňa kim itdi ħılķat Ǿarş u ferşü Dārā
185

 baķ   

Dest-i ķudret nice ķıldı FāǾil ü Muħtār‟a baķ     

 

Lafž-ı Kün‟den itdi peydā kāǿinātı b┬-kuśūr 

T┬n ü mā’dan ķıldı gūyā ādemi āşkāra baķ  

 

Ger sürūş u ger nuķūş ger ħurūş u cūş u ħoş  

Külli andan ķamu anuň ĥikmet issi kāra baķ 

 

ǾArş [u] ferş u fevķ u taħt u ne ki varsa kün fe-kān 

Bir varaķdur defterinden defter-i ŧomara baķ 

 

Ol Ker┬m ü Lem-yezeldür
186

 Lā-yenām
187

 u Lā-yemūt
188

 

Ħayy u Ķayyūm ol Ħuđā’dur iy muķırr iķrāra baķ  

 

Aĥmed ü Maĥmūd [u] Ķāsım ol Muĥammed Muśŧafā 

Dü cihānuň serveridür ol laŧ┬f envāra baķ 

 

Dindi levlāk
189

 ana Ĥaķ’dan geldi Ŧā-hā şānına  

Sād u Yā-S┬n oldı naǿtı bu Ǿaceb esrāra baķ 

 

Seng-i r┬ze şāhidiken susma dū mūr [u] mār 

                                                           
185

 Yazmada “dāra” Ģeklinde geçmektedir 
186

 Yok olmaz 
187

 Uyumaz 
188

 Ölmez (Yazmada lā-yeķūt Ģeklinde geçmektedir) 
189

 “Levlake levlak lemma Halaktu‟l Eflak - Eğer sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım” manasındaki 

Hadîs-i ġeriften iktibastır 
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Münkir olub didi cāzū Bū Leheb mekkāra baķ 

 

Vir śalāvāt ol şef┬Ǿal-müźnib┬nüň rūĥına  

Şefķat iden rūz-i maĥşer oldur āħir āra baķ  

 

Çār-aśĥāb ismini şerĥ idelüm bir bir saňa 

Bekr-i Śıdd┬k u ǾÖmer ǾOŝmān ile Kerrār‟a baķ 

 

Şeh Ĥüseynile Ĥasan‟dur çeşm-i nūr-ı Muśŧafā  

Bu iki dürreyn-i bihter bu iki dil-dāra baķ 

 

Şāh-ı Zeyneǿl-Ǿābid┬n ol ser-firāz-ı  seyyid┬n 

Mesned-i şerǾoldı CāǾfer-Śādıķ-ı rehvāra baķ 

 

P┬şvā-yi ehl-i dindür ol Muĥammed Bāķır┬  

Mūs┬-i Kāžım imāmdur ol melek-hemvāra baķ 

 

MaǾden-i luŧf ü seħādur menbāǾ u kān-i kerem 

Ger Tāk┬ vü bā Nāķ┬‟dür ol iki dindāra baķ 

 

Hād┬-i ins ü melekdür Şāh-Rıžā vü ǾAsker┬ 

Mihr┬-i śāhib-ķırān Ǿažām imām muħtāra baķ 

 

Śad dürūd u śad taĥiyyat śad śalāvāt śad hezār 

Menden olsun ǾĀl-i Aĥmed rūĥına her bāra baķ 

 

Men muĥibb-i ħānedānem muħlisem Firdevs┬‟dür 

Ol cihetden laǾnet itdüm ħar Yez┬d mekkāra baķ 

 

Rezm idincek Zāl Dastān taĥs┬n ider cengine 

Bezm iderse ola sāķ┬ müşter┬ dindāra baķ 

 

Heft-kişver rubǾ-i meskūn aňa tābiǾ baĥr u yir 

Ķamu millet aňa bende müslim ü küffāra baķ 

 

Rezm idincek Zāl Dastān taĥs┬n ider cengine 

Bezm iderse ola sāķ┬ Müşter┬ dindāra baķ 

 

Devr içre baǾzı pür-ħūn yoķdur ammā ki ķadeĥ 

ǾAdl içre nevĥā ķılmaz l┬k-nāy-ı zāra baķ 

 

Ol sitāre merkeb ü ħurş┬d ü çetr-i meh Ǿalem 

Ol seĥāb-baĥş┬ş-i gerdūn-i şükūf ķāf ķara baķ 

 

Ħıtk-i şāha naǾl-i zerr┬n virse nǿola miĥr ü māh  
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Ķaśrınuň cāmını öper ħūrş┬d-i envāra baķ 

 

Bulalı Ǿadli ile revnāķ cihān Ķ[ā]fdan Ķ[ā]fa 

ŦāliǾinde ħassa hergiz baķmadı seyyāra baķ 

 

ǾAdlüň arķasında āhū girdi yirüň çeşmine  

Berreye Ǿizzet ķılur gör ki lā-güftāra baķ 

 

Zer ki ħāküň laĥd içinde pūşideydi her zamān  

   [2a]    Pes kefen yırtıp urundı sikke-i ruħsāra baķ 

 

Bir duǾā-yı dāǾidür Firdevs ider Şāh‟a duǾā 

Ķıldı teǿl┬f ol kitābı neşrile eşǾāra baķ 

 

Bu Süleymān-nāme‟sin ki[m] söyledüm ol Şāhiçün 

Gör ne z┬bā söz demişem dürrile gehvāre baķ  

 

Var üm┬źüm bu Süleymān-nāme ╒ ile tā ħaşr[e dek] 

Yād olavuz Ǿālem içre fikr ile efkāra baķ 

 

İy kitābum istimāǾ iden ķıluň ħayr-ı duǾā 

Ki ╒ iĥtiyācum var duǾāya nāliş ile zāra baķ 

 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 

Vir śalāv[ā]t Muśŧafā‟ya diňle bu güftāra baķ 

 

a. Süleymān-nāme Yigirmi Altıncı Meclisinüň Źikrindedür 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

H┬ç göňül derdine dermān hemçü bismillāh yoķ 

Rāh-ı Ǿadde rāĥ-ı pāyān hemçü bismillāh yoķ 

 

Her kişinüň vardur esbābı ▀ar┬ķince tamām  

Sāz-i rāh-ı ehl-i Ǿirfān hemçü bismillāh yoķ 

 

İy müfettih fetĥ-i bāba bunca miftāĥ olmaya 

Açmaġiçün genc-i iĥsān hemçü bismillāh yoķ 

 

Dil sarāyı içre kimse taħta temk┬n olmadı 

Mülk-i cāna h┬ç ü sulŧān hemçü bismillāh yoķ 

 

Genc-i bismillāh olsa daħı özüňe ne ola  

Z┬re tāc u taħt u ħāķān hemçü bismillāh yoķ  
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Her kime tāc-ı kerāmet virdi Ġaffār u Ker┬m 

Göňül içre nām-ı Sübĥān hemçü bismillāh yoķ 

 

Bu Süleymān-nāme‟den fetĥ-i kelām olmasına  

Söyleseň Firdevs┬ destān hemçü bismillāh yoķ 

 

1. Dāsıtān-ı Zāl-Destān-ı Kethuźā Şoden-i MāǾşuķ Rā Res┬den:  

 

Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾAd ol ĥak┬m ol ĥak┬m-i kāmil üstād ķavlince bu kitāb-ı 

Süleymān-nāme‟yi Süryān┬ dilince taśn┬f ķılıpdur. BaǾdehu Eflāŧun-ı Yunān┬ kim 

ekmel-i kümelā efđal-i ĥükemā aǾlem-i Ǿulemā bu Süleymān-nāme‟yi Yunan dilince 

lisān-ı Süryān┬‟den terceme idüb teǿlif ķılıpdur. Min baǾd Seyyid Nesir Baġdād┬ idi. 

Ol cihān hüner-mendlerinüň üstāźı zübān-ı Yunān┬‟den Fārs┬ diline dönderüb menŝūr 

terk┬b idübdür. BaǾde-zān Firdevs┬-i bende-i nā-tüvān-ı efgende bir niçe yüz pāre 

kitāblardan istiħrāc idüb ve źikr olan ĥükemā vü Ǿulemā vü füželānuň teǿl┬f itdükleri 

Süleymān-nāme‟lere muŧŧaliǾ olub mü▀ālaǾa ķılub ser-cümlesin Firdevs┬-i bende-i nā-

tüvān-ı efgende Türk┬ mensūr manžūm üç yüz altmış altı mücelled kitāb ve biň sekiz 

yüz meclis bāb  Ǿale‟t-tert┬b idübdür. Nite şöyle kim bu altıncı cild kitābda ve yigirmi 

altıncı meclis bābda bizüm ķıśśamuz Zāl-Destān’a geldi. Ol zamān Zāl-Destān Ǿāşıķ-

ı mestān nažarından cāriyeler gitdiler. Nihān┬ yoldan kimesne duymadın ħalķ 

peylerin görüb pāylarına sürüb ardlarına uymadın gelüb Rūzābe dil-ārām ħiźmetine 

yitdiler. Zāl‟uň derd ü revālinden ve aĥvālinden efǾālinden maǾa‟l- ķı╩╩a cemāl-i ber-

kemālinden ve aķvālinden bir daķ┬ķa nesne fevt itmeyüb beyān-ı faś┬ĥ lisānla Destān 

dāsitānın taķr┬r ķılub Ǿayān itdiler, tā kim Rūzābe daħı Ǿaşıkuň kendüye āşufte dil-

ħasta olduġın gūş idicek Ǿışķ ŧamarları [2b] berķ urub cūş yirinden ▀urub dāyesin der-

i āġūş māl-ı ħılǾat envāǾ-ı niǾmet virüb göňlini ħoş eyledi andan didi kim iy dāye ve 

iy Ǿömrüme sermāye nice ola kim yarın Zāl‟uň ol ferħunde cemālüň müşāhedesin 

ķılavuz tā ki göňlümüz tesellisin bulavuz diyüb āh u āhından felek Ǿaynasın siyāh 

ķıldı. Bir zamān yandı yaķıldı. Çarħ-ı ġaddaruň zaĥmetlerinden dil-şikestedür. 

Nigāruň taĥķ┬ķlerinden ol ħ┬nde fi‟l-cümle Zāl‟uň Ǿışķına dil ħasta oldı. Dāye didi 

kim iy gül-endām dil-ārām Ǿāşıķ olmamaķ gerek çün kim olduň śabrile āh u efġan 
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eyleme kim āhı Ǿāşıķuň sırrını ider sırrı fāş olıcaķ erden baş gider baş gidincek Ǿāşıķ  

māǿşuķ vaślından b┬-murād ķalur ħayf olur. Ħāśśa kim anıň Mihrāb Şāh ħışm-nākdur 

ki devrinde cellād-ı nā-pākdur ķan içmekde ħod-hemān sāĥir-i Đaĥĥāķdur. Eger kim 

bu sırdan ▀uyarsa hem seni hem sevdügiňi helāk iki gözüň daħı yirini ħāk ider, bu 

dem saňa geregi budur kim bu derde śabr ve taĥammül ķılasın. Tā ki bir gün dost 

vaślına dest-res bulasın. Zāl‟uň mübārek cemālin müşāhede ķılub nažarına varasın. 

Bu derdlü göňlünüň devāsın viresin diyüb dāye Rūzābe dürlü dürlü naśiĥatler virdi 

ammā ki Rūzābe almadı, Ǿāşıķ pendi ķabul ķılmaz sözüni maķbūl ķılmadı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bāy ħāce şāh u mevlāya ħo
190

 ķul 

ǾĀşıķ olan itmeye pendi ķabūl 

 

İħtiyārı elde olmaz Ǿāşıkuň 

Ol cihetden gāh müǿeddeb gāh fużūl 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince dāye gördi kim ķız pend ü naśiĥat işitmez Ǿaķlını Ǿışķ 

leşkeri tārāc ķılub ▀aġıtmış. ǾAķlile naķli ķabūl itmez, pes Rūzābe’nüň ▀abiǾatından 

ŧoġub aytdı kim iy niġār┬n nāzen┬n efġānı āşikāre itme kim ataň işide daħı saňa yāħuź 

Zāl‟a Ner┬mān işide ikiňizüň daħı Ǿömri ħazānın ile gide. Saňa lāzım gelen budur 

kim ĥazretüň śabride  ke‟s-sabrı  miftāĥu‟l-ferec
191

 Ǿışķ derdine śabır ķılan Ǿāşıķ belā 

bud dost vaślına irse gerek. Derdlü göňline murādın virse gerek. İy nigārın sen birķaç 

gün śabr ķıl ben ķaravaşuň cehd ķılub durışayım, durayım, düşeyim, bu işe çāre 

bulayım, derdüňe dermān ķılayım, şöyle kim viśāline Zāl‟uň vuśūl bulasın, sen 

māǾşuķa Ǿāşıķ nažarında maķbūl olasın. Cehd itmek gerek kim Zāl‟ı daħı saňa Ǿāşıķ 

ola kim senüň hevāň ile āh u efġān ile ķala seniňçün senden biter yana yaķıla diyicek 

Rūzābe‟nüň  ol rūħın mihr ü mehüň bu sözile biraz Ǿışķ-ı odın tesk┬n ķıldı. TaǾc┬l 

gidüb göňli ārām buldı. Pes dāye daħı diledi kim bu derde dermān ve Zāl daħı biň 
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 “ĥo”: ĥod kelimesinin kısaltılmıĢıdır. 
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 “Sabır felahın anahtarıdır” mansındaki Hadîs-i ġeriftir. 
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cānıla Rūzābe Ǿāşıķ nigāran dil-i aşūfte vü ħayrān ķıla andan ol gün śūret tebd┬l ü 

cāme taġy┬r ķılub şehr içine gitdi. Bir kāmil naķķāş düķķanına gelüb yetdi kim [3a] 

ol naķķāş naķş içinde lā-naž┬r kāmilidi. ǾAķlile p┬rdi ve Ǿömrile cüvān ve her 

hünerde fāżılidi. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Eger kim ķaśdıla taśv┬r iderdi  

Yeli śu üzre ol taĥr┬r iderdi 

 

Ne śūret kim yazarsa cān u dilden 

Śanayduň cānı var tasŧ┬r iderdi 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim Rūzābe dāyesi bu vaśfı ķılduġumlayın  naķķāşı 

bulub biň ķızıl altun virüb alub geldi ve Rūzābe‟nüň cemālin  naķşa Ǿarž ķıldı. Daħı 

naķķāşa dāye dir kim yā naķķāş-ı kāmil ve iy hüner-mend-i fāžıl bu śūret-i naķşı 

taśv┬r ü taĥr┬r eylegil. Naķşı götürüb andan götürüb sefer itmege tedb┬r eylegil. 

Zinhār bu rāzı bekle  yoķsa başdan çıķarsın didi, naś┬ĥat itdi. Naķķāş daħı yirinden 

ŧurub odasına gelüb ki yetdi ol dem Rūzābe‟nüň śūretin ķaleme raķama getürüb 

yazdı ve tamām ki ķıldı śūreti getürüb dāyenüň eline virüb kendi altun alub Ǿazm-i 

sefer ķılub revān oldı. Andan ol śūreti dāye kendinüň bir ħāś ħādim ķulı varidi kim 

dāye birle dost ġāyetde yāridi. Andan śūreti ol ħāśśı ķulınuň eline virdi ki var bu 

śūreti Zāl‟uň şikārı yolınuň kenārına revāne olġıl, daħı yoluňuz furśat buluncaķ bu 

taśv┬r[i] Zāl‟uň eline śunġıl. Andan ayıt kim iy şāh-ı cihān bu taśv┬r Mihrāb Şāh ķızı 

Rūzābe‟nüň ol melek-s┬ret Cemş┬d
192

-▀alǾat ve ruheyn-i mihr ü māhuň naķşıdur 

diyüb Ǿarż bu ħiźmeti üzere ki farż idesin didi. Ħādim ġulām daħı Zāl‟uň yolına 

varub ħalķdan nihān Rūzābe‟nüň naķşı alub didi kim bu naķşı śāħibine vireyin diyüb 

Zāl‟uň yolını alub ▀urdı. Ez ┬n-cānib Zāl daħı cāriyeler gidincek āşufte-ĥāl oldı. Ol 

gice tā śubĥ olınca yāruň uyķu gözlerine ĥarām ķıldı. İntižārile oturdı. Ne yatdı ne 
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 Yazmada “cimş┬d” Ģeklinde geçmektedir  
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uyudı ne ħoź ārām ķıldı. Ol gice çün kim geçdi, śabāĥ müǿeźźinler dilinde śadā kim 

hayyi Ǿāle‟l-felāĥ
193

 oldı. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol seĥer kim āfitāb-ı Rüstem‟i 

Çekdi ķından çıķaruben Ķamķam’ı  

 

Girdi meydān içre hem çü āfitāb 

Gördi b┬-cān oldı meh Efrāsiyāb 

 

Çünki Rüstem ħāveri ki urdı đarb 

İtdi meh Efrāsiyāb‟ı Ǿazm-i ġarb  

 

Çünki śubĥ-ı śādıķ oldı ol zamān 

Yirlerinden ŧurdı p┬r ile cüvān 

 

Virdi güneş çünki Ǿālem içre nūr 

 Buldı ol nūr ile göňüller sürūr 

 

Neŝir: Çün seher-gāh oldı Zāl-Dāsitān şikāra Ǿazm ķıldı. Ġulām-ı ħādim daħı 

Zāl‟uň yoluna varub ħalķdan nihān Rūzābe‟nüň naķşın virüb didi kim bu naķş śāhibi 

Rūzābe dil-ārāmdur saňa āşufte vü b┬-śayr-ārāmdur diyüb yoldan gitdi. Zāl daħı 

şikāra v[a]rub gāh Şahbāźıla gökde [3b] ķuşları śayd-gāh tāzile yirdeki vuĥūşları 

ķayd idüb dutub gelüb otaġına kim yitdi ħalvet-i ħāśśına varub kaġıdı açdı nažār-ı 

pāk ķılub naķķāşuň taśv┬rini taĥr┬rini  kim seçdi bir śūret-i naķş gördi kim her 

naķşında biň māǿn┬ ve hayrandur. Şöyle yazılmış kim farķ arada hemān bir cāndur. 

Hemān Zāl-Destān ol raǾnā śūret-i naķş kim gördi cān ile naķş itse Ǿāşıķ oldı göňül 

virdi. Bir zamān mecnūnleyin müteĥayyir olub ser-gerdān ŧurdı. Rūzābe Ǿışķından 

Zāl, Zāl-ı cihān-d┬de bigi ķad┬d olub ķaldı ve iltihāb ve ız▀ırāb aňa yol buldı. Bir naķş 

oynadı kim aňa bu devrān-ı ġaddār gözlerinden cigeri ķanın aķıtdı. Miśl-i bıňar belā 

baĥrında yaşı cūşı mevce fiġānuň śadāsı evce irdi. Cihānı eyle ķıldı gözleri pür-āb ki 

ditrerdi üstine ▀oksān māh-i tāb. 
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Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Anuň gibi iderdi āh u zārı  

Ki yaşından [da] baĥr oldı kenārı  

 

Śanem zülfi bigi ĥāli müşevveş  

Ġamından gözde āb u dilde āteş  

 

Rūzābe içün ki ķılurdı ol āhı
194

 

İderdi merĥamet mürġile māhı  

 

Aķıdub gözlerinden N┬l ü Ceyħūn  

Ķılurdı āhı efġānı beher gün  

 

Sürüb yüzüni her dem  ħāk-i rāha  

Fiġānın irgürürdi mihr ü māha  

 

2. Ķıśśa-ı Sām-süvār Pehlevān:  

Ĥak┬m ķavlince Zāl āşufte-ĥāl olub Rūzābe‟nüň  ol cemāl-i ber-kemāl ve 

rūħayn-i mihr-i mehüň Ǿışķından āh u zār itmekde bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib 

Sām‟a geldü kim d┬vler Sām‟u alub hevā-yı fenāya götürüb gitmekde nite bundan ol 

ikinci cild kitābda ve otuzuncu bābda iblis-i b┬-din ü şeyŧān-ı laǾ┬n iġvāsıyla kim ol 

Ġurġur D┬v-i pel┬d ol sāhir ü kāfir [ü] Yez┬d d┬vlere ĥükm idüb Sām bin Ner┬mān ve 

ol źülāle-i Ker┬mān‟ı ve Ben┬-reh-ı Kürşeb-i cihān pehlevānı ve Āl-i Ŧahmurat 

Ķahramān‟ı kim götürürler. Yatduġı śaĥrāyı ▀aġ u ▀aş bāġ u đaġla ve kendünüň 

yaraġu ve yatıla ve Raħş’ıla
195

 yaǾni atıla götürüb birinci ķat gögüň  çenberine yaķın 

kim yitirdiler. Andan Sām-ı cihāng┬r pehlevānı śāĥib-ser┬r Ġurġur D┬v‟üň 

d┬vlerinden ġāfil ol çayır-ı śahrānuň çayırı çemeni lāle vü sünbül ü semeni üzerinde 

yatur ħābda ammā kim Raħş’ı d┬vleri görüb kişneyüb naǾra urub ıžŧırābla Sām‟ı ol 

▀aġa śaĥrā ▀aşıyla içindeki ķurusıyla yaşıyla kimi omuz vurub kimi baş ile üç yüz 

nerre d┬vler kim ķuvvetile Ǿaraśatile götüricek hevā-yı fenāya yitüricek Sām‟uň 

ķulaġına irişdi āvāze kim ve ĥadden  geçdi. Sām daħı uyķudan b┬-źār olub ki gözlerin 
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 Mısranın vezni bozuk 
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 Yazmada yer yer “RaĥĢāb” Ģeklinde yazılmıĢ  
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açdı, daħı gökden yaňa nažār ķılub çarħ-ı felegi āşikāre gördi, [4a] taǾaccüb ķılub 

engüşt-ber-dehān urdı. Kendüye ayıtdı kim iy Ǿaceb bu ne ĥāldür kim başuma geldi 

çarħ ŧolabıňa Ǿayān oldı, soňra kim gözümüň ġafleti gitmiş yāħūd vaǾde yetmiş ben 

Sām-süvār ölmüşem ki rūĥum pervāz urub felegi çıķub gelmişem didi. L┬kin yine 

dönüb cebesin cevşenin görüb taǾaccüb iderdi kim ölsem cānumla bile gitmez diyü 

yāħud yaraġum bile benümle felege yetmezdi. Var ise İdr┬s bigi bir melek beni 

götürdi, felege bu basduġum yirle yitürdi, veyāħūd düşmāndur diyüb gözlerin yumdı. 

Bu ħayāl-i bāŧıldur diyü cānına meded umdı ammā kim Raħş kişneyüb uyutmaźidi. 

Sām‟ı ķatǾā rāĥat itmezdi. Üzerine baķub Raħş’ı gördi kim ıž▀ırābla kişneyüb Süheyl 

urub şitābda. maǾaǿl-ķıśśa: Sām b┬-zār olduġı kim d┬vleri gördi, raǾd-vāri her birisi 

naǾra urdı. Sām buňlaruň śadāsın felegüň girdesin śanub ▀ururken yatduġı śaĥrā 

zelzeleye geldi. Eyle kim içindeki aġaçlar yapraġı velveleye geldi. Sām dönüb 

śahrānuň çevresinde ▀aġa baķdı kim ne ħāldür d┬vlerüň ▀aġ bigi başlarun śanur ▀aşu 

bigi dişlerin ķazan ķolı bigi ķulaķların nite kimüň śūreti ejderhā aġzından odlar 

śaçılub felege külħān bigi yanar. Kiminiň başı daħı fil başı bigi ķadd u ķāmeti 

śankim göklere çınār ħınā śūreti şekli cāmus gözleri yanar śanki fanus. Burnı 

delükleri öter śanki kūs. Yüzleri ķara eyle kim ābnūs. BaǾżınuň daħı şekli şemāli 

neheng anda dutar göz yerine āsiyāb seniň yüzine nažār idenüň gözine Ǿālem olur. 

Tenüň boyunlarında baġlu altun gümiş ħalķalu zeng vel┬ nefesleri eyle ķara kim felek 

āyinesi duħāniden baġlamış jeng ammā kim bu d┬vlerüň ehli d┬vlerüň arasında ol 

śaħrānuň yöresinde bir Ǿifr┬t şekli ķab┬h zişt d┬v var kim kāmeti bir ķara ziftden 

yapılmış mataraya beňzer. Başı ĥammām ķubbesi gibi  aġzı  ▀aġ daġı mağaraya 

boġazı degirmen oluġı gibi miŝāl┬ vel┬kin ķolları daħı köklü çınāra burnı delükleri 

öter neķāraya beňzer. Barmaķları ħıyāra bažuları digāre(?) gözleri iri ki zehri ķatıl 

aķar bıňara beňzer. Gövdesi alaca peleng gibi ve başı uzun şekli neheng bigi ķuyruġı 

ucı ejderhāya aġzına beňzer. Heybetlü gözleri Ǿarab ocaġına beňzer yanar. Aġzınuň 

nefesi göge dütün bigi direk direk olmış çıķar. Aġzından çıķan od şererinden yatıda 

olan d┬vler bir ferseng yir ķaçar. Ķadd ü ķāmeti daħı Keşiş Ŧaġı
196

na dişleri 

arasından aķan aġız śalyaları Ķızılca Irmaġa beňzer. 
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 Bursa sınırları içinde bulunan Uludağ‟ın eski adıdır. 
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Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Her birinüň ķāmeti bir ▀aġidi  

Yüzleri ķanları ħod ocaġidi  

 

Kimisinüň śūreti ķaplan-veş 

Kimisinüň śūreti evran-veş 

 

L┬ki Ġurġur śūreti ķorķuncidi 

Cümlesinden gürbüz ü hem dincidi 

    [4b]  

Aġzını külħan bigi çünkim açar 

Śan cehennem çevresine od śaçar 

 

Ejdehā-veş ▀aşraya virse nefes 

Gün felekde ķarara miŝl-i Ǿades 

 

Dem çekerse Ǿālemi seyrān ider 

Bir dem içre Ķāf‟ı od v┬rān ider 

 

Diňle imdi niçe olur ĥāl-i Sām 

Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya şād-kām 

 

Neŝir: Ĥaķ┬m ķavlince çün kim Sām-süvār-ı cihān-pehlevānı nerre-şir Ġurġur 

D┬v‟üň ve Ehremenlerün şekl-i ķab┬ĥlerin kim gördi. Be-ġāyet taǾaccübe ķalub ķad┬r 

olub ▀urdı.  Ħavf u ħaşyet yol buldı daħı üm┬źile ▀oldı. MuǾayyen bildi kim neler 

ķıldı kim kendüźin d┬vler götürüb felege çıķarub yeltürüb andan śoňra hevā yüzinden 

yiryüzine atdılar. Mübārek vücūdın helāk itdiler. Gerekdür andan Sām cihānuň mekr 

ü ālin zamānuň ķ┬l u ķālin efǾālin fikr ü zikr itdi kim felekde budur ķānūn-ı sipihri ki 

vardur elbette mihrinde ķahrı ve nūşında zehri kime kim hem-dem ķılursa tāc u taħtı 

virür. Lā-bud aňa āħir taħta ve ŧopraķdan taħt-ı cāh śoňra çāh-ı Ǿıyş sürene derd ile āh 

virür. Ķanı kendüye virdügi çarħuň sal▀anatı d┬vlere zebūn ķılıvirdiler. Derd ü miĥnet 

göňül rāġıb degilken tāc u taħta hevā-yı fenāda uġratdı. Muś┬bete rifǾati yire 

geçerken ins ü melekden zebūn itdi. D┬vlere d┬vleri  ancaķ ķalur süňükden MaǾaǿl-
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ķıśśa: Sām felegüň kendüye itdügi ġadri ki gördi daħı secdeye yüz urdı. Münācāt-ı 

Ħālıķ’a Ǿibādet eyleyüb bu vechile söyledi.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çünki d┬vi gördi Sām-ı pehlevān 

Nevħa ķılub gözlerinden dökdi ķan 

 

Ħāke yüzin sürüb ol dem aġladı 

Göňül gözi ĥayy u pāke baġladı
197

 

 

Pes münācāt itdi Ĥaķķa b┬-Ǿaded 

Didi sensin Ferd ü Dānā vü Śamed 

 

ǾArş-ı Ǿulv┬ Ǿizzetiçün yā İlāh 

Ferş-i sufl┬ ĥürmetiçün padişāh 

 

Şāh Süleymān Ǿizz-i Ĥaķ’ķı geliser 

Gerden-i ibl┬se bendi śaliser 

 

Ol Muĥammed ĥürmetiçün müsteǾān 

Kim geliser Ǿāleme āħir zamān 

 

Aňa menzil olacaķ furķān içün 

ǾArş u kürs┬ levĥ ile revĥāniçün 

 

ǾĀdem ü Nūĥ-ı Nec┬‟nüň Ǿizzeti 

Ol Ħal┬l‟üň ĥaķķı Lūŧ’uň ĥürmeti 

 

Ĥüzn-i YaǾķūb ile Yūsuf ĥürmeti 

Üzerimden ayır iş bu āfeti 

 

D┬v elinden sen ħalāś it yā Ġan┬ 

Ŧā ki d┬v öldürmeye bu dem beni 

 

Böyle diyüb anda nāliş [itdi] Sām 

V┬r śalāvāt Muśŧafā‟ya şād-kām 
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 Mısranın vezni bozuk 
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Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Sām ŧāliǾnden āh u efġān felegün ġadrinden cigeri 

biryān gözleri yaşın ķan revān itdi ki bilmez kim ne naķş oynaya felek-i ġaddāruň ki 

ħalāś ola mı bu belādan nice ola ser-encām kār degüre, bu yaňadan [5a] Ġurġur D┬v-i 

pel┬d ol ġurūr [u] Ǿan┬di Sām‟uň uyķudan b┬-dār kendünüň ĥālin bilüb zār-veş ħasār 

olduġın kim gördi. Andan günbed başını ķaldurub Sām‟a  ķarşu naǾra urdı daħı 

ķaplan bigi başını ķaldırub göründi. Kendüyi irmedi çarĥ miśāl sevindi dutub Sām‟a 

didi kim iy Sām-ı Ner┬mān gördüň mi kim baňa dost nice furśat virdi kim Ġurġur 

D┬v‟üň eline seni virdi. Ey Sām ben ol serheng d┬vem ve śāhib-ceng ehl-i d┬vem ki 

bencileyin pehlevān zülāle-i Giryān ve neb┬re-i Ķahramān yetdüġüň śahrā vü ŧaġ 

birle ve daħı içinde aķan ırmaġ ve topraġ ve ağaç ve yapraġ birle d┬vlere getürtdüm. 

Seni daħı atıňla yaraġun yaraġuň yatuňıla şāhinüň tāzuň zaġaruň itüňile yüz yetmiş 

sekiz arş ķadd ü ķāmetiňle felegüň birinci ķat çenberine yitürdüm. Murādum budur 

kim ben Ġurġur D┬v ü  ķarındaşum Ķamķam d┬vüň ķanın ben Sām bin Ner┬mān‟dan 

alam bu fenā-yı hevādan yer yüzüne śalub ķahr ķılam. Yā Sām bildüň mi nedür ser-

encām-ı encām ben ol  Ġurġur‟am ki birinci ķat felek gözlerimde bir ĥubābçe yoķdur 

ve yedi felek çarħı ķatumda bir ŧolabça yokdur.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ġurġur‟am ki gökdeki Behrāmı ben 

T┬ġile çāk eylerem hem Sām‟ı ben 

 

Pes çekersem çarħı ▀āķı ķalduram 

Ökçe ķaķsam Ķāf‟ı śuya ▀alduram 

 

Baňa deryā biň leşker nemce yoķ 

Baňa b┬-ĥad nerre-d┬vler gece yoķ 

 

Ger deňizden çoķluġısa leşkerüň 

Yā demürden ▀aġ olursa her erüň 

 

Śu yerine içem anuň ķanların 

Cānın alam ĥāke śalam tenlerin 

 

Heybetümden ş┬r-i çarĥuň busuda  
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Ķuvvetümden bayılur balıķ śuda 

 

Gürz śalarsam Kūh-ı Ķāf’ı tozudam 
Mekr  idersem d┬vi yoldan azıdam 

 

Ŧaġa çıķsam śayd iderem men peleng 

Śuya śalsam ķayd iderem men neheng 

 

Ķāf‟da S┬-murġ  uçuşumdan per döker 

Ŧuruşumdan ▀aġa arslan der döker 

 

Ħışm idersem dehşet olur ins ü cān 

NaǾra ursam öte güm güm āsmān 

 

Siĥr idersem ayı yire indürem 

Zikr idersem berri baĥre döndürem 

 

Ķaśd idersem ejderile ħarb idem 

ǾAķd idersem şarķı ġarba đarb idem 

 

Zinde p┬l olur gözümde bir mekes 

Ħırmen-i çarħ avcum içre bir Ǿades  

 

Gel senüňle ceng idelüm miŝl-i ş┬r 

Ķanumuzdan laǾle dönsün yidi yir 

 

Ŧā ħalāyıķ bileler ki bu zamān 

Pehlevān sen mi yā ħū men b┬-gümān 

 

Gürzüm ursam  Kūh-ı Ķāf‟uň ▀aġıda 

Ger demürse başuň ursam ▀aġıda  

 

Gürzüm iy Sām uşda śaldum ĥāzır ol 

Pehlüvānısaň śavaşda ķādir ol 

 

Böyle diyüb Ġurġur urdı naǾrasın 

Çarħ-ı ş┬rüň itdi çāk çehresin 

 

Ger dilerseň söyleye Firdevs┬ söz 

 [5b]   Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya biň yüz  

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Ġurġur D┬v şöyle diyicek Sām daħı didi kim iy Ġurġur-ı 

laǾ┬n ġurur ķılub laf urma kim iy ĥaz┬n-i b┬-d┬n ben Sām‟ı erlikle helāk ceng idüb 
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beni zaħm-nāk itmedüň ĥ┬le ile ġāfil ben yaturken üstüme gelmişsin. Yatduġum 

śaĥrāyı ķazub benümle getürüb hevānıň bir ķatına yetmişsin. İy pel┬d Ġurġur ve eger 

kim ben Sām-süvār ve nerre-ş┬r tāmdārına yiryüzünde olaydum senüň d┬vler bile 

üstüme gelecegün bileydim Ķamķam ķılıcıla elüme alub ķınından efǾi ininden 

çıkarur bigi çıķarurdum. Yüz biň senüň bigi nerre-d┬vler başların kesüb ķanlaruň 

ķara yire ķaraydumdı keb┬r ü b┬-d┬n ne lāf urursın ve kendüzüň görürsün kim benden 

üşenüb ķorķuňdan ķan ķaşanub yanuma daħı gelmemişsin. Bir mil ıraķdan yatduġum 

yiri ķazub pençeler urub çizüb yarub kaǾrına varub d┬vlere götürmüşsin zor zaĥmet 

çeküb uçub Semek‟den tā Simāk‟i geçüb birinci ķat göge yitürmişsin. İy yerinde 

pel┬d-i naĥs aħbeŝ
198

 yaǾn┬ beni ölümden ķorķar mı śanursın kim baňa ķarşu naǾra 

urub gögsüň gerüb ķıvanursın. İy şākird-i ibl┬s-i pür-telb┬s er kişi ölümden ķaçmaz 

olur āb-ı rūyın muħannes-veş yire śaçmaz olur kim ecelsüz adam olmaz ķażā gelse 

ķaçmaġıla ħalāś olmaz çün ķażā baňa nāzil olmuş ki üstüme ġāfil gelmişsin. Ben 

yaturken er getürüb śayd ķılmışsın. Ben daħı ķażāya rıżā virdüm ki senüň eliňde 

helākim taķd┬rde varimiş kim helāk oluram ve eger ki Ǿavn-i Ħudā ħalāś idicek 

olursa anca senüň bigi d┬vleri Ǿömrüm olduķça ķıraram.  

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Menem  Sām-ı cihān┬ şāhı bilürsin 

Çü  Ġurġur baňa sen ĥamle ķılursun 

 

Bu t┬ġ ile seni men ħāk ider men 

Ķara yirde yirü ki ħāk ider men 

 

Baňa leşker çü bir araca  degüldür 

Ki ķatumda ▀oġan serçe degüldür 

 

Eger sen ş┬rseň ķaplan özümdür 

Eger sen mārısaň evren özümdür 

 

Eger sen ķurd iseň bende pelengem 

Eger sen ĥūtiseň bende nehengem 
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 Yazmada  “aĥbes” Ģeklindedir 
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Eger ķulbı ola Ķāf‟uň ŧutaydum 

Götürüb Baĥr-i ǾUmmān‟a ataydum 

 

Felek ŧasın oķum taķs┬r iderdüm 

Semek baġrın söküm ġalb┬r iderdüm 

 

Ķuş üstümden uçar olsa döker per 

Mār altumdan geçer olsa döker ter 

 

Niçe d┬vüň ķanın içdüm içem ben 

Niçe düşmānın ķanın yire śaçam ben 

 

Baňa ġāfil gelübdürsin bilürsün 

Durub şimdi öğünüb lāf urursın 

 

Eger yirüň yüzünde ki olaydum 

Bu tiġimle senüň cānuň alaydum 

 

Benem Sām ki śıġınmışam Ħudāya 

Rıżā virdüm belāya vü ķażāya 

 

Beni śanma ki ķorķaram elemdem 

  [6a] Ki ķurtulmaz Ben┬-ādem ölümden 

 

Ölümden ķorķana h┬ç er demezler 

Başın virmeyene server dimezler 

 

Üm┬düm var ħalāś olam każādan 

Ki umaram meded ide Ħudā’dan 

 

Bunı diyüb ider Ĥaķķa tevekkül 

Śalāvāt vir vel┬ ķılma taǾallül 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Sām böyle diyicek Ġurġur D┬v ķahķaha ile güldi. Eyle 

kim gülüşinden āvāzile felek nūrı āvāze virüb ħurūşa geldi. Daħı didi kim iy Sām ve 

iy sersem çün kim yiryüzinden göge çıkaruň daħı ĥayatıňdan üm┬ź ķaŧǾ itmedüň 

ölecegün fikr ķılub āħiret cānibine göz dutmadıň niçe yiryüzinde ķanlar dökersin 

başlar kesüb siňirler sökersin. Sen daħı bir ölüm ĥālin görici ol ħamūş źāviyesine ve 

daħı yā Sām t┬ġıle şimden śoňra melek olanla ceng idesin yāħud etüň yiyen yılanlar 
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ve çiyanlar ile ceng-i āheng idesin. Şimdi buyuram senüň d┬vlere ķayduň ķayuralar 

bu ŧaġ ve ŧaşıla senüň altuňı üstüňe döndüreler, sen Sām’ı gelmez yola göndereler. 

Nažım:   

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bu felekden yiryüzine ben özüň  

Atuben itdim helāk açġıl gözüň 

 

Vaķtidür ki şimdiki dem olsın 

Ħayr u şerden itdügi gibi bulsın 

 

Niçe öldürmek saňa nesne daħı ol 

Eyü yatlu itdügiňi sen de bul 

 

Niçe bir sen śalasın düşmāna t┬ġ 

Vaķtidur ki diyeler saňa diriġ 

 

Śanma Sām’um düşmānıňı ħor olur 

Fırśatında her Ǿadū Ġurġur olur 

 

Bunca yıldur gözedürdüm fırśatuň 

Cān virüben isteridüm nuśretüň 

 

Çoķ şükür kim girdüň iy Sām elüme 

Var rıżā ver imdi bu dem ölüme  

 

Şimdi başuň pençemile ben dutam 

Tā felekden baĥre vü berre atam 

 

Böyle diyüb Sām’a Ġurġur ol zamān 

Oldı ħāmuş vir śalāvāt her zamān 

 

Neŝir: Ġurġur D┬v şöyle diyicek Sām bildi kim āħir ħoź helāk olur. D┬vler 

elinde kendüyi çāk yiriňi ħāk ķılacaķdur. Günilendi didi kim çünkim taĥķ┬ķ düşmān 

helāk ider bāri ben düşmān[um]dan intiķāmum alayım, ölürsem bāri düşmān śoňunda 

öleyim diyüb ŧ┬ġ-i Ķamķam’ı ķınından çıķardı. Ġurġur D┬v’üň üzerine segirdib d┬vüň 

ķatına varınca śaĥrānuň kenā[rına] varınca Ġurġur D┬v üzerine Sām’uň ceng-i 

āhengin kim gördiler. Ellerinden ol śaĥrāyı ŧaġ u ŧaşıla ŧopraġıla Sām atı ve yaraġıla 
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ellerinden śalıvirüb ķaçdılar. Ķorķularından dem çeküb uçub Kūh-ı Elburz’a 

geçdiler. Ammā kim Sām’ı Ĥaķ TeǾālā śaķladı. Bir elinde ķılıc ve bir elinde ķalķan 

gāh baş gāh ayaķ yuķaru gelüb ŧolab-vār yiryüzine inerdi ve Raħş’ı daħı bir cānibe 

Sām-süvār muķabelesince çarħ-vār inüb dönerdi. [6b]  Ol ĥāfız nigeh-dār
199

 śaķladı. 

Ŧaġ ve ▀aştan ķurı ve yaşdan ne ħoź Sām ne Raħş indi. Žarar vücūdlarına ▀oķunub 

helāk olmadı.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Gökyüzünden çün yire inerdi Sām 

Śān değirmen çegzinüp dönerdi Sām 

 

L┬k yāri ķıldı aňa Kird-gār 

Kim doķunmadı özüne ħāk-sār 

 

Ŧaş topraķ çöb  yaprāķdan ķatar 

Gelmedi Sām‟uň özüne nām-ver 

 

Nā-ħu Raħş‟a gelmedi ķatǾā ziyān 

Nā-ħod Sām‟a irdi nokśān ziyān 

 

Bir kişiye yāri ķılsa müsteǾān 

Aňa hergiz gelmeye katǾā ziyān 

 

Bir ķażādan isteriseň sen necāt 

Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya pāk-źāt 

 

3. Ķıśśa-ı Cedd-i Dāvūd ǾAleyhi’s-selām:  

Ĥak┬m ķavlince Sām-süvār felek yüzinden ▀olab vāri yir yüzüne inüb 

gelmekde, Bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Yehūđā ķıśśasına geldi kim cedd-i Dāvūd 

bilmekde nite bundan ol ikinci cild-i kitabda beyān ķılur. Bes YaǾķūb‟uň on iki oġlı 

ķıśśasın kim taķr┬r ķılub Ǿāyān kim eyledük pes YaǾķūb vefāt ve Yūsuf neb┬ daħı 

Ǿaleyhi‟s-selām dārüǿl-fenādan dārüǿl-beķāya kim rıĥlet itdi ise Yūsuf‟dan śoňra 

YaǾķūb‟uň eyü ulu oġlu Yehūdā melik olub Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ĥükm itdi. Z┬rā 
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 Yazmada “nigeh-vār” Ģeklindedir 
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kim Yehūdā be-ġāyet ķuvvetlü idi ve şecāǾatlü tevānā ve hem Ǿāķil ü dānāyidi. 

Ǿİmrān dilince Tuġa dirler bir kişinüň ķızın aldı nikāĥ ķıldı tā kim ol ķızdan 

Yehūdā’nuň üç oġlı vücūda geldi. Birinüň adı ǾIr
200

‟dur  ve birinüň adı Siblā
201

 ve 

birinüň adı daħı Onāt
202

‟dur. Ǿİmrān dilince adları bulardur kim ķavl-i Loķmān‟dur. 

Ķaçan kim bu üç oġlan buluġiyete kim yetti anaları CūǾa
203

 ķızı daħı vefāt itdi. 

Andaň śoňra Yehūdā yine CuǾā’nuň kici ķızın aldı. Andaň daħı iki oġlı oldı. Birinüň  

Perec
204

‟dür birinüň daħı adı Ĥāric‟dür. Bu iki oġılan be-ġāyet Ǿāķil vü dānā ķoparlar 

Tevr┬t‟i oķuyub ezberleyüb Ǿulūm u şeriǾate ĥıfž itdiler. Ol o iki ħātundan olan 

oġlānları şikār-bāz oldular. Nefisleri hevāsını yildiler çün kim bunun üzerine rūzigār 

kim geçdi. Yehūdā daħı vefāt idüben mevt şarābın çār u nā-çār içdi. Ol Yehūdā daħı 

ħalāś olmadı. Ġaddar felek Ǿözrinden ħalāś yol bulmadı.   

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çarĥ-ı ġaddār Ǿözr-i ĥāķdan b┬-kemān 

Kimse andan bulmamışdur h┬ç amān 

 

Nāy bigi güldürürse bir nefes 

Bülbül┬-veş aġladur yıllar hemān 

 

T┬re beňzer ķadd u ķāmet ķaddini 

Mevt eliyle büküb ider ol kemān 

 

Bāġ u dehrüň içre vār mı lāle kim 

Ŧaġ urmaz cānına bād-ı ħazān 

 

Bu besāt-ı çarħa kim baśdı ķadem 

Mevt ĥüznin itmedi māt u hemān 

 

Bunda bāķ┬ ķalmayiser kimse h┬ç 

  [7a] Külli fāni olısar p┬r ü cüvān 
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 Tevrat‟ta bu isim “Er” olarak geçer. 
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 Tevrat‟ta bu isim “ġela” olarak geçer. 
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 Tevrat‟ta bu isim “Onan” olarak geçer. 
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 Tevrat‟ta bu isim “ġua” olarak geçer. 
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 Tevrat‟ta bu isim “Peres” olarak geçer. 
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Cümle ħalķuň cānını alur ecel 

Küll-i maħlūķ öliserdür hem inaň 

 

İy nice biň ten yudubdur şāhā yir 

Viy nice biň cān alubdur āsmān 

 

Her türābuň zerresinde bir melik 

Her deňizüň ķaŧresidür kāmurān 

 

Nice biň geldi Yehūdā Ǿāleme 

Nice biň YaǾķūb gördü bu ciĥān 

 

Her geldi gitdi yine Ǿāķıbet 

Kimi veyl itdi mesken kimi cinān 

 

Dilegi Firdevs┬‟nüň cennetdürür 

Vir śalāvāt Muś▀afā’ya şādumān 

 

 

Neŝir : Ĥak┬m ķavlince Yehūdā‟dan śonra Perec kim Ĥāric‟üň ulu oġlı idi hem 

ehlullāhdan muĥaķķak veliydi. Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi anı ululayub taǾžim itdiler. 

Kendülerine ĥākim ķılub Perec‟üň sözünü dutdılar. Bu Perec daħı elli dört yıl 

tamāmet Ben┬-İsrāǿ┬l‟e ĥükm itdi. Çün kim anuň daħı vaǾdesi yetdi vefāt itdi iki oġlı 

ķaldı. Birinin adı Ħısrun
205

 ve birinüň adı daħı Ĥāmūl idi. İkisi daħı be-ġāyet  Ǿākil u 

kāmil Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi göňülleri içinde maķbūl idi. ŦāǾat-i Ĥaķķa meşġulidi. 

Dünyā işlerinden maġzūl idi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

ŦāǾata Ǿömrini hem śarf eyledi 

Rūzigārın Ĥaķķa melfūf eyledi 

 

Varlıġından el çeküben Ǿālemün 

Zühd ile kendüyi maǾrūf eyledi 
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 Tevrat‟ta bu isim “Hesron” olarak geçer. 
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Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim Perec vefāt itdi yerini ķarındaşı Ĥāric ŧutdı. Bu 

Ĥāric daħı be-ġāyet adl-i dil-dār eyledi. Ben┬-İsrāǿ┬l‟iň on iki śıbŧına  ĥükm eyledi. 

Ǿadlile vilāyeti ābād eyledi. Anuň daħı beş oġlanı oldı. Birinüň adı Cemri ve birinüň 

Anān ve birinüň adı Hemān birinüň daħı Ĥulķul ve birinüň DerāǾ ‟dur kim Loķmān 

naķl ķıldı çün kim bu Ĥāric  bir Ǿavrat aldı andan ǾUźriyā
206

 nām bir oġlancuġı oldı. 

Andan śoňra Ĥāric daħı bir nice yıl Ǿömür sürdi āħirü‟l-emr ol daħı mal u mülk 

ħadem ü ĥaşemi yerinde ķoyub bir ķefen ele alub ķara yire girdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çarħ-ı ġaddar özri çoķdur döndürür mihr ü mehi 

Anca Ĥāric ĥāke śaldı nice biň şāhı şehi 

 

Var mı evvel bir Ǿimāret çarħ itmedi ħarāb 

Şehr ü ķalǾa var mı itmez yā ħū virān yā dehi 

 

Ķanı Sulŧān Şāh Muĥammed çarħ idübdür ħāk anı 

Ķani ya Uzun Ĥasan nitdi cihānı şāhen şehi 

 

Bir nigāruň yaňağıdur bitdi lāle-▀aġ ārā 

Bir em┬rüň ķāmetidür bāġ-ārā serv-i sehi 

 

Ķaŧre ķaŧre çeşmi nemdür baĥr-ı Ǿummān ķıl nažar 

Zerre zerre bād-ı serddür gözlegil ħāk-i rehi 

 

Ħoş muǾallā ķaśridi bu çarħ-ı aǾlā bir kezin 

L┬k nidem olmasaydı bunda cāndan ten teh┬ 

 

Çünki çarħuň ĥāli bu Firdevs┬ pes nitmek gerek 

Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya olma ĥāl┬ geh geh┬ 

 

Neŝir: Ĥāric vefāt idicek yerine Perec oglı Ĥısrun melik olub Ben┬-İsrāǿ┬l‟e 

ĥükm ķıldı. Ĥāmūl bin Perec ġurūr-ı nefsān┬ ve şürūr-ı şeyŧān┬ ucundan luǾb-ı hevāya 

zevķ ü śefāya meşgūl oldu. Velākin Ĥısrun bin [7b] Perec Ǿömrini ŧāǾate maśrūf ve 

rūzigārını Ǿibādete melfūf itdügi ecilden Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň on iki sıb▀ı arasından 

                                                           
206

 Tevrat‟ta bu isim “Uzziel” olarak geçer 
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maķbūllerden olmış idi. Ol sebebden Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi Ĥısrun bin Perec‟i kendülere 

ĥākim ķılmışdı ve sek┬ne daħı anuň ķatında olurdı. Ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟e ĥükm 

ķılurdı Ĥısrun‟uň daħı üç oġlanları oldu kim meşhūrdur birisi Yerĥaml
207

 birisi 

Gelūd┬‟dürki ķıśśaları tevār┬ħ kitablarında mes▀ūrdur.  

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bil ki tār┬ħ içre bu mesŧūr olur 

Bir naķil ki söyledüm meşhūr olur 

 

Bu Yehūdā naķlidür ki oldı şerĥ 

Ķavl-i Loķmān daħı bu meźkūr olur 

 

[Neŝir:] Ħısrun daħı kim vefāt itdi. Yerine Rām bin Ħısrun ħal┬fe oldı Ben┬-

İsrāǿ┬l‟e ĥükm itdi. Bu Rām bin Ħısrun ħal┬fe olub d┬n ü diyānetile meşhūr-ı āfāk 

olub mevtinden fevtinden ol Ĥaķ ĥiźmetin yerine yitürdi. ǾĀķıbet ħilāfetden kendüyi 

Ǿazl ķılub dünyā miĥnetleri kir [ü] pāsından götürdi ve çün kim Hārūn neslinden bir 

Ǿavrat aldı. Rām‟uň ol ħātundan ǾAm┬nādūm
208

  adlu bir oġlı olub ammā be-ġāyet 

Ǿābid ü zāhid ķopdı. Allāh‟a ŧapdı Ĥaķdan artuġundan üm┬źin keŝmişidi kendüyiçün 

bir śavmaǾa düzmişdi. Kendüzin namāz u ĥużūǾ ve gicesi niyāz u ħuşū ile geçerdi. 

 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Kendüzin śāimliġinden ol žar┬f 

Ac u muĥtāç olmuşidi ki žaǾ┬f 

 

Giceler ŧāǾat iderdi śubĥa dek 

Secdeye yüz süreridi ol nec┬f(?) 
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 Tevrat‟ta bu isim “Yerahmeel” olarak geçer. 
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Neśir: Çün kim Rām daħı vefāt itdi. ǾAm┬nādūm  ħilāfet śadrına geçüb Ben┬-

İsrāǿ┬l‟e vaǾž itdi. Ħilāfeti ķabūl ķılmadı Naĥsun
209

 nām bir oġlı var idi be-ġāyet Ǿākil 

ü kāmil nāmdaridi ħilāfeti aňa tevf┬ž ķıldı Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi daħı anuň ħilāfetin 

ķabūl ķıldı ammā kim Naĥsun daħı gördü kim ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l azdılar ▀ar┬ķ-i 

müstaķ┬mden daħı śapdılar varub kāfir oldılar putlara tapdılar. Ĥaķ cānibine ķapu 

yabdılar, āb-ı rūyların yire śaçub d┬n  Ǿizzetin yire depdiler. Naĥsūn daħı atası 

ǾAm┬nādūm  bigi ħilāfetden kendüyi Ǿazl idüb dün ü gün Ĥaķ ħiźmetine meşġul 

ķıldı. Tā kim Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň seyyidleri içre ekmel-i zühhād ve efđāl-ı Ǿubbād 

oldı.   

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Zühd ü taķvā olmışidi Ĥaķdan aňa çün mez┬d 

Pes taķarrub buldı Ĥaķķa hem çü Veys ü Bāyezid 

 

Çün geçürdi ▀āǾatile Ǿömrini oldı vel┬ 

Eylemiş ħalķ Ǿitiķād ü oldular aňa mür┬d 

 

4. Ķıśśa-ı ElyasaǾ Peyġāmber ǾAleyhi’s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince ol zamān Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine Yehūdā neslinden ǾAm┬nādūm 

ki ħal┬fe olub ĥükm ü hükümāt kim itdiler. Ol Ǿaśırda idi kim İlyās  Neb┬ Ǿa.s. dan 

śoňra ElyasaǾ kim peyġāmber olub ĥalķı [8a] Ĥaķ d┬ne daǾvet itdi. Ammā kim ol 

zamān ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l d┬n-i Mūs┬den ve aĥkām-ı Tevrāt‟dan el çeküb fāriġ 

olmuşlaridi. Ŧar┬k-i müstaķ┬mden đalālet menzilinde ķarar ķılmışlaridi. Pes ElyasaǾ 

peyġāmber ǾAm┬nādūm bin Naĥsūn bin Ĥısrun bin Perec bin Yehūda bin YaǾķūb Ǿa.s. 

birle dostlıķ idüb Ǿitikād itdiler. Ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l daǾvet ķılub ┬māna gelmege 

naśiĥat itdilerse eger ĥükm ǾAm┬nādūm peyġāmber degülidi. Velākin duǾāsı maķbūl 

ķul idi. ǾĀķıbetüǿl-ömr ElyasaǾ daħı on dört kişi Ǿ┬māna kim getürdi yine vefāt itdi. 

Bu dār-ı fenādan darüǿl-bekāya rıĥlet itdi.  
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Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Kāmil ol ki Ǿömre itmez iǾtikād 

Cāhil ol ki çarħa ider iǾtimād 

 

İy cihāna dil viren egri nažār 

Aň anı kim ŧoliser ŧoprak baśar 

 

Farķ u şehdür ħāke baśmasan ayaķ 

Aňla Yūsuf çehresidür her varaķ 

 

Her türābuň zerres┬dür bir em┬r 

Her baĥāruň ķaśrasıdur bir faķ┬r 

 

Her gubāruň aślıdur ħāk-i vel┬ 

Her buhāruň şeb-nemidür şāh ǾAl┬ 

 

Zerre zerre pā vü serdür bu türāb 

Ķaŧre ķaŧre çeşm ü nemdür baĥr-ı āb 

 

Lāle ▀aġuň üzre dilber yüzidür 

Nergis bāġ içre ħūbuň gözidür 

 

Her nebātuň ħākidür Firdevs┬ hem 

Ĥāl diliyle ister vü Firdevs┬ hem 

 

Cennet-i Firdevsi isterseň iy aħ┬ 

Vir śalāvāt  Muś▀afā’ya sen daħı 

 

Nesir: Ĥaķ┬m ķavlince ol vaķt kim ElyasaǾ vefāt itdi. Yerine kimse ķalmaduġı 

cihetden ǾAm┬nādūm oġlı Selmā ħilāfet śadrına geçüb Ben┬-İsrāǿ┬le ĥükm ķılub 

ĥükümāt itdi. Ammā kim Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi aňa iŧāǾat itdiler kāfir olub būta ŧapub 

Ĥaķķa Ǿibādet itmediler. Selmā daħı bu ķavmüň đalāletin görüb Kūh-ı Demāvend‟e 

ķaçub Tābūt daħı kendünüň nesli birle bile alub ol ŧaġıň ķullesine çıķub leyl ü nehār  

Ǿala raġm-ı  rūzigār Ǿibādet-i Ĥaķķa yüz namāza ve niyāza ķāim ü śāim olub durdu. 

Tā kim  Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň seyyidleri ve Āl-i Hārūn‟dan vücūda gelen Ǿābidleri 

ve Yehūdā aślından mevlūd olan zāhidleri Selmā’nūň ĥaberini vuśūlin bildiler kim 
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ve eŝer-i ĥuśūlin kim işitdiler Kūh-ı Demāvend‟e çıķub istiķbāle iķbāl itdiler. Bildiler 

kim pişvā-yı ehl-i ĥaķ┬ķat ve muķtedā-yı ķavm-i ▀ar┬ķat Selmā‟durur kim cihānūň 

varlıġından ve ħalayıķuň yārlıġından el çeküb miĥrābda otururdı. Seccāde üzerine 

diz çöķüb Ǿibādet ider kim maķśūdı Ħuźā‟dur.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Cāhil olub baķmadı ol milki māl u devlete 

Ǿāķ┬l olub gice gündüz yüz sürerdi ŧāǾate 

 

Ĥaķdan artuķ nesneden üzmişidi Selmā idi 

Baķmazidi tāc u taħt u salŧanatla milkete 

 

Neŝir: Ĥaķ┬m ķavlince çün kim ElyasaǾ vefāt [8b] İtdi ve Selmā daħı Tābūt 

alub Kūh-ı Demāvend‟e çıķdı. Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi Tābūt‟suz ķaldı ve peyġāmbersüz 

daħı olub Ĥaķ Ǿibādetinden el çeküb küfr ü đalāletinde ķaldılarsa put-perest kim 

oldularsa fi’l-cümle her birisi günāh idüb ki ġalaŧ ķıldı. Ĥaķ TeǾālā bunlaruň 

üzerlerüne ǾAmālika ķavmin muśallaŧ ķıldı kim gelüb Cālūt-ı güm-rah Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmin urub ġāret ve ķavmin ķırub ħasārat ķıldı. Dört yüz ķırķ dört melik-zādeleri 

es┬r ķılub aldı. Milklerin daħı kim Ĥāric oġlınuň neslinden Ħulķul bin Ĥāric oġlından 

ǾUzriyā-nām meliki varidi. Vel┬kin be-ġāyet ķattāl u cabbār nefs idi ħun-ħār eridi. 

Cālūt ol meliki ŧ┬ġile çāk vücūdun helāk yirini ħāk eyledi. MaǾa‟l-ķıśśa ķaçan kim 

Tābūt Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi içre kim olurdı ve peyġāmberlerleri olub Ĥaķķa yönelüb 

Ǿibādet ķılurdı. ǾAmāliķa ķavmi bunlara mansūr ve mužaffer olmazidi. Fetĥ itmege 

çāre bulmazidi ve daħı ol vaķt kim bu ķavm azġunlıķ ķılub Tābūt ellerinde olmayub 

küfr yolın kim ŧutdılar idi. ǾAmāliķa ķavmi daħı gelüb bunları ġāret ħasārat 

ķılurlaridi. Eyle olsa bu Cālūt Şāh ol fertūt-ı güm-rah ElyasaǾ’dan śoňra tā İşmūǿ┬l 

peyġāmber gelinceye dek sekiz kez gelüb bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l ġāret ve begleri 

ķırub memleketlerin urub ħasārat eyledi. Bu ķavmüň üzerlerine ħarāc yazdı. Ne 

ķadar mescidler var ise bozdı. Put-ħāneler düzdi. H┬çbir kimesne Cālūt‟a muķābil 

gelemezdi. Pehlevān-ı cihān olduġı ecilden anuňla bir melik bu ǾAmāliķa ķavmi daħı 
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be-ġāyet cengçi t┬ġ-zen ķālǾa-güşay ħaśm-efgen kişiler idi kim ķayalarda sākin 

olurlaridi. BaǾżısı daħı Rūm vilāyetinde baǾžısı ǾAsķalān
210

‟da ŧururlardı baǾżısı daħı 

Filisŧin ile Mıśr ortasında ŧururlaridi ve ammā kim melikleri Cālūt‟dan kim Ĥažara’l-

mevt ķarār ķılmışidi maġr┬b-zem┬n daħı Rūm vilāyeti daħı Cālūt‟uň emrine 

maĥķūmidi. Be-ġāyet ulu şāhidi ki Ǿālem içre meliklere ĥākimidi ammā kim be-ġāyet 

žālimidi ve nā-pāk devri içre žulmile Đaĥĥāk idi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Şöyle žālim oldı Cālūt ol zamān 

Bulmad mažlūm olan andan amān 

 

Zālim-i bed-nefsidi ķātil daħı 

B┬-gümān bed ħūyidi cāhil daħı 

 

Žulm ile itdi Ǿimāretler ħarāb 

Cevrile itdi cisimler heb türāb 

 

Göge žulmi buldu aġdururdı ol 

Zulm yağmurunı hem yaġdurdı ol 

 

Diňle imdi žālimüň aĥvālini 

Vir śalāvāt söyleyim ben ĥālini 

 

5. Ķıśśa-ı Dāsitān-ı Zāl Ketħuźā Şoden :  

 

Ĥak┬m ķavlince Cālūt-ı güm-rāh [9a] ǾAmāliķa leşkerin çeküb Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmi ġāret itmekde Ez ┬n cānib Yehūdā aślı Dāvūd ceddi Selmā daħı Tābūt Ben┬-

İsrāǿ┬l içinde olub Kūh-ı Demāvend de YaǾķūb Ǿibādet itmekde Ez in cānib Sām-

                                                           
210  Akdeniz kıyısında, Filistinlilerin beĢ krallık beldesinden biridir.. Ken'an ülkesine bağlı olan 

Askalan, ilk ve Ortaçağda büyük bir bolluğa kavuĢtu. Araplar buraya Arûs el-ġam (Suriye'nin Gelini) 

derlerdi. Haçlılar zamanında. «Yafa ve Askalan» kontluğu Kudüs krallığının dört büyük asalet 

mülkünden ilki oldu. Selâhaddin Eyyubî burayı yıktırdı. 1270'te Memlûk sultanı Baybars tarafından 

tahrip edilen Ģehirde bugün Ġsrail devletine bağlı Tel-AĢkelon Ģehri bulunmaktadır. 
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süvār daħı hevādan Raħş’ıla yiryüzüne ▀oġru ▀olab-vāri inüb gelmekde Ammā kim 

bizüm ķıśśamuz Zāl‟a geldi kim Rūzābe‟ye derdinden efġān ķılub inlemekde nite ol 

vaķt kim Zāl-Destān‟a ol Ǿāşıķ-ı mestāna Rūzābe‟nüň ol ruħayn mihr ü mehüň taśv┬ri 

kim getürdi Zāl‟ı gören yüz biň dil ve cānile Ǿāşıķ olub kendüzin yitürdi Zāl‟uň 

ref┬ķleri ve yār-ı śādıķları Zāl‟uň aĥvāline muŧŧaliǾ oldılar andan cemǾ olub ķatına 

geldiler andan śoňra bir Zāl‟uň ħāŧırın derd ü zevālin aĥvālin sordılar El ķavşurub 

ķarşusına ayaġın ŧurdılar saňa bu naķşı kim getürdi diyü suǿal itdiler. Zāl naķşı 

göstericek macerāyı beyān vaśf-ı ĥāli ▀aķr┬r ķılub Ǿāyān eyledi. Zāl eyle diyicek bir 

peyk varidi adına Ķayŧān Peyk dirleridi. Be-ġāyet çabuk Ǿayyāridi buġur Zāl-Destān 

ayıtdı. Aňa bu śūrete Ǿāşıķ olmaķdan ne fāǿide cehd ķılub bunuň ıssın bulmaķ 

gerekdür. Anuňile derde dermān ķılmaķ gerekdür. Zāl-Destān ayıtdı iy peyk-i ħāś iy 

er┬s-i nās bu işe çāre senden olur senden özge bu derde kim t┬mār ķılur didi. MaǾaǿl-

ķıśśa: āşufte-ĥāl şöyle diyicek Ķayŧān Peyk aydur. İy Zāl-Destān ve iy şāh-ı cihān 

senden nāme yazmaķ söz düzmek çün söz söylemek nāmeyi ol māǾşuķa vaśl idüb 

vaślın ŧaleb eylemek diyü Zāl daħı defǾi eline kaġıd u ķalem aldı. Tāriħ śuyın ezdi bir 

ġazel inşā ķıldı yazdı. Miķrāżıla kaġıduň çevresin kesüb Ǿādet üzere düzdi daħı nāme 

içine Ǿab┬r ķoyub dürdi üzerine mühür urdı götürüb Ķayŧān Peyk eline virdi. Peyk 

daħı nāmeyi alub ayaķ götürüb gitdi. Tā kim gelüb Rūzābe‟nüň sarayı ķapusına yitdi 

ayine-dār şeklinde ve eline āyine alub ħādime śunub yilişdi kelimāt idüb ħādimile 

bilişdi Serāy-ı Ħˇāce daħı elinden āyineyi alub şekl-i ķab┬ĥine nažār itdi daħı Ķayŧān 

ile biraz vaķt söyleşüb āħir ayıtdı kim nirdensiz Ķayŧān Peyk cevāb virdi kim Şirāz 

ferzendiyem peykler içre begem andan ħādimüň başın tırāş iderken Zāl‟un Rūzābe‟n 

naķşın göricek oķuduġı ġazeli ezber ķılmışidi oķudı bülbül-veş dile gelüb şaķıdı 

ħādim didi kim iy peyk-i Ķayŧān bu ġazel ne maĥbūb ġazel olur kim dimişdür baňa 

söylegil hem bu ġazeli baňa taǾl┬m eylegil Ķayŧān daħı ġazeli kim taǾl┬m itdi. [9b] 

buġur ħādime ġazel  ħoş gelüb suǾāl itdi kim bu maħlaśı kim Zāl-Dāsitān dimiş  

Sām-süvār oġlı Dastān mıdur yāħuź āĥer şāǾir midür didi kim Ķayŧān neǾam 

Zāl’undur ben anuň peykiyem senüň ħiźmetiňe geldüm ve andan ġayrı maķśūdum 

budur kim biraz Ǿab┬r aldum Rūzābe’nüň nažarına iledesin bize inǾem ve iĥsān 

eyledesir didi daħı nāmenüň içine kim Ǿab┬r ķoymuşidi nāme ile Ǿab┬ri ħādim eline 
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virdi Ħˇāca Serāy daħı nāmeyi Ǿab┬rile alub Rūzābe iletdi yüz yire sürdi andan śoňra 

ol öġrendügi ġazeli oķudı duǾā ķılub başın yire ķodı ve Ķayŧān Peyk getürdügi 

nāmeyile Ǿab┬ri Ǿarż itdi daħı Rūzābe nedür diyü ħādime ķulaķ dutdı Rūzābe ġazeli 

kim gūş itdi ġazel kendüye aydılduġın bilüb şād olub ġamın ferāmūş eyledi andan 

nāmeyi eline aldı gördi kim bir altun cedvellü kaġıd-ı semerķand┬ üzerine çekilmiş 

üzerinde ħuŧūŧı yoķ ammā kim Ǿab┬ri var üzerinde dökülmiş taǾaccübe ķaldı ĥayrān 

oldı daħı dönüb dāyesine didi kim bu nāmenüň sırrına irmedim bu vechile rumūz 

daħı görmedim yazusı görünmez ammā kim nāme cedveli tāze vażǾ nāme ve illa kim 

ħuŧūtı yoķ ħaŧŧı yirine içinde Ǿūd Ǿamber var çok didi dāye daħı nāmeyi gördi diledi 

taĥs┬n iy Zāl-Destān didi āfer┬n ķıldı daħı içinden Ǿab┬rin yabana atdı kaġıdı oda 

dutdı aķ kaġıddan śaru yazular peydā olunub göründi Rūzābe görüb sevindi ķıvandı 

gördü kim nāmenüň içinde ħuŧūtile pür olmış taǾaccüb ķılub dāyesine didi kim iy 

dāye ve iy Ǿömrüme sermāye bu nāmenüň ħoź kaġıdın oķudı h┬ç içinde ħuŧūtı yoġidi 

bu ne ĥāldür kim şimdi oda ķarşu muķābil dutdı gine źaǾfirānile yazılmış bigi 

yazular peydā oldı didi dāye eydür iy nigārın turunc nārinc yāħuź beyāż śoġanile 

yazu yazsalar  ķuruyıcak maĥv olur oda kim muķābil dutub kaġıdı ķızdursalar yazusı 

Ǿāyān olub bellüdür didi Rūzābe dāye sözine cūş ķılub şād oldı andan nāmenün 

ĥaŧŧını müŧālaǾa ķıldı gördi kim yazılmış bu ġazel düzülmiş.  

Ġazel: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

İy melek naķşun görelden men niķābile bile  

Çarħa girdi āfitāb ol māh-i tābile bile  

 

Gül yanāġun ĥasretinden çeşmimü gören didi 

Śanki laǾl┬ iki ş┬şedür gül-ābile bile  
 

LaǾlüňüň yādına dā‟im men şarāb itmege nūş 

Dün leāli rehne ķodum çoķ kitābile bile 

 

İy Ǿaceb bunda ya ol Ĥaķķ[a] müyesser ķılamı 

Dergehüňe yüz süreydüm güli-ābile bile 
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Sürdigi kūyun türābına yüzin Destān-ı Zāl 

Yirde altun artar olsaňuz türābile bile 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Rūzābe bu ġazeli kim nāmeden oķudı vü bildi Zāl‟un 

āşufte- [10a] ĥālin ki kendüye Ǿāşık olduġını bildi aňlayub şāźlıķ ķıldı buġur dutub 

dāyes┬le danışdılar iş śoňın neye varur danışdılar didiler kim bu rāzı cān-ı Ǿaz┬zleyin 

göňülde śaķlamaķ gerekdür tā kim Ǿışk başa vara Ǿışk-ı eri başdan çıķmayub 

maķsūda ire diyub andan Rūzābe daħı nişādırı döküb daħı śuyıla ezdi mültemaǾ ķıldı 

bir nāme yazdı üzerine mühr urdı içine ķand-i nebāt koyub ħādimüň eline virdi didi 

kim bu kaġıdı şekkerile mükerrerile ol Ǿab┬ri getüren peyküň eline śunġıl diyüp bir 

ķızıl altun daħı virdi kim aňa vire tā kim Ĥaķ TeǾālā’nun fażluyla meyl-i Ǿışk işini 

onara andan ħādim nāme ü altunı aldı götürüb Ķayŧān’a virüb göňlin tesellā ķıldı 

Ķayŧān daħı nāmeyi alub Ǿazm-i Zāl ķılub gitdi seĥer yili gibi gelüb Zāl’a yitdi 

nāmeyi nebāt-şekkerile śundı Zāl görüb şād olub sevindi çünkim nāmeyi açub gördi 

kim mücedvel  kaġıd-ı sip┬d ammā ħattı nā-bed┬d bildi kim ser-i Ǿaceble Ǿamel ķılub 

terk┬b düzmiş kim kimesne sözine vāķıf olmasun içün nişāŧır ezüb yazmış pes Zāl 

Rūzābe’nüň kemāline taĥs┬n ķılduķdan śoňra nāmenün kaġıdı üzerine lebānile dütsü 

ķıldı tā kim kaġıduň ħaŧŧı Ǿāyān oldı nāmenüň ħaŧŧın müŧālaǾa itdi ve mażmunın bildi 

inşā ķılub yazılmış bu ġazel tert┬b olub düzilmiş. 

Ġazel 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

ŦaǾn idelden seg raķ┬büň çoķ Ǿıtābile bile 

Ķan revān olur gözümden dāǿim ābile bile  

 

İtdi hicrüň dil kebāb içdi ķanum gözün daħı 

Bāde yāǾni ħūb olur olsa kebābile bile 

 

Ĥasretinden zār ķılub s┬ne-kūb olduġumuz  

Bu ki ney çalınsa ĥōş olur rebābile bile 

 

Gözlerüň ol ħūn┬dur kim dil ü cāna kaśd ider  

Leblerün bir ĥoķķadur kim laǾl-i nābile bile 
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Düşeli kūyuňdan Iraķ Şām’a Rūzābe müdām  

Çekdi hicrüň veylesin ol çoķ Ǿaźābile bile  

 

6. Dāsıtān-ı Sām-süvār:   

Ĥak┬m ķavlince Zāl āşufte-ĥāl olub Rūzābe’nüň derdinden yanmaķda bizüm 

ķıśśamız Sām-süvār’a geldi kim felek yüzinden ŧolab-vār┬ inmekde nite ol zamān 

kim Sām-süvār’ı Ġurġur D┬v d┬vlerile felek yüzinden atdı Sām daħı Raħş’ıla 

yiryüzine yaķın gelüb yetdi meger kim S┬-murġ Kūh-ı Elburz ķulelinden ķalķub 

yavrularına nafaķa getürmek içün şikāra giderdi fenāda ķanad açub uçub Ķulzüm 

deryāsı’nuň üzerine geçüb Ǿālem-i kāǿinātı seyrān iderdi gāh deryādan balıķ ve gāh 

gök yüzinden ķuşları śayd iderdi ve gāh ŧaġ üzerinden yilleri ve śaĥrā daġı 

vuĥūşānları ķayd iderdi ittifāķ taķd┬r-i Yezdānı ŚunǾ-ı Sübĥānı birle Sām-süvār daħı 

felek yüzinden rāst-ı S┬-murġ üzerine yaķın geldi bu cānibden S┬-murġ  daħı felek 

yüzine [10b] nažar ķıldı gördi kim iki gevde ŧolab-vār┬ havadan aşaġa dönüb ķalur 

şāh-ı mürġān daħı göricek be-ġāyet taǾaccüb ķılub yaķın gelicek gördi kim bu gelen 

leşlerüň birisi Sām’dur kim Zāl-ı alçaķ görmişidi birisi daħı Raħş’ı kim Sām-

süvār’uň Raħş’ıdur ol dem anuň sırrına irmişidi pes bu iki vücūd felekden Semek’e 

gelüb indiler vel┬ gāh baş ve gāh ayaķ ŧolab-vār┬ döndiler pes S┬-murġ ķuşı Ĥaķķuň 

ķudretin ve ŚāniǾün śunǾın taǾaccüb ķılub ŧaňladı pes defǾ-i S┬-murġ bir taynaġıla 

Sām’ı ķapub ve bir taynaġıla Raħş’ı pencesine alub dutdı daħı Ķulzüm deryāsı’nuň 

üzerinden geçüb bir mürġ-i zār çeşme-sār kenārına gelüb yetdi daħı Sām’ı bıňaruň 

kenarına ķoyub üzerine śu sepdi ve Raħş’uň daħı üzerine śu döküb yüzüni ve gözüni 

Śuya çaķdı z┬rā kim Sām’uň daħı ve Raħş’un daħı Ǿaķılları gitmişidi başları 

dönmekden ŧolab-vār┬ hevādan yiryüzine inmekden çegzinüb  her birisi fehm-i vühūş 

iderdi ve üňlerin ŧaġıtmış idi andan S┬-murġ kim bunlarıň üzerlerine śu sacdı daħı 

ķanad açub uçub bir śaĥrānuň kūh-ı ķullesine geçdi ıraķdan boynın uzatdı bakub 

Sām’un üzerine gözin açıncaķ neyüler gözetdi bu cānibden ol sovuķ śu te’ŝ┬r  itdügi 

cihetden Sām’uň Ǿaķlı başına gelüb gözlerin açdı ve Raħş’ı daħı öňde durub yerinden 

ķalķub ol bıňarun śuyından içdi ammā kim Sām-ı cihāngir ol pehlevān-ı nerre-ş┬r 

gözin açub çevre yaňa baķub Raħş’ı gördi kim śu içüb çayır çemen otlayub yürürdi 



209 
 

kendüźi daħı bir bıňar kenārında bir ħoş gülistān içinde ve bülbül ü ķumrı ötüb didi 

ki demüň ħoşgörüyle virme Ǿömri.  

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Yirüň yüzin ŧonatmışdı çemenler 

Müzeyyendi benefşeyle semenler 

 

Żam┬ri rū-şen olmış ż┬merānuň  

Ķızarmış yaňaġı hem erġuvānuň 

 

İder bülbül güle ķarşu niyāzı 

Tebessüm ķıla ider ġonce nāzı 

 

Nes┬m┬ cānlara rāĥat virürdi 

Hevāsı ħastaya śıĥĥat virürdi 

 

7. Ender Śıfat-ı Temś┬lāt-ı Nefs-i Emmāre Der Hikāyet-i Māż┬: 

 

Nažım: 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Meŝelde Sām olur cānuň ĥaķ┬kāt 

Behişt ol bāġ-ı aǾlādur çü cennet  

 

Olursa Ǿaķluňa Ǿilmüň muvāfıķ 

Olasın cennete girmege lāyıķ 

 

SaǾādet cānkār-ı  kāmurānı 

Cinān menzil olursa cāvidānı 

 

Melek anuň içün oldu muķarred 
Ǿİbādetdür işi vü źikri yā Rab 

 

Gel imdi varısa Ǿaķlile idrāk  

Gözet kimler yimişdür ħāk ü eflāk 

 

Süleymān-nāme‟yi ger diňledüň sen  

Cihān aħvālini heb aňladuň sen 
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Gözetme sırr-ı kevneyni ki fāndür 

Aňa baķ kim ħudāvend-i cihāndur 

 

Iraġ itme dilüň şükr-i Ħudādan 

  [11a] Dilüň śaķla müdām sehv ü ħaŧādan  

 

Bu Firdevs┬ kitābı itdi taĥr┬r 

Cihān ĥālin saňa o ķıldı taķr┬r 

 

Naś┬ĥat kim virür itme ferāmūş 

Güher sözüň yeridürür benā-gūş   

 

8. Ender Ħatm-i Dāsitān: 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Şükür b┬-ĥad Ħuźāvende vü vāfir 

Yigirmi altıncı meclis oldı āħir  

 

Eger Ĥaķdan olunursa Ǿināyet  

Diyevüz bāķ┬sinden ħoş rivāyet 

 

Uman raĥmet niyāz idüb Ħuźādan 

Aňa Firdevs┬’yi ħayr-ı duǾādan 

 

İy Ker┬m ü Kār-sāz u yā Ġafūr 

Viy Raĥ┬m ü b┬-niyāz ü yā Şekūr 

 

Ǿİzzetüň Ĥaķķı benüm iy pādişāh 

ǾAfv ķılġıl ne kim itdimse günāh 

 

Aĥmed ü Maĥmūd içün eyle Ǿafv 

Yarlıġaġıl gerçi itdüm men sehv 

 

Tamām oldı çü meclis buldı tamāmet 

Muĥammed çün virün biň biň śalāvāt 

 

b. Süleymān-nāmenün Yigirmi Yedinci Meclisinüň Źikrindedür 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

İy suħandān di kelāmuň it beyān 

Ki ╒ oldı Ǿāşık sözlerüňe ins ü cān 
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Dil revān söyleriken digil sözüň  

Dem gele kim ħāmūş ola bu zamān  

 

Baġlamadın diliňi dest-i ecel 

Almadın dilden sözün devr-i cihān 
 

Bu Süleymān-nāme’sinden vir ħaber 

Ki ╒ ide tahs┬n gūş idicek[dür] dü şān 

 

Dem bu demdür gör ġan┬met furśatuň 

İrte şāyed Ǿaksi döne āsumān 

 

Kim görürsin bir dem içre bu felek 

Urınur biň rengi eyle imtiĥān  

 

Ki bahār idüb bütürür bāġda gül  

Ħāki enhārila ķılur būsitān 

 

Gāh olur kim gülleri idüb gülāb 

Nergesün tācı olur bād-ı ħazān 

 

Gāh olur kim ŧūŧ┬ ķısmın  ķand ider 

Şekker üzre debredür ş┬r┬n lisān 

 

Dem düşer dilin dutar derdi Ǿāna 

Ħāmūş olur depredimez ol zübān 
 

Hey ne diller ŧaġladı āteş-ecel 

Hey ne tenler eyledi ŧopraķ cihān 

 

Ķanı Selmān Çāker┬ SaǾd┬ Kemāl 

Yā Nižām┬ Aĥmed┬ gevher-feşān 

 

Źerre źerre bād-ı ser eczā-yı ħāk 

Ķatre ķatre çeşmi leb āb-ı revān 

 

Mevt ucından d┬de pür-ħūn oldu āh 

Dil delindi incelüb çün pür-niyān 
 

Vāh žālim kimsedür çarħ-ı ecel 

Bir nefes kimse neye virmez amān 

 

Niçe ecelden ĥikāyet diyelüm 

Ĥaşre dek disem tamām olmaz hemān 
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Fursatı fevt itmeyüb söyleyelüm 

Şeh Süleymān ķıśśasından kāmurān 

 

Dinlemekden  varısa sende śafā 

Vir salāvāt Muśŧafā’ya şādumān 

 

1. Dāsitān-ı Sām-süvār Ķıśśa-ı Hümāyün Dil-firūz-ı Nigār┬n:   

 

Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾĀd  ķavlince ve Eflāŧūn-ı ŧab┬b-i ĥāźıķ üstād naķlince bu 

üç yüz altmış altı mücelled kitābun muśannifi biň [11b] Sekiz yüz otuz altı maŧlaġ 

dāsitānūň müǾellif-i Firdevs┬-i bende-i nā-tüvān-ı efgende ol vechile beyān ķılub 

aydur kim nite çün kim Sām-süvār bu yatduġi śaĥrayı ▀aġı deňizinüň kenārından 

cennet miŝāli revān olan nigārı ve sebze-zārı lāle-zārı çayır u çemeni ü sünbülü ü 

semeni ve nesrin┬ rū-yı žem┬n üzre śaçılmış ħı▀ā-yı Rūm┬ sünbüliňi ve yapraķlar 

ķudreti miķrāżı birle kesilüb biçilmiş naķş üzerlerine ķudret-i Rabbānile renkleri 

z┬net olub açılmış, Sām taǾaccüb ķılub kendü kendüye aydur Ben hemān ölmüşem 

cenne▀e girmişem Ĥaķķa ĥamd idelüm ki dārü‟l-fenādan dār-ı beķāya irmişem bir 

şükr daħı kim ol zebāni śuretlü d┬vlerüň elinden ħalāś oldum daħı cennete dāħil 

oldum Ĥak dergehinde ħalāś olmuşam diyüb yirinden ▀urub āb-dest alub iki rekǾat 

namāz ķılub secde-i şükür itdi. Andan namāzdan niyāźdan fāriġ olıcaķ ķarşusında 

kim nažar itdi Raħş‟ı görüb andan yine elindeki Ķamķam ķılıcın Ǿüryān ve belindeki 

ħançerin ve arķasındaġı çevşen yaraġın mükemmel tamām Ǿāyān göricek Ǿaķlın 

başına dirüb kendüye inśāf virüb aytdı kim Ben cennete āletile girmek yaraġıla yatıla 

cennete irmek bāǾid dürür. Ammā varısa bu felek yüzinden beni inerken Ĥaķ TeǾālā 

nigehdar olubdur Ħıżır-ı ĥāżır yāhuź melek gelüb elüm alubdur kim beni götürüb 

atumile esbābumile bunda yitürüb dirken taǾaccüb ķılurken dururken nāgehān 

gözedüb S┬-murġ kuşına gözleri ▀ūş olub ▀aġ ķulelinden gördi gördigi dem bilüb şād 

olub naǾra urdı Ǿizzet ķılub defǾi Sām ayaġ üzre ▀urub o cānibden S┬-murġ daħı 

Sām‟uň Ǿizzetin görüb ayaġ üzre ķalķub kendüye itdügi ħiźmetin göricek şād olub 

ķondı daħı ķanad açub uçub ķull-i Kūh‟den ol Sām ▀urduġı bıňar kenarına geçüb 

ķondı. Andan daħı Sām ķarşu varub S┬-murġ‟ıla görüşdi be-ġāyet taǾzim eyledi ve 
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Ǿizzet itdi daħı söze girişdi didi kim iy Sul▀ān-ı mürġān ve iy server-i ŧuyurān kerem 

ķılub bize dest-g┬rlik itmişsin kim bizi götürmüşsin ħızır-veş bizi ol belādan ķazādan 

ħalāś idüb bunda getürmüşsin inşā‟allāh ol ħiźmete eger kim ecelden amān ve 

Ǿömürden zamān kim görürse Ǿivažın Ǿömrüm olduķça elden gelen daħı ħiźmet-i 

şer┬füň üzerimize farż idevüz didi Sām-süvār eyle diyicek S┬-murġ aydur yā Sām-ı 

cihān pehlevān ve iy źülāle-i Ner┬mān bin Ker┬mān ve Neb┬re-yi Kürşeb ve Āl-i 

Ķahramān seni saķlayan ol ĥāfız-ı kirdgār ü reh-nümā-yı perverdigārdur [12a] ammā 

küll-i şey‟in sebeb-i mūcibince biz daħı bulunduķ seni bilüb ħiźmetüne yüz sürüb 

sebeb olduķ ammā kim ben anı bilürem kim yavrucaķlarum içün ve nefsüm kifāfın 

ele getürmege şikāra çıķdum ķanād bükdüm ve uçdum Kūh-ı Elburz ķulelinden aşub 

Ķulzüm deryāsı‟nuň kenarına geçdüm yerdeki vuhūşlardan ķayd ve gökdeki 

ķuşlardan daħı śayd idemedüm kim cihetden diledüm kim deryādan balıķ şikāra 

getürüb deňizden baş ķaldurub balıķlardan ķaçub minkārum ile getürem efkār ķılub 

baǾžını bulara iltüb Ĥaķ TeǾālā ĥażreti ķısmet itdigi niǾmet bilüb şükrini ķılub 

dilümce tesb┬ĥ idüb ħiżmetini şerā’i▀ini yerine yitürem buġur deryā yüzünde uçub 

seyr iderken yil gibi dutub hamāyılvār┬ devr iderken ķulaġuma gökyüzünden ġışıldu 

āvāzesi geldi nažar ķıldım iki leş nesne gelüb görüb ķorķub yaňuna gelmeyüb ĥazer 

ķıldum yaķ┬n gelmek gördüm ki birisi ĥażretüňdür birisi daħı Raħ╩ābı atuňdur bilüb 

śaġ taynaġumıla seni götürdüm ve śol taynaġumıla atıňı ķapub bu araya getürdüm 

mā bāk┬sin bilmezem kim ħālüň nedür fikr ķılub yitemezem kim aĥvālüň zevālüň 

nedür kim seni gök yüzünden neylerdüň kim felekden yiryüzine seni iner gördüm 

atuňla yaraġuňla yatuňla ŧolab-vār┬ döner gördüm yā erenler sul▀ānı ve iy Zülale-i 

Ner┬mān luŧf idüb  ser-güzeştüň nedür söylegil diňleyelüm senüň daħı başıňdan ne 

geçtiyse bilüb aňlayalum didi. S┬-murġ eyle diyicek Sām daħı başladı ser-güzeştin 

ĥiķāyet Ġurġur D┬v‟den şikāyet eyledi nicesi bunuň şikāra gitdügin şikār-gāhda ol 

śaĥrāda yatduġın Ġurġur D┬v ol śaĥrāyı atla yaraġı yatıla d┬vlere d┬vler ķaçub 

götürüb hevā-yı fenāya çıķarub felegüň birinci ķat çenberine yaķın yitürdügin ve 

kendünüň ķulaġına felegüň gerdişi śadāsın işitdügin ve melekūtuň tesāb┬ĥ nidāsı 

girüşdigin bilüb uyanub taǾaccübe varub Ǿacebe ķalduġın Ġurġur D┬v baňa ġažāb 

neķab ķılduġın maǾa‟l-ķıśśa d┬vler Sām‟ı götürüb felek yüzinden yiryüzüne 
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atduķların ĥiķāyet ve Sām-süvār‟ıň felekden Semek‟den yaňa inerken Ħālıķ’a 

münācāt itdügin başından Ǿaķlı gitdügin rivâyet eyledi.  

Nažım   

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Söyled┬ S┬-murġ’a ĥālin Şāh Sām 

Ayutalu gördügini heb tamām 

 

D┬v elinden çekdiğini itdi şerh 

Didi hem ħıfž itdügün Rabbe‟l-enām 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim S┬-murġ  Sām‟uň didügin aĥvālin ser-güzeştin 

kim diňledi S┬-murġ [12b] TaǾaccüb ķıldı be-ġāyet ▀aňladı andan ayıtdı kim yā Sām 

cihān sarayında Ġurġur D┬v bigi mekkār d┬v yoķdur anuň żarārı Kūh-ı Elburz 

diyārında olan maħlūkāt be-ġāyet çoķ durur biĥamdillāh kim anuň ķażāsından ve d┬v 

belāsından Ħuda-yı Ǿālem Rahmān-ı Ben┬-ādem kim nigāhdār-ı rū-yı zem┬n ve 

Ħālıķ-ı kevn ü mekāndur ħalāś dergehinde ħāś itmiş didi S┬-murġ eyle diyicek Sām 

aydur yā sulŧān-ı ▀uyurān ve iy ǾAnķā-yı murġān senden dilerem ki beni Ġurġur 

D┬v‟üň mekānına iledesün tā kim andan intiķāmum alub anı helāk şerrinden yiryüzini 

pāk ve yerini ħāk idem Sām eyle diyicek S┬-murġ didi kim yā Sām ben seni ol  

Ġurġur D┬v‟üň mekānına ve ol maġrūr d┬vüň serv ķatına iltemezin ĥāşā ve kellā ben 

bu işi ve bu cünbüşi ķaŧǾā itmezem kim çarħ-ı felegi ķuşadup içinde olan ejdehā daħı 

aňa žafer bulmaz ve birinci felek daħı anıň cengine āhengine mukābil olmaz mebādā 

ķorķaram ki seni helāk vücüdıňı görürse ħak ide ammā kim buyurursaň yine seni 

atuňile yaraġuňile yatuňile Zāvil Kābil milkine ileteyim varġil Zāl‟ı görüb rūz sürüb 

muķ┬m olub śorgıl didi S┬-murġ eyle diyicek Sām daħı aytdı kim yā şāh-ı ŧuyurān 

ben ol Ner┬mān oġlı Sām‟am ki baňā kažā vü ķader ne deňlü gelürse āsumān-ı ħaŧar 

baňa gelmez yol bulmaz ecel gelmeyince ölmezem ammā ki Ġurġur D┬v‟den 

intiķāmum almayınca ölmezem illā ki sen çün kim beni Ġurġur D┬v‟e iletmezsin 

yolunı bāri göstergil ben aňa giderem Ĥaķ TeǾālā’ya tevekkül iderem Ħuda rāst 

getürürse ölmedin Ġurġur maķāmına yitürürse bu  Ķamķam ķılıcıyla gerdenin iki 
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biçem śu yerine anuň ķanın ķana ķana içem didi S┬-murġ çün kim Sām‟uň şecāatün 

śalābetin gördi yüňlerinde çıķarub uç yüň virdi didi kim yā Sām ķaçan kim saňa bir 

vaķıǾā ola kim göresin bu yüňüň birisin oda dutub dütün düresin ben Ĥaķķın emriyle 

anda ĥāżır ve senüň aħvālüňe nāžır olam defǾi gelem elden geldükçe saňa hiźmet 

ķılam bu ħiźmetüni cānuma minnet bilem didi maǾaǿl-ķıśśa Sām daħı S┬-murġuň 

yüňlerin kim aldı oķları ile kiş aġzına śaldı andan yerinden ▀urub S┬-murġ ile görüşüb 

vidāǾ ķıldı S┬-murġ daħı Sām‟uň elin eline aldı didi kim yā Sām ne ķadar kim gidesin 

Ġurġur‟a kim Ǿazm idersin cenūb cānibine gidersin ammā kim Ġurġur‟dan zinhār be-

ġāyet iĥtiyāŧ idesin didi naśiĥat ķıldı Sām daħı S┬-murġ‟a didi kim yā S┬-murġ bir 

gün [13a] kim Zāl‟uň ķatına varasın ben Sām‟dan aňa ħaber viresin ki ben helāk 

olursam helākum aňa bildüresin āgāh olamam benüm yerüme ol padişāh ola diyüb 

S┬-murġ‟a ol vaśiyet ķıldı Sām andan śoňra S┬-murġ daħı uçub gitti Sām daħı 

Raħş‟uň ķatına geldi yitdi Raħş‟uň ķulaġın çekdi üzerine bismillāh diyüb ayaķ 

üzengüye śaldı daĥı süvār olub Sām bindi Ĥaķķa şükr ķılub cenūb cānibine revān 

oldu ķaśdı bu kim Ġurġur D┬v‟i bula erlik oyunın oynayub intiķāmın andan ala.  

Nažım  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Düşmen öldürmege ķılub niyyetin 

İħtiyār eyledi Ǿuzlet raĥmetin 

 

Ĥamiyyet ıssı server b┬-gümān 

Ölmeyince ķomaz āħ┬ zaĥmetin 

 

Ġayreti olmayan er Ǿavratdurur 

Degme er yā orta mı var avratın 

 

Degme kimse nām olā mı yā ħū key 

Degme kimse düşmāna sürmez atın 

 

Diňle Sām‟uň dil ü cāndan ķıśśasın 

Vir śalāvāt isteyüb Ĥaķ ħazretin 
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2. Ķıśśa-ı Vilādet İşmū‟il Ǿa.s. :  

 

Ĥak┬m ķavlince Sām-süvār ol dem Raħş‟ına ol dem süvār olub Ǿazm-i Ġurġur 

D┬v ķılub gitmekde bizüm ķıśsamuz bu cānibde Yehūdā neslinden Selmā‟ya geldi 

kim Ĥaķ TeǾālā ĥażretine Kūh-ı Demāvend ķullesinde ŧāǾat itmekde nite ol vaķt kim 

Selmā Key Ben┬-İsrāǿ┬l içinden çıķtı ki gitti kendünüň aķrıbāsından birķaç śālihlerle 

žālimlerden  ķaçub Tābūt daħı bilesince alub Kūh-ı Demāvend ķullesinde olub ķarār 

itdi birkaç gün bunun geçincek Selmā daħı vefāt itdi yerine Boġad nām bir oġlı ķalub 

ol maķām-ı Ǿuzletde ve mekān-ı ħalvetde Ħālıķ’a ▀āǾat ķıldı yoġidi daħı anası Selmā 

bigi be-ġāyet Ǿibādete rūzigārını melfūf ve ▀āǾat-i Ǿömrini maśrūf eyledi dünyâ 

varlıġından el çekdi ve dirliġinden el yudı miĥrābda oturub Ǿibādetde yüz urub 

seccāde üzerine diz çöküb gündüz śiyāĥ ve giceler śubĥa dek namāža ķā‟im oldı 

anuň devrinde İşmūil a.s.  daħı žuhūra geldi ve daħı ol zamānda ol ķavm-i Ben┬-

İsrāǿ┬l‟üň içlerinden bir melik var idi kim be-ġāyet şehriyāridi ve hem Allāhu 

TeǾālā’yı  bir bilürdi ve dāǿim ‘ibādet aňa ķıluridi adına melik Ǿ┤lāf dirlerdi Ǿ┤lā-

nām bir vez┬ri var idi daħı ġab┬lān söz söyleridi ve ne tedb┬r ider ise ol kāhinüň 

Ǿ┤lā’nuň sözün dutlaridi cehāletden  sözün śevāb görürleridi çün kim anuň daħı emri 

ķāǿim olmaķlıġı müddet kim geçüb kim az ķaldı [13b] Ĥaķ TeǾālā ol ķavme bir 

peyġāmber gönderecek ve daħı bu melikden śoňra nite meger kim Ben┬-İsrāǿ┬l içinde 

yine ol Ǿaśırda İbn Yāmin neslinden Āŝān nām bir melik var idi be-ġāyet žālim 

cebbār idi Cālūt‟uň emriyle melik olmuşidi ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟e ĥükm ķılmışidi 

puta ▀apub Ĥaķ cānibine ķapu yapub altundan bir put düzmişidi bundan ġayrısından 

ol gören cāhil üm┬ź üzmüşidi  ve ol meliküň devrinde andan Ħāric bin Yehūdā 

neslinden ve anadan ǾUzar Yāmin Perec aślından bir kişi varidi be-ġāyet  sünn┬ ü 

žāhid ü d┬ndārdı ammā kim iki ħātunı vār idi ki her birisi cümle gül-Ǿizārdı didi 

birisinden on oġlı var idi kim ol ħātun şād olmışdı ammā kim birisi be-ġāyet olduġı 

ecilden oġuldan ķızdan ķalmışidi ve daħı ol peyġāmberler ķopduġı sebebden cümles┬ 

helāk ol Cālūt-ı žālim ellerinden yerleri ħāk olmışidi hemān ol sıbŧdan bu ħātun 

ķalmışidi bir gün meger kim Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň bayramları olub bu ķavm cemǾiyyet 

ķıldılar merd ü zen p┬r ü cüvān gedā vü sulŧān ol bayram yerine cemǾ olub geldiler 
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dürlü dürlü ķāǿideleri varidi meŝelā ķurbānlar kim ķılurlaridi ādem başına birer pāre 

et naś┬b virürlerdi. Pes ol gün ol bir ħātuna on oġlan ile kendüye etden birer pāre 

naś┬b düşdü bu İşmūǿ┬l anasına bir pāre et virüldügi cihetden melūl oldu ĥadden aşdı. 

MaǾa‟l-ķıśśa: bu iki ħātunuň ortasında kin vāķǾı oldı ol oġlancıķlar anası bu İşmūǿ┬l 

anasına didi kim şükr kim ol Rezzāķ-ı Ǿāleme benüm oġlanlaruma naś┬büm çoġaldı 

sen ki benim Ǿadūvumsın senüň naś┬büň hürmetüň azaltdı didi ol bir ħātun biraz 

ķar┬raķ idi bu sözden rencide-dil āh-ı āhından felek āyinesin siyāh eyledi ve daħı arı 

śudan abdest alub daħı Mūsā peyġāmber şer┬Ǿati mūcibince Ħālıķ’a ▀āǾat ve münācāt 

ķıldı didi kim İlāhi sen ol Ħālıķ‟sın ki bir avuç t┬re ħākden bir muşt-ı gubār-ı nā-

pākdan iki Ǿālemi bir araya cemǾ itdüň adını ādem okuduň biri Ǿālem-i žāhiri keşf ve 

birisi daħı Ǿālem-i bāŧın-ı la▀┬fdür. Birisi ħāne-i Ǿiśmet ve biris┬ daħı kārnāme-i 

ħikmetdür İlāhi ol benüm yoldaşum ki oġullar rūzı  ķılduň şāź u ħandān eyledüň ve 

beni oġulsız ķızsız ķoyub vālih ü giryān eyledüň sen ǾAllāmu‟l-ġuyūbsın kim 

bilürsin kim sen aňa inǾām ķılduġıň niǾmetleri benüm üzerime baş çeküb 

tekebbürlük ider bildiň ħuśuśā kim anuň ol niǾmetlere [14a] İstiĥķāķı yoġiken sen 

iĥsān idüb aňa inǾām ķılduň bu benüm żaǿiflıġuma sen teraĥĥum ķılub baňa daħı bir 

oġlan rūzı ķılġıl kim saňa Ǿibādet ķıla mescidleriňden aňa bir mesc┬d mekān ķılıvir 

kim iħlāśıla  saňa ŧāǾat ķıla niǾmetiňe kāfir olmaya şākir ola bir saňa inkār itmeye 

muķırr ü źākir ola İlāhi benüm bu duǾāmı ķabūl maķbūl iderseň baňa bir Ǿalāmet 

göstergil kim şād olam duǾām maķbūl ola olduġın bilüb ġamdan azād olam didi  

MaǾaǿl-ķıśśa: ol ħātun çün kim śıdķile duǾā eyledi Ĥaķ TeǾālā ĥażret-i celle ve Ǿalā 

duǾāsın ķabūl ķılub ĥācetin revā eyledi çün kim śabaĥ vaķti olıcaķ aňa Ǿözür ħāli 

vāķiǾ oldı evvel  gördügi yoġudı kim oġul ķızdan felekden zamānı çoġidi pes duǾāsı 

ķabūl olduġına ol Ǿālāmet olıcaķ şād oldı adı Lārahtemldi ve erinden ĥamüle ķaldı. 

Ammā kim ĥaml-i ħayālin çün kim Ǿözrinden artdı ve ol rumūž-ı maķālin gözledi 

kimseye ħaber virmedi ŧoķuz ay on gün geçincek ĥamil kim žāhir oldı Ben┬-İsrāǿ┬l 

işidüb taǾaccüb ķıldı aytdılar ķanķı ķız yā ħātun kim hāmile oldı andan Ǿāķıbet ▀oġrı 

oġlan vücūda gelüb daħı peyġāmber olub aňa Ĥaķdan celle ve Ǿalā nübüvvet geldi 

nitekim İbrāh┬m ħātunı Ǿacūzeyiken ĥāmile olub İsĥāķ peyġāmberi ▀oġırdı daħı 

Zekerriyā Ǿavratı Yaĥyā’yı ŧoġuruncak ele getürdi ǾAleyhimü‟s-selām pes ķavm-i 
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Ben┬-İsrāǿ┬l ol ħātunı bir zāhidüň evinde emānet ķođılar kim nā-gāh ķız ▀oġıra daħı 

erkege degşüre daħı Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň vaķārına ve raġbetine ve ĥürmetine ve ĥırśına 

ħalel getüre ammā kim bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l dāǿim dilerlerdi kim Ĥaķ TeǾālā celle 

ve Ǿalā bunlara bir resül viribdi tā kim anuň muǾcizāt-ı berekātile Tābūt ellerine 

girerdi z┬rā kim nitekim bundan evvel źikr eyledük kim mādem kim Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň 

Tābūt ellerinde ve bir peyġāmber daħı içlerinde ve illerinde źikr-i Ĥaķ daħı dillerinde 

olayidi ǾAmāliķa ķavmi bunlara žafer bulmazdı pes bir peyġāmber dilediler kim 

ķavm-i küffāra yine ġaza-yı ǾAmāliķa ķavmine cezā ķılalardı pes ķavm-i Ben┬-

İsrāǿ┬l‟üň zāhidleri aǾyān memleketüň Ǿābidleri ol ĥāmile olan ħātunı gözlediler kim 

bir erkek oġlan ŧogura tā kim ol oġlan peyġāmberliķ merātibin bulub nübüvvete ere. 

Nažım 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Munŧažırdı cümle maħlūķ anda b┬-ĥad
211

 

Tā geleydi p┬re-zenden bir veled 

 

Ĥaķ nübüvvet vireydi ol oġlana 

Ol cihetden buladı derde meded 

 

Neŝir: Loķmān Ĥak┬m ķavlince Eflāŧūn-ı Yunān┬ ķavlince ķaçan kim ol 

ħātunuň ĥamli kim tamām oldı bir oġlan [14b] Vücūda getürdi adını İşmūǿ┬l ķodılar 

ķaçan kim İşmūǿ┬l peyġāmber yedi yaşına kim girdi anası elinden Kāhin-i Ǿ┤lā 

İşmūǿ┬l‟i oġlı idünib muǾallime virdi kim az zamān içinde Tevrāt-ı Mūsā‟yı oķuyub 

ĥıfž itdi. Ĥaķ idüġün ĥaşr ü neşrüň söyleyüb tevĥ┬dini burhānile beyān Ǿāyān itdi ve 

çün kim Ǿilmi taĥś┬l ķılub meǾān┬ sırrına kim girişdi Ǿömr-i güni daħı on üç yaşına 

irişdi bāliġ olduķdan śoňra ve her ķatti ĥāśıl ve cümle Ǿulūmı taĥś┬l ve Ħaķ 

Ǿibādetinde tekāsül göstermeyüb taǾc┬l ķılıncaķ peyġāmberliķ gelecek vaķt oldı tā 

kim Ĥaķ TeǾālā ĥażretinüň emr-i şer┬file Cibril ve ol melek-i peyk-i cel┬l gelüb 

İşmūǿ┬l‟e tenb┬h ķıldı nite bu Kāhin-i Ǿ┤lā İşmūǿ┬li ħalvetde ķomazidi kimseden żarar 

ve helākine ķaśd ideler ve yavuz nažar ire diyüb dāǿim yanında olurdı İşmūǿ┬l daħı 

                                                           
211

 Mısranın vezni bozuk 
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Ĥaķķa ŧāǾat ve Ǿ┤lā‟ya ĥürmet vālidesine Ǿizzet ve ħalāyıķa gāh gāh naśiĥat eylerdi 

pes melek-i Cibril Ǿaleyhi’s-selām İşmūǿ┬l‟e Ǿ┤lā-yı Kāhin avāzıyla bir gice yaturken 

çaġırdı İşmūǿ┬l ol ķorķuyla uyanagelüb ĥayķırdı andan İşmūǿ┬l Ǿ┤lā’ya yā ata sen mi 

çaġırub nidā ben yaturken uyķudan b┬-źār itmege niçün b┬-hūd ġavġā itdüň didi Ǿ┤lā 

yoķ dimege ķorķuben ħavf itdi. Ben çaġırdum didi yā oġıl diyüb ħaŧırını teselli 

ķılcaķ İşmūǿ┬l Ǿa.s. yine uyķuya varub döşeginde yattı çünki İşmūǿ┬l uyķuya vardı 

Cebrāil Ǿaleyhi‟s-selām uyķusı içinde İşmūǿ┬l yine beliňleyüb yine ▀uru geldi yā ata 

baňa sen mi çaġırdıň diyüb Ǿ┤lā’ya ħıŧāb ķıldı Ǿ┤lā didi kim yā oġıl ĥalüň nedür baňa 

beyān gördüġiň düş midür yāħūd ▀uş mıdur ĥaķ┬ķat-ı ĥalüňi ▀aķr┬r ķılub Ǿāyān eylegil 

söylegil didi İşmūǿ┬l Ǿa.s didi kim be-dürüst┬ seni baňa bir āvāz gelür kim senüň 

āvāzıňa beňzer tamāmet bu evüň içinde senden benden ġayrı kimesne daħı yoķdur 

eyle olsa ne ħal key bu Ǿalāmet didi Ǿ┤lā aytdı kim ben saňa çaġırmaġa  kaśd idüb ve 

seni uyķudan b┬-zār itmege cehd itmedüm ve āvāze daħı işitmedüm eger işidürseň 

lebbeyk lebbeyk ne buyurursın kim hükmüňe maĥķūm olam ne kim ĥükm iderseň 

emrüňe mūcibince ħiźmet ķılam diygil ╩āyed ol çaġıran Cebrāil ola peyġāmberliķ 

merātibin bulasın sen daħı mürsel peyġāmber olub ħalķı Ĥaķ d┬nine daǾvet ķılasın 

didi Ǿ┤lā eyle diyicek İşmūǿ┬l daħı abdest alub namāz ķılub uyħuya vardı yatdı düş 

içinde yine çaġırdı İşmūǿ┬l daħı lebbeyk ne buyurursun ĥükmüne maĥķūmum diyüb 

nidā itdi MaǾaǿl-ķıśśa: İşmūǿ┬l Ǿa.s  eyle diyicek Cebrāil Ǿa.s. kendüzin āşikāra ķıldı 

İşmūǿ┬l‟üň kenarına geldi andan śoňra aytdı kim yā İşmūǿ┬l ben Ĥaķ TeǾālā’nuň 

ħabercisiyem yürü var ol ķavmüne ebūňa risāletin irüşdürgil Ĥaķ TeǾālā [15a] seni 

ata sülbünden ana raĥmine kim düşürdi seni peyġāmber ķılmaķ içün yaratdı sen daħı 

ĥākimüň ħükmüni ħalka yetişdürgil çün kim Rabbüň seni ataňuň yalňızlıgın esirgedi 

teraĥĥum ķıldı şol gün ki atanuň üstüne gelüb ol ħātunlar oġlanlar ile faħr ķılub ferāĥ 

oldı ve anaň daħı ol acıyla Ĥaķ TeǾāla‟dan duǾā ķılub kendüye mūnis olmaġ içün bir 

oġıl dileyüb münācāt Ĥaķ TeǾālā duǾāsın maķbul yasını erzān ķıldı. Saňa nübüvvet 

virüb uş nebev┬yle beşāret eyledi egerçi kim erlige vücūda gelmiş kimsene çoķdurur 

ammā kim bugün senden yigrek nuśret bulmış kimsene yoķdurur imdi yüri var ol 

Ǿ┤lā‟ya ħaber vir ki sen ol Allāh‟uň ķulları üzere ĥākimsin anlara d┬nleri aĥkāmların 

Ǿömrüň olduķça göstervirmege Ǿālimsin. Ammā kim ol gökden inen kitābuň 
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ĥudūdlarun du[t]asın tā kim ŝevāb-ı dü cihānı ĥāśıl ķılub makām-ı cennete bulasın 

ķaçan kim ▀āǾat itdükde süňüklerüň incele ķuvvetüň gide žaǾ┬f olasın vaķt-i ecel 

yaķ┬n gele Allāhu TeǾālā‟ya muĥtāclu ķul ve ş┬r┬n olasun vaķt-i ecele yaķ┬n gele 

dāǿim iĥtiyācuň aňadur śaķın kim vaķt-i ĥudūdları żāyiǾ itmeyesin niçün bu sözleri 

Allāhu TeǾālā‟dan ķorķub ŧutmayasın yā nedendür bu kim ħuśemā arasında Ǿamel 

ķılmayub ĥükm-i Ĥaķķa ĥükümler ķatasın ħayırlu metāǾ şer nesne śatasın Ĥaķ bā▀ıl 

senüň avcuňdan del┬l ola ve münkir işler žāhir olub maǾrūf işler örtüle gerçek sözler 

azala Ĥaķ emri yirine varmayub bā▀ıl sözler ▀utula böyle olıcaķ ķaçan ola kim Ǿadl 

nižām ħal┬fe diküb duran bilürsin niçün  aĥkām-ı Tevr┬t ile Ǿamel ķılmayub Ǿaksi 

ķılursın ĥazer ķıl ki senüň Ǿamelüň eyü degül saňa ħışm iner yavuz olur yaǾni yā Ǿ┤lā 

eger sen itdügüň ķab┬ĥ işleri bilmezseň Ǿallāmu’l-ġuyūb ħoź bilür.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Di ki yā Ǿ┤lā özüňdür mucrim┬n-i pür-Ǿuyūb 

Ger günāhuň bilmeziseň bilür ǾAllāmu‟l-ġuyūb 

 

Bu ķab┬ĥ işleri zinhār işleme tevbeye gel 

Tā günāhuň yarlıġaya yine Ġaffare‟ź-źünūb 

 

Neŝir: Andan yine Cebrāil didi kim yā İşmūǿ┬l ▀ur imdi bu risāletiňi ol Ǿ┤lā‟ya 

irişdürüb söylegil ne kim emr olındıyısa aňa beyān eylegil daħı Ǿibādetde ķā‟im ve 

leyl ü nehār tāǾate mülāźım ol didi.  

Nažım 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çün  nübüvvet virdi saňa Kirdgār 

Pes Ǿibādet eylegil lely ü nehār 

 

Ħalķı Ĥaķķa daǾvet idüb yā resūl 

Emr-i Ĥaķdan ▀aşra olma kāmkār 
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Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim melek-i Cebrāil Ǿa.s. İşmūǿ┬l‟e bu sözleri kim 

söyledi tenb┬h itdi daħı ferşden Ǿarşa [15b] Ǿurūc eyleyüb uçdı gitdi ammā kim 

Cebrāil bu sözleri İşmūǿ┬l peyġāmbere Allāhu TeǾālā’nuň emriyle söylemekden 

ĥikmet bu idi kim Cebrāil Ǿaleyhi’s-selām vaśiyet ķıldıġı işleri ol Kāhin Ǿ┤lā’ya 

Ǿamele getürüb işleridi istiġfār ķılmazidi maķśūd aňa serzenişidi kim ol fiǾili 

yaramazlıġı aňa bildüre tā kim Ǿ┤lā daħı ol yaramazlıġı itmeye kim efǾāli ķab┬ĥdür 

şāyed kim ķabaĥat olduġın bilmezdi. MaǾaǿl-ķıśśa: ķaçan kim İşmūǿ┬l peyġāmber ve 

ol Ǿāķil u fāżıl rehber-i maķbūl-i Ĥaķ resūle mu▀laķ ve imām rehber ol risāleti Ǿ┤lā‟ya 

kim źikr idüb tenb┬h ki ķıldı Ǿ┤lā be-ġāyet ķorķuya varub Ǿaķlı şaşub ġamı ĥaddeden 

aşub benzinüň rengi müteġayyir oldı z┬rā kim bu Kāhin Ǿ┤lā ġāfil-i nā-binā 

dirülüginde Ǿömrinüň āĥirinde p┬rliginde Ĥaķ emrinden ▀aşra ķal┬l  olmayub ĥaşre 

neşre Ǿiblüsüň telb┬sine muvāfıķ Ǿādetler ķomışidi nite bu Ǿ┤lā‟nuň iki mülh┬d ve 

merdūd nā-bekār ve ĥasūd-ı lā-yesūd ve miŝl-i Nemrūd ▀arrār u cebbār u ķahhār 

oġlanları varidi kim ikisi daħı nā-bekār idi kim ikisi daħı ķurbāna bidǾatlaridi kim 

Ħālk-ı Allāhu TeǾālā buyruġı śırladı z┬rā kim Ǿ┤lā ile ol ķavme ol bidǾatları Ĥaķ 

TeǾālā’nuň emridür diyüb ħaber virüb ķıvanurlaridi ol bidǾat buyidi kim ķurbān vaķti 

kim gelse iki itleri varidi. Kim taǾl┬m iderlerdi ķanķı ķurbanı kim varub dutsa ol 

ķurban Kāhin Ǿ┤lā‟nuňdur diyüb bu  ħalķ daħı Ħaķķuň emri śanub ol ķurbānı Ǿ┤lā-yı 

Kāhine ve ol Ǿāķil u āǾmā-yı Kāhine tesl┬m iderleridi ikinci bidǾat bu kim her ne 

cemile ħātun kim ķatına varsalar ol Kāhinüň oġlanları z┬nā  ķılurlaridi ol žulm Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavmi Ĥaķ TeǾālā’nuň buyruġın śanub menǾ olurlaridi pes Ǿ┤lā-yı Kāhin ol 

vakt kim İşmūǿ┬l‟den bu Ĥaķ kelāmın işitdi ammā kim kendünüň bidǾatların terk 

itmedi Allāhu TeǾālā ĥükmüni ŧutmadı tā kim bunuň üzerine bir zamān kim geçdi bir 

gün yine Allāhu TeǾālā celle celālü İşmūǿ┬l peyġāmbere ol dil-i muŧahhara vaĥy ķıldı 

İşmūǿ┬l daħı Ǿ┤lā’nuň ķatına geldi didi kim yā Ǿ┤lā Ĥaķ TeǾālā’nuň emri budur kim 

bu bidǾatları terk idüb ve Ĥaķ TeǾālā’nuň Ǿibādetin edā ķılub ħiźmet-i Ĥaķķın yerine 

getürmege ķuşaġı berk ķılasın ve yāħud Ĥaķ TeǾālā saňa ħışm ider bu kehāneti 

senden alur ve seni daħı oġlanlaruňı bile helāk ķılur didi İşmūǿ┬l Ǿa.s.  Ǿaleyhi’s-

selām şöyle diyicek Ǿ┤lā cevāb virdi kim yā Nebiyuǿl-lāh senüň sözüňi [16a] ķabūl ol 

vaķt ķılavuz ve saňa muŧ┬Ǿ ve tāb┬Ǿ ol dem olavuz ki Tābūt ķande idügin bilevüz 



222 
 

ellerinden alavuz ol Tābūt ile kāfirlere mužaffer olavuz maķśūdumuz bulavuz didi 

Ǿ┤lā-yı Kāhin ol āǾmā-yı Kāhin Kāhin şöyle diyicek İşmūǿ┬l peyġāmber ol nebi-yi 

pāk [ü] muŧahhar yerinden ŧurub Ǿibādete yüz urub münācāt eyledi el götürüb bu 

vechile duǾā eyleyüb söyledi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol neb┬ yüzin yire sürüb hemān 

Nāliş idüb böyle didi ol zamān 

 

Yā İlāh┬ pāk idüben özümi 

Dergāhuňa dutmışam [hem] yüzümi 

 

Sen bilürsin anı bende pādişāh   

Lā-şer┬k ü lemyezelsin yā İlāh 

 

ǾArşu pāk levh ü Ǿāžām haķķıçün 

Ş┬t ü Ĥavvā Ĥabis Yūnus ĥaķķıçün  
 

Ħūr u meǿvā āb u sündüs ĥürmeti 

[--------------------------------------]
212

 

 

Ĥażreti Nūĥ-ı neb┬ ŧūfānıçün 

Ol Źebiĥa emr olan ķurbānıçün 

 

Śuhf-i Tevrāt ile  Mūsā ĥaķķıçün 

Naħl-i Meryem nefh-i Ǿ┤sā haķķıçün 

 

Ĥüsn-i Yūsuf ĥüzn-i YaǾķūb [haķķ]içün 

Derdine dermān bulan Eyyūb içün 

 

Aĥmed ü Maĥmūd Ķāsım Ǿizzeti 

Kim idiser ümmetine şefķati 

 

Çār-yārı  ĥaķķıçün [ol] geliser 

Dergāhunda cümlesi ħāś olıser 

 

Kandedür ol bildüresin sen baňa
213

 

                                                           
212

 Mısra eksik. 
213

 Yazmada mısra “Ol ķandedür bildür baňa” Ģeklindedir 
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Kim śıġındım ben saňa öňden śoňa 

 

Śıdķile [hem] itmişemdür çün duǾā 

Yā İlāh┬ ĥācetüm eyle revā 

 

Böyle diyüb oldı ĥāmūş ol resūl 

Vir śalāvāt  Muśŧafā‟ya Ǿākil ol 

 

3. Ķıśśa-ı Zāl-Destān:  

 

Ĥak┬m ķavlince İşmūǿ┬l peyġāmber ve ol resūl-ı mu▀ahhar bu vechile münācāt 

itmekde ez ān-cānib Sām-süvār daħı Ġurġur D┬v‟i helāk itmek ķaśdına Raħş atına 

süvār olub Kūh-ı Elburz‟uň ķullesine gitmekde ammā kim bizüm ķıśśamuz ez ān-

cānib Zāl-Destān‟a ol Ǿāşık-ı mestāna geldi kim nite çün kim Zāl Rūzābe‟nüň 

nāmesin kim oķudı gördi andan nāmeyi öpüp başına ķoyub yüzine sürdi daħı bildi 

kim Rūzābe daħı kendünüň āşuftesi ve Ǿışķınuň ħaŝtasıdur buġur źünūb Ķay▀ān 

Peyk‟e didi kim yā Ķayŧān Ǿaceb bahs-i dermān ola vuśāle vuśūl u yār ķatında 

maķbūl olavuz bu dem bu fān┬ dünyâda Ǿişret ķılavuz ve Ǿömürden zamān güdürken 

yārla ħalvet olavuz Ķayŧān aytdı kim çāresi budur kim Rūzābe‟ye varavuz ve 

Sām‟uň mübārek yüzüni görevüz Sām ķuvvetinle ve Źu-Şāh devletinde Mihrāb 

Şāh‟dan ķızın alavuz pes viśāline vuślat ħalvet-i ħāśśına furśat bilürsin didi Zāl ayıtdı 

yā Ķayŧān egerçi kim ĥükm ider Ǿāşıķa ya śabır ya sefer veyā sim ü zer gerekdür 

dimişler ħob dirsin didi. Sām‟a bu ķıśśayı aňlatmaķ cāǿiz dürür ammā kim śabra 

sefere mecālim yok felek bu ħuśūśda Ǿāciz [16b] dürür vel┬kin senden dilegim budur 

kim Ħˇāce Serāy‟a biň ķızıl altun iledüvirsin nihānı ķulaġına Zāl-Dastān seni ister 

diyüb getürüb baňa irgürsin didi ve daħı biň ķızıl altun Hümâyān ķoyub baġlayub 

aġzına mühür  urdı Ķayŧān Peyk daħı altunı alub sorub Ħˇāce Serāy‟┬ geldi emāneti 

virdi Zāl‟uň peyāmın deġürdi didi kim Zāl‟un selāmından śoňra saňa peyāmı budur 

ki lu▀f idüp gelsünler ķademile bizi müşerref ķılsunlar didi diyicek Ħˇāce Serāy‟┬ 

içerü Rūzābe varub dāyeye daħı Zāl‟uň ħaberin virüb evde ĥalvet idüb andan üçü 

berāber gelüb meşveret itdiler buġur dāye aytdı kim var di nihān var kimsene 

▀uymayub peyke Ǿadūlar uymasun didi ħādim çıķub śūret-i tebd┬l ve cāme taġy┬r 
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kılub Ķayŧān ile gitdi tā kim gelüb Zāl‟uň ķaŧına yitdi. Zāl daħı ħādimi görüb Ǿizzet 

ķıldı yanına aldı dāmenine el urub didi kim iy Ħˇāce Serāy biz şikeste dillerde dest-

g┬rlik senden senden s┬m ü zer ne olur yoluna cān ba╩ fidā ķılmaķ benden 

Rūzābe‟nüň śūret-i naķşı gördüm göňül virdüm Ǿāşık oldum Ǿaķlumı ▀aġıdub 

kendümi yavu ķıldum lu▀f u iĥsān ķılub ben Ǿāşıķ u b┬-çāre ĥālin Rūzābe dāyesine 

Ǿarż ķılasın diyü ħalini beyān eyledi diyüb ĥādime biň ķızıl altın ve bir ħilǾat-ı ħaś 

bāhr-i niǾmet-i vāfir virüb iĥsān eyledi.   

[Nažım:] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Sim ü zer ħoşdur ki anı viresin 

Zerle ħūbuň vaślına sen iresin 

 

Zer nedür cān vireler maǾşūkıya 

Zersüzin ħod ħuya kim el yuķaya 

 

ǾĀķılinüň b┬-zer māluň begüm 

Mālıla ħoş göre gör ħālüň begüm 

 

Māl ki śoňra ķalur el-ĥaķ mār olur 

Māl ķoyanun yeri āhir nār olur 

 

ŦāǾnı zinhār itme mālın yiresin 

Aňa münǾim girecegüň yiresin 

 

Yi yidür mālıň ki śoňa ķalmasun 

Anı miraŝ issi ķatǾā bulmasun 

 

Sözidür Firdevs┬‟nüň pend-i śaĥ┬ĥ 

Yāħūź zerdür gūşuňa ▀aķ iy mel┬ĥ 

 

Diňle imdi Zāl‟uň andan ĥālini 

Vir śalāvāt tā diyem aĥvālini 

 

[Neŝir:] Ĥak┬m ķavlince Rūzābe ħādimi altun gümüş göricek Zāl-Destān ol 

pehlevān-ı cihān nažarında baş ķoyub didi kim varayım senüň ĥālüň Rūzābe‟nüň ol 

yüzü ħāver alnı ay dāyesine Ǿömür sermāyesine Ǿarž ķılayım bu ħizmeti üzerime farž 
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ķılayum z┬rā kim ķazanuň ķabžı basŧındadur diyüb yiyüb içüb sim ü zeri alub ħādim-

i ħāś gitdi ķaśra gelüb Zāl‟uň Ǿāşıķ-ı āşufte ĥālin aĥvalin maķālin dāye ilām ħizmeti 

şerā‟itin tamām itdi. Rūzābe dāye birle işidüb şāź olurlar ġamdan azād ħādimi taĥs┬n 

ķıldılar dāye ħod yilerdi kim ķız Zāl-Dāsitān‟ı  göreydi [17a] evvelde aňa cānile 

göňülde göňül vireydi kim iki başdan ħoş olur kār-ı Ǿışķ iki cānibden gerek bāzar-ı 

Ǿışķ. 

Nažım 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Dimişler bizden evvel bunı mutlaķ 

Muĥabbet iki başdan gerek a▀aķ 

 

İgeh(?) başdan ħoş olur  kār-ı Ǿāşık 

Dü cānibden gerek bāzār-ı her-ħalk 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince andan dāye ve ħādim bu sözile Zāl‟uň viśāline vuśūl 

bulmasını ħalvet-ħāneye getürüb Ǿişret ķılmasını meşveret ķıldılar danışdılar iş 

śonuňı śanışdılar āħir dāye anı maślaĥat gördi kim Zāl ħālvet-i ħaśśa geldü 

Rūzābe‟yile Ǿişret ķıla MaǾaǿl-ķıśśa: ħādimi gönderdiler kim Zāl āgāh ola gün 

▀olanub gice olıcaķ Ǿazm-i Rūzābe idüb hemān gele çün kim ħādim daħı gelüb vaǾde-

i şāmı vāśıldan ādemi yaķ┬n eyledi bu cānibden daħı Rūzābe daħı der-ĥāl ▀urub 

ħalvet-ħāne tezy┬n eyledi tā kim güneş cürmini maġrib ▀arafında nihān oldı ve cihan 

keçeli ħırķasın egnine aldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Gün çıķardı çün başından zer külāh 

Pes giyürdi Ǿāleme tāc-ı siyāh 

 

Baĥr-ı đalālet eyle düşdi yire ki 

Ne mihri görindi gökde ne ħū māh 

 



226 
 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim gün gidüb şām irişdi Zāl-Dāstān ħādim-i ħāś 

delāletiyle Rūzābe sarayınuň rāhına ķadem baśub girişdi kimsene ▀uymadın yā bil 

uymadın çeşm-i āġyār görmedin peylerin sürmedin Zāl-Destān Rūzābe ile buluşdı 

Lāmelif miŝāl birbirine śarmaşdı birbirini kenara çeküb birbirinüň cemāl-i kemāli 

gülinden yelitdiler Ǿizzet ü Ǿişret itdiler ve ol gice viśāl-i dostunuň Rūz┬-nāmesiyidi 

āĥirine iletdiler gice geçdi śabaĥ yitdi. 

[Nažım:] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol seher ki āfitāb-ı şem-i rūz 

Ķulle-i Ķāf üzere kim gösterdi yüz 

 

Çün cemālinden götürdi gün niķāb 

Virdi cümle ālemle nūr ile tāb 

 

Rū-yı hūbān misl-i gün virdi nūr 

Çeşm-i ĥāsid gibi aħter oldı gör 

 

Śaçımuň şaǾrı bigi aġardı dün 

Beňzimüň rengi bigi śarardı gün 

 

Ķara baħtım miśli gitdi şeb-i siyāh 

Bu kemān ķaddüm gibi büküldi māh 

 

Aķ saķalum bigi çün aġardı ▀aň  

Virdi cām┬Ǿde mü’eźźin kutlu baň 

 

Ŧurdı Ǿābid tāǾāt içün aldı śu 

Getdi mescid yolına aldı vużū 

 

Gökde rūĥān itdi Ĥaķķa çok niyāz 

Yirde insān ķıldı Ĥaķķa hem namāz 

 

Muś▀afā‟yı ger severseň pāk-zāt 

Vir śalāvāt ķıl namāz vir zekāt 

 

[Neŝir:] Çün kim ol gice geçüb Ǿale‟ś-śabāh kim oldu birbirine kim vidaǾ ķıldı 

biraz daħı riķķat ķılub aġlaşdılar cān ve ciger taġlaşdılar andan Rūzābe durdu 
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ĥasretile ķaśrında ķaldı ve Zāl-Destān bār-gāhına ħayme ve ħar-gāhına  revān oldı tā 

kim ħaymesine [17b] geldi ol gün anda ārām ķıldı yandı yaķıldı āh vāh ķıldı ol 

yaňadan ķızun atası Mihrāb şāh Çin seĥerden ▀urub żiyāfet ķaydın ķayurub andan 

atına süvār olub Zāl‟uň ķatına geldi Zāl daħı Mihrāb Şāh‟a Ǿizzet Ǿizzet içün bir iki 

ķadem ķarşu çıķub istiķbāl ķıldı andan Mihrāb Şāh Zāl-Dāsitān‟ı ve ol źülāle-i Sām-ı 

cihān pehlevānı görüb Ǿizzet-i ħāś bāġçesine vardılar bir cennet miŝāl kürsüň 

üzerinde oturdılar kim çevresi bāġ u bostān içi ▀olu gül-istān kenārından aķar ĥayāt 

miśāli āb-ı ĥayvān çemen-i ķabayı geymiş serv ü semenden yāsemenden semen almış 

hevā zülf-i çemenden śabā-yı burķaǾ götürmiş idi gülden muǾaŧŧar olmış zülf-i 

sünbül būy-ı gülden dāmen-i bāġ-ı ╩aĥrāyı lāle vü nesr┬n ▀onatmış lāle-i ĥamrāyı daħı 

çin seherden jāle pür itmiş çemenler ŧolmış gül ü sünbül ü nesterinden ġoncelar baş 

çıķarmış p┬reheninden Rūzābe gülüň bülbülü olub Zāl-Destān miśāli destān nevāz-i 

ferāĥdan fāş iderdi zār┬ zār┬ 

[Nažım:] 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Gül açılmışdı lāle bāġ içinde 

Akar kevŝer bigi çok ırmaġ içinde 

 

Śaçılmış sünbül ü sūsen semende 

Açılmış dürlü çiçekler çemende 

 

Şaķāyıķ lāle vü çigdem śanevber 

Çemen içre müzeyyen olmış ekŝer  

 

Ter olmış lāleden ġonce duvaġı 

Güli ħatm┬ ▀utar laǾlin ayaġı 

 

Şeh-i Kābil maķāmidi o būstān 

İşid imdi yine vardur bu destān 

 

[Neŝir] MaǾa‟l-ķıśśa: Bu cennet-miśāl bāġ-ı uçmāġ içinde Kābil şāhı Miĥrāb 

Ħān ol śāĥib-i tāc u taħt u ħākān Zāl-Destān‟ı ve ol melik-i cihān pehlevānı kenarına 

alub Ǿizzet ü ĥürmet ü žiyāfet itdi ħˇān geldi yenüldi şükr dinildi bāǾdehū ez ▀āǾam 
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şeker şerbetleri gelüb içildi daĥı Zāl-Destān‟uň Źū Şāha gidicek ħayr açıldı andan 

Kābil şāhı emr eyledi ħaz┬ne-i ħāśdan gevher ü cevher sim ü zer ve envāǾi ķumaş 

ķıymet┬ ▀āş u ķaş andan śoňra ķul u ķara-vaş virdi daħı Zāl‟uň göňlüni yapup Zāl‟ıla 

vedaǾ ķılub ħiźmete yüz sürdi Mihrāb Şāh ķaśrına gitdi Zāl gelüb otaġına yitdi ol gün 

buyurdı raħt-ı büngāhın dizdiler ǾAle‟ś-śabāĥ geçdi diyüb śabaĥa müntež┬r olub 

ŧurdılar ammā kim Zāl Rūzābe derdinden bir sūz-nāk āh itdi şöyle kim āhı odı 

Ǿalevinden Kūh-ı Āheni kāh itdi andan ▀urub altun ĥallin ezdi ve ķalem-i Hindi ele 

alub bu vechile Rūzābe ol yüzi āfitāba ol bu rūh-ı māh-i tāba bir nāme inşāǾ ve bir 

ġazel daħı söyleyüb yazdı kim ey serv-i ħubān ve mihter-i maĥbūbān ve fitne-i āħir 

zamān [18a] çünki senüň Ǿışkın sevdāsı yüzinden ābı ve gözlerümden ħˇābı götürdi 

lā-cerem
214

  maǾlūmuň Ǿışķuňa Zāl maĥķūmuň olaldan tene nizārı cānuma zārı 

getürdi ķaśdum budur kim ┤rān sul▀ānı Źū Şāh‟uň ķatına varam atam Sām‟ı daħı anda 

bulursam ĥālümi Ǿarż ķılub senüň derdüňden neler çekdügimi bildürüb aňa daħı 

ħaber virem Tā kim Ĥaķķun Ǿināyetiyle ve Sām-süvār‟uň ķuvvetiyle ve Źū Şāhuň 

devletiyle seni ele getürem  yāħūd bu yolda başum yitürem üm┬ź-vārem ki anlara bu 

vaśf-ı firākı ve şerh-i iştiyākı Ǿilām idicek ĥuśūl-i ma▀lūbile mürācaǾat ve uśūl-i 

merġūbile belāġat yüz göstere diyüb daħı bu ġazeli bünyād ķılub düzdi nāmenün altı 

yanına yazdı.  

Ġazel: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün ] 

Çü redd itdüň eyā dil-ber gidelüm bāri şehrüňden 

Özüň sul▀ān ķıla sürer gidelüm bāri şehrüňden 

 

Ben ummazdum ki ŧapuňdan süreydiň bāri ķapuňdan 

Cānum çıķdı Ǿitābuňdan gidelüm bāri şehrüňden 

 

Düşüb derde raķ┬büňden devā irmez ŧab┬büňden 

Çün el çekdüň ġayri buňdan gidelüm bāri şehrüňden 

 

Bu bābuňdan güźārındur Ǿitābuňdan ĥazeriňdür 

Śabır dönse śaferiňdür gidelüm bāri şehrüňden 

                                                           
214

 Yazmada “lācirem” Ģeklindedir 
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Bu Destāna ħaber olmaz göňül śındı ħayır olmaz 

Ölürsem de ķabir olmaz gidelüm bāri şehrüňden 

 

Neŝir: Çün kim Zāl daħı bu nāmeyi kim yazdı daħı durdı üzerine mühr urdı 

daħı barmaġından kendünüň ismi ķazılmış zerden düzülmiş laǾl ķaşlu ķıymet┬ ▀aşlu 

yüzük bile virüb Rūzābe gönderdi peyk gitdi kendüzi ne ħaber gele diyüb śabr itdi 

çün kim Ķayŧān Peyk nāmeyi  yüzügi  alub gitdi varub Ħˇāce Serāy‟a yitdi Zāl-

Destān aġzından selām virüb nāmeyi ħādime śundı ħādim daħı alub Rūzābe‟ye varub 

iledüb dāyesiyle ķızı görüb sevindi ġazeli oķuyub nāmenüň mefhūmın bilüb ķıvandı 

andan Rūzābe serv-ķadd ü gül-Ǿizār ü semen-būy ü lāle-zār bir laǾl yüzük çıķarub 

daħı müşk-Ǿab┬ri ezüb ķalem ele alub bu nāmede Ǿinşā bu ġazeli imlā ķılub yazdı didi 

kim iy Ǿāşıķ-ı Zāl-Destān bu laǾl┬ yüzügi gönderdüm tā kim ol ħātemi görüb ciger 

odınuň iltihābın ve yürek ķanınuň ıżŧırābın bu yüzük ĥikāyet eyleye kim ĥālüm be-

ġāyet mükedderdür cihānı sensüz baňa bu yüzük ĥalķasından ŧar ve gözüm yaşı anuň 

renginden daĥı aĥmerdür diyüb nāmenüň āħirinde bu ġazeli yazdı söz yerine çün 

dürr ü cevher düzdi. 

Ġazel:  

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün ] 

Göňül milkin ħarāb idüb begüm gitme bu şehrümden 

Gözüm yaşın şarāb idüb begüm gitme bu şehrümden 

 

Benüm ķadrüm bilimedüň  vefā resmin ķılımaduň 

Göňül virdüm alımaduň begüm gitme bu şehrümden 

 

  [18b] Menem Ş┬r┬n özüň Ferhād p┬şe Dicle kūyuň Baġdād 

Kerem ķıl itmegil feryād begüm gitme bu şehrümden 

 

Bu ten v┬rān olur cānsuz işüm efġān olur sensüz 

Cān olur mı yā cānansuz begüm gitme bu şehrümden 

 

Bu Rūzābe  seni cāndan dilerken ħoş mıdur andan 

Kim ayrıla bugün senden begüm gitme bu şehrümden 
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[Neśir:] Çün kim nāmeyi Rūzābe tamām yazdı ve dürdi yüzügini daħı bile 

getürüb dāyesinüň eline virdi ve Zāl‟uň nāmesi daħı ve yüzük daħı dāyesi elindeydi 

kim kendü de penāh iderdi kim h┬ç bir aĥad ▀uymaya tā kim bu sırdan bilüb Mihrāb 

Şāh‟uň ve yāħūd anası Ş┬nduħt Bānū’nuň ķulaġına yatlu söz ķoymayaydı ammā kim 

ķaża-yı Yezdānı ve belā-yı āsumānı şöyle vāķ┬Ǿ oldı kim dāye yüzügile nāme ile 

çıķub ħādime giderken Ş┬nduħt Bānu ol fiǾāle cāžū daħı saraya irerken ▀ūş gelüb 

dāyenüň tizcek gelüb gitdügini ve ķızıla nihān┬ söyleşüb her gün itdügi ħoş gelmeyüb 

dāye ķatına kıġırdı daħı didi kim sebeb nedür kim ol ķızıla  ħalvet olursın. 

Cāriyelerin ķıġırub red idüb sen ķızıla tenhā ķalursın dāye ne ķadar inkāra yüz dutdı 

and perdesiyle sitrin örtdi ammā kim fāyide ķılmadı Ş┬nduħt Bānu eslemeyüb 

dāyenüň perdesin yırtdı İncitdi yıķdı ve ġażāb ķılub zahmet itdi Ǿāķıbet ceybine el 

urub yapışdı ceybi yırtılub içinden yüzükle nāmeler düşdi kim nāme vü ġāzel Zāl‟uň 

söyledügi ve yüzügi daħı Ǿarž eyledügi bir nāme daħı Rūzābe‟nüň yazduġı Ǿarž-ı ĥāli 

ve yüzügi daħı aślıla Ş┬nduħt Bānū ol mekkāra ve seĥĥāra ve dil-cū ol nāmeleri kim 

oķudı ve mażmunın bilüb ve yüzükleri daħı kim gördi ve bildi taǾaccüb ķıldı daħı 

Rūzābe‟nüň ķatına geldi çıġırub çaġırub didi kim İy bed-kār ü b┬-ĥayā ve iy bed-

şerm b┬-ĥayā bir ķaŧre yüz śu ile bir zerrece ĥayā kim irāzuňuz(?) çokdurur Ĥaķ bilür 

göňlüňde gözüňde h┬ç yoķdurur bu ne ism-i saķ┬m ve ism-i nā-müstaķ┬m idi kim 

peydā ķılduň ki şimdi şimdiye dek bizüm ħanedānumuzda śalāĥdan ve Ǿiffetden ve 

felāħdan ve Ǿiśmetden ġayrı nesne vücūda gelmemişdür bu ne faż┬ĥat şāyiǾ ĥareket 

idi kim mābeyn-i aķrabāda ĥāśıl itdüň ki kimesne ķılmamışdur didi Rūzābe eşk-i 

dürer-bār devād idüb didi kim iy ana kāşk┬ sen beni doġurmayayduň dünyāya 

gelmeyeydüm yāħūź bundan öňdin öleydüm tā kim bu sevdā benüm başuma 

gelmeydi başuma [19a] gelüb böyle rüsvāy olmayaydum ammā çün kim bu iş vākiǾ 

oldı benüm perdemi yırtmaġıl ve bu sırrı yabana ifşā itmegil kim bilürsin atam 

Mihrāb Şāh güm-rāhdur ve ġayyūb mütehhevvir ve fużūl ve müteĥayyir kişidür b┬-

günāh bizi ķatl itmek işidür me-bāda ki baňa belā ķılub sen firāķuma mübtelā ķılub 

görelüm rūzigār neyleyiser ve Zāl-Destān ibn-i Sām-süvār daħı ne ķılur dir benüm 

sebebimle ┤rān sul▀ānına virse
215

 gerek ve atası Sām‟a daħı Ǿışķından ħaber virse 
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231 
 

gerekdür şāyed ki işimüz rāst gele Ĥaķ TeǾālā beni Destāna naś┬b ķıla didi kerem 

eylegil rāzumuzı śaķlaġıl düşmān ŧuymasun babam Kābil-i Şāhuň ķulaġına yavuz söz 

ķomayasun bu rāzumuza nāş┬ bilmesün kimesneye söylemegil düşmān āgāh 

olmasun.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

ǾĀķil oldur sırrını fāş itmeye 

Raĥm idüben baġrını baş itmeye 

 

Söz ki aġızdan söylenüb ŧaşra çıķar 

Yād biliş işidür ilden çıķar 

 

Sırrı dilüň söylese dişüň ŧuyar 

Yād işidür daħı bilişüň ▀uyar 

 

Cehd idelüm sırrımuz il ŧuymasun 

Düşmenümüz ardumuza uymasun 

 

Söz gerek ki çıķmaya dilden yaķ┬n 

Çünki dilden çıķdı pes ilden saķın 

 

Söz budur ki ya ana ben dimişem 

Şekker-i Firdevs┬ miŝli yimişem 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş ol śanem 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya dem be dem 

 

4. Ķıśśa-ı Sām-süvār:  

 

Ĥak┬m ķavlince Rūzābe Ş┬nduħt Bānū‟ya sırrımı fāş itmegil diyüb 

yalvarmaķda ve Zāl-Destān daħı ol  śabaĥ geçüb gitdi ammā kim bizüm ķıśśamuz ez 

┬n-cānib Sām-süvār‟a geldi kim nite ol dem ki Sām-süvār ol pehlevān-ı kām-kār S┬-

murġıla vidāǾ Ǿazm-i Ġurġur D┬v ķılub ki gitdi ol gün aħşam olıncaya dek bir ▀aġ 

eteginde śaĥrāya yetdi kim çayır çemen kenārı āb-ı revān çevresı  erġuvān żi-m┬rān 

Sām atdan indi o yanın alub ol otlaġa salıvirdi Raħş’ı otlamaġa başladı Sām daħı ol 
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çemenler ortasında birķaç yimiş aġaçların görüb yimişlerinden yedi Şükrini didi 

andan gelüb ol śudan içdi abdest alub daħı Ħālıķ’a Ǿibādet ķıldı andan yirinden ▀urub 

bir mil miķdārı ıraķdan daǿ┬re çizüb ism-i aǾžām oķuyub Raħş‟ını daħı ol dāǿire içine 

ķoyub oturdı diline Allāh ĥażretin getürdi nā-gāh nigāh ķılub gördi kim bir yüzi 

nurlu ķademler Ǿalemlü yeşil Ǿaba geyüb ve yeşil Ǿimāme śarınur boz [19b] Ata süvār 

olmış gelür kim ol atuň kim başı felekde dört ayaġı ferş dimekde yaķın gelincek 

Sām‟a selam virdi Sām-süvār daħı yerinden ▀urub ķarşu varub Ǿaleyke aldı daħı ol 

kişi didi kim yā Sām-süvār ben senüň ceddüň Ker┬mān‟da İskender-i Kübrā devrinde 

ve ol melikü‟l-merā Ǿaśrında buluşub bilişüb dururuz seferde ĥazarda nažarda bile 

otururduk Ǿāķıbet İskender-i Kübrā Žulūmāt‟a vardı āb-ı ĥayāt ▀aleb itdi aňa Ǿayne‟l-

memāt baňa Ǿayne‟l-ĥayāt naś┬b oldı ben Ħıżır‟am Ĥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā baňa āb-ı 

ĥayāt kim içürdi ölüm ġuśśasın leşkerini ĥayātum meydānında geçürdi baňa 

peyġāmberlıķ naś┬b itdi kim ķalmışlara meded irgürem Ĥaķ TeǾālā‟nuň emriyle 

MeǾġāribden Meşārik‟de ān-ı vaķitde her velāyetde çaġırılan memleketde ĥāzır ol 

kişinüň ĥāline nāžır oluram dermendelere dostluķ ķıluram imdi yā Sām bu dem Ĥaķ 

TeǾālā’nuň emriyle saňa geldüm minnet ol Ħālıķ’a kim senüňile āşinā oldum 

naś┬ĥātüm saňa budur kim eger ġayrı d┬ve yāhuź Ġurġur D┬v‟e kim varasın ķılıcı bir 

kere çeküb zaĥm urasın tā kim helāk-ı vücūdın zaĥm-nāķ yirini ħāk idesün ve eger 

kim iki kez çalarsıň d┬v ölmez tā ķıyāmete dek helāk olmaz ikinci naś┬hatim budur 

z┬nhār dāǿire çizmeyince ism-i aǾzam oķumayınca Ǿibādet bir yirde yatmayasın ve 

daĥı bu Kūh-ı Elburz diyārındadur bu maħlūķāt çoķluķdur kimesnesine Ǿitimād 

itmeyesin daħı elindeki ķamçısın virdi didi kim yā Sām ķaçan kim saňa bir vākıǾa 

vaķ┬Ǿ ola d┬v ü cinden veyā ġayrı düşmāndan kim üstüňe gele benüm bu ķamçumı 

śalub anları helāk yirlerini ħāk idesin daħı andan śoňra atınuň yilisi ķılından üç dāne 

ķıl ķoparup virdi kim didi yā Sām ķaçan kim ben saňa gerek olam bu atuň ķılından 

birisi dütsü ķılasın Allāhu TeǾālā‟nuň fażlı birle beni anda ĥāżır bulasın andan śoňra 

ķurbān kebşinden yeşil yeleklü śāǾiķa peykānlu üç oķ virdi didi kim ol vaķt kim 

ejderhāya yāħuź bir Ǿāś┬ cānavara ▀ūş olasın bu oķlar ile atub urub helāk ķılasın bu üç 

oķlar Allāhu TeǾālā’nuň ķudretiyle ķurbānlukda bulına didi daħı aytdı kim yā Sām 

z┬nhār ġam çekme kim Ġurġur D┬v‟i helāk idersin andan ġayrı d┬vlerüň daħı vücūdun 
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çāk nice dürlü Ǿāś┬ cānavalaruň yirini ħāk idesin bu Kūh-ı Elburz‟da çok ġazālar 

ķılacaķsın ve nice dürlü küffāruň cānlarına cezālar ķılacaķsın ve Süleymān [20a] İbn-

i Dāvūd‟uň pehlevānı olanuň nažarında Ǿadūya Ķamķam ķılıcın śalsın gerekdür ol 

Süleymān daħı az ķaldı kim cihāna gele yüz yigirmi dört dürlü maħluķāt ve berr-i 

baĥar içindeki biň bir dürlü mevcūdāt ki musaħħar ola taħtını yil felekde götüre gāh 

meġāribe gāh meşāriķa gāh cenūba gāh şimāle ilede gāh Ķāf‟a yitüb. 

 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Taħtına merkeb ola bād-ı şimāl 

Dostını yüce ķıla Kird-gār 

 

Cümle maħlūķ emrine hem ķul ola 

Ne ki ĥācet dilese maķbūl iy yār 

 

İns ü cin vaĥş u tuy[u]r ü mūr u mār 

Aňa maĥkūm oliserdur ne ki var 

 

Taħtına merkeb ola bād-ı felek 

Emrine meǿmūr ola ħalķ-ı diyār 

 

Kūh-ı Ķāf‟ı ide seyrān taħtile 

Taħtına yüzin süre her şehriyār 

 

D┬v Ǿifr┬tile ġūlu cin ü per┬ 

Yetmiş iki millet ile kām-kār 

 

Ol Süleymān ħażretine ķul olub 

Ħiźmetine yüz süre leyl ü nehār 

 

On iki biň evliyā vü enbiyā 

Taħtı üzre böyle ola baħtiyār 

 

Ķuşlar anuň üstine gölge ola 

Ħoş anuň emrini duta şāh-ı mār 

 

Nice kez yüz biň ġazālar ķılasın 

Ol Süleymān ile sen iy Sām-süvār 
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Ġam yime kim göresin anuň yüzin 

Süresin anuňıla Ǿömr-i hezār 

 

Böyle diyüb oldı hāmūş ol Ħıżır 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya b┬-şumār 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām böyle diyüb vedāǾ ķılub gitdi Sām 

daħı ol teberükkāyı alub şād olub Ĥaķķa secde-i şükr ķılub ol gice anda yatdı çün 

kim Ǿala śabaĥ yitişdi seher ķuşcaġızları dile gelüb ötüşdi göz gözi gördi cihān gün 

şuǾlesinle rūşen oldı Sām daħı yirinden ▀urub ābdest alub iki rekǾat śubĥ namazın 

ķıldı andan namazdan fāriġ olucaķ otuz altı pāre ceng āletin giyindi ķılıcı ĥamāyil 

▀aķındı biline ħançerin śoķundı Raħş‟a eyer Ǿinān urub üzengüye ayaķ basub 

Bismillāh diyüb atına süvār olub Allāhu TeǾālā‟ya münācāt itdi ve daħı Ġurġur 

D┬v‟ün maķāmına Ǿazm ķılub cenūb cānibini dutub gitti MaǾaǿl-ķıśśa: Sām-süvār 

leyl ü nehār Ǿāla raġm-ı rūzigār ķırķ gün tamām Kūh-ı Elburz dāmeninde gice yatub 

gündüz giderdi gāh gāh arām idüb şikār ķılub şikār etlerinden kebāb iderdi daħı yine 

Raħş‟ına süvār olub giderdi Ǿāķıbet bir ķara ▀aşlu yiri ķara kömür bigi ulu ▀aġa gelüb 

yetdi bir bıňar bulub śuyundan hem kendi içüb Raħş‟ına daħı içürüb ol çeşme 

kenarında ķondı biraz rāhat olub Ĥaķķa delim şükürler kılub ▀āǾat itdi birķaç ķuşlar 

[20b] şikār idüb od daħı yaķub kebāb itdi yidi şükrini didi. MaǾaǿl-ķıśśa: Sām bunda 

ārām itmekde yimekde içmekde Ǿala raġm-ı rūzigār ħoş nā-ħoş geçmekde bizüm 

ķıśśamuz iblis-i b┬-d┬ne ve ol telbisligine geldi nite meger kim Rac┬m-i merdūd ü 

Ǿan┬d ĥasūd kendünün ħāś müderris Kenes‟le ve pel┬di Dines‟le ve źürriyyāt-ı 

şeyāŧinile ve nesl-i erbaǾ┬nile Kūh-ı Elburz ķulelinden dem çeküb uçup ādem-zād 

memleketine giderledi Sām-ı cihānuň ol n┬k-nām-ı pehlevānuň Ġurġur D┬v‟i ol 

maġrūr ehl-i d┬v felek yüzünden atduġın yād helāk oldı diyüb şād olub felek 

yüzünden rū-yı zem┬n yire irerken nā-gāh Rac┬m Sām‟ı gördi kim bir śaĥrānuň 

kenārında bir bıňaruň sebze-zārında gāh gökdeki ķuşlar śaydından ve gāh yirdeki 

vühūşlar ķaydından od yaķub kebāb bişürüb yir Ħālıķ’a şükrini dir Raħş’ı daħı 

ķarşusında çemen-semen otlar içre yürüyüb otlar Rac┬m-i lāǾin Sām‟ı saġ vücûdın 

seķāmından ıraķ yidügin kebāb yaġ görüb āh idüb āhından felek-zātın siyāh āhı 



235 
 

Ǿalevinden  Kūh-ı Elburz āhını gāh idüb daħı dönüb vez┬ri Kenes‟e deb┬ri Dines‟e 

didi kim h┬ç gördüňüz mi bu sırra irdüňüz mi ol Sām-ı ķahhār ve Ner┬mān oġlı 

cabbār ölmemiş felekden yiryüzüne inmiş düşüb nesne olmamış Ǿacaba bunı kim 

ħalāś itdi ola diyüb taǾaccüb ķılub yirindi aġladı gözleri yaşı N┬l [ü] Ceyħūn bigi 

aķub çagladı źürriyātınuň cigerlerin āh odı birle ▀aġladı ve  daħı aytdı kim āh bu 

Sām‟uň elinden kim pehlevān-ı cihān ve Yende-yi(?) Süleymān zamān olcakdur ol 

Süleymān devrinde benüm neslüme ne cefālar ķılacaķdur şimdi bunuň ķaśdı Ġurġur 

D┬v‟i helāk Ķamķam ķılıcınla vücūdını çāk yirini ħāk itmek diler ve nice dürlü 

mahlūķuň ķanını içmek t┬ġile iki biçmek ve ne ķadar d┬vler var ise depelemek 

ķılların yiryüzüne sepelemek ister diyüb Rac┬m āh āhından Kūh-ı Elburz Kāhin 

yaķub siyāh eyledi.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Śaġu śaġub anda şeytān-ı laǾ┬n 

Zārı zārı aġlaridi erbaǾ┬n 

 

Sām elinden itdigince ol fiġān 

Gökyüzüne ŧolaridi pür-duħān 

 

Ķaśd iderdi Sām ķıla ol helāk 

Tā ki cūdı yirini anuň ide ħāk 

 

L┬k Allāh śaķlaridi Sām‟ı pes 

Ki ╒ ibl┬s aňa bulmadı yük her nefes 

 

Diňle imdi ol laǾ┬ni nidiser 

L┬k virgil sen śalāvāt yā piser 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince ibl┬s bu vechile āh idicek Kenes‟le Dines aytdılar ki iy 

server-i şeyāŧ┬n ve iy bihter-i melāǾ┬n bu diyār Kūh-ı Elburz kenarıdur bunda dürlü 

dürlü Ǿās┬ maħlūķāt [21a] çoķdurur ve ejdehālaruň birinci ŧartıcı canavarlaruň ħōž 

nihāyet yoķdurur ķaçan ola kim bu Sām bu Kūh-ı Elburz‟dan śaġ selāmet buňlarun 

belāsından em┬n ve b┬-melālet ħalāś ĥayat ve necāt bulub Süleymān dergāhında ħāś 
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ola ammā kim yā ibl┬s-i ezel şöyle degül idügin ammā kim şimdi nolduňuz evvel 

sözüň bu idi kim cihāna Süleymān gelürsiňüz neslüňüzi helāk ķılur dirdüň 

Süleymān‟dan ħavf itmegi ķodıň buġur Sām-ı cihān-pehlevān Süleymān olacaķdur 

sizüň nesliňizün Süleymān devrinde cefālar ķılacaķdur diyüb Sām‟dan daħı iħtirāz 

idersin d┬v ibl┬s-i pür-telb┬sine taǾn itdiler masħarlıġa ▀utdılar Rac┬m bunlaruň ŧenz┬n 

görüb verhem ķılub didi kim iy melǾūnlar maĥzūnlar size benüm sözüm yalan gelür 

anın çün her bir göz baňa ok olub ▀āķ dutub ▀aǾn ķılur z┬rā kim siz Levĥ-i Maĥfūž’a 

nažar  ķılmadıňuz ol Süleymān cihāna sürūr ins ü cin vüħuş u tuyūr u mār u mūr aňa 

muśaħħar olacaġın şeyāt┬n źürriyātına cefālar ķılacaġın bildüňüz hele Süleymān 

henūz dünyāya gelmedi şimdi Sām‟uň ardınca olayım ola kim ya ejderhā aġzına 

yāhūź d┬v cengine uġradub helāk ķılayım varuň siz gidüň ben bunda duramam Sām‟a 

Ǿiġvā virürem didi anlar ādem-zād milkine zāhidlere Ǿiġva ve dostlar ortasında ġavġā 

ķılmaġa gitdiler ibl┬s bunda ķalub ādem  şekline girüb sorub Sām‟uň n┬k- nāmuň 

ķatına yitdi Muĥammed‟e śalāvāt virdi kim diyem nitdi.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Śad hezārān śad d[ū] rūzi śad selām 

Menden olsun Aĥmede her śubĥ u şām 

 

Ger dilerseň raĥmet ide Kird-gār 

Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya her müdām  

 

Neŝir: Çün kim ibl┬s ādem şeklinde sürüb Sām‟uň ķatına geldi. O cānibden 

Sām daħı nažar ķıldı gördi kim bir ādem-şeyħ şekli başında Ǿimāme egninde ħırķa 

Ǿömr-i güz daħı irişmiş ķırķa veli fitne-engiz ġarķ olmış ribā vü rızķa selām  işāret 

itdi Sām daħı ādem görüb Ǿizzet ķılub yirinden uru ▀urub kenarına aldı oturdı öňüne 

kebāb getürdi didi kim iy şeyh śafā geldüň merĥabā maǾzūr dut kim bu diyār 

maǾlūmuňuzdur kim Kūhistān‟dur şikār iderüz artuķ zevāde nesne yoķdur kerem 

ķıluň ▀aǾāmdan sunuňuž evvel selām evsa▀ ▀aǾām āħir feth-i kelām baǾde az ▀aǾām 

feth-i kelām olıcaķ görelüm ki senüň mi ser-güzeştin çoķdurur yoķsa benüm mi artuķ 
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durur didi Sām eyle diyicek ibl┬s her dūd pür-tebl┬s Ǿanūd ĥasūd  fitne yüzinden aytdı 

kim yā Sām-ı Ben┬ [21b] Ner┬mān ve iy źülāle-i Ker┬mān biz ġāǿib erenlerindenüz 

kim ķırķ yıldur dünyā ▀aǾāmın yimedüm dünyā kelimesin daħı dilüme alub dimedüm 

bu dem Allāhu TeǾālā’nuň iźniyle geldüm ki saňa hiźmet ķılam Ġurġur D┬v‟üň 

maķāmına dek saňa ķulaġuz olam tā ki Ĥaķķuň Ǿināyetiyle ġaǿib erenlerüň 

hidāyetiyle ve sen Sām‟uň ķuvvetiyle Ġurġur‟uň şerrinden yiryüzini pāk yirini ħāk 

ķılam ki Ġurġur‟uň yirdeki vüĥūşlara gökdeki ķuşlara ol ķadar şerri var kim Ǿadedi 

yoķdurur şerĥ idersem nihâyet bulmaz ĥaddi yoķdurur diyüb Rac┬m ħāmūş Sām‟a 

nidür diyü çeşm-i gūş oldı Sām daħı bu kelāmı Rac┬m‟den diňleyüb şād olub 

yirinden ▀urub śofrayı dirüb yaraġın ▀aķıb atına süvār oldı Rac┬m-i şeyħ-şekil daħı atı 

öňünce yürüyüb ķulaġuzluķ ķıldı ammā kim Rac┬m ki Raħş’ı öňünce dem çeküb yel 

bigi eserdi bir dem içre bir günlük yol keserdi pes Sām daħı Rac┬m‟üň atı öňünce 

peydā ġāyet ziyāde yüregin görirdi Ǿaķabince Raħş‟ıňa mahmūz urdı Raħş’ı bād-ı bā-

aķamdan ziyāde segirdürdi yürürdi Sām Rac┬m‟üň ol vechile taǾc┬l gitdügiň gördi 

taǾaccüb ķılub dönüb śordı didi kim yā şeyħ ne Ǿacebdür kim böyle ziyāde piyāde 

yürürsin vaķtehā kim dem çeküb nefes alursın bir meydānı bir adım ķılursın Benüm 

vü Raħş‟ım ki yürüyüncek yeli ardına ķoyub geçer kervān eyle śanur kim ǾAnkā-yı 

felekdür üstümde uçar ammā kim ne ķadar kim atımı mahmıza aldum sürüb saňa 

iremedüm büyük gözedüb pāyuňa giremedüm Sām sözüni Rac┬m gūş idicek didi kim 

yā pehlevān ve iy śāĥib-ķırān ķırķ yıldur ki dünyā ▀āǾamın yimedüm Ĥaķķuň źikrini 

bir nefes dilümden ķomadum vücūdum ġıll u ġışdan eyle pāk eyledüm ki ķaśd 

idincek bir günde meşārıķdan meġāribe varub gider men ve bir dem içre cenūbdan 

şimāli seyr ider men senüň atunuň ayaġınca yürüdügüm senüň yoldaşuň olam diyü 

taǾc┬l gitmezem yürüsem felegüň yedi ķat meydānın bir menzil daħı dutmazam diyüb 

şeyŧān-ı laǾ┬n ve Rac┬m-i b┬-d┬n Sām‟a Ǿiġvā virürdi fitne ķılub ejderhāya helāk 

itdürmek içün ķulaġuzluķ ķılurdı.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Hey ne fettān kimsedür ibl┬s gör 
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İtdügi ĥ┬le ile telb┬s gör 

 

Āh elinden ol laǾ┬nün āh u vāh 

Getürür dāǿim yüze cürm ü günāh 

 

Bizi ibl┬s aldamasa dün ü gün 

Nefse hergiz olmazıduķ biz zebūn 

 

Vāh ki n┬dem düşmānum ġālibdürür 

  [22a] Bizi azdurmaġa ol ▀ālibdürür 

 

Yā İlāhi tevbe itmeyem ħa▀ā 

Mücrim┬nem eyle Ǿafv ile Ǿaŧā 

 

Ol Muĥammed nūrı Ĥaķķı yā İlāh 

Eyle Ǿafvuna ki itdüm ben günāh 

 

Gerçi bu Firdevs┬‟dürür mücr┬min 

L┬k şāh┬ raĥmeten lil Ǿālem┬n 

 

Raĥmeti Ĥaķdan dilersen b┬-şumār 

Vir śalāvāt Muś▀āfā‟ya yādigār 

 

5. Ender Ħātımet-i Mecl┬s Dāsitān-ı Temŝilāt 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Bunuň temŝ┬li var destānı diňle 

Ķoġıl efsāne-yi efsūrı aňla 

 

Özündür Sām-Destānı bilürsiň 

Rac┬m nefsüňdürür farķı ķılursıň 

 

Śaķın aldamasun bu nefs-i mekkār 

Ħaźer ķıl itmesün derde giriftār 

 

İdüb cehdi aňa ķıl himmeti pes 

Seni yoldan çıķarmaya śaķın nefs 

 

ǾAbeŝ yire sen itme Ǿömri żāyiǾ 

Ǿİbādet ķıl Ǿināyet ide ŚāniǾ 

 

Ĥaķun şükrin eda itgil dilile 

Ǿİbādetde müdām Eyyūb‟ilile 
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Beher nesne ki bulmışdur vücūdı 

Ķılur Ĥaķķa vücūd ile sücūdı 

 

Eger şübhe ķılursa Ǿaķl u cānuň 

Ve in min şeyǿin oķı gitsün gümānuň 

 

Beher źerre eger zir ü Ǿulādır 

Fāni-yi mā-Ħalaķtu bā▀ılādır 

 

Ŧahāretsüz ayaķ basma ġubāra 

Kim oldı ķālıb-ı şehriyāra  

 

Bu gūş iderseň Ĥaķ ķulaķdan 

Ķamu varluķ Ĥaķı söyler ▀alaķdan 

 

Ĥaķāyık ķeşf idenler bildi ĥālāt 

Ki var nefsinde her nefsüň kemālāt 

 

Kemālüň varısa ĥālüň[i] aňla 

Bu Firdevs┬ sözin cānile diňle 

 

Sözidür maǾrifet vardur kemāli 

Ĥaķiķat neydigün bildi o ĥāli 

 

Anuň göňlin teh┬ śanma muķallid 

Muĥaķķaķ bil ki oldur ehl-i tevĥ┬d 

 

Ħuđā anda ker┬m ü kār-sāzsın 

Rāĥ┬mā Ġafūr u b┬-niyāzsın 

 

Ķuluň Firdevs┬‟ye ķılġıl Ǿināyet 

Günāhın Ǿafv idüb eyle hidāyet 

 

Muĥammed nūr-ı ĥaķķıçün ĥüđā-vend 

Zebūn it nefsüm urmasun baňa bend 

 

Diyen Firdevs┬‟nüň cānına raĥmet 

Yirin itsün Ħuđā Firdevs-i cennet 

 

6. Der ħatm-i mecl┬s 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 
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Yigirmi yidi meclis daħı ġāyet 

Şükür Ĥaķķa ki bulmışdur nihāyet 

 

Ecelden bulurısam ben de mühlet 

Felekden cānumuz bulıserse vusǾat 

 

Süleymān-nāme‟den disem ĥikāyet 

Ķılam Ĥüsrev saňa Ş┬r┬n rivāyet 

 

Dilerseň ki ire Ĥaķdan Ǿināyet 

Muĥammed çün śalāvāt vir śalāvāt 

 

c. Süleymān-nāmenüň yigirmi sekizinci meclisinüň źikrindedür: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün ] 

İy Ħuđā ķıl bize tevf┬ķ ü ref┬ķ 

Vir meǾān┬ Ĥaķķına taĥķ┬ķ ü ▀ar┬ķ 

 

Fetĥ idivir açıla tevh┬d-i bāb 

  [22b] Cismümüzden götüre taķl┬d-i ħāb 

 

Bu yaķ┬nuň nūrın it ħāne çırāķ ķıl
216

 

Žulmet-i şekkiyi dilden ķıl ıraķ 

 

Baĥr-i źātun birle ķılub āşinā 

İt sivā o ġayrı śafından cüdā 

 

Derd-mendem Ǿāciz ü ħor u taĥ┬ķ(?) 

Süst ġāyet çāresüzem men żaǾ┬f 

 

Merkebüm lenk oldı yolum kūh-sār 

Göňlümüzdür teng ü bilüm oldı tār 

 

Yidi deryā çeşmüme bir nemce yoķ 

Sözümün var mihri ╒ özüm bir kemce yoķ 

 

Ne seħūndan mūrçe sanki źerreyem 

Şāh Süleymān şems ü men ħoź źerreyem 

 

Bisledüm gerçi śadef-veş men güher 

L┬k nāfe miŝl-i ħˇān oldı ciger 

                                                           
216

 Mısranın vezni bozuk 
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Ħavf iderem çarħ ide çeşmüm türāb 

VaǾde ire olmaya āħir kitāb 

 

Yā İlāh┬ ol Muĥammed ĥürmeti 

Ol neb┬nüň nūr-ı Ĥaķķı Ǿizzeti 

 

İt Ǿināyet bu Süleymān-nāme‟sin 

Āħir idem itmedin menzili s┬n 

 

Ĥācetin Firdevs┬‟nüň iy pādişāh 

Eyle maķbūl itmegil Ǿömrin tebāh 

 

Ol ĥab┬büň çün yiri eflāk olur  

Śaĥf içinde medĥi ╒ anuň levlāk olur 

 

Bu kitābuň āħirin eyle mez┬d  

Muħtaśar düşüb ola ġāyet muǾ┬d 

 

Söz mükerrer olsa nola kim nebāt  

Aġza tekrār olsa virür ol ĥayāt 

 

Tā ķıyāmet  cān u dilden śad-selām 

Ol Muĥammed rūĥuna olsun müdām 

 

1. Dāsitān-ı İşmūǿ┬l Peyġāmber ǾAleyhi’s-selām:  

 

Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾAd ol ŧab┬b-i ĥāźıķ üstāż ķavlince rāviyān-ı aĥbār ve 

Eflāŧūn-ı Yunān┬ ol Süleymān-nāme‟nüň tercümānı kim bulardur bu kitābun 

müǿellifleri ibtidāyi taśn┬f ķılan muśannifleri naķlince nāķ┬lān-ı muĥtār Firdevs┬ 

aġzından ķıśśalaruň mefzinde(?) Süleymān ķıśśasın şād pes ġuśśasın ol vechile aydur 

kim çün kim Sām-süvār‟a Rac┬m-i laǾ┬n ķulaġuz olub ejderhā cengine kim gitdi 

bizüm ķıśśamuz daħı ol cānibden daħı Zāl-Destān Rūzābe derdinden efġān itmekde 

ammā kim bizüm ķıśśamuz ez ān- cānib ElyasaǾ peyġāmbere geldi nite ol zamān kim 

İşmūǿ┬l Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ TeǾālā‟ya Tābūt bildirmek içün kim duǾā eyledi duǾāsı 

ķabūl ĥācetin revā eyledi nidā-yı elvehiyyet geldi kim yā İşmūǿ┬l sek┬ne Kūh-ı 

Demāvend Yehūdā bin YaǾķūb neslinden Boġad bin Selmā-yı Zāhid elindedür varub 

ol Tābūt‟ı anlardan alasın daħı gelüb Ǿ┤lā-yı Kāhini ve Ǿ┤lāf-ı Milik-i Kühni Ĥaķ d┬ne 
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daǾvet ķılasın didi İşmūǿ┬l peyġāmber ol dil-i pāk muŧahhar bu ĥitābı Ǿizzet kim işitdi 

şāžluk ķıluben secde-i şükr itdi andan birķaç kendünüň aśhāblarıyla aĥbāb-ı 

Ner┬mān‟ıla birer şeb-reng ķatırlara süvār olub gitdi tā kim gelüb [23a] Demāvend 

Kūhinün ķulelinde Būġad zāhid ŧurduġı śavmaǾaya yitdiler Būġada daħı ĥaber oldı 

geldi ķarşu çıķub İşmūǿ┬l peyġāmbere Ǿizzet ķıldı alub savmaǾa girüb żiyāfet itdiler 

vel┬kin tā anlar kendünüň d┬nine girmeyince Tābūt‟ı buňa virmeyince taǾāmın yimedi 

maǾa‟l-ķıśśa: çün kim bir ķaç gün İşmūǿ┬l Ǿaleyhi’s-selām ol kūhda kim oldı Yehūdā 

neslinden anda ĥāżır olanlar ┬māna geldi pes anlar ki Boġad‟la ┬mān getürdiler 

Tābūt‟ı başları üzerine getürdiler İşmūǿ┬l neb┬ daħı Tābūt öňünce giderdi Allāhu 

TeǾālā’ya ĥamd iderdi bu vechile sek┬ne kim Ǿ┤lā-yı Köhni ķatına getürdiler ┤lā-yı 

Kühün Ǿ┤lāf Meliki görüb Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmile taǾaccüb ķılub barmaķların aġızlarına 

urub oturdılar andan mecmū Ǿissi gelüb sek┬neye yüzin sürdiler.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün ] 

Sürdiler Tābūt‟a cümle yüzüni 

Ŧutdılar İşmūǿ┬l‟üň her sözüni 

 

Bildiler kim Ĥaķ neb┬dür ol resūl 

Ki ╒ itdilerdi imtiĥān çoķ özüni  

 

Neŝir: Çün kim Tābūt geldi Ǿ┤lā-yı Kāhin ve melik-i Ǿ┤lāf-ı Kühni ĥased 

iletdiler Tābūt ol neb┬nüň elinden almaġa ķaśd itdiler. Buġur İşmūǿ┬l neb┬ anla didi 

kim tā Mūsā‟dan Ādem-i śaf┬‟den Nūĥ‟dan İdr┬s‟den Ǿaleyhi’s-selām İbrāh┬m 

YaǾķūb ile Mūsā YūşāǾ ve Ħırķıl-keb┬rden Elsās‟dan ElyasaǾdan bu deme gelince bu 

Tābūt mürsel peyġāmberler ellerinde olurdı ve ol cihetden Ħuźānuň Ǿināyetiyle ve 

Tābūt‟un berekātiyle kāfirlere sünn┬ ġāyet gelürdi çün kim Tābūt‟ı alasız yine Tābūt 

elüňüzden çıķa maĥrūm ķalub hez┬met bulasız didi egerçi kim İşmūǿ┬l neb┬ çoķ söz 

söyleyüb bunlara naśiĥat itdi  kendünüň d┬nine daħı daǾvet itdi ammā kim olmadılar 

ķabūl itmediler Ĥaķ sözin ķabūl itmediler ve işitmediler Tābūt‟ı elinden aldılar ol 

resūli ġam-g┬n  ķıldılar Buġur İşmūǿ┬l neb┬ ǾUźla be-ġāyet incitdiler kocundılar 
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andan gidüb yine ne ķadar aśĥāb varısa alub gelüb Kūh-i Demāvend ķulelinde Ĥaķķa 

Ǿibādet ol ķad┬m mevżiǾada Ħālıķ’a münācāt itdiler tā kim bu ķavmüň üzerine 

düşmān gele Tābūt‟ı ellerinden alub anları helāk yirlerini çāk ķıla Ĥaķ TeǾālā daħı 

bunlaruň ĥācetlerini ķabūl itdi tā kim Cālūt Şāhı ve ol fertūt-ı güm-rāhı Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmiyle Ǿ┤lā-yı Kāhinüň ve Melik-i Ǿ┤lāf-ı Kāhinüň üzerine musallaŧ ķıldı kim bu 

ķavmi gelüb incitdi nite dimege Ǿāşıķāne śalavat. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ger hikāyet nūş idersek iy yere 

Vir śalāvāt Ǿışķile peyġāmbere  

 

Her ki dilden ol śalāvāt vire pes 

Şek getürme Allāh işin öňüre [23b] 

 

 

2. Ķıśśa-ı Ceng-i Cālūt u Ǿ┤lā u Ǿ┤lāf:  

 

Ĥak┬m ķavlince ol zamān kim Cālūt Şāh ve ol fertūt-ı güm-rāh işitdi kim 

Tābūt‟ı Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi ele getürmişler ve leşker cemǾ idüb kendüye muķābil 

olmaġa ittifāķ ķılub el getürmişler pes Cālūt Şāh dört kez yüz biň ǾAmāliķa leşkerini 

cemǾ itdi daħı ĥayl u ĥaşem tabl u Ǿalem birle Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň üzerine gitdi 

Felesŧ┬n Irmaġı‟nun kenarına gelüb ķondı ħayme ve ħargāhdan yiryüzi aġardı 

ısķıdāca dutdı atlar süheylinden ve erenler naǾrasından felekler gümledi ŧınāb
217

lar 

m┬ħınuň ucı ferşi delüb ╫evrüň ustuħānıň uşatdı cebe cevşen ķalçaķ pulcaķ 

şuǾlesinden yiryüzi a▀lasa döndi ve o [a]tlar ayaġı tozından felek yüzindeki güneş 

ķızarub bozarub kef olmış nuħāsa döndi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
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 Yazmada bu kelime hep “ ŧanāb” Ģeklindedir. 
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Ħayme ħargāh dutulub ķondı çer┬ 

Bār u büngah bürüdi cümle yiri 

 

Ķavm-i maĥşer biň leşker çoġudı 

Cümle nevĥad p┬ri daħı yoġidi 

 

At ayaġından cihānı dutdı toz 

Gün ġubārdan gökyüzinde oldı boz 

 

At süheyl urduķça ādem daħı ün 

Ŧas-ı gerdūn ötdi çıňrayub o gün 

 

Diňle Cālūt imdi anda noliser 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya yā piser 

 

Neŝir: Çün kim Cālūt-ı mekkār ve ol ķahhār-ı cebbār Felest┬n Irmaġı kenarına 

gelüb kim ķondı bu yaňadan Melik-i Ǿ┤lāf daħı Ǿ┤lā‟yı kim anuň vez┬ri İsrāǿ┬l 

ķavminüň müdebbiriydi iki yüz biň er cemǾ itdiler ammā kim ol cenge ve āhenge 

Ǿ┤lā-yı Kāhin ve ol cāhil ve aǾmā-yı merkūhun bile gitdi iki oġlan ķoşdı Tābūt‟ı alub 

melik-i Ǿ┤lāf‟ile bile gitdiler maǾaǿl-ķıśśa:  çün kim Ǿ┤lāf Ben┬-İsrāǿ┬l leşkerini çeküb 

Cālūt cānibine kim Ǿazm ķılub yürüdi yer ayaķdan ŧurub felege ķalķub cihānı 

█ulumāt ķa▀ran deryāsı bigi bürüdi atlar kişnemesinden ve erenler naǾrasından 

cebeler çıġşamasından felek ▀ası āvāze virüben güm güm ötdi kūs-i harb┬ sadāsı ħoź 

çarħdaġı Behrām ķulaġın kej itdi. 

Nažım: 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

At süheylinden felekler gümledi 

İns özinden d┬v ü cin beliňledi 
 

Çün yaśanub iki leşker ▀utdı śāf 

Biri Elburz idi śanki biri Ķāf 

 

Çün döküldi kūs-ı ĥarbi darbile 

Zelzele şarķı ▀utdı ġarbile 

 

Çeker sancaķı Ǿalem-keş tāc-ı ▒er 
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Serv-ķadd vü lāle-ħadd Yūsuf-nažar 

 

Bāġ-ı cennet oldı leşker yirde śan 

Süňü servi gül seperdi ten-semen  

 

Çünki deryā gibi leşker itdi cūş 

Heft kişver içre ▀oldı pes ħurūş 

 

Yiryüzinden ķopdı śanki yir yirin 

  [24a]  Yā felek ayrıldı gökde yir yirin  

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim Ǿ┤lāf-ı  Melik daħı Cālūt leşkerinle muķābile 

muǾārıż olub ki ceng itdiler bahādurlar muħanneŝler gözine cihānı teng itdiler ve ol 

ķan içici ķılıçların efǾ┬ ininden çıķarur bigi ķınından çıķarub ki çekdiler daħı yedi 

başlu evren gibi iki düşmān çer┬si birbirine girişüb ķılıçlar śalışub başlar alışub 

yiryüzine ķanlar dökdiler yiryüzinde leşker uma ▀urdı śaĥrāda ķonmış Türkmān┬ 

evlerüň çıġları bigi kan buħārı felek yüzinde ķat ķat oldı şol şafaķ kenarında ķızarmış 

t┬ġler bigi er geçiminden atlar kiminden yiryüzi Dımışķ┬ demüre döndi ve leşker 

tozundan felekdeki güneş eski ocaķ yerindeki kömüre döndi felek yüzünde üç 

ķanadlu bir ayaķlu ve oķlar peykānından yedi ķat felegi ķuşadub içine alan ejderhā 

çarħ oķlu kirpiye döndi ve atlar ayaġı naǾlından ħāk ķarşu ▀aġ śaĥrā üşenüben muħlar 

ucından yeri götüren öküzüň baġrı delinüb balıġun pulları yırtılub eklenmiş türbeye 

döndi ķılıçlar ādem başlaruň kesdükce ķafalar göge degerdi zenbūr bigi ve ķanlar t┬ġ 

mıġından yiryüzine yaġardı yagmur bigi. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çün ki Cālūt itdi Ǿ┤lā birle ceng 

Ķıldı Ǿ┤lā gözlerine dünyāyı teng 

 

Çarħ-ı ġaddār ▀asını çıňratdı ün  

Ħāki yirden śu bigi oynatdı ħūn 

 

Baş aġardı göklere zenbūr-veş 

Ķan yaġardı yirlere yaġmur-veş 
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Irladı ecel ırın śurnā borı 

Yumladı ozān bahādur erleri 

 

Ķoça beňzer baş açub er uruşub 

Dökdiler düşmān kanını duruşub 

 

Yiri leş ▀utdı gögi ķanlu buħār 

Ķan deňizler oldı āteş kūh-sār 

 

Çarħ ▀asını oķ idüb kifgir-veş 

Dilde n┬ze ħāk çün ġalbur-veş 

 

Pehlevānlar güreşürdi çāķ çāķ 

NaǾralardan gümleridi çarħ-ı ▀āķ 

 

Diňle imde ceng-i Cālūt ey yār 

Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya yādigār 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince çün kim ol gün ol gice yine Ǿale[s]-śabāh olunca iki 

düşmān çer┬si kim ceng ķanlardan oldı zem┬n lāle-reng kim itdiler Ǿākibet ǾAmāliķa 

ķavmi Cālūt-ı güm-rāh leşkeri ġālib oluben Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmini ķırub ġāret ve 

Melik-i Ǿ┤lāf daħı Ǿ┤lā ve Kāhiň iki oġlanları daħı eyleyüb ķüllerini yiryüzine 

sepeleyüb ħasārat itdiler Tābūt‟ı daħı ellerinden aldılar Ben┬-İsrāǿ┬l kavmini hez┬met 

buldılar ekŝeri ķılıçdan geçdiler bāķ┬si yüz śuyın yire śaçdılar andan Cālūt [24b] kim 

ol güm-rāh şāź ħandān Tābūt‟ı alub Ǿ┤lāf ordusın yaġma ķılub yedi biň begzādeleri 

es┬r ķılub dutub vilāyetine gitdi bu cānibden Ǿ┤lā-yı Kāhin oġlanlarınuň helāk ve 

Melik-i Ǿ┤lāf‟uň yirinin ħāk olduġun kim gūş eyledi zehresi çāk oluben uśśı gitdi 

vaǾdesi yitdi ödi śıtdı ķaçansa cān cehenneme virüb dünyādan āħirete ┬mānsuz gitdi 

neǾūźubillāhi‟l-Ǿa█┬m 

Na█ım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Gitdi kāfir bu cihāndan ol laǾ┬n 

Yiri dūzaħ oldı mūnis-i erbaǾ┬n 
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Taħt u tāc u milki ķoyub ķahrıla 

İtdi menzil çāresüz z┬r ü zem┬n 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince bu cānibden Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi meliksüz kim başsuz 

ayaķ bigi oldılar Ǿāciz ü fermānde ve der[d]-mende olucaķ bir nice seyyidleri 

Ǿābidleri ▒āhidleri cemǾ idüb ittifāķ itdiler varub İşmūǿ┬li götürmege gitdiler çün kim 

Kūh-ı Demāvend‟e varub İşmūǿ┬l resūlüň nažarına kim irdiler başların açub ħāk 

śaçub bay u muş(?) ķılub yüzlerin sürdiler kim yā nebiyya‟l-lāh kerem ķılub bizüm 

gelüb içimüze girgil bize rehber ve peyġāmber olġıl bizüm azġunlarumuz çoġaldı d┬n 

ü diyānet bizden götürüldi melikümüz daħı öldi ve Tābūt‟sa elümüzden alındı ve 

yigitlerümüzi ķılıçdan geçdiler ķocalar ve ķamusı ħocalarumuz mevt düşmān elinden 

mevt şarābın içdiler mādam ki Tābūt bizüm elümüzde olmaya ǾAmālikā kavmi bize 

ġālib ve mu█affer olurlar ammā kim Tābūt içümüzde olsa düşmān çer┬si 

ķılıçumuzdan  epter ķılur el-ĥāletü hā▒ihi Nūĥ içümüzde sek┬ne vardur ve ne ħoź kim 

peyġāmber var kim ol resūlüň muǾcizātıyla ve sek┬nenüň berekātiyla düşmāna 

mu█affer olavuz intiķāmumuz ǾAmāliķa ķavminden alavuz imdi geçeden geçmek ve 

buradan göçmek gerekdür varub ķavmümüz içine girib anları ĥaķ d┬ne daǾvet ve 

azġunlarına naś┬ĥat ķılasın tā kim üm┬ź-vār kim Ĥaķķuň Ǿināyetiyle ve sen nebi 

rehberüň hidāyetiyle ve muǾcizātıyla Tābūt daħı elümüze gire ve düşmāna mu█affer 

olub elümüze gire didiler maǾaǿl-ķıśśa: ol zāhidler Ǿābidler ol ķadar nāliş ķıldılar kim 

İşmūǿ┬l‟üň Ǿaleyhi’s-selām göňli oldı kim gele Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün ķavmi içine girüb 

bunları ĥaķ d┬ne daǾvet ķıla andan ol zāhidlerden kim Hārūn bin Ǿİmrān 

neslindendürür ve daĥı Ǿābidlerden kim ǾŪ▒ bin Selmā kim Yehūdā aślındandur 

cümlesin alub geldi Ǿİmrān dilince Ĥūrūn  derler bir ĥiśār vardı anda ķarār ķıldı 

birķaç gün ŧuruncaķ nidā-yı elvehiyyet geldi kim yā İşmūǿ┬l bu ķavm-i Ben┬-

İsrāǿ┬l‟üň [25a] erkān-ı sal▀anatların ve aǾyān-ı memleketlerin cemǾ eylegil Ĥaķ d┬n 

nedür gösterüb söylegil İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām kim bu ħiŧāb-ı Ǿizzet[i] işitdi Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavminüň ekābir ü eşyāsın ve p┬r u bernāsın melik ve gedāsın yoķsuň 

tuvānāsın cemǾ itdi daħı kürse çıķub ol Allāhu TeǾālā‟ya ĥamd idüb Mūsā‟nuň 

Ǿaleyhi‟s-selām naǾtın itdükden śoňra aytdı kim iy Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň Ǿavāmı ve ħavāśı 
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vażǾ ve şir┬n naķl-i ĥaķ┬ķat bilüň ve āgāh oluň ki Cālūt-ı cebbār ve tūt-ı ķahhār bu 

Ben┬-İsrā‟┬l vilāyetine hücūm itdügi nakdi birle bir ķavm gelüb incitdügi tā Feles▀┬n 

kenarından Ĥūrūn‟daň nehb ü gārat ve bunca Ǿimāret ħasāret ķılduġı ķırķ dört biň 

daħı Müslümān em┬r ve ehl-i ┬mān es┬r itdügi ve nice Ǿaz┬z ve ehl-i temy┬z Ǿulemāyı 

ħor u ĥaķ┬r idüb bend-i zenc┬r eyledügi ve bunca mesc┬dleri yaķduġı ve menberleri 

yaķduġı ve ol iķl┬me bir tahavvür bıraķduġı kim ol teşv┬rüň taĥr┬rinden ķalem-tār ve 

ol █ālimüň taķr┬rinden dil n┬-zār olur pes bu cümle olan █ulüm Ǿāķiller deňize 

maǾlūmdur ki sizüň küfr ü şirküňüzden olubdurur ve Ǿiśyānuňuz ucından başuňuza 

gelübdürür ķavluhu teǾāleǾin şekertum lā zeyidennekum ve leǿin kefertum inne Ǿazāb┬ 

li-şed┬dün
218

 yaǾni eger şükr idesiz sizi arturam ziyāde ķılam ve eger kāfir olasız 

ĥaķ┬ķat benüm Ǿa▒ābum ħoź ķatıdur size çoķ geledürür elem benden ögdün ki 

„ālemiň nehy ve emri zamānı ve Ben┬-Ādem‟ün ziyade Ǿömri Ǿināni Āl-i Hārūn iline 

musaħħar oldı kim ol vaķt bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün her birisi aĥkām-ı şer┬Ǿat edā 

ķılub Ĥaķķa ▀āǾat ķıldı YūşaǾ bin Nūn ve kābir ü zūfünūn Ĥızķıl neb┬ bigi rehnümūn 

peyġāmberler sözleriyle Ǿamel iderlerdi ve Tābūt daħı ellerinde idi ▒ikr-i Ĥaķ daħı 

ellerinde idi pes ol vaķt Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün Müslümünları a█āmeti ve heybeti ve ehl-i 

┬mānuň şevketi śavletin küffār-ı melāǾ┬nüň ve ehl-i źāzini d┬nüň gözüne göňlüne 

mütemekkin olmışidi ve Ǿilm-i küffār inkisār bulmuşidi ammā kim [25b] anlaruň 

devri geçüb sen Ǿ┤lāf-ı nā-bekār-ı kühün ve Ǿ┤lā-yı Kāhin kim mülūk-i selef ve 

selā▀┬n-i ħalef ki dünyā-yı necisi d┬n yolına telef ve żiyāfet-i d┬n içün kendülerin belā 

t┬rine hedef ve düşmān ķılıcına Ǿalef ķılmadılar illā kim dürlü dürlü Ǿibādetler peydā 

bidǾatler müheyyā ķılub Ǿisyānı āşikār itdiler ķullar Ĥaķķuň emrini unutdılar 

mažlūmları incitdiler lā-cerem ķanları Cālūt┬ler t┬ġlarından dökülmişdür ve cānları 

Felest┬n Irmaġı kenarında sökülmişdür belkim dünyādan ┬mānsuz gitdiler veylün 

▀āmūsında nār içinde ķarār itdi imdi yā ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l eger kim benüm 

naś┬ĥatüm gūş Rac┬m bendini ferāmūş ķılasız putları ķoyub Allāhu TeǾālā‟ya ▀apasız 

küfr ü đelālet cānibine ķapu yapasız ol üstünden putlaruňuzi yire depesiz benümle 

beyǾat  ķılasız Ĥaķ TeǾālā‟dan celle celālehu sizlere bir melik dileyem kim baş 
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 “Hani Rabbiniz Ģöyle duyurmuĢtu: “Andolsun, eğer Ģükrederseniz elbette size nimetimi artırırım. 

Eğer nankörlük ederseniz, hiç Ģüphesiz azabım çok Ģiddetlidir.” (Ġbrâhîm / 7) 
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uyķusuz pāyidār vilāyet meliksüz üst-vār olmaz çün kim içüňüzde ĥükm ider melik 

ola üm┬zdür kim Tābūt daħı elüňüze gele ve Ĥaķķuň Ǿavnı birle ve geçmiş 

peyġāmberlerüň Ǿaleyhimü’s-selām hidāyetiyle İslām d┬ninüň ķuvvetiyle sek┬nenüň 

berekātiyle leşker cemǾ idüb Felest┬n Irmaġı‟ndan geçesiz ǾAmāliķa ķavmi 

vilāyetine Ǿalem açasız üm┬źvārem ki bi-Ǿizzet-i Kird-kār ve Ǿažamet-i Āfer┬degār ne 

ķadar Cālūt varısa ķırasız ve ten-i ħab┬╫lerin ve beden-i ħas┬slerin yiryüzinden 

ayırasız ve ķanların ķara yire ķarasız ve ammā kim benüm sözüm işitmeyesiz Ĥaķķa 

lāyıķ Ǿamel ķılub iş itmeyesüz hem┬şe cemāǾatüňüz ħor u ħaķ┬r ve es┬r ü zenc┬r olur 

ve Cālūt┬ler gelüb emvālüňüzi ġāret ve ehl-i Ǿayāluňuzı ħasārat ķılur imdi iy ķavm 

nice bir d┬v d┬ve fir┬fte ve telb┬s-i ibl┬s ş┬fte olursız azġunluguňuzuň Ǿāķıbetinüň 

[ve]ħāmetine ve ġāǿilenüzüň nedāmetine nažar ķıluň küfr ü đalālet şenāǾatden ĥaźer 

ķıluň didi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çünki b┬-ĥad eyledüňüz siz günāh 

  [26a] Tevbe ķıluň raĥmet ide ol İlāh 

 

Puta ▀apmaň eyleňüz Ĥaķķa sücūd 

Ki ╒ oldurur Ħālıķ-ı Ǿaž┬m ü pādişāh 

 

D┬ne girüb bil ġazāya baġlaňuz 

T┬ġ çeküb cenge girsün hep sipāh 

 

Ĥaķ TeǾālā‟dan dileyem ben daħı 

Rūzi ķıla size Ǿādil sünni şāh 

 

Tā ki düşmān bulmayā size žafer 

Şāźıluķla geçisersiz sāl ü māh 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş ol neb┬ 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya gāh gāh  

 

3. Ķıśśa-ı Zāl-Destān ve Źū-Şāh:  
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Ĥak┬m ķavlince İşmūǿ┬l peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām ve ol neb┬-yi muŧahhar ve 

resūl-i rehber-i Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine naś┬ĥat ve Allāhu TeǾālā‟ya daǾvet ķılmaķda ve 

ez ān-cānib Sām-süvār daħı Rac┬m‟i ķulaġuz idinüb on Ķara Ŧaġ‟ıň ķulesine çıķub 

Ġurġur D┬v‟üň helākine niyyet ķılmaķda ammā ki bizüm ķıśśamuz bu cānibden Zāl-

Destān‟uň maǾşūķası Rūzābeyle geldi nite çün kim Rūzābe anası Ş┬nduħt Bānū‟ya 

yalvarub niyāz eyledi Zāl‟uň Sām‟a teveccüh itdügin kendünüň viśāline vuśūl 

bulmaġ içün Źū şāha Ǿarża gitdügin söylediyse Ş┬nduħt Bānū daħı ġam-nāk gözleri 

nem-nāk Rūzābe sarayından çıķub kendünüň ħalvetine girdi aķl ġavvāśını fikir 

deryāsına śalub engüşt-ber-dehen urdı Ez ān-cānib daħı Mihrāb Şāh ol žālim ve güm-

rāh şikārdan dönüb gelüb ħātunın per┬şān-ħāŧır gördi sebeb-i tefekkür ve mūcib-i 

teverruǾ ħā▀ır nedür diyü śordı egerçi kim Ş┬nduħt Bānū Fırād u evtāt u iki śanu ne 

ķadar kim taǾallül ve taǾaźźur  kim gösterdi muķayyed olmadı diňilse imdi kim nitdi 

aħirü‟l-emr śūret-i ķażiyyeyi Mihrāb‟a şerĥ itdi Mihrāb Şāh ki ġażab-nāk ķılıç çekdi 

ve ķızı helāk itmege ķaśd yirini ħāk ķılmaġa cehd idicek Ş┬nduħt Bānū-yı Dil-firūz 

śāĥib-kināyet ve ehl-i firāset Ǿāķile kāmile ħātūn rehnümūn idi Mihrāb‟uň ķılıcın 

elinden alub naśiĥat ķılub didi kim ey şāh śabr ķıl taǾcil ▀utma bu işiň tedb┬rinde 

end┬şe ķıl ġażaba itme mebādāňı śoň ucı [26b] peşimān dil-per┬şān olsın yanub 

yaķılasın eger kim bu ķażā taķd┬r olmışa tedb┬rile refǾü defǾolmaz ki Zāl-Destān 

Sām-ı Ner┬mān bin Ker┬mān neslindendür ve Ķahramān-ı Ķātil aślındandur anuň 

göňline duħterüňi helāk itdügiň ħoş gelmeye leşker-i cezzār ve pehlevān-ı nām-dārıla 

üzerüňe gele t┬ġıla beni diriġ vücūduň helāk ķıla imdi eger kim śabr iderseň 

rūzigārına yüz gösterür görelüm ana güne biz daħı bir olur işe end┬şe birle el uralum 

vaķt ola ki Zāl-Destān ucından ve bu Rūzābe ķız sebebinden Sām-Pehlevān ve Źū 

Şāh-ı ┤rān bizüm müśāheretümüze raġbet ķıla ve bizüm muvāśalatımuza reǿfet 

göstere tā ki devletümüzi ve saǾādetümüzi sāǾi bayaġı ola Mihrāb Şāh aytdı kim yā 

ħātun ħūb dirsin ammā kim ħavf iderem kim Menūçehr Şāh oġlı Žū Şāh ki bize çoķ 

taǾadd┬ ķılmışdurur bu ĥāli daħı şöyle žan ide kim bu iş bizüm rıżāmuzla olmışdurur 

tā kim Sām-Pehlevān ve Zāl-Destān bize muǾāvin olmaġiçün tācı taħtı almaġiçün 

ķılmış bile daħı bizi ele getürüb yitirüb helāk ķıla z┬rā kim bizüm ceddümüz Đaĥĥāk 

Şāhdur anlar ħod Cemş┬d neslindendür şehānşāhdur arada Ǿadāvet-i bāķ┬ vardur pes 
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Źū Şāh eyle taśavvur ķıla kim Sām‟la bizüm cümlemizün ittifāķı z┬rā kim arada nifāķ 

vardur diyü žan cihān ħalķın baňa düşmān ide ammā kim bu ķızı kim şimden aradan 

ayıram ķanını yire ķaram ol gümān Menūçehr oġlınuň ħatırından çıķub gider yine 

bizüm ħandānumuza raġbet ider didi.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Devlete lāyıķ budur aňla sözüm 

Ķana ġarķ idem ola bu dem ķızum 

 

Ķıymeti ķızuň olur ol dem içün 

Perde yırtub erkege göster yüz[üň] 

 

T┬ġ getür tiz yirümden ŧurayım 

Ķara yire ķız ķanını ķarayım 

 

Buncileyin ķızı yig ki öldürem
219

 

 

Böyle diyüb itdi ķaśdı ķızına 

K┬r getürmeye [ki] yaǾni yüzüne 

 

Diňle imdi noliserdür ĥāl-i sen 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya yā ĥasen 

 

[27a] Neŝir: maǾaǿl-ķıśśa: Egerçi kim Mihrāb-ı nā-pāk ķızını helāk itmek diledi 

ķatline t┬ġ ve diş biledi ammā kim Ş┬nduħt Bānū ķomadı kim Rūzābe ol ruħayn-ı 

mihr ü māha mażarrat irişdüre ve ol sāye-i raĥmine zaĥmet yitişdüre andan varub 

ķızı getürdi gelüb atası ķademinde baş ķoyub āh idüb peş┬mān dil-per┬şān gögsin 

oturdı tā kim Mihrāb-ı kāmil ol melik-i ķābil şefķat idüb Rūzābe‟nüň mihr eliyle 

arķasın yibdi ve muĥabbet aġzıyla gözlerinden öpdi tā kim Rūzābe daħı bir pāre 

göňli giriftārluķdan ve cānı b┬-ķarārluġından sel┬m ve rāĥat oldı ve em┬n ve ferāġat 

oldı Zāl ġuśśası ķaldı. 

Nažım: 

                                                           
219

 Nu mısrayla kafiyeli olması gereken mısra unutulmuĢ 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ġamdan āzād oldı Rūźiāb hemān 

Öpdi atası elin ol dem mihribān 

 

Ķorķudan göňli em┬n olub anuň 

Ŧurdı gitdi odasına şāźumān 

 

4. Der Beyān-ı Nevzer Şāh:  

 

Ĥak┬m ķavlince Rūzābe bunda Zāl derdinden āşufte vü ĥayrān Destān daħı 

Rūzābe Ǿışķından dil-şikeste vü ser-gerdān ŧururken ol seĥergāh dostıyla atına süvār 

olub gitdi derd ü furķatile Ǿazm-i Rūzābe Şāha gitdi yiye içe ķona göçe ammā kim 

bizüm ķıśśamuz Źū Şāh‟a geldi kim ol zamān kim Sām-süvār‟ile şikāra kim gitdiler 

ķati şām oluncaķ Sām‟ı bulmayub ĥālin aĥvālin efǾālin bilmeyüb odasına gelüb 

yitdiler çün kim ol gice Ǿale’s-sabāĥ kim oldı Rūzi Şāh atına süvār olub ┤rān 

begleriyile ve baǾżı Tūrān begleriyile teft┬ş ve tefeĥĥuś ķılub Sām‟ı arayub iŝrine 

olunduġından ħaber bilmediler deng ü teng olub ferāġat itdiler yine gelüb 

mekānlarına yitdiler. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Cümlesi Ǿāciz ķaluben gitdiler 

Zār u giryān evlerine yitdiler 

 

Ķavmi ħaśmı Zālıle mecmūǾısı  

Sām içün nevĥā vü zār itdiler 

 

5. Ķıśśa-ı Loķmān Ĥak┬m:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim Sām-süvār‟ı arayub bulmayıcaķ Rūzi Şāh be-ġāyet 

müteellim oldı anuň bigi pehlevānuň [27b] belürsüz olduġın taǾaccüb itdiler andan 

Źū Şāh buyurdı Loķmān Ĥak┬m ki ol tāriħten  anda ▀ururdı Źū Şāh ol ĥak┬mi ħoş 



253 
 

görürdi emr eyledi Loķmān Ĥak┬m geldi Źū Şāh yirinden ķalķub Loķmān‟a Ǿizzet 

eyledi bir śandal ķodılar Ǿāc-ı ābnūsdan Loķmān geçüb oturdı Źū Şāhuň s┬māsından 

melālet nişānın görüb suǾal ķıldı Źū Şāh ħaber virdi kim Sām-süvār ol pehlevān-ı 

rū▒igār şikārda benümleyidi bir ķolan ķovub Ǿaķabince Raħş-ı  Raħşārı sürüb gitdi ol 

ħinden aħşām daħı yitdi artuķ Sām‟dan nişān belürmedi cem┬Ǿ-i memlekete peykler 

irsāl eyledüm deryā fevt itdiler cūst ķıldılar ammā kim Sām‟dan ħaber bilmediler 

e╫erin bulmadılar ol cihetden be-ġāyet ol cihetden per┬şān oldum ħażretüňi ķıġırtdum 

ki Sām-süvār‟uň ▀āliǾin dutasın uś▀urlābla bile  aĥvāline mu▀▀aliǾ olasın didi Loķmān 

Ĥak┬m daħı ol dem Źū Şāhuň ol Ǿādil  pādişāhuň emrine imti╫āl gösterüb ĥükmine 

maĥkūm olub eline uś▀urlāb alub Ǿilm-i nücūm ķuvvetiyle Sām-süvār‟uň aĥvāline 

vuķūf bilüb daħı dönüb Şāh-i Nevzer‟e beyān ķılub aytdı kim. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Didi ▀āliǾ böyle gösterdi ki yüz 

Sām idiser çok sefer Rūzi be rūz 

 

Çoķ vaķāyıǾ göre kim görmez baśar  

Çoķ ġarāǿib güne kim bilmez beşer 

 

Gāh d┬vler götüre  göge degin 

Ķaśd ideler dutub anı aňa k┬n 

 

Gāh yirde yürüye ķıla ġazā 

Ki çeke maħlūķ elinden çok cezā 

 

Gāh ola kim seyr ide çarħ-ı felek 

Gāh ola kim baĥr-ārā yuda Semek 

 

Ki bine S┬-murġ‟un ol Sām üstine 

İrişe maķśūda yite dostına 

 

Dem düşe ki yir ucın seyrān ķıla 

Vaķt ola ki Ǿālemi devrān ķıla 

 

Dem gele kim ejderhāla pehlevān 

Göge  çekerler melekler ol zamān 
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Vara Yeǿcūc ile kıla ceng ol 

╨ala Ķamķam ķılıcın śaġ u śol 

 

╨oňra varub ķurtara ol Ħıżır anı 

Ĥāfıž olub śaķlaya Allāh anı 

 

Ol yire kim Sām iriser bu zamān 

Varmamış ola aňa ins ü cān 

 

Yidi yılduz on iki burcı tamām 

Seyr idiser çarħla ol seyri Sām 

 

  [28a] ǾĀķıbet Şāh-ı Süleymān‟a gele 

Pehlevānı olub anı ķılıc śala 

 

D┬v ü Ǿifrit aňa ķarşu ▀urmaya 

Ejderhālar aňa h┬ç dem urmaya 

 

Söz ne ĥācet söyleyevüz b┬-Ǿaded 

Ġaybı kimse bilmez illā ol Aĥad 

 

ŦāliǾ-i h┬lāc(?) budur söyle sen 

Aňa göre iǾtimādı ķılasın 

 

Böyle diyüb oldı ĥāmūş ol Ĥak┬m 

Vir śalāvāt Muśtafā‟ya yā ned┬m 

 

6. Dāsitān-ı Loķmān Ĥak┬m:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim Loķmān Ĥak┬m Ǿaleyhi’s-selām Sām-süvār‟ın ol 

pehlevānuň ĥaķķında böyle diyicek Źū Şāh daħı taǾaccüb eyledi andan śoňra 

Loķmān‟a ħaś ħılǾat geyürdi içürdi bunuň üzerine kim rūzigār geçdiyse nice zamān 

Loķmān Ĥak┬m daħı Źū Şāh ķatında ▀urdı bir gün b┬-günāh Loķmān‟ı öldürmek 

istediler andan gitdi İstıĥze şehri‟nde yine evvelki maķām içre muķ┬m oldı Dāvūd‟uň 

Ǿömrinden ķırķ yıl geçüb nübevvet ižhār idinceye degin dāǿim uś▀urlāb eline olurdı 

Süleymān cihān milkine ķaçan gele diyüb gözedürdi kim Süleymān ķatına varaydı 

maķśūda ireydi. 
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Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Gözedürdi dāǿimā Loķmān ĥak┬m 

Kim ne vaķt gele Süleymān-ı Ǿaž┬m 

 

Şeh Süleymān gele Ǿālem içine 

Ĥükmi ķıla milk-i Rūm hem Çine 

 

Ħiźmetinde ola anuň Loķmān pes 

Ħiźmetini yüz süre vü her nefes 

 

İntižārla oturdı ol ĥak┬m 

Geçdi bunuň üzre devrān- delim 

 

Diňle imdi nolıser aĥvāl-i sen 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya yā ĥasen 

 

7. Ķıśśa-ı Zāl-Destān:  

 

Ĥak┬m ķavlince Loķmān Ĥak┬m Ǿaleyhi’s-selām İstıĥze şehri‟nde ▀urmaķda 

bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Sām-süvār‟a geldi nite çün kim Źū Şāh Sām‟ı 

bulmayacaķ oġlı Zāl‟a nāme yazub iǾlām ķılub Sām-süvār‟uň nā-bed┬d olduġın 

peykle nāmeyi Zāl‟a irsāl itdi Zāl nāme alub mühr┬n götürüb mü▀ālaǾa kim ķıldı 

atasınuň ġaybetinden Sām‟uň furķatından āh-āh idüb yandı yaķıldı bir yaňadan Ǿışķ u 

sevdāsı nār-ı ĥasreti bir cānibden daħı Sām-süvār‟ furķati pes felekden şikāyet çarħ-ı 

ġaddārdan be-ġāyet acıdı ve riķķatile āh u efġān [28b] āhından hevā-yı āsumān firāş-

duħān eyledi cihān miĥnetlerinden rūĥ ĥasta zamān zaĥmetlerinden dil-şikeste oldı. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bir ▀arafdan dil-berinüň ħasreti  

Bir yaňadan Sām-Şāhuň furķatı  

 

Bu iki derdüň içinde pādişāh 
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Zārı zārı aġlaridi key ķat┬ 

 

Gözlerinden aķıduben ķanlu yaş 

Āh iderdi yoġidi vü rāĥatı 

 

Çarħ elinden cevr-i b┬-ĥād çeküben 

Rūzigār aňa virürdi nekbeti 

 

Kimdür ol kim çarħ elinden acımaz 

Kimdür oňu bunda çekmez şiddeti 

 

ǾĀlemüň mihri deger mi ķahrına 

Bilgine degmez şāh ol milketi 

 

Ĥāl-i Ǿālem budı imdi nidelüm 

Vir śalāvāt Aĥmed‟e bul cenneti 

 

8. Ķıśśa-ı Sām-süvār ü Küşten-i Ejderhā:  

 

Ĥak┬m ķavlince Zāl-Destān ol Ǿāşıķ-ı mestān vālih ü  ġam-g┬n olmaķda ammā 

kim bizüm ķıśśamuz Sām‟a geldi kim Rac┬m ķulaġuzluķ ķılmaķda nite çün kim Sām 

ol günde Rac┬m-i b┬-d┬ni ve Şey▀ān-ı laǾ┬ni ķulaġuz ķılub Ǿazm-i Ġurġur D┬v idüb 

kim gitdi öyle zevāli olunca bir ķara ▀aşlu ▀aġuň ķullesine yitdi Rac┬m-i b┬-d┬n ve 

Şeyŧān-ı Rac┬m-i laǾ┬n daħı Sām‟dan evvel daħı ol ▀aġuň ķullesine kim çıķdı daħı ▀aġ 

alçaġına nažar ķılub diķķatile baķdı meger kim ol ▀aşlu ▀aġda Ĥaķ TeǾālā celle ve 

Ǿalā bir ejderhā yaratmış idi ammā kim be-ġāyet Ǿažametlü heybetlü durutmuş idi 

meger kim İbl┬s-i pür-telb┬siň maķśūdı buyidi kim ol ŝuǾbān‟a Sām-ı n┬k-nāmı helāk 

vücūdun çāk yerini ħāk Ġurġur‟ı ĥalāś źürriyātın feraĥ-nāk itdüreydi pes Rac┬m-i 

merdūd-i pel┬d ve ĥasūd ejderhāyı kim gördi daħı ĥ┬le yüzinden fitne özinden melālet 

śūretin urunub Ǿimāmesi ucın daħı yüzine bürünüb yanın ķıçın sürünüb Sām‟uň 

kenarına gelüb aytdı kim yā pehlevān-i cihān ve Ben┬-reh-i Ner┬mān egerçi kim bu 

▀aġ yolından Ġurġur D┬v‟üň mekānına iki günde varılurdı ķaydını neyise Ķamķam 

t┬ġıyla görülürdi [29a] ammā kim nidelüm ŧaġuň öte yanında alçağında kūhuň 

dāmeni bucaġında bir ejderhā gördüm ki ķāmeti bir ŧaġa benzer aġzı śuyı zehr aķar 

ırmaġa gözleri odlu ocaġa gevdesinüň yir yirin pulları demür sac ayaġa gözlerinüň 
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kirpükleri demür ŧaraġa benzer nefesinden bu yiryüzi kömür bigi ķararmış bıňarları 

zehrinden zaǾferān miŝāli śararmış imdi bu yoldan gidemezüz bu ejderhāyı 

öldürmege ħoź iķdām idemezüz pes çār u nā-çār Ǿala raġm-ı rūzigār bu uzaķ yoldan 

gidelüm zaĥmetini iħtiyār idelüm bir ayda varuruz Ġurġur’uň ķaydın andan 

ķayururuz Rac┬m şöyle diyicek Sām didi kim yā şeyħ ben Sām bin Ner┬mān ve Ben┬-

DāǾ-i Ker┬mān Āl-i Ķahramān ol pehlevān-ı śāĥib-ķırān merd-i meydān degülem ki 

bir yılandan ķorķub ķaçam yüz śuyın yire śaçam sen baňa ol yir baġarśuġın göster 

göreyim Allāhu TeǾālā’ya śıġınuben anuňla cenge el urayım tā kim anı Ķamķam 

birle ikiye biçem zaĥmını açam ya budur kim ol yılanuň şerrini yiryüziden ıram 

ķanını ķara ŧopraġa ķaram yāħud oldur kim bu yolda baş virem didi Sām eyle diyicek 

yine fitne yüzinden ibl┬s-i pür-telb┬s aytdı kim yā Sām sersem olma merhem-i ādemi 

virüb emsem alma mihri ķahra şehri zehre emi seme şādı ġama śatmaķ elde şeyi 

yabana atmaķ āsān cezmi dişe bıraķmaķǾāķıl işi kāmil cünbüşi degüldür ādem-zād 

evrene žafer bulmaķ çetüň arślan ile ceng ķılmaķ ķaçan olur diyüb Sām‟a Rac┬m iġvā 

virdi kim tā kim azduruvere ejderhā helāk ķıldı Ġurġur D┬v bu Sām elinden ħalāś 

olaydı. 

Nažım:  

  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Gör ne telb┬s itdi ibl┬s ol zamān  

Gör ne mekkār nā-bekārdur b┬-gümān  

 

İtdi ķaśdı ķıla Sām‟ı ol helāk 

  [29b] Bilmedi kim yāri ķılur müsteǾān  

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Rac┬m-i b┬-d┬n şöyle diyicek Sām vāy kim ķaķıdı raǾd-ı 

felek bigi şaķıdı berķ bigi çaġırdı Raħş’a mehmūz urub ol ▀aġıň ķullesine çıķdı daħı 

▀aġ yükseginden alçaġına baķdı gördi kim bu yüce kūhuň śaĥrāsında bir deryā 

görünür kim gömgök ▀urur yiryirin mevcleri sevķ urur yine bu deryānuň vasaŧında 

bir yüce ▀aġ üzerinde iki külħān bigi çıraķ ▀urur yine ol yanar şemǾilerüň alçaġında 

cehennem ķapusı bigi bir yanmış ķararmış ocaķ ▀urur vel┬ bu ocaķdan çıķan 
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dü▀ünden  felek źātı ╧ararmış ve içinden bir śaru zehir-nāk ırmaķ aķar kim uġraduġı 

bir zaǾferān mi╫ālinde śararmış Sām görüb taǾaccüb idüb ▀ururken Rac┬m çıķageldi 

Sām daħı aňā suǿāl itdi kim bu yatan gök deňizinden bu görünen ▀aġ ne ▀aġdur ya bu 

aķan ırmaķ ne ırmaķdur didi ol laǾ┬n didi kim yā Sām sersem olmaġıl emi śatub sem 

almaġıl bu yatan ejderhānuň gevdesidür kim görünür ve ol ▀aġ başı odlu ocaķ gözleri 

ve cehennem ķapusı bigi görünen ħoź aġzıdur kim dütüninden gökyüzi žulümāta 

boyanub zinhār yā Sām bu ılandan ħa█er ķıl cānuňa ķıymayub uzaķ yoldan sefer 

ķılub didi Sām yine didi kim yā şeyħ nice baňa ılandan ķaçmaķ gösterürsin becid ben 

Sām bin Ner┬mān ve Ben┬ DāǾ-i Ker┬mān bir yılandan ķaçar mı ve āb-ı rūyın 

yiryüzüne śaçar mı olur ya ben bu ılanı öldürsem derisin yüzüb kemend çıķarub 

ķafasından mühresin aldursam gerekdür veyā ħod bir gün ▀oġdum bir gün ölürem 

irkek ķuzı ķurbān içündür ķurbān oluram. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Bugün ▀oġdum bu gün ölsem gerekdür 

Ya ejderhā mühresin alsam gerekdür 

 

Benem Sām-ı cihāng┬r ü bahādır 

Yılana ķılıcum śalsam gerekdür 

 

Ne╫ir: Sām eyle diyicek Rac┬m-i laǾ┬n ve ibl┬s-i b┬-d┬n şād u ġamdan [30a] 

Āzād olub kendüye didi kim Sām‟ı ķaķıtdum sersem oldı ejderhāya varur ejderhā 

ħoź bunuň cānını alur didi bilmedi kim ķulını śaķlayan ol İlāhdur nigāhdār-ı Ǿālem ol 

pādihāşdur andan Raħş‟ını sürdi kim gide urub ejder ile ceng ide Raħş’ı ejder 

ķorķusundan ilerü varmadı ne ķadar mahmūz uruldıysa kendüzin yirinden irmedi 

Sām daħı Raħş‟ından inüb birķaç Raħş‟ını urdı daħı Raħş‟ı ķoyub eline alub ejdere 

ķarşı yürüdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
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Çün ķılıcın ele aldı Şāh Sām 

Misl-i Merr┬ħ elde dutar gökde śām 

 

Ĥamle ķılub yüridi ŝuǾbān‟a ol 

╨an Ħıżır‟dur ķaśd ider evrene ol 

 

Eyle naǾra urdı Sām pehlevān 

Kim yirinden uru ▀urdı ol yılān 

 

Gūş idicek Sām‟uň ılān naǾrasın 

╨açdı zehrin śaldı başın zehresin 

 

Diňle imdi noliserdür ĥāl-i Sām 

Vir śalāvāt Muś▀afā‟ya şād u kām 

 

9. Ķıśśa-ı Duhter-i Hümāyūn Şāh-ı Per┬hān:  

 

Ĥak┬m ķavlince Sām ejder kim gitdi bizüm ķıśśamuz daħı bu yaňadan Ķayŧa 

Ħan yirini Şāh ķızı Hümā-yı Dil-firūz‟a yitdi nite meger kim bu Kūh-ı Elburz‟da bir 

per┬ler meliki varidi adına Hümāyūn Şāh-ı Cin dirleridi Ǿaž┬m şehriyāridi Kūh-ı 

Elburz‟da olan per┬ler emrine fermān idi taħtı yirinde olurdı ħiźmetin ķılurlaridi 

ĶalǾa-yı Zerr┬n şehri anuň taĥt-gāhıyidi ve bir ķızı varidi kim yiryüzinüň mihr ü 

māhıyidi melāĥatuň menbaǾı ve ĥalāvetinüň maǾdeniyidi ideyüdüň ki ķudret-i nüsħa-

i ĥüsni anda defter ve gül yaňa görüb evrāķın ebter itmiş idi ve anuň gözi derdinden 

nergisüň yüzinde śafra ve yaňaġı firāķından lālenüň başında sevdā varidi yılda bir ķız 

ol ķızı eyyām-ı nevrūz p┬rūzda per┬ler taħt üzerinde getürürlerdi ķande kim seyrān 

itmek dilese anda yitürürlerdi meger kim ol dem içre Sām‟uň n┬k-nāmuň ol 

hümāmuň üzerine gelüb yitdiler bir ādem oġlanın Ǿāś┬ ejderhāyile ceng itdügin görüb 

taǾaccüb itdiler andan Hümā-yı [30b] Dil-firūz Sām-ı nev-cüvānı ve źülāle-i 

Ner┬mān‟ı ve Ben┬-DaǾ-i Ker┬mān‟ı görüb Ǿāşıķ olub didi kim ĥayfā şol ādem-zādı 

bu Ǿāś┬ ejderhā helāk idecekdür nāzen┬n vücūdun çāk yirini zehrile ħāk idecekdür 

nice ola kim bu evrenden ħalāś benüm ķatumda ħaś ola diyüb emr eyledi taħtını 

per┬ler yirle gök ortasında dutdılar daħı Hümāyūn Şāh ķızı Hümā-yı Dil-firūz‟ile per┬ 
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begzādeleri ķızları taħtuň merkezinden aşaġa baķışub Sām‟uň ejderhāyile ceng 

itdügin temāşā itdiler. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Yirile gök arasında her biri 

Götürürler taħtı omuzla her biri  

 

Taħtuň üzre oturuben ol Hümā 

Ceng-i Sām‟a eyleridi nažarı 

 

L┬k Sām‟ı ejderhā yuda diyü 

Ħavf iderdi ol cihānuň dil-beri 

 

Sām‟a Ǿāşık oluben ol gül-Ǿizār 

Ķaśd iderdi öldüreydi ejderi 

 

L┬k ejder heybetinden ķorķub ol 

Taħtı üzre dökdi derle çoķ per┬ 

 

Ĥaķķa nāliş eyleyüben ol śanem 

Sām‟a nuśret dileridi yalvarı 

 

İşit ey şāh Sām‟un imdi ĥālini 

Vir śalāvāt söyleyem tā ħaberi 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince per┬ler sul▀ānı ķızı yirle gök üstünde temāşā-i Sām daħı 

yayan yürüyüb eline ķılıç alub ceng-i ejderhā ķılmaķda nite çün kim Sām ejderhāya 

kim yaķın vardı daħı śaġ elin śol kürde-gāhında ķoyub bir naǾrā urdı ol yaňadan 

ejderhā beliňleyüb yir yarıldı gök yıķıldı śanub ķorķusından başını ķażā ve ķader bigi 

felege ķaldurub mināreleyin belinden yuķarusı uru ▀urdı çevresine baķub Sām‟ı gördi 

daħı cehennem ķapusı bigi aġzını açub Sām üzerine ķıġılcımlar śaçub daħı dem urdı 

meger kim bi-ķudret-i Rabbān┬ ve hikmet-i Yezdān┬ ejderhā dem urucak Sām‟uň 

öňünde bir ķara o ķadar seng-i ħāre varidi Sām ķademin ol ķara ▀aşa baśub daħı 

muĥkem ▀urdı ejderhā Sām‟ı aġzına götürmek içün yitürmek içün bir dem daħı urdı 

eyle kim ol ▀aġun ▀aşı ŧopraġı aġac yapraġı bu daġın [31a] Ejderhā aġzına ▀oġrı dem 
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ķuvvetinle alub kehrübār śamān mıķnā▀ıs āhını yerinden ķoparub ayırub gitdi buġur 

Sām‟uň baśduġı ķaya daħı yerinden ķopdı çör çöb ķaśurġa yeli bigi öňünce gider bigi 

dem ķuvvetiyle ejderhānuň ol maġara ķapusı bigi aġzına gelüb yitdi ejderhā 

deminden felek yüzi ķarardı görünmez oldı cihān içi žulümāt deryāsı bigi bu 

śarılıġıla ķorķulıġıla ▀oldı ibl┬s-i b┬-d┬n pür-telb┬s-i laǾ┬n Sām‟ın ol pāk endāmuň 

ejder aġzına kim gitdügin gördi şād oldı başından tācın felege atub döňdürürdi helāk 

oldı diyü gelüb Dines ile Kenes‟e ħaber virdi anlar daħı Sām‟ı helāk oldı śandılar 

Rac┬m‟in sözine inandılar şey▀ān nesli şād olub evindiler ammā kim bilmediler kim 

kendülerüň tedb┬ri rāst gelmeyecekdür. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bilmediler ibl┬s aślı müsteǾān 

İstedügin iydiserdür b┬-gümān 

 

Ne kim itse olacaķdur oliser 

Ķudretile žulmet enver ▀oliser 

 

Günde yüz kez itse tedb┬ri kişi 

Olmaz illā oliser taķd┬r işi 

 

Ĥükm anuňdur ĥākim oldur ādemi 

Kim yaratdı kün dimekden  Ǿālemi 

 

L┬kin anı bilmedi kim ol laǾ┬n 

Her ne ister idiserdür ol muǾ┬n 

 

Sām‟ı öldi śandı Şey▀ān-ı Rac┬m 

Bilmedi kim śaķlayan Allāh-ı Raĥ┬m 

 

Ĥaķķuň emri yirine gelse gerek 

İstedügin ol Ħudā iste gerek 

 

Emr-i Ĥaķķa kāǿil olub her zamān 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya cāvidān 

 

10. Ender Ħātime-yi Dāsitān, Maķālāt-ı Firdevs┬ 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Diňle imdi bunda vardur bir me╫el 

Gūş iderseň eyleyeyin saňa ħal 

 

Cism içinde cān gör Sām-süvār 

Nefs-i emmāredürür ŝuǾbān mār 

 

ŦāǾat u iħlāś oķun āyet bu dem 

Eylegil emmāre cūdini Ǿadem 

 

Nefs-i emmāre olunmasa helāk 

H┬ç ħalāś olmayiserdür cān-ı pāk 

 

Gerçi
220

 olmaz nefs-i emmāre fünūn 

L┬k itmek lāzımı ola zebūn 

 

Nefsi maġlūb eyleyen ġālib ola 

Ĥaķķuň ol ▀āǾatına ▀ālib ola 

 

Nefse uyma Ǿāķiliseň iy hümām 

Tā makāmuň ola ol dārü‟s-selām 

 

11. Ender Ħātime-yi Dāsitān: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ĥaķķa minnet śad hezārān subh u şām 

Ki ╒ oldı yigirmi ŧokuz meclis tamām 

 

Ĥaķ TeǾālā irgürürse vaǾdeye 

H┬ç ħilāfı itmeyevüz ahdeye 

 

Söyleyevüz Şeh Süleymān-nāme‟sin 

Kerem idevüz sözile hengāmesin 

 

Şerĥ idevüz ħoş ġarāǿib ķıśśadan  

Gūş idenler ķurtıla vü ġuśśadan 

 

L┬k bu dem āħir oldı dāsitān 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya dositān 

 

                                                           
220

 Yazmada “gerçi emmāre olmaz…” Ģeklindedir 
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Söyleňüz Firdevs┬ rūĥına duǾā 

Ĥācetüň maķbūl ide dāǿim Ħudā 

   [31b]  

Ĥażret-i Ĥannān-ı Ĥaķ sul▀ān İlāh 

Pādişāh-ı lā-yezel[dür] pādişāh 

 

Levĥ-i aǾžam hürmetiçün yā Ker┬m 

╨uĥf-ı  Ādem Ǿizzetiçün yā Raĥ┬m 

 

Eyledi Firdevs┬ b┬-ĥad çok sehv 

Senden umar eyleyesin sen Ǿafv 

 

Ĥażret-i Aĥmed ĥaķıçün yā İlāh 

ǾAfvuň eyle tā kim itdüm [ben] günāh 

 

Fātiĥayla kim iderse bizi yād 

Ĥaķ aňa raĥmet ķıla ġāyet ziyād 

 

Raĥmeti Ĥaķdan umarsaň ümmeti 

Vir śalāvāt ķıla ol Ĥaķ raĥmeti 

 

d. Süleymān-nāmenüň Yirgimi Ŧoķuzuncu Meclisinüň Źikrindedür: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Cāna ş┬r┬n leblerüňe teşne-dildür cümle kes 

Nitekim arzu çeker fāǿ┬ķ şeker ķande mekes 

 

KāǾbe-i kūyuňda cānā gezdügüm nālān budur 

Kim laŧ┬fdür ķāfile olsa revān bang-ı ceres 

 

Şeb-i rū zülfüň görüben Ǿābid u zāhid müdām 

Ħırķa-yı peşmine gitdi şeb revāne çün Ǿases 

 

Cāna ruħsāruň görelden terk iderem men vaŧan 

Bülbül-i şūr┬de diller görse uşadur pes ķafes 

 

Şāh-ı ħubānsın vel┬kin ġarra olma ĥüsniňe 

Nice  şāh māt itdi devrān sürüben ferz┬n feres 

 

Źerre ▒erre çehre-yi ş┬r┬ndürür eczā-yı ħāk 

Nemce nemce çeşm-i Ǿuşşāķ olub aķar N┬l Aras  

 

Lāledür ħaddi śanem sünbüldürür zülfi şikār 
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Servdür ķaddi ķıyāmet ħāldür fülfül Ǿades 

 

Anca bülbül naġm-sāz ü ▀ūt┬-yi ş┬r┬n-süħan 

Sūz-nāk avāz iderken çarħ-ı kej-rev pend ü pes 

 

╨avmadı Dāvūd‟ı cevşen bu ecel şimşirini 

Baśmadı Mūsā Ǿaśāsı merġ-i mārı bir nefes 

 

Nā-ħu Loķmān ▀ıbbıla mevte ķılubdurur bir Ǿilāc 

Nā-ħu Ķārūn irdürübdür mālile feryād-res 

 

Ĥāl-i Ǿālem budurur Firdevs┬ imdi nidelüm 

Çāresi bu śabr idesin itme nāle sözi kes 

 

Di Süleymān-nāme‟sinden söylegil z┬bā-süħan 

Vir śalāvāt dile gel ki söze Ǿāşıķ cümle kes 

 

1. Dāsitān-ı İşmūǿ┬l Peyġāmber ǾAleyhi’s-selām:  

 

Loķmān Ĥak┬m ibn-i ǾĀd ol hak┬m-i üstād bu kitāb-ı aǾžāmuň muśannifleridür 

nite Firdevs dilinden kim śāĥib-i kitābdur nuŧķı anuň ser-cümle ş┬r┬n cevābdur ol 

aśaĥ ĥikāyet ķılub aydur kim Sām-süvār ejderhā aġzı kenarında ez ┬n-cānib Zāl daħı 

Rūzābe derdinden ve atası Sām fürķatından zār u nizār ve ┤rān diyārında ammā 

bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib İşmūǿ┬l peyġāmbere ol resūl-i rehbere dil-i mu▀ahhara 

geldi nite kim çün ki ol neb┬ ol gün minbere çıķub vaǾaz kim itdi bu vechile naśiĥat 

ve bu ķavm Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi daħı sözini dutdular emrine i▀āǾat itdiler aǾyān-ı 

sal▀anat ve erkān-ı memleket Ǿuķalā ve fużelā ve ĥükemā ve dānā birbirine gedā ve 

tuvānā mecmūǾı gelüb aňa ümmet oldılar kāfirleri ┬Ǿmāna müslümānları ehl-i 

┬mānları ve mücrimleri daħı tevbe ķılub peş┬māne gelüb anuňıla beyǾat  ķıldılar 

andan śoňra Allāhu TeǾālā‟dan bir melik dilemege ittifāķ tedb┬rlerin daħı nifāk ķılub 

ol resūl-i pür-uśule Ĥaķ dergehinde maķbūle didiler kim yā neb┬-yi Allāh sipāsın b┬-

ĥad Ħālıķ’a ve senā-yı b┬ Ǿad Rāzıķ’a kim [32a] sen resūl-i rehberi ve ĥażretüň bigi 

peyġāmberi bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟e müyesser ķıldı kim d┬n ü diyānet gösterüb 

Müslümān Tevrāt ĥükmünce ehl-i Ǿ┬mān eyledük ammā kim tevaķķuǾ olunan oldur 

ki bize ol sul▀ān-ı b┬-bedelden ve ħāķān-ı lem-yezelden bir pādişāhı dileyivirgil kim 
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bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟e ve bu Ǿavām-ı zel┬le kim baş ola ve daħı bizüm cenge 

āhenge yāre rūmuzi cemǾ iden varub Cālūt ile savaş ķıla tā kim ol Ķādirüň Ǿavn-ı 

Ǿināyetiyle ve o Hād┬nüň hidāyetiyle ĥażretüňüň muǾcizātiyle bize iĥsān ķıldıġı 

meliküň ķuvvetiyle Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň dil-āverleri ġayretiyile aǾyān-ı ekābirinüň 

ĥamiyyetiyile duǾāsı maķbūl erlerinüň berekātiyle ǾAmāliķa ķavmine manśūr 

mužaffer olavuz ve sek┬ne daħı elümuze gire görevüz yüz sürevüz didiler İşmūǿ┬l 

peyġāmber aytdı kim yā ķavm eger kim Ĥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā sizlere bir melik 

vire şāyed ol melik emrine mu▀┬Ǿ olmayasız anuňla cenge varmaġa niyyet ķılmayasız 

nite kim Źelkefil neb┬ Ǿaśrında ġazāya varmaduňuz Ĥaķ TeǾālā‟nuň hükmine rıżā 

virmedüňüz anlardan ķaçduňuz āb-ı rūyi yere śaçduňuz Ǿāķıbet ol Ǿāś┬ olanuňuz 

▀aġdan ekber birle helāke virüb ölüm şerbetin içdiler ĥayātdan memāta varub 

göçdiler ol resūl böyle deyicek o ķavm daħı aytdılar kim ķavlühū TeǾālā ve mā lenā 

allā nu╧ātile f┬ seb┬lillāh ve ╧ad uhricnā min diyārinā
221

 yaǾni Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi 

didiler kim ne oldı bize kim Allāhu TeǾālā‟nuň emrini dutub küffāra ķılıc śalub ġazā 

düş[m]enlerümüzden intiķām alub cānlarına cezā ķılmayavuz Ǿale‟l-ħusūs kim bir 

melik-i žālim ki ehl-i Ǿayālümüzi elümüzden aldı biz ķavmümüze ĥaķāret ġārat 

ħasāret ķıldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol melikden žulm-i b┬-ĥad görmişüz 

Miĥnetinden iş-bu ĥāle irmişüz 

 

Milk ü māl ü niǾmetümüz alalı 

Faķr ucından ķara çula girmişüz 

 

Furśat ele girse ceng eyleyüz 

Ķılıc elde cenge ĥāżır ▀urmışuz 

 

Biz Ǿadūdan nice yüz döndürevüz 

Kim aňa gücile māllar virmişüz 

 

                                                           
221

 “…Yurdumuzdan çıkarılmıĢ,  uzaklaĢtırılmıĢ olduğumuz hâlde Allâh yolunda niye 

savaĢmayalım…” (Bakarâ sûresinin 246. Âyetinin bir parçası)  
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Ĥükmiňe fermān olavuz yā resūl 

Ne ki dirsen ħiźmete yüz sürmişüz 

 

Ne╫ir: Ol ķavmüň Ǿābidleri zāhidleri şöyle diyicek İşmūǿ┬l peyġāmber ol neb┬-

yi rehber pāk śudan abdest alub Ĥaķķa ▀āǾat ü münācāt ķılub bu ķavme bir melik 

diledi kim dil-āver ola tā kim durub Cālūt‟ile ceng ķıla Ĥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā ol 

neb┬nüň duǾāsını ķabūl sözini maķbūl ķıldı tā kim peyk-i cel┬l melek-i Cebrā┬l gelüb 

Ĥaķ TeǾālā cānibinden selām ķılub bir Ǿaśā getürdi ve bir daħı dühn-i ķuds┬ verdi 

Ĥaķ TeǾālā‟dan selām yitürdi didi kim bu Ǿaśā kimüň ķāmetine ki rāst gele ol kişi ne 

deňlü derviş dil-riş daħı olursa faķr elinden şikāyet ķılursa [32b] Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmine melik ola bir Ǿalāmet daħı bu kim ol kişi çün ki ķatuňa gele boynuz içindeki 

dühn-i ķuds┬ cūş ķıla ikinci nişān bu kim yaġdan alub anuň ķafasına süresin bir 

▀amlayub aşaġa inüb aķmaya göresin diyüb Ǿaśāyı dühn-i ķuds┬ tesl┬m ķılub ▀āvus-i 

ķuds┬ gitdi pes İşmūǿ┬l neb┬ daħı Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün aǾyānlarını ķatına cemǾ itdi ol Ǿaśāyı 

dühn-i ķuds┬ gösterüb Ǿarż-ı Ĥaķķuň ħiźmetini üzerine farż eyledi ķabūl ķıldılar 

vel┬kin h┬ç birisinüň ķāmetine bu Ǿaśā rāst gelmediyse cümlesi melūl maĥzūn oldılar 

kim Ĥaķ TeǾālā anlara meliklik müyesser ķılmadı meger kim YaǾķūb Peyġāmber 

oġlı İbn Yāmin neslinden bir ▀abbāġ kişi varidi kim adı Ŧālūt idi ammā kim be-ġāyet 

faķ┬rü‟l-ĥāl ve b┬-▀āķat b┬-ķuvvetidi hem cevān degüldi illā ki toydı gāh saħtiyān 

işleridi gāh N┬l‟den śu ▀aşıyub saķķalıķ iderdi ve gāh bir eşegi varidi kim Ǿalefine 

ķādir olmaduġı ecilden ol merkebi śaĥrāda güderidi bir gün ol aĥad merkebin 

śaĥrāda gördigin yavu ķıldı teft┬ş tefeĥĥuśś ķılub bulmayub sürüb İşmūǿ┬l 

Peyġāmbere geldi aytdı  kim yā nebiy-yi Allāh be-ġāyet derd-mendem fak┬r ü ĥaķ┬r ü 

müstemendem ol Ħallāķ-ı Ǿālem ve Rezzāķ-i Ben┬-Ādem nafaķa ele getürmege sebeb 

olmaġıçün baňa bir merkeb virmişidi ol merkebile śu ▀aşıyub saķķālıķ itdügim 

cihetden elüme daħı nafaķa girmişidi gāh ▀abbāġlıķ işlerdüm gāh merkeble śu 

▀aşurdum nafaķa kim kesb itmemem  çarħ-ı  ġaddār ġadrinden Ǿāciz ķalub 

derdmende olub eňsem ķaşırdum baňa duǾā ķıl kim merkebüm bulam tā ölünce 

devām-ı devletüňe eyyām-ı rifǾatüňe duǾā ķılam diyüb Ŧālūt aġladı faķr elinden 

iňleyüb bir āhı biň ciger ▀aġladı. 
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Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Faķr elinden itdi Ŧālūt eyle āh 

Kim teraĥĥum itdi aňa mihr ü māh 

 

Yoķlıġından acdı leb vü aġladı 

Gözi yaşı N┬l‟e beňzer çaġladı 

 

İş-bu yoķlıķ daħı ġāyet güc olur 

Kim faķ┬r olan kişi günde ölür 

 

Ĥaķdan iste kimse h┬ç ac olmasun 

Düşmenüň de ħalķa muĥtāc olmasun 

 

Yoķlıķ odı cānumuza etdi kār 

Yā İlāh┬ işimüzi sen oňar 

 

Eli ▀ar olan kişi gülmez begüm 

Z┬rā işi öňede gelmez begüm 

 

Yoķlıķ odından dilerseň sen necāt  

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya pāk ▒āt 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt bu vechile nevĥa ve efġān eyledi İşmūǿ┬l neb┬ 

Ǿaleyhi’s-selām daĥı el götürüb Ĥaķķa duǾā ķılub Ŧālūt‟uň merkebini bulunmasun 

Ĥaķdan temennā-yı çendān eyledi Ĥaķ TeǾālā ol resūlüň duǾāsın  müstecāb ķıldı kim 

Ŧālūt‟uň merkebi śa⌠rādan evine geldi ammā kim Ŧālūt henūz gitmedin İşmūǿ┬l‟ün 

kenārından ķalķub ▀aşra evine Ǿazm itmedin ol dühn-i ķuds┬ [33a] ķapuġı içinde cūşa 

gelüb ķaynadı İşmūǿ┬l neb┬ śadāsın gūş idicek taǾaccüb ķılub yüregi oynadı ▀arfetü‟l-

Ǿayn içinde yerinden defiǾ ▀urdı ol yaġ eline aldı daħı Ŧālūt‟uň başına sürdi aşaġa 

▀amlayub aķmadı sürilen yirden ġayrı yere sızub çıķmadı andan śoňra ol Ǿaśāyı 

Ŧālūt‟uň ķāmetine ölçdi ol daħı rāst geldi buġur İşmūǿ┬l neb┬ Ǿa.s. be-ġāyet şād olub 

Ĥaķķa secde-yi şükr ķıldı daħı dönüb Ŧālūt‟a didi kim iy faķ┬r bu gün ol demdür kim 

başuňa devlet kuşı ▀oġubdurur saǾādetüň ▀opı yirden göge aġubdurur ĥaķ┬ķat seni 

Allāhu TeǾālā‟nuň emriyle ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň üzerine seni melik olacaġuňa ki 
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Ǿalāmetler žāhir oldı bilürem Ŧālūt didi kim yā resūlallāh ben melik olucak ĥükm 

ķılıcaķ kişi degülem bir ▀abbāġ-ı şeker ve śu ▀aşıyub śatıcı kem-ter ķulum N┬l 

Irmaġından merkebile śu ▀aşıyan saķa ve faķ┬r ve ▀abbāġ u şākird olan saħtiyān 

ıslayıcı ĥak┬r Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ol vaķt sul▀ān olur ki ǾAcem vilāyetinde 

Pürdihķān-ı Kelbān Fer┬dūn Menūçehr taħtına geçüre İbrān-ı melik-i sul▀ān olur yā 

İşmūǿ┬l peyġāmber Ǿa.s.  ve iy resūl-i mu▀ahhar ben kemine Ŧālūt ve gedā ve nā-

tüvānā ve b┬-▀āķat ve b┬-ķuvvet Ǿāciz ve ▀abbāġ u şākird ve cihān-d┬de fertūt yarasa 

güneş nūrınu görmeyince ve ibl┬s-i pür-telb┬s günāhı Ǿafv olub cennete girmeyince 

Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine yāħūd bir ġayrı millet Ǿavāmına şāh ĥükm ider şehinşāh 

olmazam nitekim bu źikr olanlar muĥāldür taśavvurı bā▀ıl ĥayāldür olmaz bigi beni 

daħı meliklige bu ķavm ķabūl ķılmaz nāmesin Allāh bilür resūl bilür bundan ġayrı 

źikr ķılmaz. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]  

Merkebile śuyı śatub ▀aşıyan 

Faķr ucından eňsesini ķaşıyan 

 

Yoķlıġından ħalķa çeken iĥtiyāc 

Şāhluķ idüb ura mı başına tāc 

 

Bir ķızıl menķūra güci yitmeyen 

ǾÖmri içre bula rub┬ ķatmayan 

 

Nite beglik buliserdür yāħu genc 

L┬k ĥāśıl idiserdür derd-renc 

 

Böyle diyüb anda Ŧālūt ol zamān 

Oldı ħāmūş ol dem içre pes hemān 

 

L┬k ħāmūş olma şāhā söylegil 

Vir śalāvāt Aĥmed‟i medĥ eylegil  

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince saķķā-yı Ŧālūt gedā-yı b┬-ķuvvet ▀abbāġ-ı fertūt böyle 

diyicek yine İşmūǿ┬l neb┬ Ǿaleyhi’s-selām aytdı kim yā Ŧālūt sözümi ▀ut kim Ĥaķ 
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sübĥāne ve teǾālā ancileyin şāh-ı ķādir nāžır ĥā█ır pādişāhdurur kim her müşkil iş 

anuň ķatında āsāndur gedā vü sul▀ān-i źehķān ħāķān ĥażretinde yeksāndurur her śad 

hezārān senüň bigi okumamışlara hidāyeti ve Ǿināyetinüň güneşinden bir ▒erre degül 

vü yüz biň azmışlara delālet  RücǾat deňizinden ķatre degil iki cihānuň [33b] 

makālidi öňünde dünyā ve āħiretüň kilidi elinde isterseň dünyā āħiret virüb dilerseň 

dūzāħ veyā cennet virür devlet dilerse bir sencileyin gedāyı Ǿāleme şāh ider nekbet 

isterse bir pādişāhı ħāk-i rāh ider āh ider her devleti ve iķbāli virmek elindedür her 

niǾmetin zevāli gine dilegindedür ol Reh-nümānuň pādişāhlıķ yaraşur ki cihān-

pādişāh yaǾni kime dilerse virür ve kimden dilerse yine alur gāh FirǾavn-ı laǾ┬ni 

server-i ser┬r-i melik-i Mıśr idüb Mūs┬-i Kel┬m‟i külbe-i aĥzān-ı ġurbetde mübtelā 

idüb ve gāh gene ol melǾūnı ķahr deňizinde ġarķ idüb Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmı 

memleketine pādişāh ider gāh Yūsuf-i ╨ıdd┬ķı ĥased çāhına ve belā zindānına giriftār 

ider ve gāh gine çıķarub Mıśr tahtında sul▀ān ve Ǿaz┬z ü nām-dār ider yā Ŧālūt ol 

māliküǿl-mülk-i ezel ü ebeddür ki Ķulillāhümme mālikeǿl-mülk
222

 her kime dilerse 

taħt ve memleket virür Tuǿt┬ǿl-mülke men teşāǿu
223

 ve isterse her kimden olursa anı 

vaķt içre tāc u devlet alub aňa derdile miĥnet virür Ve tu▒ilu men teşāǿu
224

 diledügin 

derecāt-ı Ǿizzete yetişdürür Ve TuǾizzu men teşāǿu
225

 istemedügin ħor ebter ķılub 

me█elette irgürür meşaķķate yetişdirür pes Ǿaceb midür ki seni ol ķādir-i Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmine şāh-ı cihān milkine şehinşāh eyleye. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ķādir ol ki bendeyi sul▀ān ider 

Cümle ħalķı ⌠ükmine fermān ider 

 

Fażl iderse bir gedāyı bay ider 

ŦāliǾin yıldızı içinde ay ider 

 

Ħışm idicek şāhı derv┬ş ider ol 

                                                           
222

 “De ki Allâh‟ım mülkün sâhibi sensin” (Ali Ġmrân / 26) 
223

 “Sen mülkü dilediğine verirsin” (Ali Ġmrân / 26) 
224

 “ Ve dilediğin kimseyi zelil edersin” (Ali Ġmrân / 26) 
225

 “ Ve dilediğin kimseyi aziz kılarsın” (Ali Ġmrân / 26) 
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Nūş u n┬ş u yazını ķış ider ol 

 

Mihr iderse müflise ol genc virür 

Ķahr iderse şāha Ǿazl u renc virür 

 

Vāy aňa ki ħaķ ķulınn oňarmaya 

Ĥaķ ķulın oňarmasa oňarmıya 

 

Ger saǾādet bulunaydı zorile  

Şāh olaydı zūr-bizān(?) cumhurile 

 

Devleti her kişiye Allāh virür 

Biz ķuluz maķśūdumuz ol şāh virür 

 

Başa devlet ķonsa ķonar aňsızın 

Gelse devlet bay olur er geňsüzin 

 

Çünki devlet virdi saňa ol Ħudā 

Pes Ǿaceb mi şāh olursa sen gedā 

 

Bu me╫eldür söyleşürler b┬-ķuśūr 

Ĥaķ Ǿaz┬z itdüň olmaz şāha ħor 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş ol resūl 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya  pür-uśūl 

 

Ne╫ir: İşmūǿ┬l şöyle deyicek Ŧālūt yine didi kim yā server-i Ǿālem ve Mirhiban-

ı evlād-ı ādem bilmez misin kim benüm sıbŧum Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün aşaġa sıb▀ıdurur kim 

İbn Yāmin bin YaǾķūb neslindendürür pes bu ķavme melik olan şimdiye dek Yehūdā 

İbn-i YaǾķūb aślındandurur Ǿale‟l-ħuśūś kim Ben┬-İsrāǿ┬l‟ün evleri arasında benüm 

evümden alçaķ ħarāb olmuş v┬rāne yoķdurur men ne meliklige lāyıķam ki beglige 

dürüst lāyık ĥükm ü saǾādete muvāfıķ kimseler [34a] Bu ķavm arasında çoķdurur 

dedi yine ol resūl aytdı kim yā Ŧālūt Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň elinde ne var kim Ħallāķ-

ı Ǿālem sul▀ān itdügin ħalk-ı cihān  duruşub çobān idemez ol Ħüdāvend çobān itdügin 

cem┬Ǿ-i maħlūķāt çalışursa cehd idüb sul▀ān idemez Ĥaķ TeǾālā’nuň emri budur kim 

bu ķavme melik olasın ĥükm-i ĥükūmet ķılasın didi yine Ŧālūt didi kim neden 

maǾlūm ne Ǿalāmet ola kim ben melik olacaġım bu ķavme ĥükm ķılacaġım bilem 

didi kim yā Ŧālūt Ǿalāmet bu ola kim çün kim evüňe varasın merkebüň evde ĥāżır 
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olub vaķtüňe nāžır olub durasın deyicek Ŧālūt sürüb evine geldi merkebin evde 

görüben beglik eline  girecegin bilüb şād oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bildi Allāh aňa yāri ķılıser 

Düşmenüň baġrını t┬ġi diliser 

 

Aňladı kim eline beglik girür 

Ol Ħüdāvend işin anuň oňarur 

 

Z┬re himmet idicek ķādirdür İlāh 

İder ednā ķulunı dünyāya şāh 

 

Lu▀f iderse nu▀feye ol cān virür 

Şāh oluben ħalķa ol fermān virür 

 

Ķahr iderse ħāk ider İskenderi 

Mihr iderse senge virür gevheri 

 

Ĥükm iderse ħākim oldur b┬-gümān 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya şādumān 

 

2. ╦ıśśa-ı Cedd-i Dāvūd ǾAleyhi’s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt odasına gelüb merkebin bulub ġamdan azād melik 

olacaġın daħı bilüb şād olmaķda bizüm ķıśśamuz ez ┬n-cānib Dāvūd‟uň ceddi BuǾuźa 

geldi nite ol vaķt kim Boġad bin Süleymān ismüyile kim ümmet oldı Kūh-ı 

Demāvend‟e sek┬ne virüb tesl┬m ķılub anuňla beyǾat ķıldı bir nice müddet rūzigār 

geçdikden śoňra vefāt ķıldı yerine oglu Boġad ħal┬fe oldı ol daħı İşmūǿ┬l resūlile 

beyǾāt Ĥaķķa ▀āǾat itdi az zamān içre anuň daħı çehresini türāb ütdi yerini oġlı ┤şā 

dutdı vel┬kin bu ┤şā be-ġāyet Ǿāķil ü dānā ve kāmil tüvānā ķopdı ol daħı Allāhu 

TeǾālā’ya ▀apdı küfr ü đelālet cānibine ķapu yapdı Ĥaķ TeǾālā bu  ┤şā‟ya yedi oġul 

virmişidi kim her birisi nev-ħa▀ ve lāle-ħad ve nev-cüvānidi ammā kim bu kiçi oġlı 

be-ġāyet bahādur pehlevānidi Ǿİmrān oġlanlaruň adlarını İlyā Ev┬nā DüşmiǾa Niǿanil 
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Daǿi Ocem Dāvūd‟durur ammā kim cümlesünden kiçisi Dāvūd idi kim ķoyun 

güderidi vel┬ Ħaķķa cān u dilden ▀āǾat iderdi ve daħı Dāvūd‟uň egerçi kim śūretā teni 

żaǾ┬f ve naĥ┬f idi kim vel┬kin maǾnāda pehlevānidi ķuvvet ve şecāǾat içre śankim 

yedi başlu evrenidi ve daħı bu Dāvūd atası ┤şā‟nuň mekānı Ĥūrūn ķalǾası idi kim 

Yehūdā neslinüň vilāyetidür anda olurdı Yehūdā sıb▀ından cem┬Ǿ-i Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmine ĥükm ķılurdı ol zamān kim ┤şā ĥayātda ve Dāvūd daħı on dört yaşına kim 

girmişidi pes ol tār┬ħ içre Ĥaķ TeǾālā İşmūǿ┬l‟e nübüvvet [34b] virmişidi ol devürde 

Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi içre Dāvūd atası ┤şā kadar Ǿākil rehnümāyı ve meliklige lāyıķ 

ketħuđā-i bay kişi yoġidi māl u memleket ▀avarı rūz┬ daħı be-ġāyet çoġidi bu yedi 

oġlından ġayrı iki ķızı daħı var idi birinüň adı Çerubā ve birinüň adı Ġāyil kim her 

birisinün erleri başķa şehriyāridi ve daħı Dāvūd‟un nesebi Arab dilince daħı budur 

kim beyān olur Dāvūd‟uň ibn-i ┤şā bin ǾAvrā bin ǾĀbir bin SelǾūne bin Naħşūra bin 

Ǿİmrān bin Kemūran bin Fāriż bin Yehūdā bin YaǾķūb‟dur kim taķr┬re gelüb Ǿayān 

olur ammā kim Ǿİmrān dilince Dāvūd Dāvūd‟ı ┤şā‟ya ┤şā‟yı ǾAvrā‟ya ǾUvaź ǾĀbir‟e 

BuǾaz SelǾūne Selmā Naĥşūra Naĥsūn Ǿİmrān‟a ǾAminādūm Kemrūn‟a Rām Fāriż 

Perec Yehūdā’ya ammā kim yine Yehūdā dirler meşhūrdurur gümāna varanlar 

Ǿİmrān dilince Mürte dirler bir kitāb vardur kim mütālaǾa ķılsunlar kim Tevrāt Zebūr 

tevār┬ħi cümle içinde mestūrdurur. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Naķl-i Loķmān ĥak┬m budur śaĥ┬ĥ 

Ki ╒ itmişem şerĥi saňa ġāyet mel┬ĥ 

 

Söz gerek ki śaĥ┬ĥ ola tamām 

Söz degül ol ki olmaya naķl-i śar┬ĥ 

 

3. Ķıśśa-ı İşmūǿ┬l ǾAleyhi’s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim İşmūǿ┬l peyġāmber Ŧālūt‟ı melik ķılmaķ dilediyse 

Ben┬-┤srāǿ┬l ķavminüň aňa bir bir eşyāsın p┬r ü bernāsın Dāvūd‟uň atası ┤şā daħı 
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ķıġırdı ķatına götürdi cemǾ oldular her birisi mertebelü mertebesine göre mesnedinde 

ķarār ķıldılar andan ol resūl-ı pāk-d┬l ve pür-uśūl Ǿākil Ǿaśānuň uzunlıġı Ŧālūt‟uň 

ķaddine rāst geldigin söyledi ve dühn-ı ķudsuň Ŧālūt ķafasında aķmaduġın cūşa 

geldügin şerĥ eyledi buġur Dāvūd atası kim Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň ekābiri ve dil-

āveriyidi ve bihter ü serveri ve Yehūdā neslinüň şehriyāridi ve Ĥūrūn vilāyetinüň 

nām-dārıyidi aytdı kim yā neb┬yya‟l-lāh YaǾķūb‟uň Ǿa.s. on iki oġlı kim dünyāya 

geldi YaǾķūb vefāt itdigünden śoňra on iki sıb▀ı oldı ammā kim cümlesinden Ǿalāsı 

Yehūdā sıb▀ıdur kim Ǿİmrān oġlı Mūsā ve Hārūn Ǿaleyhimü’s-selām Yehūdā 

neslindendür Ŧālūt ħod cem┬Ǿ-i sıb▀uň ednāsı İbn Yāmin aślındandurur kim İbn 

Yāmin ķab┬linden ne peyġāmber ne ħod melik server gelübdürür z┬rā kim anlar 

devrinde günāh-ı kebāǿir ķılıbdurur yol üzerinde oturub Ǿavratlara irişdükleri küfr ü 

dalālet yolına girişdükleri cihetden Ĥaķ TeǾālā celle ve Ǿalā ġażāb ķılub nübüvvete 

memleket anlaruň neslinden ķa▀Ǿ itmişdürür andan ötüri Ŧālūt‟uň olduġın bize ĥākim 

olub hükm ķılduġın revā görmezüz  devlete lāyık ve saǾādete lāyıķ u muvāfık Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavmine ser-zeniş yarar iş  cünbiş degildür egerçi Ŧālūt daħı beglik dilermiş 

Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine hükm itmege diş bilermiş vel┬kin bir ĥisābile feraĥdur kim ol 

[35a]  ider yoķsa beg anı kim ķabūl ider. 

[Nažım:] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol ĥisābiyle ferāĥdan b┬-gümān 

Nesne ĥāśıl olmaz u ĥayfi hemān 

 

Bu me╫eldür unudub itme seyf 

Kim feraĥdan ķopar olursa ĥayf 

 

Sen ĥisāb it ben şumārını bilürem 

Ġayba gülbank ü elde varın buluram 

 

Dest-i tengüň iştahi ĥalva çeker 

Aňlamaz ki bir ķurı sevdā ceker 

 

Beng-i Mıśr‟a şāh olur fermān virür 

Çün eylese açlıġıla cān virür 
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Gerçi gürbe ķuruķ umar yāhu baş 

L┬k ķısmet oliser başına ▀aş 

 

H┬ç eşekci milke sul▀ān ola mı 

Yā ħu ▀abbāķ ile fermān ķıla mı 

 

Saħtiyāncı taħta lāyıķ olmaya 

╨u śatıcı tācı taħtı bulmaya 

 

Böyle diyüb anda İşā ol zamān 

Oldı ħāmūş vir śalāvāt cāvidān 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Dāvūd atası ┤şā Ben┬-İsrāǿ┬l ulularıla şöyle diyicek ol 

resūl-i muŧahhar ve nebiyy-i bihter didi kim Ŧālūt‟uň melik olması Allāhu 

TeǾālā‟nuň i▒niyledür kim ķādir pādişāhdur baĥşāyende baħşāyiş ger  şehinşāhdur 

gāh olur ki Ǿarsā-yı Ǿālem┬ bir ▀āǿifeden ħāl┬ ider ķāle Allāhu teǾālā ve kem
226

 

ķaśemnā min ķaryetin kānet žālimeten
227

 ve gāh┬ bu gine ol Ǿarsayı bir cemāǾatile 

māl┬ ider ķavluhū teǾālā ve enşānā baǾdehā ķavmen āħer┬n
228

 vaķt olur ki devlet ü 

iķbāli ve tereddüdi mālı bir bölükden alur kim ķavlehu teǾālā kamer terekū min 

cennātin ve Ǿuyūnin ve zurūǾin ve maķāmin ker┬min ve niǾmetin kānū f┬hā fākih┬ne
229

 

yine hezār dürlü naǾ┬m envāǾ-ı ħadem ve ĥaşem birlüge daħı Ǿa▀ā ķılur ķāle Allāhu 

teǾālā ke▒ālike ve evre╫nāhā ķavmen āħer┬ne
230

 ve gāh gine olur ki bir ▀āǿife serverān-

ı Ǿālem ü mālikān-ı refāb-i Ben┬-Ādem idüb her kişi anlaruň Ǿazametinde ĥayrān ve 

taĥt-ı ĥükūmetinde ve sergerdān ķabża-ı ķudretlerinden maķhūr ve inķiyāt-ı 

emirlerinde mecbūr ħiźmet-i Ǿāl┬lerinde ķāǿim rikāb-ı hümāyūnlarında mülāzım itmiş 

iken nāgāh tünd-bād-ı śarśar-ı celāli esüb ol sürüleri ħāk ile yeksān raħtların tārāc ü 

tālān ululıkların źillete ▀av┬l Ǿizzetlerin mezellete tebd┬l devletlerin lete mehābetleri 

mehābete niǾmetlerin naķmehe miħnetlerin mihtehe(?) servetlerin denāete nedretlerin 

                                                           
226

 Yazmada “kemere” Ģeklindedir. 
227

 “ Ve kem kasamnâ min karyetin kânet zâlimeten ve enşe’nâ ba’dehâ kavmen âharîn ”- “Biz 

zulmetmekte olan nice memleketleri kırıp geçirdik ve onlardan sonra baĢka baĢka toplumlar meydana 

getirdik”  ( Enbiyâ / 11) 
228

 Açıklaması 31. Dipnotta verilmiĢti. 
229

 “ Onlar geride nice bahçeler, nice pınarlar bıraktılar. Nice ekinler, nice güzel konaklar. Zevk ve 

sefasını sürdükleri nice nimetler..” (Duhan / 25-27) 
230

 “ĠĢte böyle! Onları baĢka bir topluma miras bıraktık” (Duhan / 28) 
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nedāmete mālların melālete saǾādetlerin  şeķāvete mübeddel idüb mahkūmların 

ĥākim memlūklerin mālik meǿmūrların emr-i żāǾ┬flerin ķav┬ ve ķādir ħādimlerin 

maħdūm-ı mükerrem bendelerin em┬r-i müfehhem eyleyüb ķarşularına oturanlaruň 

ķarşusuna oturub ellerin öpenlerüň ellerin öpdürür ki her maħlūķ ĥayretde ķalub ve 

her mevcūd ġayret alub bileler kim mālikü‟l-mülk ol Ħudādur ki memleketine zevāl 

yoķ pādişāh-ı [35b] mu▀laķ oldur ki şehlıġına intiķāl yoķ ĥākim oldur ki cem┬Ǿ-i 

Ǿālem mut┬Ǿ-i fermān-ı sul▀ān oldur ki iki cihān bende-i iĥsān-ı buyruķ  aňa yakışur 

kim her ne dilerse var ķılur beglik aňa yaraşur ki biň Ŧālūt bigi ▀abbāġ bir dem içre 

şehriyār ķılur pes yā ķavm ol Allāh’uň i▒ni budur kim Ŧālūt‟a siz mu▀┬Ǿ-i musaħħar 

cümle göz  hükmine fermān ola İşmūǿ┬l eyle deyicek ol ķavmüň ulusı yüzi śulusu 

eyü ħulūsı Dāvūd atası ┤şā ol kāmil ü dānā didi kim yā neb┬yya’l-lāh bize Ǿalāmet ne 

ol kim Ŧālūt melik olduġın bilevüz andan Ŧālūt meliklige ķabūl ķılavuz ol neb┬ aytdı 

kim kemā ╧āle Allāhu teǾālā inne  āyete mülkihi en yet┬yekum et-Tābūtu f┬hi 

sek┬netün min rabbikum
231

 İşmūǿ┬l nebi aytdı yā Ŧālūt melik olduġına Ǿalāmet hüccet 

ĥaķ┬ķat nişān ol ola kim Tābūt sözüň elüňüze ceng itmedi düşmāna āhenk ķılmadın 

sek┬neyi göz göre didi ol ķavm bu sözi ┤şā ile kim işitdi Tābūt gelincek Ŧālūt beglige 

ķabūl itmege rāżı olub cümlesi bu ķavl üzerine ▀urub evlerine gitdiler. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

İş bu ķavle rāżı olub her birisi ol zamān 

Turdı gitdi evlerine ķul ĥoca p┬r ü cüvān  

 

Diňle imdi noliserdür ĥāl-i Ŧālūt‟uň yaķ┬n 

Vaśf ideyim virüriseň ħoş śalāvāt şādumān 

 

                                                           
231

 “Ve kâle lehum nebiyyuhum inne âyete mulkihî en ye’tiyekumut tâbûtu fîhi sekînetun min 

rabbikum ve bakiyyetun mimmâ terake âlu mûsâ ve âlu hârûne tahmiluhul melâikeh(melâiketu), inne 

fî zâlike le âyeten lekum in kuntum mu‟minîn” (Peygâmberleri onlara Ģöyle dedi: “Onun 

hükümdârlığının alameti, size o sandığın gelmesidir. Onda Rabbinizden bir güven duygusu ve huzûr 

ile Mûsâ ailesinin, Hârûn ailesinin geriye bıraktığından kalıntılar vardır. Onu melekler taĢımaktadır. 

Eğer inanmıĢ kimselerseniz, bunda Ģüphesiz sizin için kesin bir delil vardır) (Bakarâ / 248) 
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4. Ķıśśa-ı Zāl-Destān ü Mevlūd-i Rüstem:  

 

Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt melik olmaklıġa intižārda Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi daħı sek┬ne 

gelmege Ǿahd ü ķarāra Sām-süvār daħı ejdehā cenginde zār u nizārda ammā kim 

bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib Zāl-Destān‟a geldi nite Zāl-Destān ol zamān kim bir 

yaňadan atası derdinden ve bir yaňa Ǿışķ derdünden ten hilāle dönüb cān zevāle gelüb 

dün ü gün aġlayub bir āhı b┬ň ciger ▀aġlayub ķatarāt-ı ĥasret gözlerinden seylāb revān 

işi nevhā ü efġān olub döne gün gün döne fütūn-ı ┤rān sultān Źū Şāh ķatına geldi Źū 

Şāh daħı Zāl‟a be-ġāyet Ǿizzet ķıldı ve Sām‟uň ġāǿib olduġın beyān vaśf-i ĥāl┬ Ǿayān 

ķılub taķr┬r itdükden śoňra birķaç gün meclis ķurub Ǿıyş u nūş ġuśśa-i gerdūn 

ferāmūş iderken Zāl-Destān vasf-ı ĥālini derd ü zevālini şāh ĥużūrunda taķr┬r eyledi 

bir daķ┬ķa fevt itmeyüb söyledi Źū Şāh renc┬de-dil olub didi kim ey Sām-süvār oġlı 

pehlevān ü źülāle-i bezr-i leşker-i Ŧarrār ve pehlevānān-ı nām-dār birle ceng-i cihānı 

gözlerine teng eylegil ve gözini alub bunda gelüb maķśūda irgil benüm devletümde 

gerdege girgil didi buġur Zāl-Destān Şāh-i ┤rān bunuň bigi himmet idecek otuz biň 

leşker alub Ǿazm-i Mihrāb Şāh ķılub gitdi kā kim gelüb Kābil ĥaddine yitdi bu 

cānibden daħı Zāl‟uň geldügin kim Mihrāb Şāh işitdi hırāsān ü tersān olub Ş┬nduħt‟a 

aytdı [36a] maślaĥat şöyle yüz gösterür kim bu ķızı öldürem ve helākin Źū Şāha 

bildürem kim benüm ĥālüm şāh işidicek kim bile tā bu ġavġā münķa▀iǾ ola  Ş┬nduħt 

aytdı ben şöyle śavāb  gördüm ki Zāl‟a virem ve māl ü ĥāl ne ola görem pes ġar┬b 

tuĥfeler tert┬b ve Ǿaceb hediyyeler terk┬b idüb revāne oldı çün Zāvil‟e vuśūl buldı Zāl 

ulu beglerini ve muķarreblerini istiķbāle gönderdi vaķti ki terġ┬b ve terc┬b gösterdi ve 

Ş┬nduħt hediyelerini şāh manžarına iletdi cümlesinden birisi bir laǾl yüzük idi ki gice 

gündüz ve ķaķķayı yüz gösterdi Zāl ol yüzügi kendü ķabūl itdi ve ķalan hedāyeyi ne 

kim varısa tamam  sarayına gönderdi ol hemān andan Zāl didi kim maķśūd ger Ǿilām 

idüň ben daħı bilem ve müşkilātuňuz Ǿarża ķıluň agāh olam Ş┬nduħt didi kim 

maķśūd-ı hażretüňüz bu ķaravaşdan yek bilür deyince kim senüň Ǿilmüňe maǾlūm ve 

benüm sırrum senüň ķalbüň ħaz┬nesinde meknūn ü mektūm Zāl cevāb virdi kim 

ġamdan göňli arı ķıl ve guśśadan cānıňı beri eyle Ǿarūs ķaydın ķayurmaġa bu leşker 

bilesin vilāyetüňden ırmaġa cehd-i Rūzābe‟yi baňa Ǿaķd bu işüň itmāmına ķaśd 
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eylegil didi biz daħı taǾaccüb der-pāyuňca varalum maķśūd neyise ķıralum didi Zāl 

eyle deyicek Ş┬nduħt Bānū yir öpüb  şād dildeki ġamdan azād oldı Zāl buyurdı māl-ı 

vāfir hilǾat-ı bāfir virüb çün s┬m ü zer laǾl ü gevher inǾām eyledi maǾaǿl-ķıśśa 

Ş┬nduħt Bānū daħı Zāl‟uň i▒niyle çıķub gitdi gelüb Mihrāb‟a ĥāli hikāyet itdi Mihrāb 

cümle esbāĥı müheyyā ķıldı Sām oġlu Zāl‟a istiķbālile iclāl buldı ve mübālaġa 

tekellüf tekeffül itdi ve kendünüň ķaśd-ı refǾine ve ▀āķ-ı mün┬rine ķondurdı ve dügün 

yaraġın ve cümle balın ve yaġın müheyyā eyledi ĥi▒mete yüz dutdı tā kim ┤rān 

begleri ol Źāvil‟i Kābil‟i begler dirilüb bir yire gelüb Ǿarūs ķaydın gördiler kim 

tamam oldı andan resm-i tezv┬c ü ┬m┬n-i kābin yirine geldi andan Mihrāb-ı birānı 

āraste p┬raste ķıldı Rūzābe daħı envāǾü‟l-ıyş ve arāyiş birle āfitāb-vār ķapudan ▀uluǾ 

itdi Zāl‟ıla Aba kim bir yere geldi Zāl ol nigāruň cemālin ber-kemālin müşāhede kim 

ķıldı ġonce ve zülālin gördi b┬-Ǿaķıl ü ĥayrān vālihü ser-gerdān oldı. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Çü Zāl maǾşuķasın yanında gördi 

Cihānuň zevķini cānunda gördi 

 

Ĥıżır śan kim irmişidi ħayāta 

Mekes dut ki yetişmişdi nebāta 

 

Çü dest urdı nigāruň dāmenine 

Doķundı nār-ı s┬m┬ni tenine 

 

Gidüb Zāl‟uň hemān śabr u mecāli 

Ŧolaşdı ǾarǾara ol servi ▀alı 

 

Baśub baġrına cismini śordı 

Öpüb aġzın lebin dilin śorardı 

 

Daħı nitdi dimezem key edebdür 

Ki meşhūr oldı ġāyet key Ǿacebdür  

[36b]  

MaǾaǿl-ķıśśa alışdı bu verişdi 

Dürüşdi tā ki maķśūda erişdi 

 

Ger irişmek diler olsaň murāda 
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╨alāvāt vir Muĥammed çün ziyāde 

 

5. Ķıśśa-ı Mevlūd-i Rüstem-Dāsitān:  

 

Ķaçan kim Zāl-Destān Rūzābe ile birķaç gün zamān vuślatda ve emān-ı 

śoĥbetde oldılarsa Ǿömr-i müddet-i med┬d ve nişā▀ıla ▀arab ü nişā▀ıla ü mān-ı 

keşāyetile aňunla inbisā▀ıla geçürdiler Rūzābe‟den bir oġlan vücūda geldi e╫er-i necāt 

anuň ĥayātında žāhir ü āfitāb-ı nihāyeti anuň nāśiyesinde bāhir idi Rüstem adu dirler 

dürlü murādıle terbiyyete meşġūl oldılar çün cemāl-i āb-ı ▀ıfliyyetden ĥicāķından 

çıķdı ġonce verdünce merd ü cüvān yaǾni degülgil ve oġlān pehlevān-ı cihān 

Ner┬mān-ı zamān oldı Zāl-Destān çünki Rüstem‟üň ķadd ü bālāsına nažar itdi ve 

üstünden cihāngirligi teferrüs itdi aytdı iy oġul çün gülistānda gel gelmege yüz dutar 

bes būsitānda nerges śolmaġa yüz dutalar andan bizüm devletümüz nevbeti geçdi 

şimden gerü ve  sizüň hengāmaňuz hengāmıdurur. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Śalābetle şecāǾatde ir ü gec 

Cüvān ü p┬rle bir olmaya h┬ç 

 

Bizüm devrānumuz geçdi ķocalduķ 

Yeşitdi p┬rlige işden çoķalduķ 

 

Pes iy Rüstem bu gün nevbet senüňdür 

Soragör ki demüň furśat senüňdür 

 

Budur Ĥaķdan dilegim var olasın 

Ne kim göňlüň diler Ĥaķdan bulasın 

 

Bunuň bigi duǾā ķılub o Destān 

Olur hāmūş ol feraĥda o sul▀ān 

 

Dilersen ki diyem nicedürür söz 

╨alāvāt vir Muĥammed çün biň yüz 
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6. Der Beyān-ı Ķıśśa-ı Sām-süvār:  

 

Ĥak┬m ķavlince Zāl-Destān Rüstem-i cihāng┬re terbiyyet itmekde ve İşmūǿ┬l 

peyġāmber daħı Tābūt‟ı ele getürmek içün Ĥaķķa ▀āǾat ü münācāt itmekde ammā 

kim bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib Sām-süvār‟a geldi nite çün kim ol zamān Sām-

süvār-ı pehlevān ve zülāle-i Ner┬mān bin Ker┬mān ejderhānuň kim ķaya ile aġzına 

gitdi ol per┬ler sul▀ānı ķızı Hümā-yı Dil-firūz göricek Sām içün ĥayfā itdi āhı 

alevinden Kūh-ı Elburz gāhingāh ve felek yüzin eyledi riķķat ķılub aġladı bir āhı 

ucından zaħm-nāk yidi ħāk oldı didi dāyesı Ǿömrinüň sermāyesi aytdı kim yā nigārin 

niçün nefĥa ķılursın bu dem ejderhānuň demi nefesi duħānından felek yüzi ķarardı 

göz görmez oldı ĥāline aĥvāline Ǿaķıl irmez oldı üm┬źvār kim ħalāś ola didi dāye 

ķıza naśiĥat ķıldı bunlar hevā yüzinde gözlemekde bizüm ķıśśamuz Sām‟a geldi nite 

çün kim Sām ol ķaya ile ejderhānun aġzına kim irdi yılanun aġzını çeňesi kārbān-ı 

saray ķapusı bigi [37a] iki yaňa gördi Sām-ı cihān-pehlevān daħı kim furśat gördi 

Ķamķam ķılıcıyla yā Allāh diyüb ejderhāya urdı ķafasından eyle đarb urdı kim yaǾni 

kim çaldı şöyle kim gerdanından ĥıyār mānendür iki böldi ejderhā daħı acısından 

ķuyruġıla ol aġzında ▀uran ŧaşı eyle çarbdı kim ķayayı pāre pāre ķılub yedi ķat yeri 

yardı yir tozub toz žulümāt baĥri bigi felege irdi ammā kim Sām-ı cihāngir ol 

ķayanuň üzerinden kendüyi ķırķ ķadem girüsine atdı Ĥaķ sübĥānehu ve TeǾālānuň 

Ǿavniyile kendüyi ejderhā şerrinden ħalāś itdi çün kim ejderüň ķanı seylāb olub baĥr-

veş aķdı cān-ı ħab┬ŝi daħı gevdesinden çıķdı daħı Sām-süvār-ı pehlevān zülāle-yi 

Ker┬mān ķılıc ķınına ķatuben daħı belinden ħançerin çıķarub ejderüň ķafası üzerine 

çıķdı şāh mühresin ħançeriyle urub çıķardı ammā kim zehr-i mār revān olub 

çevresinden sızub aķardı andan śoňra ejderüň ķafasından tā ķaburġasına varıncaya 

dek yüzdi śūret-i derisinden ▀oksān ▀oķuz ķulāc bir künbedi çıķardı perdāħt ķılub 

düzdi ammā kim siĥr Sām‟a e╫er ķılduġı cihetden vücūd cümleten şişdi ejderüň 

ķuyruġı ucunı yaśdanub düşdi bu yaňadan per┬ler sul▀ānı ķızı Sām‟uň ol ĥāletini 

görüb bu per┬lere ĥükm ķılub cümlesi gelüb Sām üzerine üşdi andan Sām‟ı Raħş‟ıyla 

yaraġıyla ejder kemendiyle ķafasından çıķarduġı mühresiyle alub getürdiler tā kim 

fenā-yı hevāda Hümā-yı Dil-firūz nažarında yitürdiler ve Raħş’ı daħı taħtuň kenarı 
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üzerinde Ǿinānından baġladılar illa ki Sām‟ı çün helāk ola diyü nevhā ķılub aġladılar 

buġur hemān Dil-firūz emr eyledi ħaz┬ne-yi ħaśśından tiryāķ-ı ekber çıķarub Sām‟a 

içürdiler ve bir miķdārın gevdesine sürdiler Sām ki Ǿaķlın ▀aġıtmışidi helāke yüz 

dutmuşidi tiryāķ-ı ekber teǿ╫┬r ķılub Sām-süvār‟ı tā kim zehr Sām‟uň aġzından sil 

bigi ▀aşra çıķub aķdı ve gevdesi daħı derleyüb deriyle zehir teninden ▀aşra çıķdı 

Sām‟uň başını Hümā-yı Dil-firūz dizine almışidi cemāl-i ber-kemāline ĥayrān vālih 

ķalmışidi per┬ler daħı ol omuzlarına urub götürürleridi her ne yire kim dilerse 

yitürürleridi vel┬kin cem┬Ǿ-i per┬ler Sām‟uň ķuvvetin şecāǾatin ejderile ceng idicek 

Ǿalāmetin görenler helāk ola diyü ĥayf iderleridi bu vechile Zerr┬n şehri‟ne ▀oġru 

giderleridi. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Götürüb taħtı göklerde giderler 

O Zerr┬n şehri‟ne Ǿazm┬ iderler 

 

Yatur taħtuň üzerinde Şeh-i Sām 

Olub b┬-ħoş yaturdı [ol] seher
232

 şām 

 

Ķız almış başın kendü dizine 

Virürdi cānını bakub yüzine 

 

Dilerdi Sām kim gözni açaydı 

Ķadeĥ śunub elinden mey içeydi 

[37b] 

İderdi ħiźmeti Sām‟a ziyāde 

Kim ireydi o Sām ile murāda 

 

Dilerseň ki murāduňa iresin 

Muĥammed çün śalāvāt sen viresin 

 

7. Ķıśśa-ı Sek┬ne vü Ķażiyye-i Cālūt:  

 

                                                           
232

 Yazmada “siĥr” Ģeklindedir 
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Ķıśśa ĥak┬m ķavlince per┬ler taħtı üzre Sām sem teǿ╫┬rinden b┬-hoş olub 

yatmaķda ve Zāl-Destān daħı oġlu Rüstem‟e terbiyet ķılmaķda ve İşmūǿ┬l daħı Ǿa.s. 

Tābūt içün duǾā ve ta█arrūǾ ķılub intizār olmaķda ammā kim bizüm ez ┬n-cānib 

Tābūt‟a geldi nite ol zamān kim Cālūt-ı cebbār ve ol fertūt-i ķahhār Ben┬-İsrāǿ┬l 

çer┬sin kim śıyub Tābūt‟ı kim almışdı be-ġāyet feraĥlıġından tācını başından göge 

atub eyle yine dutub şā▒ılıķ ķılmış idi andan sürüb vilāyetine gelüb Feles▀┬n 

köylerinden bir köyde ķondı kim ol köyüň adına Azdū dirleridi meşhūrdur semāsı 

Tevār┬ħ-i Ŧaber┬‟de daħı mes▀ūrdur ķaçan kim Cālūt Şāh ve ol fertūt-i güm-rāh ol 

gelüben çer┬sine destūr virdi daħı ħalvet-i ħāśśına girdi ǾAmāliķa ķavminüň 

aǾyānlarından ve leşkerinüň bāķ┬ ķalan pehlevānlarından cemǾ idüb bir Ǿāl┬ bezm 

ķurdı şehlā gözlü nāzlu ▀ozlu serv ķāmetlü meh-rūlar dil-cūlar elinden biraz vaķt kim 

gül-gūn şarāblar kim içdi buġur şarābı kellesine çıķıcaķ Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminden ve 

sek┬neden söz açdı andan buyurdı ol Tābūt‟ı ĥācib virüb getürdiler meclis içre ol 

Pel┬d-i Encenis‟üň taħtınuň nažarına yitürdiler buġur Cālūt buyurdı kim ol Tābūt‟ı 

açalar el uralar tā kim içinde ne vardur göreler Cālūt eyle deyicek ķapucı alur gelüb 

ellerine demür pūlād çeküc aldılar kim çekücňi ķuvvetile sek┬ne miftāhı üzerine 

bozmaġa acmaġa kim śaldılar çeküci başına urdı derhāl cān cehenneme virdi anuň 

Ǿakıbetince birisi daħı gelüb çeküc alur ki Tābūt‟a đarb urdı defǾi iki eli dutmaz olub 

ķurudı Cālūt bu ĥāli aĥvāli görüb taǾaccübe varub didi kim hey hey bu Tābūt issüz 

degüldür kim içinde Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi peyġāmberlerinüň nüseccir(?)leri vardurur bu 

Tābūt‟ı aluňuz putħāneme varub içine girüb benüm altun putumuň altına bu śanduġı 

merkeb ķıluňuz kim ol putı maǾbūduň ķuvvetiyle ve nār u nūruň berekātiyle bu 

Tābūt‟uň sihri bāŧıl ola açavuz içinde ne var idüġin görüb seçevüz didi pes ruhbānlar 

gelüb putħāneye girdiler ol būt-i cāmid nažarında yüz yire sürdiler andan ol bütüň 

altına ķodılar daħı gitdiler yā bizüm maǾbūdumuz bu Tābūt‟uň siĥrini bā▀ıl eyle 

diyüb niyāz itdiler velākin ol ruhbānlardan kim Tābūt üzerine el urdı anlaruň 

cümlesinüň hep elleri derhāl ķurudı gelüb Cālūt‟a ĥāllerin ĥikāyet sek┬ne elinden 

şikāyet itdiler çün kim ol gün gecesiyle kim geçdi seĥer-gāh yetişdi seĥer 

╧uşcuġazları [38a] Dile gelüb ki ötüşdi. 

Nažım: 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol seĥer kim āfitāb-ı Bāyezid 

Sürdi leşker itdi Cem māhen ķad┬d 

 

Çün ġa█anfer Bāyezid Şāh itdi ceng 

Ķaçdı şarķa māhi Cem Hān oldı deng 

 

Ildırım Şāh güneşi gösterdi yüz 

Şu dem idüb Cem māh-i tābı ķabdı güz 

 

Hemçü śaçum dün siyāh┬ oldı aķ 

Yüzüme beňzer śarardı şems-i ▀āķ 

 

Ŧurdı ħūbān Ǿāşıķıyla ol seher 

Buldı maķsūdını śādıķ-ı pür-hüner 

 

Çün śabaĥ oldı ve atdı ▀aň yeri 

Çıķdı Cālūt aġdı taħta pes geri 

 

Ne╫ir: Cālūt-ı pel┬d fertūt-ı Yez┬d yirinden ķalķuben libāce geyüb başına 

şehriyārlıķ tācını kim urundı taħtına ĥacūb beglerine kim göreydi ĥükm eyledi kim 

varub put-hāneye açalar Tābūt‟ı getürüb miftāĥın bozub içinde ne var idiġün bilüb 

saçalar çün ki ruhbānlar daħı put-ħāneye vāridler içine girüb nažar ķılub gördiler kim 

ol altun putuň eli ve ayaġı kesilmiş ve bāķ┬ pu▀larıň daħı cümlesi bozulub pāre pāre 

olmuş ruhbānlar feryād ķılub Cālūt‟a geldiler mācerāyı zārılıķlarıyla Ǿarż ķıldılar 

Cālūt işidüb yerinden ġażabile ▀urdı gelüb büt-ħānesine girüb bütlerüň şikestligin 

gördi Ǿāciz dermānde ķalub kanı gevdesinde ķurudı bir zamān taǾaccübe varub ▀urdı 

daħı hükm eyledi Tābūt‟ı yine ruhbānlar götürdiler ol köyüň mezbelesi içinde gömüb 

fāriġ olub gelüb yerlü yerine oturdılar ammā kim Tābūt ol v┬rānede ▀ururdı Ĥaķ 

sübĥāne ve TeǾālā ol mezbele ħalķına ▀āǾün-i ekber virdi eyle kim ol ķavmüň rubǾı 

ķalmayub helāk oldılar bu muś┬bet Tābūt ucından idüġin kim bildiler gelüb 

Tābūt‟dan şikāyet kelāk olanları ĥikāyet itdiler Cālūt ġam-g┬n olub didi kim ya nice 

ola kim bu Tābūt‟dan necāt bulavuz ne çāre ķılavuz ve eger kim yine Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmine gönderürsem yine ħalkum ķırub ġazā cānuma beglerüme cezā beglerüm 

meyyitler içün Ǿazā ķıldılar ammā kim varuň bu Tābūt‟ı bir gayri şehre daħı iledüň 
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kim ĥıfž itsünler ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟den  śaķınub ki gözetsünler didi pes Tābūt‟ı ol 

v┬rāneden çıķarub Ĥażaralmevt şehri‟ne iletdiler bir v┬rāne kel┬se içine penāh itdiler 

Ĥaķ TeǾālā ol şehre daħı sıçan ĥavāle ķıldı kim ol şehrde olan uyķuda yatan 

adamlaruň yüregin delüb içine girürdi baġrın baġarsuġın yiyüb helāk ķılur pes ol 

şehir ħalķı daħı gelüb Cālūt‟a şikāyet aĥvāllerin hikāyet itdilerse Cālūt ĥükm eyledi 

bir Ǿaž┬m od yaķuň kim Ǿalevi felege çıķa  daħı ol Tābūt‟ı od içine  atuňuz kim od 

yaķa didi gelüb od yaķub Tābūt‟ı içine atdılar od söyündi Tābūt‟a żarar gelmedi 

yanmadı görüb taǾaccüb itdiler velikin ne ķadar ķavm ki ol Tābūt‟a baķma╧ ķaśdına 

geldiler Tābūt içinden bir od çıķub bunları od yaķub cümlesi helāk oldılar ve anlar 

kim od yakmaġa Tābūt‟ı baķmaġa gelmediler h┬ç anlara ħalel gelmeyüb nesne 

ölmediler ol ķavm daħı Cālūt‟a gelüb gitdiler Tābūt‟dan aġlayub [38b] Feryād itdiler 

Cālūt diňleyüb āh idüb iňleyüb Tābūt‟uň kerāmetin aňlayub neyleyecegin bilmedi 

Ǿāciz ve dermānde ķalub h┬ç bir fikir ķılmadı meger kim ol şehriň kenarında bir köy 

varidi maǾmūridi adına Ĥūriyūn dirler meşhūridi Tābūt‟ı ol köye iletdiler bir 

mezbele içine gömüb penāh itdiler andan śoňra ol köy ħalķı daħı kim gelüb ol 

mezbelede ġā‟it-i ĥācet içün otururdı ya ķulunc ya yürek aġrısiyla ya göbek aġrısıyla 

helāk olurdı pes ol ķarye ħalķı Ǿāciz ķaldılar meger ki ol köyde bir müslime muĥsine 

zāhide Ǿābide ħātūn kişi varidi kim uġurlayın Mūsā neb┬ d┬nin dutardı ol ħātūn bu 

ķavme didi kim siz bu belādan ħalāś olmazsız helāk olursız az zamān içre cemǾiňüz 

ħāk olursız eger kim bu Tābūt‟ı içiňüzden sürmeyesiz üzerüňüzden bir vechile ittifāķ 

ķılub irmeyesiz ne ķadar kim Tābūt araňuzda durur bu āfātdan em┬n olmazsız Tābūt 

içüňüzden gitmeyince rencden belādan necāt bulamazsız didi ol ħātūn eyle deyicek 

sözini ▀utdılar bir ķaňlı bulub Tābūt‟ı ķaňlı üzerine çıķarub bırakdılar andan śoňra iki 

öküz getürüb ķaňluya ķoşdılar ol öküzleri sürüb yanına üşdiler tā kim Cālūt‟uň 

śınurından çıķıncıya dek ki sürüb gitdiler andan Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi ķorķusından ķaňlı 

öküzlerle yabanda ķoyub evlerine gelüb yitdiler Ĥaķ TeǾālā iki ferişte gönderdi ol 

öküzlerüň yönüni İşmūǿ┬l peyġāmber ▀urduġı şehirden yaňa döndürdiler daħı 

öküzleri ķaňlıyıla sürdiler tā kim ķudret-ı Rabbān┬ ve śunǾ-i Yezdān┬ birle gelüb ol 

şehrüň ħırmānları kenarına irdiler andan öküzlerüň burunduġın alub öküzleri otlaġa 

śalub gitdiler ferşden Ǿarşa ķanād açub Ǿazm-i evc-i felek itdiler ķaňlı Ben┬-İsrāǿ┬l 
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ķavminüň şehri kenarında kim irmişidi ħırmanları yerinden Tābūt ile durmuşidi ve 

ammā kim bu Tābūt ile ķaňlı yerinden kim uġradıyısa yolunda lāle sünbül gül 

yāsemin nesr┬n bitmişidi yüzüni yol kenarınca yüriyüb örtmüşidi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Servi  baş açub götürmişidi el çınār 

Bülbül eyledi nālişi çoķ śad ĥezār 

 

Yāsemenler ▀utmuşidi yir yüzin 

Gül gelüb açmışidi nerges gözin 

 

Ġonçe-dāmen pür ķıluben jāleden 

Ŧaġ u śaĥrā ez ┬n olaydı lāleden 

 

Şāħa ▀ūŧ┬ ķonuben ķumrı daħı 

Ötüb aydur ħoş geçür Ǿömri daħı 

 

╦aňlınuň ▀oķunduġı yir dositān 

Evvel āħir olmuşidi būsitān 

 

Diňle imdi bu sek┬ne ķıśśasın 

Vir śalāvāt refǾ idüb dil ġuśśasın 

 

8. Ķıśśa-ı İşmūǿ┬l ü Ķıśśa-ı Ŧālūt:  

 

Ĥak┬m ķavlince Tābūt‟ı ħırmān yerinde bu cānibden bizüm ķıśśamuz İşmūǿ┬l‟e 

geldi kim Tābūt ele gele diyüb münācāt idüb secdeye yüz urmaķda ammā ki Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavmi Dāvūd atası ┤şā‟yıla cemǾ olub geldiler yā Nebiyya‟l-lāh Tābūt ħod ele 

girmek ve Ŧālūt‟ı meliklige ķabūl idüb bu [39a] Bu ķavm aňa boyun virmek ħayāli 

muĥāl ve taśavvurı bā▀ıl ħayāldür ammā kim Ǿādet-i e▒el┬ üzre bize şimdideň melik 

olan ķab┬leden kim Yehūdā neslindendür bir melik dilegil kim aňa tābiǾ sözüne mut┬Ǿ 

olavuz yoķsa Ŧalūta mu▀┬Ǿ olmazuz kim İbn Yāmin aślındandurur diyüb taǾaddi 

itdiler eyle kim İşmūǿ┬l peyġāmberi incitdiler andan ol neb┬ ve rehber ve resūl-ı pāk-ı 

mu▀ahhar ħalvet-i ħāśśına vardı el götürüb münācāt ķılub secdeye yüz urdı nidā-yı 
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ulūhiyyet geldi kim yā İşmūǿ┬l benüm ķatumda duǾāň müstacāb oldı sek┬ne daħı 

ħırmānuňūz yerine geldi bu ķavme söylegil kim Tābūt‟ı varub götürsünler ġavġāların 

özüňden götürsünler Ŧālūt‟a boyun versünler ħiźmetine yüz sürüb anuňla ġazāya 

varsunlar didi İşmūǿ┬l peyġāmber Ǿa.s. bu nidā-yı ulūhiyyet kim işitdi gelüb Dāvūd 

atası ┤şā‟ya beyān itdi ol ķavimle ┤şā kim diňlediler gelüb Tābūt-ı ħırmanları yerinde 

bulub şād olub Ǿalāmet olduġın aňladılar andan Tābūt‟ı ķaňlı üzerinden alub 

şā▒ılıķlar ķılub omuzlariyile götürdüler Mūsā peyġāmber rūĥına śalāvāt virüb 

Allāh‟a tekb┬r ve tehl┬l getürdiler tā kim bu vechile ▒ikr ü tesb┬ĥ ve temh┬d ve 

taĥm┬dile İşmūǿ┬l‟e yitürdiler İşmūǿ┬l daħı Ǿa.s. Tābūt‟a ķarşu çıķub Ǿizzet eyledi 

görütüb mescid içre ķoyub taǾž┬m-i Ǿaž┬m birle ĥürmet eyledi Tābūt geldügin ol 

ķavm daħı kim gördiler Ŧālūt‟ı meliklige ķabūl ķılub emrine boyun virdiler ammā 

kim Dāvūd atası melūl oldı varub Ĥūrūn ķalǾasında mütemekkin olub ▀āǾate yüz urdı 

z┬rā kim anuň nesli kim Yehūda neslinden sıb▀ından idi meliklik lāyık ve ķavm-i 

Ben┬-İsrāǿ┬l‟e ĥükm ķılmaġa muvāfıķidi Ŧālūt‟a gerçek Ĥaķķuň emriyle mū▀┬Ǿ oldı 

vel┬kin hizmetine varmaġa Ǿāciz ķaldı vel┬kin ┤şā‟dan ġayrı aǾyān sıb▀ından ekābire 

ve ┤şā‟ya p┬r ü bernā melik-i tüvānā  gedā Ŧālūt‟uň ħi▒metine yüz sürdiler emrine 

itāǾat ķılub boyun virdiler Ŧālūt daħı çün kim taħta geçüb oturdı Ǿadl u dād ķıluben 

žulüm ortadan götürdi tā kim ikileyin vilāyet maǾmūr ve raǾiyyeti mesrūr oldı eyüler 

begler baħtı sitenler bünyād itdi ve İşmūǿ┬l‟ün emrini dutdı vilāyet refāhiyyetile ▀oldı 

cihān virānelerin ābād ķıldı 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çün ki Ŧālūt oldı milke şehriyār 

ǾAdlile dutdı cihānı nām-dār 

 

ŞerǾ-i Mūsā ĥükmini yürütdi ol 

Müfsid u ĥāsid ķanın ķurutdı ol 

 

ǾAdli şöyle eyledi ķānūnile 

Ķurd olurdı aşinā ķoyun ile 

 

Dil per┬şān yaķdı illā zülf-i dost 
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Nesne ayaķda ķalmamışidi l┬k post 

 

Çekmezidi kimse gücligi yāy 

Naķśı kimse bulmazidi l┬k bay 

[39b] 

Ķılmazidi kimse zār illā ki ney 

Kimse t┬zlik itmezidi l┬k mey 

 

Kimse žulmi görmezidi bir nefes 

L┬k seylden incinürdi her mekes 

 

Eyle Ǿādil oldı Ŧālūt ol zamān 

Ki ╒ itdi taĥs┬n aňa her dem üns ü cān 

 

Şāź hürrem oldı andan sünn┬ler 

Gerçe pür-ġam oldı d┬v ü cinniler 

 

Ŧutdı Ǿadli birle Ǿālem milkini 

İtdi Allāh daħı yüce devletin 

  

Devlet-i bāķ┬ dilerseň pāyidār 

ǾAdle dürüş Ǿādil ol iy şehriyār 

 

ǾĀdil ol ki Ǿādil olsa pādişāh 

Devletini yüce ķılur ol İlāh 

 

MaǾdiletden ger ħab┬rseň nām-ver 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya mā ĥažer 

 

9. Ķıśśa-ı Pehlevān-ı Şāh-ı Rüstem-i Zāl:  

 

Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt Şāh Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ĥükm itmekde ve Sām-süvār 

daħı ejderhā semminden b┬-hūş olub per┬ler taħtı üzerinde per┬ler taħtı götürüb Zerr┬n 

şehri‟ne gitmekde ammā kim bizüm ķıśśamuz bu cānibden Rüstem-i Zāl‟a geldi nite 

ol zamān kim Rüstem ▀oķuz yaşına kim girdi meger kim atası Zāl daħı ol Ǿasırda ┤rān 

sul▀ānı Źū Şāh ĥażretine vardı ammā kim Zāl n┬m-rūz ▀aħtgāhı ķalǾasında olurdı 

kendüden biň oġlancıķlaruň muştiyle gerdenin üzerdi s┬le śalsa felek-źātın bozardı 

Keyv pehlevān Rüstem‟e silaĥşorlık taǾl┬m ķılurdı meger kim ol ķalǾa içinde bir p┬l-i 

maĥmūd┬ varidi ķaddi bir ▀aġa  beňzeridi ħortumı ħod mināre idi bir gice ol p┬l dört 
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ayaġından zenc┬rlerin ķırdı boşanub kime kim uġradıyısa helāk idüb ķanın ķara yere 

ķardı andan ķalǾanıň ķapusına gelüb ħortumiyle bozub ķapuyı yıķdı ħarāb itdi p┬l-

bānlardan ķapucılardan kim yetişdiyse öldürüb ķalǾanıň ķapusından çıķub gitdi ķalǾa 

ķavmi görüben her birisi feryād itdi Rüstem daħı atası ķoynunda yaturken bu 

ķavmüň gulūsın işitdi hemān yerindeň durub gelüb Zāl‟ıň dört yüz ķırķ dört ba▀mān 

gürzini ele alub daħı ol ķaranu gice içinde ķalǾa ķapusına gelüb irincek ĥācibler ilerü 

varub ķalǾa ķapusın yapdılar kim ķalǾadan Rüstem çıķmaķ itmiye dūn nıżfında anuň 

biň biň Ǿaķabince gitmeye vel┬kin Rüstem ķapuya gelüb baġlu göricek bir gürz urub 

ķapuyı yıķdı kimesneyi eslemeyüb ardınca çıķdı Rüstem atası t┬z ādem gönderdi 

Keyv pehlevān kim Rüstem‟üň üstādıydı hem pehlevān idi zamānuň serveri ve śāhib-

ķırānıydı Rüstem‟üň ardınca varub yalvarub didi kim yā Rüstem-destān ve iy 

pehlevān-ı cihān henūz senüň anaň südi aġzıňda ķoķar niçün bir mest ejderhā bigi 

p┬liň ardınca ceng itmege çıķar Ǿale‟l-ĥuśūś kim [40a] ķaraňu  gecedür göz gözi 

görmez vaķt ola kim ol p┬l seni helāk vücūduňu ħortumiyile zaħm-nāk yirüňi ħāk 

anaň Rūzābe‟yi ġam-nāk yaķasın çāk ider ammā kim p┬l ile cengden śafāň var ise 

śabāĥ olsun senüňile atlara süvār olub biraz leşker alub varub p┬l ile ceng gözine 

cihānı teng ķılub āheng-i deng idelim didi Rüstem Keyv‟üň sözini eslemedi p┬liň 

ardınca gitdi elindeki gürzile Keyv‟ü red itdi daħı gelüb p┬lüň ardından yetdi nažar 

itdi gördü kim bir p┬l-i maĥmūd┬dür ki başı ħammām ķubbesine gözleri daħı yanar 

külħāna dört ayaķları mermer direk gibi gevdesi ▀aġa heybeti durmış yedi başlu 

evrene beňzer Rüstem p┬li göricek Sām bigi bir naǾra urdı p┬l naǾra sadāsın gūş ķılub 

daħı Rüstem‟e ķarşu ▀urdı hemāndem Rüstem-i cihāngir ve pehlevān-i Nerre-ş┬r ol 

dört yüz ķırķ dört ba▀mān gürzi başı üzere çevürdi daħı güç varınca p┬liň ķafasına bir 

đarb urdı eyle kim ol p┬liň đarbından p┬l-i mest daħı ol maġara-veş aġzını açdı daħı 

ejderhāleyin aňradı eyle kim śadāsından felek ▀ası avāze virüb çıňradı ve daħı dört 

ayaķların Sedd-i Sikender bigi urub yiri yırtdı daħı sūra varub Rüstem-Destāna 

ħortum uzadub ĥamle itdi diledi kim Rüstem‟i dutaydı helāk ķıluben vücūdın ħord 

ideydi ammā kim Rüstem-Destān ol pehlevān-ı cihān  p┬liň ħortumuň muĥkem ▀utdı 

ķuvvet idüb eyle çekdi kim ħortum çürük ip üzülür bigi  üzülüb elinde ķalub götürüb 

pāresin yabana atdı p┬l yüzin ķoyu düşdi ķan revān olub seyl bigi aķdı Rüstem bir 
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gürz daħı gevdesine đarbile urdı kim p┬lüň gevdesi ħurd u ħaşħāş olub ol dem cān 

virdi bu cānibden Keyv pehlevān ol erligin kim gördi  taĥs┬n yā Rüstem-i Zāl deyüb 

gelüb yüzini yire sürdi anası Rūzābe daħı ħaber virdiler Rüstem ķıġırdub gözlerinden 

mihr aġzıyıla öpdi muĥabbet eliyle arķasın yapdı ħilǾat-ı ħāś geydürüb göňlüni yapdı 

ve Zāl-Destān daħı kim geldi Rüstem‟üň erligin p┬li öldürdügin kim bildi şād olub 

memleketüň nıśfıň aňa yaķ┬n ve üstāźın żiyāfat ķılub ħilǾat geyürüb oġlınuň erligine 

taĥs┬n eyledi bildi kim Rüstem-i cihān olacaķdur Ǿāleme erlik birle ķılıc śalacaķdur 

ammā kim göňlinden gümān gitmek içün  bir ulu żiyāfet ķaydın ķayurdı ne ķadar 

müneccimler varısa cemǾ idüb Rüstem‟üň ▀āliǾin ▀utuň diyüb buyurdı müneccimler 

daħı ellerine usŧurlāb aldılar istiħrāc ĥükm idüb aytdılar kim. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ol müneccimler didi
233

 iy şāh cihān 

Ġaybı kimse bilmez illā müsteǾān 

 

L┬k ▀āliǾ-i Rüstem iy şehriyār 

[40b] Olacaķdur Ǿāleme śāĥib-ķırān 

 

Bir bahādur ola bu Ǿālemde kim 

Ķıyķımundan ķan ķaşana Ķahramān 

 

D┬v ü Ǿifritile ķıla ceng bu 

Ķılıcından bulmaya ĥāsid amān 

 

Ķuvvet itse bir yirden iriser 

Heybet itse isteye Merr┬ħ  amān 

 

Pençe biň biň pehlevān maġzını çāk 

İdüb ala düşmeninden ħānumān 

 

Şāh Süleymān ħażretin daħı göre 

Ħiźmetine yüz süre
234

 ol pehlevān 

 

Öldüre [ol p┬li] yār-i t┬ġıla 

Eyleye Sührāb Şāhı b┬-amān 
                                                           
233

 Yazmada “didi kim” Ģeklindedir. Vezin gereği “didi” Ģeklinde olmalı 
234

 Yazmada “süre yüzin” Ģeklindedir.  
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Ķātil u ķahhār ola cebbār daħı 

Düşmenine uġrada ceng-i ķırān 

 

Gürz ile Efrāsiyāb‟ı öldüre 

Virmeye ĥāsidlere Ǿömr ü zamān 

 

Bir bahādur server ola bu veled 

Kim mi╫ālin görmiye çeşm-i cihān 

 

Üç yüz yıl daħı otuz üç yıl 

Olacaķdur devr
235

 içinde pehlevān 

 

Ĥükm-i ▀āliǾ bu ki şāhā söyledüm 

Özgesini Ĥaķ bilür iy kāmurān 

 

Böyle diyüb oldı ĥāmūş ol ĥak┬m 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya cāvidān 

 

10. Der Beyān-ı Ķı╩╩a-ı Sām-süvār ü Āmeden-i S┬-murġ:  

 

Ĥak┬m ķavlince Destān oġlı Rüstem‟üň pehlevān olacaġın Ǿālemde üç yüz otuz 

yıl ķılıc śalacaķ müneccimlerden işitdi şād oluben andan yine Zāl ol müneccimlere 

didi kim oġlum Rüstem‟üň ĥāline mu▀ŧaliǾ olduňuz müstedām oluňuz kim aĥvāli ne 

olacakdur ķılduňuz imdi luŧf idüb kerem ķılub atam Sām-süvār‟ıň daħı ĥālin noldı 

görüň nücūm┬ ķavlince baňa efǾālinden aĥvālinden ħaber virüň didi Zāl-Destān eyle 

deyicek müneccümler daħı uś▀urlāb ele alub Sām-süvār‟uň nām-dāruň ▀āliǾin ▀utdılar 

aĥkām-ı sāǾatini iĥtiyāŧ-ı bel┬ġ vechlerin dir┬ġ idüb aĥkāmı žāhir ▀āliǾ istiħrāc ķılub 

ayıtdılar kim yā Zāl-Destān ve iy pehlevān-ı cihān ġaybi Ħudādan artuķ kimsene 

bilmez ammā kim kitābda nücūm┬ler ķavlince şöyle görünür hem Ǿilmümüz daħı aňa 

yitübdürür bu dem Sām ne yirdedür ne ħoź gökdedür ammā kim yir ile gök arasında 

muǾallaķ bir taħt üzerinde yatubdurur kim Ǿaķl u hūşı kendüye yār deġüldür vel┬kin 

ĥayatdadur olmadı nesne olmadı ġurbete düşdügi tār┬ħden ol günden yigirmi dört yıl 

tamam olınca Sām‟uň yüzüni göresin ħāk-i pāyine yüzüňü süresin ve bu Sām bin 

Ner┬mān bin Ker┬mān Neb┬re-i Ķahramān çoķ ser-güzeşt geçürse gerekdür ve Kūh-ı 

                                                           
235

 Yazmada “devri” Ģeklindedir  
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Elburz‟ı seyrān idecekdür çarħ maġzına düşüb çarħile bir yıl tamām devr idecekdür 

yir altını ve yir üstini görecekdür. 

[Nažım] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ser-güzeşti çoķ ola Sām‟uň ki var 

Cevr-i çarħı daħı çeke b┬-ķarār 

 

Gāh felekden ħāke śala anı d┬v 

[41a] Geh deňize ġarķ ola şöyle ki var 

 

Gāh ola ki gire yirüň altına  

İde seyrān yir içini leyl ü nehār 

 

Gāh ola ki d┬v ü cinle ķıla ceng  

T┬ġı çeküb eyleye vü tārumār 

 

İre śoňra Şeh Süleymān özine 

Dergehine süre yüzin nām-dār 

 

Ol Süleymān pehlevānı ola ol 

Çoķ ġazālar ide ╒ anuňla b┬-şümār 

 

Birinci yıl süricek Ǿömr-i cihān 

Çarħ idiser anı daħı ħāksār 

 

L┬k bu dem Sām özi b┬-gümān 

Yirde gökde görmedüm kāmkār 

 

Na ħu yirde görinür Sām‟uň özi 

Na ħu gökde bulamadum iy kibār 

 

Şöyle diyüb ol müneccim śaldı baş 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya yādigār 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince müneccimler daħı Sām-süvār ħuśūśunda eyle deyicek 

Zāl-Destān diňleyüb şād oldı ġuśśadan azād oldı ol dem içre tār┬ħ yazdılar śoňra 

ĥisāb oldı kim müneccimler Sām‟ı ne yirde ve ne gökde didükleri vaķt Sām‟ı daħı 

per┬ler götürüb taħtile giderleridi Ǿazm-i şehr-i Zerr┬n iderleridi biz yine sözümüze 
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gelelüm egerçi kim müneccimler bu sözi söylediler ilm-i nücūmdan beyān eylediler 

vel┬kin Zāl göňli gümānda ķaldı didi kim bu ne söz ki Sām‟uň vücūdı ĥayātda ola 

daħı ne yirde ve ne gökde ārām ķıla imdi ķuş degül kim uça süfl┬den Ǿulviye geçe 

ādem┬ zāduň ĥāli beher-ĥāl ıżtırāb ve inķılāb üzerindedür eyü yatlu acı ▀atlu ne 

geçürürse ĥayātda ve memātda vücūdı türāb üzeredürür hemān Sām ölübdürür Ǿilm 

ile nücūm ile bilübdürür baňa ölüsin bildürmediler remzile aňlatdılar Ǿāriflerdürür 

sırrıla aĥvāline vāķıf itdiler diyüb fikre vardı Ǿākibet fikr ü firāset Zāl‟uň buňa irdi 

S┬-murġ ķuşunı daǾvet ķıla gelicek andan suǿāl idüb Sām‟uň aĥvālin şāyed bile pes 

ol üç yüňi kim S┬-murġ aňa virmişidi ķanķı sengim oda duturasın ĥāżır bāşem diyü 

buyurmuşidi Zāl defǾi ol yüňüň birisin ķurbānından çıķardı oda yaķdı daħı ol birini 

bismillāh diyüb oda bıraķdı bu cānibden S┬-murġ daħı yuvasında bir śubh otururken 

göňline S┬-murġ’uň Zāl‟a gitmek hevāsı düşdi hemāndem ķanād açub uçub ▀aġ ve 

śa⌠ra ķuru deryā geçüb gelüb Zāvilistān memleketine vilāyetine aşdı maǾaǿl-ķıśśa S┬-

murġ hevā yüzinden yiryüzine indi Zāl‟uň ķara bulut bigi gelüb serāb-ı ķapusuna 

ķondı her kim S┬-murġ ķuşını gördi nažar itdi taǾaccüb ķıluben gören gelüb bunlar 

Zāl‟a ħaber itdi Zāl daħı sarāyıň ķapusına gelüb köşküň yanına nažar ķılub S┬-murġ‟ı 

görüb şād olub Ǿizzet itdi merĥabā pādişāh-ı ▀uyur┬ diyüb istiķbāle söz dutdı andan 

S┬-murġ daħı [41b] Sām‟uň aĥvālin rivāyet efǾālinden Zāl-Destān‟a ĥikāyet ve ser-

cümle ser-gü▒eştin gördügi kūhda şeş Ġurġur āhenk ķılub kendüňin kendüyile nice 

vidāǾ itdügin bir bir söyledi evveli men āħiri şerĥ eyledi Zāl Sām‟uň ĥayatda idüġin 

kim bildi şāźılıķ ķıldı ender didi kim  yā Şāh-ı Kūh-ı Ķāf h┬ç çāre ola mı ki beni 

Sām‟a iledesin varub ķandelüġin bilem bir ķaç gün anuňıla Ǿıyş ü nūş ķılam üm┬ź-vār 

kim alub gelem bu fān┬ dünyāda ölünce  anuňıla bile olam didi S┬-murġ didi kim Sām 

baňa vaśiyyet ķıldı kim seni aňa iletmeyem bu işi ķaŧǾā itmeyem ammā kim Sām‟uň 

ħayli vaķtdür bir nice bildür kim gitdi bilmezem ĥāli noldı varayım Sām-ı n┬k-nāmı 

göreyim yaķın zamānda saňa gelüb ħaber vireyim didi daħı S┬-murġ Rüstem‟i gördi 

senüň bu neňdür diyüb Zāl‟a śordı Zāl didi kim bu Rüstem‟dürür kim kimsenüň 

oġlıdur yedi yaşındadurur S┬-murġ Rüstem‟üň ķadd ü bālāsına şecāǾatına śalābetine 

nažar kim ķıldı pehlevān-ı cihān olacaġın bildi didi kim yā Zāl Ĥaķķa sipās ü şükr 

b┬Ǿad ķıl kim Sām bigi ķaddüň Rüstem bigi zelālet var imdi cihānda neye melālüň 
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vardurur didi Zāl S┬-murġ‟uň sözini diňledi şād oldı andan ĥükm eyledi birķaç ķoyun 

derisin çıķardırlar göresin tem┬z yirde ķodılar tā kim S┬-murġ ol gevdeleri yedi ķarnı 

▀oydı daħı yerinden ķara bulud bigi götürülüb gitdi görenler taǾaccüb itdi Zāl-Destān 

ferāhlıġıla yerinde ķaldı l┬k ħalķ S┬-murġ‟ı görüb ▀aňlaşdılar. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Bir ķara bulut bigi S┬-murġ-ı cān 

Göge yirden çıķdı defiǾ ol zamān  

 

Ħalķ anı ▀aňlaridi görüb hem┬n 

Kim mi╫ālin görmemişidi ins [ü] cān 

 

Ķādir ol ki kün dimekden bir nefes 

Ħalķ itdi Ǿarş ü ferş ü cism ü cān 

 

Bu ki hemtā çoķdur anuň ķudreti 

Ĥikmetine yoķdurur žann u gümān 

 

Ķudretinden Ħālıķ’uň agāhiseň 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya her zamān 

 

11. Ender Ħātm-i Destān ve Makālāt-i Firdevs┬  

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Meŝelde Zāl olur cānuň gümānsız 

Cihān Zāl‟ın ider serv-i oransız 

 

Hevā-yı nefsüňüň mi╫ili S┬-murġ 

Gezer devrān içi her dem az u çoġ 

 

Felek mi╫li anuň yoķdurur ķarārı 

Gezer bir dem içinde her diyārı 

 

Eger nefsüň hevāsına uyasın 

Bu emmāre sözin gūşa ķoyasın 

 

Ĥudādan bulmayasın sen Ǿināyet 

Neb┬den görmeyesin hem şefāǾat 
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Baśanlar nefs-i farķına ayaġı 

İder Firdevs içinde ol duraġı 

 

Beķāyı isteyen fān┬ olur bil 

Fenāyı terk iden bāķ┬ bulur bil 

 

Ĥaķāyıķdan olubdurusaň ħaberdār 

Ĥaķ┬ķat bellüdür aňlaġıl esrār 

 

Bu söz Ĥaķdur bunı bundan ķoyalum 

Varaķ bir yüzden açub oķıyalum 

 

12. Ender ħatm-i dāsitān: 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

[42a] Şükür Ĥaķķa hezārān biň hezārān 

         Tamām oldı oķunuben bu destān 

 

Yigirmi ▀oķuzuncı meclisüm hep 

Dinildiyü tamām oldı mürettep 

 

Birazcuk ger beķā bulam fenāda 

Ki ╒ ayırmaya ecelden derdi ╒ Ǿināda
236

 

 

Diyem yigirmi meclisden daħı söz 

Ķoparam diller içre sūz ile söz 

 

Ħüdāvendā ben itmişem şenāǾat 

Kerem sinüň baňa ķılġıl Ǿināyet 

 

Günāhumdur Ǿadedsüz bilürem ben 

TażarruǾ ķıluram sen
237

 ki Ker┬msün 

 

Muĥammed nūrı ĥaķķıçün günāhum 

ǾAfv ķılġıl eyā raĥmān-ı şāhum 

 

Bu Firdevs┬ günāhıdur Ǿadedsüz 

Ǿİnāyet ķıl münācātıla ķılur söz 

 

                                                           
236

 Yazmada “Ecelden ki ayırmaya” Ģeklindedir 
237

 Yazmada “men” Ģeklindedir 
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Egerçi kim tamām oldı bu śohbet 

Vel┬ bāķ┬ ķalubdurur size minnet 

 

Ķılub Firdevs┬‟ye lü▀f u Ǿināyet 

DuǾādan aňasız ola şefāǾat 

 

CemāǾatden biri kim yād iderse 

DuǾāla rūĥumı kim şād iderse 

 

Murādın dü cihānda virsün Allāh 

Śalāvāt vir Muĥammed çün sen ey şāh 

 

e. Süleymān-nāmenüň Otuzuncu Meclisinüň Źikrindedür 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

İy seħundān gūşuňı ▀utġıl baňa 

Söyleyem tār┬ħ-i Ǿālemden saňa 

 

Gör ki kimler geldi iş bu menzile 

╨oňra ķarışdı yine āb u gile 

 

Cümlesinden Şāh Süleymān biridi 

Rub-ı meskūn içre ħalķuň m┬ridi 

 

İns ü cinne ĥükm iderdi dādile 

ǾĀlemi seyrān iderdi bādile 

 

Geşt iderken Ǿālemi Ķaf‟dan Ķaf‟a 

Gitdi başdan devleti ķaldı ķafa 

 

Ķaldı b┬-cān ▀ayanuben bir Ǿaśā 

Gitdi milk ü tāc u ▀aħt u ħānuma 

 

Böyledürür Ǿādeti devrān-ı māh 

Bir nice gün bir kişiyi itse şāh 

 

ǾĀkıbet tācile taħtı aldurur 

Ac ü Ǿüryān ▒ār ü ▒ār┬ öldürür 

 

Şeh Sikender ķanı isterken ĥayāt 

Žulmeti devrinde gösterdi memāt 

 

Ķanı Sulŧān-ı Ĥān bin Murād 



295 
 

Ķaśrına ĥayrāniken Şeddād-ı ǾĀd 

 

ŞemǾası Cemş┬d‟iken cām-ı āfitāb 

Çeşmi sinle içre oldı āh türāb 

 

Cümleden arta ķalan dünyādurur 

Ĥāl aňa žāhir kim ol b┬nādurur 

 

Āh bu mevtüň āh elinden āh dir┬ġ 

Bitürür şāh merķadında kāh dir┬ġ  

 

Mevte çāre yoķdur imdi nidelüm 

Ĥaķķuň emridür ki śabr idelüm 

 

Ķoyalum mevtüň sözin dilden tamām 

Şāh Süleymān‟dan açalum ħoş kelām 

 

Diňle imdi ķıśśa nedür kāmurān 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya şādumān 

 

1. Dāsıtān-ı Sām-süvār D┬den-i Hümā-yı Dil-firūz:  

 

Loķmān-ı ekber kim kāmil u śādıķdurur Eflā▀ūn-ı Yunān┬ kim ▀ab┬b-i 

ĥā▒ıķdurur bu iki hünermend ve fāżılān kāhil-i Ǿirfāndurur [42b] Hem Ǿāķilān 

kāmilāndurur kim Süleymān-nāme‟nün müǿellifleridür bu kitābuň muśannifleridürür 

anlaruň naķlince śāhib-i kitāb Firdevs┬ bu kitābundan naķl-i eśaĥ kelām-ı emlāĥı 

beyān ķılub aydur kim Sām-süvār oġlu Zāl-Destān bunda feraĥlıķda şükri ķılmaķda 

bizüm ķıśśamuz Sām‟a geldi kim per┬ler taħt üzerinde Sām‟ı ejder teǿs┬rinden ķad┬di 

b┬-hoş olmakda nite ol zamān kim per┬ler sul▀ānı ķızı Hümā-yı Dil-firūz Sām 

vücūdına tiryāķ-ı ekber kim sürdi tiryāk semmi defǾ idüb Sām aķsırub gözin açub 

dizi üzerine ▀urub oturdı andan çevre yaňa baķub gördi kim ābnūs Ǿācdan  bir taħt 

düzülmiş vel┬kin bu taħt üzerinde melek śūretlü beşer hey[b]etli per┬ ķızları mih-rūlar 

dil-cūlar şol terkeşe ķoyulmuş oķ bigi ķanad ķanada virüb ol taħt kenārında dizilmüş 

ve bir nice bölük per┬ler daħı ol taħtı hevāyıla fenā üzerinde omuzlarına alub götürüb 

gider bu per┬-zādeler ol taħt üzerinde yiryüzin seyrān ider ve yine bu taħt-ı ābnūsuň 

üzerinde Raħş‟ı daħı ▀urub Ǿalef yer ü ķılıc ķalķan daħı başı üzerinde taħt merkezine 
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aśmışlar yir yir ammā kim kendünüň muķābelesinde bir cemāl-i pür-kemāl mahbūbe 

ķız ▀urur yüzi nūrı cihāna gün mi╫āli şuǾle virür başında tāc-ı muraśśaǾ geyüb laǾlin 

ķaba-pūş bir güneşe beňzer gökden yire inmişdürür veyā bir aydurur ki serv-i revāne 

binmişdürür. 

Nažım:  

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

╨anki ╒ elifdür ķāmeti bir yazıda 

Yāħu servi bitmiş ola yazıda 

 

Dügmesinden ger çezer iligin 

Bileginden gösterirdi iligin 

 

Ĥüsn idi fitne-i āħir-zamān 

Ĥüsn-i evvel dirdi āħir zamān 

 

Sām olunca vāķıf anuň aślına 

Didi bunu sevmemegüň aślı ne  

 

Çün nažarı ki ķıldı anuň vechine 

Didi Ǿāşık olmamaġuň vechi ne 

 

Aldı Sām‟uň göňliň elden o śanem 

Dimezidi kimse andan uśanam 

 

Yüzi güneş ŧāliǾidür Müşter┬ 

Vaślına Sām oldı lā-bud müşter┬ 

 

Gün yüzine olduġınca ayine 

Ĥüsni gögün ▀aǾn iderdi ayına 

 

Ne╫ir: Sām ki ol ķızuň cemāline ber-kemāline kim irişdi anuň şemāǿiline şifte 

ve muħāyiline firifte oldı ol nažarda göňül ķuşunı anuň hevāsı ķafesine uçurdı ve 

ħasta ħˇabına Ǿışķ şarābın içürdi göňlinde didi kim meger bu düşümdür yāħūd ▀uş mı 

ki diyüb andan bu işe ĥayrān vü ser-gerdān olub durdı ol yaňadan Sām’uň adın 

erkānın vālih olduġın bilüb ki gördi yerinden ŧurub bir zerr┬n ķadeĥ eline alub 

Sām‟uň kenarına ▀apu ķılub didi kim iy pehlevān bir ķadeĥ şarāb-ı gül-rengi nūş 
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vaķtiňi ħoş ġam-ı gerdūn ferāmūş dilber ü ▀arrāruňı der-āġūş ġuśśadan göňül ħānesin 

boş eylegil diyüb şarābı ▀utdı Sām daħı edebile [43a] Elinden alub Ǿizzet ķılub nūş 

vaķtını ħoş eyledi daħı aytdı kim iy yār-ı nāzen┬n ve iy dil-dār-ı ĥūriǾ┬yn bu serv-i 

sefer inķılāb bu devr-i ĥażar ıžŧırāb bu ceng-i ejder ü āh-ı ġr┬v aheng-i d┬v d┬v bu 

ķurbet-i miĥnet ve meşaķķat ve zaĥmet çekdügümden maķśūd bu idi kim senüň bigi 

dil-ber ü ▀arrār dil-cū vefādār ele getüreydüm bir dem bu fān┬ cihānda anuňıla 

oturaydum pes bu cümle varlıķ azāde bahānedürür kim göňül ü cān Ǿışķıňa yolına 

dermiyānedür ammā kim bu śıĥĥat ve Ǿişret bu beşeri śūret ve melek-s┬ret ya bu tāc u 

taħt u sal▀anat neyidügin ne vechile bu mertebeye dürüşdügüm ve irişdügüm 

ejderhādan cennet-ı mevǿāya geldügüm semmi eme ġamı ħürreme ķahrum mihre ▀ūş 

oldı nedendür bildüm baňa lutf ider cānumı nūş ve andan śoňra senüň aśluňı neslüňi 

şerĥ ķılub baňa taǾb┬r eylegil didi Sām eyle deyicek Hümā-yı Dil-firūz daħı 

kendünüň per┬ler sul▀ānı ķızı olduġın yılda bir gün eyyām-ı nevrūza rūz-ı pirūzda ki 

Kūh-ı Elburz diyārın seyrān ķılduġın söyledi ve andan śoňra hevā yüzinde per┬ler 

taħtı görütüb giderken pehlevānlıġın bilüb Sām‟a göňül virdüġin ejderhā semminden 

Sām b┬-hūş olub helāke yüz dutuncaķ per┬ler Sām‟ı ķatına getürdügin andan śoňra 

tiryāk-ı ekber içürüb Ǿilāc itdügin zamāndan śoňra gözin açub bu deme yitdügin şerĥ-

i rāst söz idüb gezüb ▀arĥ eyledi Sām işidüb bildi kim bu bānū kendüye bir eyilük 

ķılmış eyle kim zehr-i ķātilden anuň sebebiyle azād olmış kim kendüye bu kadar vefā 

ķılmış yerinden ▀urub el götürdi ķademinde baş ķoyub Ǿözür dileyüb yine oturdı 

andan per┬ler sul▀ān ķızı Hümā-yı Dil-firūz ol ▀āliǾi rūz-i p┬rūz yine söze gelüb 

Sām‟uň ser-güzeştin kūh geçdüġi es┬r itdüġi Kūh-ı Deştinden suǿāl ķılub söz açdı 

dilegin sözi yerine dürr ü güher śacdı aytdı kim yā pehlevān çün kim benüm aślımı 

bildüň ve her ĥālüme vāķıf ve sırruma mu▀▀aliǾ olduň imdi senüň daħı ĥālüň nedür 

beyān eylegil ve aĥvālüň efǾālüň aķvālüň taķr┬r ķılub Ǿayān eyle bu ķuvvet ü şecāǾat 

ve bu heybet ü śalābet kim sende var meger kim Merr┬ħ-i felekde veyā yedi ķat yeri 

Öküzi götüren Semek‟de ol kim h┬ç maħlūkātda senüň mi╫ālüň pehlevān olmaz ve 

bir şey yırtıcıdan ŧartıcıdan anuň gibi ejderhāyıla ceng ķılub aňa žafer bulmaz billāhi 

▀oġru söyle kim ķanķı dil-āverüň serverüň ve nāmdāruň neslindensin ve nice 

pādişāhuň şehinşāhuň aślındansın veyā bu ġurbete neden düşdüň ve bu ▀aşlu ķara 
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▀aġuň üzerine niçün aşduň veyā bu kendü yerinde yatan o bir ejderhānuň ķuyruġın 

neden baśduň buncilayın girdāba düşdüň ādem-zāddan ħoź bu yere dek üç yıllıķ 

yoldurur ammā kim ġurbete düşmek çarħ-ı ġaddārdandur kim ins ü cinne cevri 

buldurur kim gāh kişiye vāśl gāh furķat ġurbet ve gāh devlet [43b] Gāh mezellet 

virür. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

MuǾāyyendür bu eflāk┬ yidi reng 

Geh┬ göňlüňi ╒ açuķ dutar geh┬ teng 

 

Yaķ┬n bil ki kemālüň var zevāli 

Varur aydan aya naķś u hilāli 

 

Felek eflāk ider baħş┬ş geh┬ genc 

Geh┬ sıĥĥat virür şaħśa geh┬ renc 

 

Vel┬ ġamdan eger şā▒i yayan söz 

Bulur aħir nihāyet ol gümānsuz 

 

Me╫eldür söylenür yoķdur gümānda 

Belāsuz bal kim bulur cihānda 

 

Kime nūş┬ gerek n┬şi çeker ol 

Kime yazı gerek kışı çeker ol 

 

Gül isteyen çeker ħāruň cefāsın 

Cefāsuz kim çeker ħūbuň vefāsın 

 

Bunuň bigi virüb pendi aňa ķız 

Olur ħāmuş ol ķademde dil-āv┬z 

 

İşit imdi neye varub bu ķıśśa  

╨alāvāt vir idüb defǾ-i guśśa 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Hümā-yı Dil-firūz şöyle deyicek Sām‟uň gözlerinden 

yaş seylāb olub aķdı ve āh itdi eyle kim āhı Ǿalevinden Kūh-ı Elburz‟uň āheni gāhi 

gök yüzin duħānından siyāhdurur zevālinden Hümā‟yı agah cümle per┬ler ķızları 
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Sām‟ı teraĥĥum ķılub nigāh itdi andan Sām daħı Ner┬mān bin Ker┬mān bin Ŧehmūrŝ 

neslinden Ķahramān-ı Ķātil aślından olduġın söyledi ĥālin aĥvālin bildürdi andan 

śoňra Ġurġur D┬v‟üň gelüb kendünüň yatduġı yirile felek yüzinden götürdügin 

felegüň birinci ķatına yitürdüġin andan kendüzin Raħşıla Deryā-yı Ķulzüm‟e atduġın 

S┬-murġ ķuşı yetişüb ikisin daħı hevā yüzinden inerken minķārıyla ▀utduġın 

yiryüzüne getürdügin yine S┬-murġ’ıla vidāǾlaşdıġın gitdügin ol śaĥrāya gelüb 

Ĥıżır‟la buluşub cān śoĥbetin itdügin ve teberrüklerin alduġın daħı andan śoňra yolda 

şey▀āna ▀ūş olduġın iġvā virüb ķulaġuzlıķ ķılduġın ejderhāya getürub ceng-i āheng 

itdügin Ġurġur‟ı öldürmege niyyet ķılduġın bu yola mültezim olduġın beyān itdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Vaśf-ı ĥālin söyleyüben Sām-süvār 

ǾArza ķıldı ĥāl u ķālin ne ki vār 

 

Çarħ elinden acu ▀atlu çekdügin 

Eyi yatlu gördügin daħı ayār 

 

Ser-güzeştin evvel āħir itdi şerĥ 

Söyledi ▀oġrusı neyse b┬-ķarār 

 

Çarħ elinden çoķ şikāyet eyledi  

Daħı śoňra nev ķıldı b┬-şumār 

 

Ger dilerseň söylene bu dāsitān 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya kām-kār 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince çün kim Sām-süvār kendüyi Ǿarż eyledi vaśf-ı ĥālin 

taķr┬r ķılub ki söyledi meger kim bu ķız atasından Sām‟un n┬k-nāmuň evśāfın işitmiş 

idi yerinden ▀uruben Sām‟a Ǿizzet  ĥürmet eyledi bildüm yā Sām yā cihān pehlevān 

diyüb ħiźmet ber-ĥāli żiyāfet ayru ķılub śoĥbet Ǿizzet [44a] Raġbet muĥabbet eyledi 

Ǿözr dileyüb daħı aytdı kim iy pehlevān bundan erlik evśāf-ı ĥam┬deň ki gūş iderdüm 

saňa muĥabbet itdügümden ġamı zamānımı imden ferāmūş iderem biĥamdillāh kim 

bu dem cemāl-i ber-kemālüňi müşāhede ķıldum viśālüňe vuśūl buldum didi Sām-ı 



300 
 

cihān pehlevānuň n┬k-nām-ı śāhib-ķırānuň ķademinde baş ķoydı daħı maǾaǿl-ķıśśa 

Sām ile Ǿıyş u nūşa meşġūl oldılar per┬ler daħı taħt götürüb hevā yüzinde Ǿazm-i 

Zerr┬n şehri‟n ķıldılar.  

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Götürüb taħtı giderdi per┬ler 

Melek-śūret beşer-heyǿet ĥūr┬ler  

 

O taħt üzre oturub ķızıla Sām 

İderdi Ǿıyş u nūşi ▀utuben cām 

 

Geh┬ ķızuň öperdi gül yaňaġın 

Geh┬ ▀urub emerdi laǾlin ▀udaġın 

 

Geh┬ ▀utub çekerdi ol bilegin 

Geh┬ oġşardı ol ĥayvā yanaġın 

 

Geh┬ urub yüzin varub yüzine  

Geh┬ ķulaķ urur ŧatlu sözine 

 

Geh elinden ▀urub nūş ideridi 

Geh┬ çeng ü def ü nā[y] gūş ideridi 

 

İki tenken bölündi cān alurdı 

Per┬ler görüben ĥayrān ķalurdı 

 

Bu vechile śafā sürüb giderler 

╨alāvat vir daħı diyem niderler 

 

2. Ķıśśa-ı Ŧālūt Ceng-i Cālūt:  

 

Ĥak┬m ķavlince Sām-ı cihāng┬r pehlevān nerre-ş┬r per┬ler sul▀ānı ķızı taħtı 

üzerinde Ǿıyş itmekde ve per┬ler götürüb gitmekde ve Rüstem daħı pehlevān-ı cihān 

olmakda gāh şikārda gāh bezmde gāh rezmde ķılmaķda ammā kim bizüm ķıśśamuz 

İşmūǿ┬l Ǿa.s.ile Ŧālūt‟a geldi nite çün kim Ŧālūt Allāh TeǾālā‟nuň iźniyle Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmine kim melik oldı cihān melik-i Ǿadl ü dād birle geldi pes bir gün İşmūǿ┬l 
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peyġāmbere ol resūl-i rehbere ħi▀āb-ı Ǿizzet nidā-yı ulūhiyyet irdi kim Tābūt ve 

Ŧālūt‟ı alub ǾAmāliķa ķavmi üzerine varub ġazā cezā ķılasun çün kim İşmūǿ┬l 

peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām d┬n serveri Ǿālim ü bihter bu nidāyı çün kim işitdi Ŧālūt‟ı 

ķıġırdı götürüb aňa tenb┬h itdi tā kim ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟i cemǾ itdi varub Cālūt 

üzerine gide andan Ŧālūt şehriyār daħı gelüb sarāyına kim yitdi Ben┬-İsrāǿ┬l 

ekābirlerin ķatına cemǾ itdi ve anlara didi kim yā ķavm āgāh oluň kim Ĥaķ 

TeǾālā‟nuň emri şöyledür kim ġazāya teveccüh ķılasız ceng yaraġın görüb vaķtüňüz 

ħāżır olasız üm┬ź oldur ki Ĥaķķuň Ǿināyetiyle İşmūǿ┬l peygāmberüň Ǿa.s. 

muǾcizātıyla sek┬ne berekātıyla Cālūt-ı pel┬düň ol fertūt-ı Yez┬d‟üň gözine cihānı 

teng ǾAmāliķa ķavümlerinden ķanları seylinden yiryüzini lāle-reng vilāyetlerin ġārat 

ħalķını ķılıcdan geçirüb ħasārat idem didiyse Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň ekābirü vü eşyāsı melik 

ü gedāsı Ŧālūt ķatından kim çıķub odalu odasına kim geldiler ceng yaraġın görüben 

vaķtlarına ĥāżır oldılar cebe vü cevşenlerin [44b] geyüben başlarına ışıķların 

urundılar billerine ħancerlerin śoķunuben ķılıcların ĥamāyil baġlanuben her birisi 

evşiġi(?) ve eyerisi(?) otuz altı pāre ceng āletini geyüb demüre büründiler üç siňirlü 

Dımışķ┬ yayların ķuruben üç ķanadlu bir bir ayaķlu ejdehā dillü ķayın aġacı oķların 

ķurbāna ķoyub kiş aġzına dizeķodılar andan śoňra aşķar ķıllu berķ-i rüvāhen nāħun 

atları omuzlarından çıķaruben üzerine eyer aġzına Ǿinān uruban ķulaġın çeküb ĥāżır 

u müheyyā ķılub eyer ķaşına başını ķaza ķodılar maǾaǿl-ķıśśa yedi gün olunca Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavminüň kiçisi ulusı yaħşısı ve yaman ħulūsı cem┬Ǿisi ĥāllu ĥālince 

miķdārınca var nice bir iki biň yüz düşmān yaraġın gördiler sekizinci gün śubĥ-dem 

olmasına intižār olub ▀urdılar çün kim sekizinci gün ki düşenbe gündü kim yitişdi S┬-

mūr[ġ] ķuş çıġırların(?) dile gelüb ötüşdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ol seĥer ki oldı žāhir āfitāb 

Žulmetile baĥre ķaçdı māh-i tāb 

 

Ĥemze-veş şems-i felek gösterdi yüz 

Māh-i zūpin(?) ol zamān yumardı göz 
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Çün ki dehrüň mihri Ǿarż itdi cemāl 

Buldı naķś evlādı māhı hem źevāl 

 

╨ubĥ-ı śādık oldı andı ▀aň yeri 

ǾÖmre bagdaş ▀urdı çāpuň ceng eri 

 

Diňle imdi bu ĥikāyetden ħaber 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya nām-var 

 

Ne╫ir: ķaçan kim ol gün ki Ǿāle‟ś-śabāĥ müǿeźźinler dilinde nidā ĥayyāǾale’l-

felāh ki oldı Ŧālūt İşmūǿ┬l‟üň Ǿa.s. dergāhına gelüb abdest alub ol neb┬ ve resūlullāh 

ki namāz ķıldı daħı İşmūǿ┬l emreyledi Ben┬-İsrāǿ┬l Ǿālimlerini Tābūt‟ı başları 

üzerlerine nevbetce götürdiler Mūsā peyġāmber ervāĥına śalāvāt getürüb Allāh[a] 

tekb┬r getürdiler ol neb┬le ol Ǿālimler öňce giderleridi Ǿakabince Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavminüň aǾyān-ı sal▀anatı ve aǾyān-ı memleketi pehlevān-ı nām-dārları ve şehriyāru 

ve  nām-verleri serverleri yürürleridi anlaruň Ǿaķabince daħı Ŧālūt şehriyār Ǿalemi 

çekildi ▀abl nef┬rleri çalındı kös-i ĥarb┬ ötdi śadāsı şarķ [u] ġarbı ▀utdı Ŧālūt‟uň 

Ǿaķabince Dāvūd‟uň atası biri oġlıyla Dāvūd‟dan ġayrısıyla bile gitdi pes Yehūdā 

sıbŧınuň Ǿilm┬ hikāyeleri Yehūdā sıbŧunuň ┤şā oġlanlarınuň der-pāyınca bāķ┬ sıb▀ ħalķ 

yörendi atlar ayaġından tozından felek yüzi toza büründi ĥayl u ĥaşemi bir ordı bu 

vechile bu Ǿalāmetile on iki bölük leşker atlar arķasına gelüb gitdiler p┬r ü bernā gedā 

vu tüvānā Ǿazm-i Cālūt itdiler Ǿazemetlü leşkeri kim çeküb Ŧālūt Cālūt cānibine kim 

Ǿazm ķılub yürüdi cebe cevşen ķılıc belçaķ ķolcak nacaķ bacaķ şuǾlesinden gökdeki 

güneş ▀utdı ve atlar ayaġı mıħlarından ▀aşlar r┬ze r┬ze olub eşcārın ġurāt [45a] be-

nebātāt yiryüzinde atlar ayaġından pāre pāre olub ķurudı ol ķadar Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi 

Cālūt ġazāsına çıķdı kim ĥaddi ĥisābı yoġidi şol kim ķumdan ķayırdan artuġidi 

İşmūǿ┬l peyġāmber Ŧālūt‟a didi kim yā melik-i zamān bu ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l 

muħālefet idemedükleri cihetden p┬rlerin żaǾiflerin ħastaları ve naĥ┬fleri bile 

gitmişlerdür cenge yaramayanları daħı Ǿazm-i Cālūt itmişlerdür leşkerüň çoķlıġında 

azlıġında nesne yoķdurur kim ķal┬line nuśret viren Ĥaķdur kim dergehinde az daħı 

çoķdur kim Ĥaķ Ǿināyet ķılınca deňiz bigi leşkeri bir arpasına yüz biňini śırr-ı Ǿavn-i 

Ĥaķ olıcaķ yire śıġmaz çer┬yi bir kişi bir avuc tuz bigi ▀aġıdur bu ķavmüň yararın 
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bileňce alub kendi yaramazın destūr virüb ▀aġıtġıl didi Ŧālūt daħı bu ħalķuň başlarını 

ķıġırdı ĥükm idüb İşmūǿ┬l neb┬ aġzından buyurdı kim żaǾ┬f naĥ┬f Ǿāciz ü p┬r-şikeste 

ve faķ┬r burclu dermande güclü ve efgende gideler śalābeti şecāǾati ġayreti ĥamiyyeti 

şevketi olanlar ceng ideler pes ol ķavmüň aǾyānların pehlevānların daħı Ŧālūt‟uň 

sözin ▀utdılar anlaruň begine destūr virdiler tā kim ▀aġılub evlerine gideler Ǿayāl bend 

üç azıķsuz ħalķa muĥtāc olanlar heb döndiler gitdiler Ŧālūt‟uň devām-ı devletine 

duǾā ve eyyām-ı rifǾatine ╫enā itdiler ammā kim anlardan ġayrı budur ki Şerŧā 

üzerine tamām seksen biň kişi cemǾ olub cenge gitdiler ve egerçi kim Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmi d┬l ü cāndan ġazāya niyyet itdiler ammā kim hevā ġāyet ıssı Tābistān olduġı 

cihetden incinüben Ŧālūt‟a şikāyet itdiler Ŧālūt daħı ol ķavmüň sözlerini İşmūǿ┬l‟e 

Ǿa.s. ĥikāyet taķr┬rlerinden şikāyet eyledi ol neb┬ daħı Ĥaķķa münācāt eyledi 

Ķāż┬yü‟l-ĥācāta ibādet eyledi nidā-yı uluhiyyet geldi kim ol daħı vahy olan kelāmı 

Ŧālūt‟a Ŧālūt daħı ol ķavme Ǿarż ķıldı kim be-durust┬ vü rāst┬ peyġāmberüňüz şöyle 

ħaber ve Ĥaķ TeǾālā söziyle mübtelā ķılur kim bir ırmaġıla kim Felest┬n‟le Ürdün 

Irmaġı‟dur ▀atlu śudur Nehr-i Arma daħı dirler her kim ol śudan bir avuç śudan 

ġayrını içerse bizüm ĥükmümüzden geçerse inkār yüzinden ķapu açarsa bizüm 

d┬nümüzden çıķar cismini dūzah odına yaķar d┬nüň burc-i esāsın yıķar illā kim bir 

avuç içi ķadar śu içerse günāhkār olmaya Ĥaķ TeǾālā cānibinden aňa muś┬bet ve āfet 

gelmeye kemā ķāle Allāhu teǾālā İnne‟l-lāhe mübtel┬kum bi-nehrin femen şerebe 

minhu feleyse minn┬ ve men lem ya▀Ǿamhu fe-innehu minn┬ illā meniġterefe
238

 ilā‟l-

āyeti āħir yaǾni Ĥaķ sübĥāne ve Te„ālā bu ķavme kim bu vechile ħaber virdi sākin 

oldular çünki ol ırmaġıň kenarına geldiler ol [45b] Ķavmüň ekŝeri ol śudan śabır 

ķılmayub çoķluķ içdiler nefisler belāsından cānları ▀eķāżāsından emr-i Ĥaķķa 

                                                           
238

 “Fe lemmâ fesale tâlûtu bil cunûdi, kâle innallâhe mubtelîkum bi neher(neherin), fe men Ģeribe 

minhu fe leyse minnî, ve men lem yat’amhu fe innehu minnî illâ menigterafe gurfeten bi 

yedih(yedihî), fe Ģeribû minhu illâ kalîlen minhum fe lemmâ câvezehu huve vellezîne âmenû meahu, 

kâlû lâ tâkate lenâl yevme bi câlûte ve cunûdih(cunûdihî), kâlellezîne yezunnûne ennehum 

mulâkûllâhi, kem min fietin kalîletin galebet fieten kesîraten bi iznillâh(iznillâhi), vallâhu meas 

sâbirîn” (Tâlût, ordu ile hareket edince, “ġüphesiz Allâh, sizi bir ırmakla imtihân edecektir. Kim 

ondan içerse benden değildir. Kim onu tatmazsa iĢte o bendendir. Ancak eliyle bir avuç alan baĢka.” 

dedi. Ġçlerinden pek azı hariç, hepsi ırmaktan içtiler. Tâlût ve onunla berâber îmân edenler ırmağı 

geçince, (geride kalanlar) “Bugün bizim Câlût‟a ve askerlerine karĢı koyacak gücümüz yok.” dediler. 

Allâh‟a kavuĢacaklarını kesin olarak bilenler (ırmağı geçenler) ise Ģu cevâbı verdiler: “Allâh‟ın izniyle 

büyük bir topluluğa gâlip gelen nice küçük topluluklar vardır. Allâh, sabredenlerle berâberdir.) 

(Bakarâ / 249) 
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tecāvüz  idüb Fırā▀‟dan geçdiler N┬l kenarında ķalub ġazāya varmaķdan daħı ķaçdılar 

didiler kim bir nice zamāndur kim Cālūt pehlevānlıķ śāhib-ķırānlıķ ider dāǿim Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavmini ġārat ħasārat ider bizüm nemüze gerekdür kim cānumuzı oda atavuz 

yüzümüzi ķażāya belāya boynumuzı ķılıca ħancere dutavuz diyüb düşmāna 

varmaķdan ĥeder evlerine varmaġa Ǿazm-i sefer itdiler ve illā ki şunlaruň ┬mānları 

bütünidi Ĥaķķa iǾtiķādile inanub iǾtiķād ķılurlaridi ve āĥiretde Allāhu TeǾālā 

ĥażretine mülāķ┬ olacaġın bilürleridi didiler kim egerçi Cālūt‟uň leşkeri b┬-nihāyet-i 

cihāndur Ŧālūt‟uň çer┬si ġāyet azdur vel┬kin az da çoķ da nesne yoķdur kim ķavline 

nuśret viren Ħudāvend ü Kār-sāzdur. 

Na█ım: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Az da çoķ da nesne yoķdur şehriyār 

Devlet er başındadur şöyle ki var 

 

Ĥaķ TeǾālā idicek ķula nažar 

Buliser düşmānına fetĥ ü žafer 

 

Ķahr idicek başşa Nemrūd öldürür 

Lu▀f iderse nārı bostān ķıldurur 

 

Ķavline Ĥaķ virecek nuśret begüm 

Bular ednā ne daħı furśat begüm 

 

Düşmene bulmaķ dilerseň sen žafer 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya mā ĥazer  

 

Ne╫ir: Pes ol ķavm Ĥaķķa münācāt ķılub yā Rabb┬ bize ķuvvet kāfirler üzerine 

nuśret sen vir didiler ve śudan daħı hemān bir avuc śu alub içdiler ve ▀avarlarına daħı 

içürdiler śudan geçdiler śusuzlıķlar daħı gitdi śuyu geçüb Ŧālūt‟uň ķaffesinden 

yitdiler ve cān u dilden ġażā ķılmaġa ▀ālib ve rāġıb oldular çün kim Felesŧ┬n ĥaddine 

gitdiler leşkerüň daħı onda birisi biňde yüzi ķalub bāķ┬si ▀aġılub gelmeyüb ķaçub ki 

yabana yitdiler ammā yine bu cemǾ olan çer┬den Ŧālut‟ıla ġazāya teveccüh ķılan 

seksen biň kişi varidi ki her birisi pehlevān u ķalǾa-güşāy ve t┬ġzen-i nām-dāridi 
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ķaçan kim ol gün tā aħşam olunca kim gitdiler bir otlu śulu śaĥrāya gelüb yitdiler ve 

şöyle ki ol śaĥrānuň yüzi lāle ve yāsemen bürüyüb örtmişidi sebze-vāt içinden 

Felesŧ┬n Irmaġı aķub yüz sürdügi yirlerde çayr u çemen bitmişidi pes İşmūǿ┬l 

peyġāmber ve Ŧālūt-ı server ol śaĥrāyı görüb atlarından indiler Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmi 

birle ķondular on iki sıbŧuň melikleri dil-āverleri leşkerlü leşkerin ķondurdılar 

bihterler bār ü büngāhı mehār-ı ķa▀ar üzerinden indürdiler ħaymeler ķalķub Ŧālūt 

şāhuň d┬vān-ħānesi kim ķuruldı ▀ınāblar mıħları ķaķılub mıħlar ucı taĥt-ı ╫erāya irildi 

İşmūǿ┬l peyġāmber ol neb┬y-yi muŧahhar ve resūl-ı rehber daħı Hārūn [46a] 

Neslinden ol Ǿaśırda olan seyy┬dler ve Ǿābidler ve zāhidler Ħālıķ’a Ǿibādet ķavm-i 

küffār üzerine Ĥaķdan dileridi ve yine Ŧālūt ķatında olan pehlevānlar merd-i 

meydānlar düşmāna ķılıc urmaġa ķılıcın dişin bileridi ve Dāvūd atası ┤şā ol Ǿāķil ü 

kāmil ü dānā daħı altı oġlıyla İşmūǿ┬l birle ķonub Ǿibādet-i Ĥaķķa yüz ururdı vaķtā 

Ŧālūt‟uň daħı nažarına varurdı ammā kim ol ķadar Ŧālūt‟ı cāndan sevmezidi yüzüni 

görmege daħı ivmezidi z┬rā kim ┤şā Yehūdā  neslinden ve Ŧālūt İbn Yāmin neslinden 

olduġı cihetden be-ġāyet alçaķ sıb▀dan melik olduġı sebebden iǾtimād ķılmazıdı 

ammā kim emrine daħı mu▀┬Ǿ idi kim Ħālıķ’a Ǿaś┬ olmazidi z┬rā kim Ŧālūt Ĥaķķuň 

emriyle melik olmuşidi ol cihetden ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l Ŧālūt‟a mu▀┬Ǿ olub münķād 

ve i▀āǾāt ķılmışidi velākin ol devrde ne ┤şā bigi şehlıġa lāyıķ kimse varidi ne Ħoź ibn 

Berħiyā bin Enkiyā bigi Ǿālim varidi kim Ǿāķil ü nām-dāridi ammā kim bu ikisi daħı 

Ŧālūt‟a Ĥaķķuň emriyle ve Ǿināyetiyle ve İşmūǿ┬l neb┬nüň irādetiyle mu▀┬Ǿ münķād 

oldılar maǾal-ķıśśa çün kim bu leşker-i Ŧālūt cüvān ve fertūt gelüb ol śaĥrāda 

ķondılar oturdılar ve Cālūt‟dan yaňa cāsūs gönderdiler kim ħaberile aňa göre ceng 

ķılalar pes cāsūslar Cālūt cānibine ħaber-i cust ü cū ķılmaġa gitdiler bu leşker ķavm 

daħı ol gice anda ārām itdiler Ǿāķilleri śubĥ-dek gözlerine ħˇāb getürmeyüb Ǿibādet 

itdiler cāhilleri Ǿıyş u nūş idüb nefsān┬ śohbet ve Ǿişret itdiler. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

ǾAklı olan itdi Ĥaķķa ▀āǾati 

Cāhil adam ķıldı źevķ ü Ǿişreti 
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Ĥāl-i Ǿālem budur imdi b┬-gümān 

Kimi dūzaħ ķazanur kim cenneti 

 

Pehlevānlar ĥāżır olub cengine 

Gözedüb nāmūsı ķılur Ǿizzeti 

 

Yol gözedürler muħanneŝ ķaçıcı 

Cenge girüb cekmeyeler āfeti 

 

Diňle imdi iş bu cengüň ĥālini 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya key ķatı 

 

3. Der Beyān-ı Ķı╩╩a-ı Cālūt Şāh:  

 

Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt leşkerile bunda ▀urmaķda İşmūǿ┬l Ǿa.s. daħı Ĥaķdan 

nuśret dileyüb secdeye yüz urmaķda bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Cālūt Şāha ol 

fertūt-i güm-rāha geldi nite meger kim ǾAmāliķa sultānı Cālūt daħı felek şiddetinden 

düşmān hücūmetinden fāriġu‟l-bāl Hinde oturmuşidi ǾAmālika begleriyle Ǿıyş u nūş 

ķılub zerr┬n ķadeĥle gül-gūn şarāba el urmuşidi nāgāh bir ķaç cāsūs gelüb içerü 

sarāya girdiler Ŧālūt‟uň leşkeri ▀arārıla pehlevān ve nām-dārla Felesŧ┬n Irmaġı‟n 

geçdüginden [46b] ǾAmāliķa śūretinde ķonub Azdūn Irmaġı‟ndan düşmān śu 

içdigünden leşkerinüň çoķluġından nihāyetin yoķlıġından ħaber virdiler Cālūt-ı nā-

pāk ol pel┬d ħışm-nāk bu sözi kim diňledi memleketine Ŧālūt‟uň leşker çeküb 

geldügin aňladı vel┬kin yine ġayret ĥamiyyet yüzinden dizi üzerine ķalķub iki elin 

uyluķ üzerine ķoyub evren-śıfat baş felege ķaldurub aňrandı ķaplan bigi gerindi ve 

gümrendi eyle kim Cālūt śadāsından Merr┬ħ felek yüzinden uru ▀urub felek çigrindi 

andan oturan Ŧūrān beglere serverlere ayıtdı kim iy cihāng┬r ü merd-i meydānlarum 

ve iy t┬ġ-zen ü t┬r-endāz  sürgedān bezmi bezm-i ķoňoz rezm idelüm düşmān 

kendünüň ayaġıyla eceline ķarşu gelmiş marażını ġan┬met görüb cenge Ǿazm idelüm 

tiz dönüb yaraķlaruňızı görüb leşkerlerüňüzi direňüz üç günden güçdür düşmān 

yaraġın görüb vaķtiňüze ĥāżır olub ▀uruňuz kim yine fetĥ-i nuśret ķılıcıyla Ŧālūt-ı 

fertūtı ele getürelüm ķavm-i Ben┬-İsrāǿ┬l‟i ķılıc altından yitürelüm maĥbūbların 

getürüb Ǿıyş u nūşa oturalum bir gün öňden işlerin bitürelüm ben ol śāĥib-ķırānam ve 
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Şeddād Bin ǾĀd neslinden Cālūt Sul▀ānam ki dostile śayda yitsem śuda timsāħ yirde 

arślān ŧaġda ķaplan ▀aşda evren ķayd olub ve eger kim ġayret ĥamiyyet ķılub 

şecāǾatile śalābetile cenge dönsem gökde Merr┬ħ ķılıcumdan amān isteyüb felegi 

içine alan ejdehā ķorķusından ķaddini lāb ķıluben ķad┬d ķalur bezm idersem Zühre 

mu▀rib ķadeĥ Züĥal sāķ┬ şarābum gevşedürür rezm idersem Sām Sām-Destān 

efgenem cem┬Ǿ iġvā bana musaħħardurur imdi yirlü yiriňüzden ▀uruňuz düşmān 

yaraġın bir eksüksüz görüňüz didi maǾaǿl-ķıśśa Cālūt eyle diyicek ol begler yigleri 

ǾAmāliķa sekleri yirlü yirinden ķalķub gitdiler memleketlerine gelüb yitdiler üç güne 

dek leşkerlü leşkerin cemǾ itdiler özlerin düşmān yaraġıyla ▀onatdılar emre imti╫āl 

gösterüb Cālūt sözin ▀utdılar çün kim üç gün geçüb dördünci gün kim seĥer-gāh oldı 

dün žulumāt-ı cihāndan sürülüb götürülmiş şuǾāsınla Ǿālem żiyā virdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çün ki Aĥmed şemsi gösterdi cemāl 

Ŧoldı ġavari(?) Ǿālem içre māl 

 

Gitdi žulmet yüz dutub çün Bū-Leheb 

Ķaçdı şarķa ġarbdaň Şām-ı Ǿarab 

          [47a]    

Aldı Şām‟uň taħtını sul▀ān-düvum 

Ŧāvus açdı per ķaçurdı murġ-ı būm 

 

Dün gidüben irdi cengi ol śabāĥ 

Pes müǿeźźin çaġırurdı el-felāĥ 

 

Carħ aġardı bu śaçum mi╫li tamām 

Gün śarardı yüzüne beňźeş be-nām 

 

Ŧurdı Ǿāşık ol seĥer maĥbūbile 

Ŧālibān buluşdılar ma▀lūbile 

 

Ķuş yuvadan çıķdı ▀aşdan daħı mār 

Ħoş avadan ▀urdı ābından sebet-i ħār 

 

Gün sürüldi ▀oġdı güneş ol seĥer 

Diňle imdi noliser śāhib-na█ar 
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Ger dilerseň söyleyem z┬bā kelām 

Vir śalavat Muśŧafā‟ya şāź-kām 

 

Ne╫ir: Çün kim ol gün seĥer oldı śabaĥ yetişdi Cālūt sarāyında kūs-i ĥarb┬ 

çalınub şehr içre ĥuruşlar ötüşdi hemān-dem ǾAmāliķa serverleri yirlerinden ▀urdılar 

ceng āletlerin geyinüben atlarına ķolaň virdiler her birisi ķılıç ĥamāyil ķuşanub 

ķalķan ŧuşına śalub atlarına süvār olub Cālūt sarayına geldiler ķaśrını iĥā▀a ķılub 

teveķķuf ķıldılar ol cānibden Cālūt-ı nā-pāk daħı yirinden ▀urdı atına süvār olub 

gelüb leşkeri içine girdi Ǿalem çekilüb ▀abl u nef┬rler uruldı Semek‟den Simāk‟e çıķdı 

görüldi śan kim göňüller yıķılub yirler yarıldı leşker öňünce ǾAmāliķa śerverleri 

giderdi pehlevānlarıyla merd-i meydānlarıyla keleci iderdi Ǿaķabince leşker ħalķı 

daħı güyürürdi atları ayaġı tozından felek yüzini ġubār bürüridi Ǿalemlerüň altun başı 

feleklere berāber olmuşidi ve süňüler yalmanı gökdeki ılduzlara şuǾle virüb cihān 

milki ▀olmışidi cebe cevşen ışıķ ķolçak şavķından gökdeki güneş tonmışidi ķılıc 

belçaķ nacaķ bıcaķ cilāsın gören śanurdı kim ay gün yiryüzine inmişidi atlar 

süheylinden erenler naǾrāsından felek ŧası yanķu virüridi erenler şecāǾatı merd-i 

meydānlar śalābetı düşmāna ķayġu virürdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

NaǾralardan ditredi çarħ-ı felek 

Yirde öküz beliňledi śuda semek 

 

Ol ĥisābı yok çer┬ kim yürüdi 

Toz ayaķdan çıķdı çarħı bürüdi 

 

Ŧaġ śaĥrā ▀olmuşidi at er 

Ķuş uçarsa dökeridi anda per 

 

Eyle b┬-ĥad gelmişidi anda ħalķ 

Ķavm-i maĥşer idi śanki çoķ çoķ 

 

Diňle imdi ol çer┬den sen ħaber 

L┬k virgil ħoş śalāvāt mā ĥazer 
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Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince çün kim dört kez yüz biň ǾAmāliķa çer┬sin Cālūt Şāh 

kim çeküb yürüdi Ŧālūt‟uň cāsūslarını görüben ķanları [47b] ķurudı üç gün dün kim 

gitdi dördünci gün Ŧālūt Şāh ķonduġı Felesŧ┬n Irmaġı kenārına gelüb yetdi gün 

ķubbe-i felege dikilince Ŧālūt‟un ordu görünür yire kim gelüb irdi andan Cālūt birķaç 

leşkeriyle bir puşte üzerine çıķuben alay baġlayub ▀urdı (Zehre ignesin düşürürse)
239

 

andan nažar ķılub Ŧālūt çer┬si gördi nite gördi kim bu śaĥrānuň içinde bir Ǿaž┬m 

leşker ķonmış ▀urur kim kenārına gözler irişmez eyle çoķluķ ħalķ var ki eger güňden 

Zehre ignesin düşürürse erat çoķluġından yiryüzine girişmez bār u büngāhlar 

yiryüzini ▀utuben ħayme ve ħargāhlar ķurulmış ▀ınāblar mıħları urulmış.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Şöyle b┬-ĥad gördi ol şāh leşkeri 

Kim çer┬den görmezidi kişveri 

 

Ħaymeler ki ķuruludı yir yirin 

Ķaplamışdı yidi ķatıň yiryüzin 

 

At ayaġından çıķuben ķara toz 

Tozdan āħir gün yüzi olmuşdı boz 

 

Çıķmış otaķ ķubbesi fevke‟l-aǾla 

M┬ħı irmişdi ▀ınābuň tā sarā 

 

Ordu dutmış ▀aġ ▀aşı ▀olayu 

Ķonmuş ulus anda çadır evleyü 

 

Yir çer┬den aġarub mantar bigi 

N┬zelerden gök yüzi Ülker bigi 

 

Ol çer┬den ħavf idüb aġladı şāh 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya gāh gāh 

 

Neŝir: Ķaçan kim Cālūt Şāh Ŧālūt‟uň çer┬sin gördi azluġını bilüb sevindi kondı 

daħı emr eyledi ırmaġuň bir ▀arafına ǾAmāliķa çer┬si ķondı ķa▀ar mihārlar bār-ı 
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 Yazmada üzeri çizilerek iptal edilmiĢ 
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büngāhlar indürdiler leşkerini dil-āverler ķondurdılar çün kim İrān sul▀ānı ķoruların 

d┬vān-ı ħāķān ▀uruldı nevbet-i şāhān uruldı ǾAmāliķa ķavmi Cālūt Şāh yanına dirildi 

śaġ śol dil-āverler serverler begler yigler kim gelüb śandallar üzerinde oturdılar ħˇān-

salar daħı ħˇān getürdi çün  yinildi ve şarāblar gelüb zerr┬n ķadeħlerden içildi ķayġu 

göňüller gül bigi ķızarub açuldı andan Cālūt buyurdı ķırķ biň erile raǾd pes berķ ol 

pehlevān-ı ǾArab-ı şarķ kim ǾAmāliķa sultānınuň pehlevānıyidi Yemen milkinüň 

sultānıyidi ķaravula bindi düşmān ▀arafın gözledi gitdi bu yaňadan Cālūt ol gice tā 

śubĥ olunca Ǿişret itdi bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib Ŧālūt nitdi çün kim Ŧālūt Şāh ol 

Ǿādil pādişāh Cālūt‟uň geldügin kim gördi beglerine tenb┬h ķıldı düşmān ŧarafına on 

biň er ķaravul ķoyub [48a] śabāĥa ceng itmege ĥāżır ŧurdı ve İşmūǿ┬l peyġāmber ol 

resūl-i muŧahhar daħı Ben┬-İsrāǿ┬l Ǿālimleriyle ol gice tā śubĥ olunca Ǿibādet Ĥaķķa 

münācāt idüb kāfir üzerine nuśret dilediler erenler merd-i meydānlar daħı atlarına 

yaraķ virüb ķılıçların bilediler Ĥaķdan nuśret  bazularına ķuvvet dilediler. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Merd-i meydān eyleşüben ittifāķ 

Cenge ĥāžır ideridi pes yaraķ 

 

Mun▀ažırdı her biri kim gide şeb 

Gün ▀oġuben aġaraydı çarħ-ı ŧāķ 

 

4. Ķıśśa-ı Ceng-i Nevzer Şāh ve Ķıśśa-ı Efrāsiyāb-ı Güm-rāh:   

 

Loķmān Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt Şāhile Cālūt-ı güm-rāh muķābil muǾārıż ķonub 

cenge bünyād ķılmaķda ol gice śubĥ oluncaya dek intižār olmaķda ammā kim bizüm 

ķıśśamuz ez ān-cānib ǾAcem sul▀ān Menūçehr Şāh oġlı Nevzer Şāh‟a geldi nite ol 

zamān kim Nevzer Şāh Sām‟uň naś┬ĥatin kim ▀utdı begleri yigleri cümlesinüň göňlin 

ĥoş itdi Ǿālem revnaķ-ı kemāl buldı cihān refāĥiyyetile ▀oydı ammā kim Sām yine 

ġālib olıcak Źū Şāh ġüm-rāh olub ezelki bidǾatı arturdı Ǿadl ü nižāmı aradan götürdi 

begler ķalmadı öldürmedin umūr-ı memleket muĥtel olub fitneler baş ķaldurdı 



311 
 

Efrāsiyāb yili depretmege başladı artdı ve şevketi s┬l aķmaġa yüz dutdı ve ┤rān┬ler‟ün 

ĥāli muż▀arib oldı ve Nevzer‟üň ▒ulmi ĥadden ki aşdı leşkeri arasına ħilāf düşdı 

Rüstem-Dāsitān daħı Nevzer ħiźmetinden vāz geldiler varmaz oldılar z┬rā kim 

Mihrāb Şāh ki Đaĥĥāk neslinden idi ve Nevzer Şāh Çimş┬d Şāh neslinden idi Zāl-

Destān Mihrāb‟uň ķızın alduġın ħoş gördi pes ol cihetden Destān-ı Rüstem daħı 

Nevzer‟den yüz çevürdi pehlevānlar śāhib-ķırānlar merd-i meydānlar kim Nevzer‟üň 

leşkerinüň varıyidi ve devletinüň divārıyidi dergehinden yüz ĥükminden göz çevirdi 

ekŝeri Efsāsiyāb‟a vardılar Nevzer‟den şikāyet žulmini ĥikāyet itdiler pes Efrāsiyāb 

Nevzer‟üň devletine žulminden ħalel umūr-ı memleket muĥtel ķılduġın kim bildi 

▀urub atası Peşnuň Şāh nažarına geldi ┤rān memleketine leşker çekmege Nevzer‟ün 

ķanın dökmege icāzet ▀aleb itdi Peşnuň ol žālim-i güm-rāh Efrāsiyāb sözini kim işitdi 

bir ulu cemǾiyyet itdi leşkerinüň ser-firāzu ve meydānların [48b] ķıyına ķıġırda aytdı 

h┬ç bilür misiz kim Afer┬dūn ve Menūçehr bizüm dedelerümüze neler idübdürür 

olmayacaķ işlere iķdām idüb buldı ne gidüpdür Tūrān‟uň śudūrı aǾyānlarından ve 

merd-i meydānlarından ne ķadar kişi helāk yirlerini ħāk itmişdürür ħuśūśā kim günāh 

bizüm dedemüz Afer┬dūn‟uňidi ol mecnūnuň idi ki kihter┬ni mihter üzerine ŧutdı ┤rci 

ölü ķardeşlerini üzre terc┬h itdi bu gün vakt oldur ki ol ķad┬m-i k┬ni ve isnefi ikinci 

bu gün furśat ġan┬met bilevüz ve ben ħaz┬nemi ve oġlanlarumı bu yola fidā ķılmışam 

sizüň daħı gönlüňüz ve Ǿaķluňuz ve bilüňüz bir olsun tā kim manśūr ve mužaffer 

olavuz bunlar cem┬Ǿi yüz yire ķoyub aytdılar kim tā cānumuz tendedür cümlemüz 

saňa bendedür savaş ķandan ki yoluňa cān baş oynayalum ki dükelimüziň egni düz 

ve göňül birdür didiler pes Efrāsiyāb ķatına oķudı aytdı kim yā Efrāsiyāb sen nev-

cüvānsın ben faķ┬r oldum girü ķalan ķardaşlaruňa mihter ve leşker ķıldum  gerekdür 

kim leşkere istimālat virüb ħā▀ırların riǾāyet ķılasın ve kendüzüňi leşkerüňe ķalķan ve 

kişüňe ķurbān ķılasın ┤rān ħilǾatdan Tūrān‟laruň k┬nin alasın Efrāsiyāb yir öpdi aytdı 

kim her ne kim şāh-ı cihān metāǾ buyura fermān-berdārem ve Ǿahd-güzārem pes 

leşker mevāǾid ħūbla mütežahhir ķıldı ve UǾziret ki Efrāsiyāb‟uň ķarındaşıyidi ol 

daħı geldi atası Peştuň Şāh aňa daħı didi kim yā UǾziret ┤rān‟a girmek bābında 

ķardaşuň Efrāsiyāb‟ile oňat tedb┬r idesin tamam end┬şe ve tedb┬r ve tefekkür-p┬şe 

ķılasız andan gidesiz z┬rā ki anlaruň yaraġı tamām ve ādemisi n┬k-nāmdur mübāźā ki 
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ħilāf-ı murād iş vākiǾ ola ve żıdd-ı maķśūd teşv┬ş śādır olub peş┬mānluķ ĥāśıl 

Efrāsiyāb didi kim devlet ķażādur ve ersinde(?)dür ve rifǾatı belā āvāzesindedür 

Menūçehr cihāng┬r vefāt idelden leşker ansuz ten bigidür cānsuz Nevzer memlekete 

ĥükūmāt ķılaldan ħoź ┤rān beglerin kayġuyla figānda anuň žulmi ucından 

giryāndadurlar didi daħı Efrāsiyāb-ı ķahhār ve ol Türk-i cebbār eyyām-ı bahār ve 

mevsim
240

-i sebze-zār [u] murġ-i zār olacaķ Belħ cānibiňe leşker çekdi gitdi [49a] 

Nevzer daħı bu ħaberi kim işitdi tamam cemǾatiyle Ŧāberistān ▀arafından geldiler 

muķābil olub śaflar ārāste ķıldı ammā kim Zāl-Destān ve Rüstem pehlevān  

varımadılar ne ķadar kim nāme irsāl ķılub ▀aleb itdiyse rıżā virmediler ammā kim 

Ķārūn-ı cihān-pehlevān ve śāĥib-ķırān bilesince gitdiler emrine itāǾat maǾaǿl-ķıśśa 

çün kim Nevzer‟le Efrāsiyāb muķābil muǾārıż kim oldılar meymene ve meysere 

ķılub śabāĥ ārāste p┬rāste kim ķıldılar iki leşker kim ķarışdı ve birbirine girişdi iki 

▀arafdan daħı b┬-ĥād lā yaĥśā velā baǾd ādem helāk yirlerini ħāk oldı. 

Nažım: 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

İki leşker iki ķoldan ķarışdı 

Selām-ı cān alub başı virişdi 

 

Ġubār eyle baśub durdı çer┬yi 

Kim ölüden seçmedi kimse diriyi  

 

Çü başlar verür farķa‟l-Ǿālāya 

Aķar ķanlar iner taħte‟ŝ-ŝerāya 

 

Aşıķ(?) sāġar ķılıc satı ħamr ħūn 

╨açub cürǾa ķılurduň ħāk-i gül-gūn 

 

Zih┬ sāķ┬ aňa hem-dem olan kes 

Şarābın içmedin serħoş olur pes 

 

Şükür zehre śaçardı çü efǾ┬ 

Urub zaĥmı alurdı cān defǾi 

 

Uçub oķlar ķanadını açardı 
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Demür ķaynaķ urub ķanlar śaçardı 

 

Ecel derzi ▀onı tenden biçerdi 

Ķılıç śındu kesüb yular açardı 

 

Felek ķuşı ger ölmüşidi śadādan 

Melek tesb┬ĥ yaňulmışdı nidādan 

 

İşit imdi diyem cengüň soňını 

╨alāvāt vir Muĥammed çün sevini 

 

Neŝir: Nevzer leşkeri hez┬mete yüz dutdı Efrāsiyāb şehbāz bigi ┤rān leşkerin 

▀uyūr mi╫āli ▀aġıtdı çün kim Nevzer kendünüň śuġferi(?) ki gördi öňünden raĥş-ı 

nigāhı ve hazāne-i ħargāhı Ķārūn‟a ıśmarlamışidi kim ĥiśāra ilede ve eger kim 

Ǿaķabince düşmān çer┬si verürse ceng ide bu ĥālden ħaberdār olup D┬se oġlı Bārmān-

ı Pezer leşkeriyle Ķārūn ardınca viribidi kim Ķārūn‟ı ele getüre gevdesinden başını 

götüre ve ĥezāneyi alub gele bu işüň itmāmına cehd ķıla ķaçan kim Nevzer 

leşkerinün aǾyānı ve sal▀anatunuň erkānı işitdiler kim bir fevc leşker Efrāsiyāb 

▀āǿifesinden anlaruň büngāhına ħayme ve ħargāhına gitmişlerdür Nevzer‟den icāzet 

▀aleb idüb D┬se oġlınuň Ǿakabince sürdiler şol vaķt irdiler kim Bārmān leşkeriyle 

Ķārūn‟a irişdi Ķārūn anlaruňla mużāf ķıldı cenġe kim girişdi [49b] ve D┬se oġlını 

depeledi ķanın yiryüzine sepeledi bu cānibden Nevzer gördi kim leşkerinüň nām-

dārları ve pehlevān ve kām-kārların Ķārūn ardınca Raħş der-peyince geldi kendü 

daħı Dehistān ĥiśārından çıķuben bunlaruň ardınca revāne oldı bu yaňadan 

Efrāsiyāb‟a ħaber irişdi kim Nevzer ķalǾa ķapusın açdı Ķārūn ardınca ķaçdı āb-ı rūyı 

yire śaçdı Efrāsiyāb leşkeriyle hemān yirlerinden ▀urdılar ol dün Nevzer‟ün ardın 

sürdiler tā aňa degin ki ardundan Nevzer‟ün irdi ķaśśāb ķoyuna girür arślan cānevere 

girür bigi verdi girdi ▀oġan  keklige ve ķurd kelleye döner bigi ĥamle ķıldı Güstehem 

zaĥm-nāk olub ķaçdı Nevzer leşkerinüň aǾyānlarından tamām biň kişi ele getürdi 

nicesinüň daħı başların gevdelerinden t┬ġıla b┬-dir┬ġ götürdi ve Nevzer‟i daħı bende 

vü zenc┬re çekdiler ve ┤rān arślanların naĥc┬r itdiler çün ki Nevzer ele girdi andan 

Efrāsiyāb ķarındaşı D┬se‟ye buyurdı kim oġluňı Ķārūn ardınca gönderdümü ki 

mebā▒ā ki çemş-i zaĥm irişe biraz leşker alub ardınca gitgil meded etgil hāl neye 
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irişdügin bilgil tefeĥĥuś idüb fikir ķılġıl didi D┬se daħı biraz leşker alub gitdi Ķārūn 

üzerine gelüb yetdi çün  Ķārūn‟a yaķın irdi birbirini gördi D┬se Ķārūn‟a didi kim 

nireye gidersin ▀ur ki saňa eyü nesne muştulayayın ki Nevzer Beg begleriyle ele girdi 

┤rān serverleri bend-i zenc┬rle naĥc┬r olub emegüň yile virdi leşker-i ┤rān ▀aġıldı 

ekŝeri deryā-yı ħūn‟a ġal▀ān olub yıġıldı sen kimüň çün zaĥmet çekersin ķanlar 

dökersin didi Ķārūn aytdı ben anı bilmezem evet oġluňuň rūħ-ı ħab┬sini dergeh-i 

cehenneme viribdüm gel ki seni daħı anuň ardınca göndüreyim hem civār ķılayım 

ben daħı nolursam olayım didi D┬se oġlınuň helākin kim işitdi cihān gözlerine ķaraňu 

Ǿaķlı gidüb eňü yaňu oldı ammā kim yine ġayret ķılub Ķārūn çer┬sine leşkeriyle 

ĥamle itdi çün ki biraz vaķt ceng oldı Ķārūn pehlevānidi t┬g-zen ve śāĥib-ķırāndı 

D┬se‟nüň çer┬sin ▀aġıtdı D┬se ķaçmaġa yüz ▀utdı Ķārūn ekŝerin ķılıçdan [50a] geçürdi 

bedenlerinden cānların uçurdı tā kim D┬se birķac Türkile ķaçub Efrāsiyāb‟a kim 

gelüb ki yetdi kendünüň hez┬metin ve Ķārūn‟un śavletin oġlınuň vefātın ve leşkerüň 

memātın ĥikāyet itdi Efrāsiyāb ol ĥālden tasa ve ıžŧırābu ĥāśıl idüb buyurdı ki 

Nevzer‟üň boynın urdular ol Ĥaķ gölgesinüň sāyesin yiryüzinden irdiler andan diledi 

kim cem┬Ǿ dutsaķ olan ┤rān serverlerin depeleye ķahrını t┬ġını m┬ġından ķanlarını 

bārān śıfat yiryüzine sepeleye ķarındaşı UǾziret ve D┬se‟ye diyeler kim çün kim 

pādişāhların ķatl itdük girü ķalanınuň ķatlinde teveķķuf itmek gerekdür bil kim 

anlara be-lu▀f göstermek saňa yigrekdür anlaruň sebebinle ┤rān-ı zeyn saňa musaħħar 

ola cümle begler gelüb emrüňe çāker ola didilerse Efrāsiyāb anları bend idüb ķalǾada 

mahbūs eyledi ve ķardaşı UǾziret‟i Ŧāberistān dutsaķları üzerinde ķodı oňat ĥıfž 

eylegil diyüb söyledi ve kendüsi raħt vü büngāhile Rey şehrin taħtgāh idindi fetĥ ü 

žafere sevindi ve ┤rānı v┬rān itmek içün žulm elin uzatdı ve cihānı cihān ehline 

ķaraňu itdi ve Ǿakılların deng aňu yaňu itdi ve nefs-i şūş anı ▀oġru yoldan azıtdı ve ol 

şom ķademile ķatı ķaĥ▀lıķ ķıtluķ belürdi şöyle kim on iki yıl tamān Efrāsiyāb ki 

ħalķa hükm ķılurdı śāĥib-külāhluķ pādişāhluķ eyledi ki ħarābluķdan ġayrı işi ve 

per┬şānluķdan özge teşv┬şi yoġidi çün bu fetĥ ħaberi Peşnuň Şāh‟a ol melik-i güh-

raha kim irişdi derĥal ġāyet feraĥından cān tesl┬m ķılub rūħ-ı ħab┬╫i cehenneme irişdi 

ve melik-i Tūrān vilāyet-i ┤rān Efrāsiyāb‟a ve ol ▒ulm-i Yār-Süĥāba śāf┬ oldı ammā 
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kim Nevzer ile mużāf ķılduġı esnāda
241

 Zāl-Destān‟a ve Rüstem-i cihān-pehlevāna 

biraz leşker virmişidi anlar cenge meşġūl olub kim Nevzere yarduma gelmeyeler 

meded ķılmayalardı ammā kim Rüstem-Dāsitān ol leşkeri müteferriķ pāy-māl 

itmişidi ol çer┬den bir kişi ħalāś olub Efrāsiyāb‟a gelmeyüb helāke yüz dutmışidi. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Zāl-Destān anları ķırmışidi  

Ķara yire ķanların ķarmışidi 

 

Kimse andan olmadı ķaŧǾā ħalāś 

  [50b] Begleri yolına cān virmişidi 

 

5. Ender Dāsitān-ı Rüstem-i Zāl:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim Efrāsiyāb-ı ķahhār ol melik-i riķāb-ı ĥayyār ┤rān‟a 

Turān‟a müstaķil pādişāh kim oldı ┤rān serverlerini Ķārūn‟la sürüb Zāl-Destān ķatına 

sürüb kim geldi didiler kim ķanı ġayretüňüz ĥamiyyetüňüz kim Nevzer ki 

pehlevānlarını ve ┤rān‟uň aǾyānların bend-i zenc┬r ve nahc┬r olubdurken Zāvil‟de 

Kābil‟de sen raĥat olasın Ǿişret ķılasız didiler taǾn urdılar Destān bu sözi kim işitdi 

Zāvil Kābil serverlerin cemǾ itdi bunlaruň cemǾiyyetin Efrāsiyāb ķarındaşı UǾziret 

işitdi daħı ol maĥbūslaruň ķatına gelüb didi kim işitdüm ki şimdiki ĥalde ┤rān 

cemǾiyyeti itmişlerdür bilürsiz Efrāsiyāb‟uň ▒ātında zaĥmet ve şefķat 

ķonulmamışdur žālim ve ķahhār ser-keş cebbārdurur ┤rānlularuň cemǾiyyetin işide 

sizi ķılıcdan geçüre ve eger kim ben sizi ħalāś idersem daħı ķorķuram ki ol žālim 

seķāk(?)idi ve melik-i nā-pākdı baňa ħaŧar żarar gele ammā kim cevān oldur kim Zāl-

Destān‟a Rüstem-i cihāna ħaber gönderesiz tā kim leşker çeküb gele sizi benüm 

elümden ħalāś ķıla taġallüb ve tekeŝŝür ve te▀allüb ve tecebbür śūretile ala ki ben 

maǾ▒ūr ve siz menśūr ve mesrūr olasız pes bu tedb┬r taķd┬re  muvāfıķ geldi ki bu 

maĥbūslar Zāl‟a ħaber gönderdiler Zāl Rüstem‟i leşkeriyle gönderdi kim UǾziret‟üň 
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üzerine revāne oldı az zamān içre leşkerini ▀arrārile ve merdān-ı ķār-sāzile Ŧāberistān 

ķalǾasın ķuşatdı ķalǾayı ĥiśār itdi āħir mahbūsların ħalāś itdi UǾziret ķaçub Efrāsiyāb 

ķatına varub ki yitdi śūret-i ĥāli kim Ǿarż itdi Efrāsiyāb ı█▀ırāb ve sūziş ü tāb-i iltihāb 

ĥāśıl idüb aytdı kim yā UǾziret çün kim leşkeriňle Rüstem-Destān leǾaddini(?) ķıla 

benüm çün ol dutsaķları depelemedüň ķanların yire sepelemedüň diyüb ol nā-pāk b┬-

pāk UǾziret‟i helāk itdi derĥāl ne-dermān peş┬mām oldı aytdı kim benüm miŝlüm aňa 

beňzer ki śaġ el śol eli kese baķırlu yayın kesüb yaśa diyüb birķac gün ġazā resmin 

yirine getür andan śoňnra taħta çıķub oturdı ve Rüstem-i Zāl daħı ┤rān serverlerin 

ħalāś ķılub gelüb Zāvilistān taħtında kim [51a] geldi gördiler Rüstem‟üň ħāk-i pāyine 

begler yüz sürdiler cān [u] dilden ħiźmetine ▀urdılar ammā kim ┤rān beglerini 

yiglerini olmaduġ ecelden ġam-nāk başsuz beden bigi cānsuz ten bigi yaķaların çāk 

itdiler pes Rüstem-i Zāl daħı ķaśd itdiler kim ┤rān‟a bir melik bulalar emrine mu▀┬Ǿ 

oldılar Efrāsiyāb‟dan intiķām alalar. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Bu me╫eldür söylemişdür n┬k-baħt 

Şāhsuz
242

 olmaz pāyidār tācile taħt 

 

Çün reǾāyā ķoyun olur şeh çoban 

Ķoyunı ķurd ala çobansuz hemān  

 

Eyle ▀ayanmaz erde baş olmaya  

Ķul ķıvanmaz ere şābāş olmaya 

 

Yā vilāyet şāhsuz olur üstüvār 

Nā ħu ayaķ başsuz olur pāyidār 

 

Söz budur ki dimişemdür saňa pend 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya her şemend(?) 

 

6. Der Beyān-ı Ķıśśa-ı Sām-süvār:  

 

                                                           
242

 Yazmada “ġehsüz” Ģeklindedir. 



317 
 

Ĥak┬m ķavlince Zāl-ı Rüstem Zāvilistān‟da ┤rān begleriyle fikr ü firāsetde ve 

ez in-cānib daħı Cālūt‟ıla Ŧālūt Şāh muķābil muǾārıż olub ceng-i ĥuśūmetde ammā 

kim bizüm ķıśśamuz ez in-cānib Sām-süvār‟a ve ol melik-i nām-dāra geldi nite ol 

zamān kim per┬ler sul▀ān ķızı Hümā-yı Dil-firūz ▀āliǾ rūz-ı p┬rūz içre kim taħt-ı ānbūs 

üzre Sām‟ile kim Ǿişret ķılurdı Sām daħı ķıza n┬k cān [u] göňül birle Ǿāşı╧ olub 

Ǿışķına yanub ķılurdı per┬ler daħı ol taħtı yirle gök arasında götürüb giderlerdi Ǿazm-i 

Zerr┬n şehri‟n iderleridi meger kim ibl┬s-i pür-telb┬s ol dem ki Sām‟ı ejder aġzına 

gitdi Sām helāk ola diyüb taśavvur itdi yine Kūh-ı Elburz diyārından ādem-zād 

memleketine giderken ve yirle gök arasından dem çeküb Ǿālemi seyrān iderken gördi 

kim bir Süleymān┬ taħt per┬ler çeginlerine alub götürürler Ǿāc üzere iki melik-zādlar 

otururlar ammā kim birisi ādem┬ birisi daħı per┬zāde ellerinde ķadeĥ ķalblerin feraĥ 

ve şād İbl┬s didi kim hey hey Süleymān dünyāya gelmiş per┬ler daħı aňa mu▀┬Ǿ olmış 

āh ki ķorķduġum işe uġrayıserem kendü elümle yüregüm ▀uġrayıserem diyüb ħavfile 

▀ururken yine vaķt birle nażar ķılub gördi kim bu ķızla oturan Sām-süvār pehlevān-ı 

rūzigārdurur İbl┬s didi kim bu Sām-süvār‟dur diyedüm helāk olmaduġın bilüb ġam-

yiyedüm ammā kim iňen gözümle gördüm ki Sām‟ı ejderhā yutdı şimdiye dek [51b] 

Sām‟uň kemigi daħı mār ķarnında baħş olub gitdi diyüb tekrār baķınca ķafasından 

bir per┬ gelüb irdi Rac┬m daħı derhal per┬ şekline girüb Sām‟ı śordı ol per┬ daħı 

Sām‟uň ejderhādan nice ħalāś oldıġın per┬ler sul▀ānı ķızı anı görüb aňa Ǿāşıķ olduġın 

tiryāķ-ı ekber sürdügin Sām daħı aňa śıĥĥat bulub aňa göňül virdügin źikreyledi bir 

daķiķa fevt itmeyüb küll┬ söyledi buġur şeytān-ı b┬-d┬n ve Rac┬m-i laǾ┬n göňlüňde 

didi kim bu Sām‟ı ben helāk yerini ħāk idemdem ne Ġurġur D┬v ile hevāya çıķardum 

felek yüzünden deňiz yüzine atdurdum ve ejderhā aġzına koydurdum ve S┬-murġ 

pencesine batdurdum ammā kim žafer bulmadum helāk ķılmadum hemān çārem aňa 

ķaldı kim bu ķızun atasına varam iġvā virem tā kim Sām‟ı helāk vücūdunı çāk yirini 

ħāk ide didi daħı göz yumub dem çeküb gitdi Ŧarfet’ü-lǾayn içre Zerr┬n şehri’ne 

gelüb yitdi andan ķızuň lalası  Ħˇace Serāy’i śuretine girdi daħı per┬ler sulŧanı 

Hümāyūn Şāh-ı per┬ħān nažarına vardı el ķavşurub ŧapu ķılup melālet śūreti urunub 

ķarşusında ŧurdı Şāh didi kim n┬çün ķızum ķoyub gitdiň ħiźmetini terk itdün yoķsa ol 

seni bir  yemüşe mi gönderdi veyā senden iǾtirāż idüb yüz mi dönderdi ya n┬çün 
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per┬şān ħāŧırsın didi Rac┬m didi kim Şāha ķızuň başdan çıķdı bir ādem-zāda göňül 

yaķdı nām nāmus şişe yire bıraķdı üş birķaç gündür anuňla yaturdurur naś┬ĥat ideni 

helāk itmekiçün el ħancere urur gördüm ki sözüm eslemez furśat bulub ķaçdum bir 

nefesde bir ayluķ yol alub uçdum budur kim Şāha gelüb ħaber virem bāķ┬sin Şāh 

bilür diyüb Rac┬m çeşm-i gūş olub ▀urdı Hümāyūn Şāh bu vechile söz kim işitdi 

derĥāl ķatında ĥāžır olan per┬lerine serhenglerine ĥükmitdi tā kim birkaç yüz biň 

per┬ler cemǾ idüb  „arż itdiler bir Ǿāc-ı ābnūs taħt üzerinde per┬ler serhengle bile 

Hümāyūn Şāh oturdılar birķaç per┬ler ol taħtı çeginlarına alub götürdiler per┬ler 

leşkeri daħı şol tirkeşe dizilmiş oķ bigi ķanad kanada çatub taħt kenarında ayaġın 

▀ururlaridi bāķ┬si ķanad açub taħt kenarunca [52a] śaġ śol giderleridi yirle gök 

arasından yiryüzini seyriderleridi per┬ler atları süheylinden ▀ās-ı gerdūn çigredi Çeres 

bigi per┬ler nefesinden felekdeki güneş yüzi śarardı bozardı ǾAdes bigi per┬ler 

ķanadından hevā yüzi neyistāna libāslarından zamān içi gülistāna dönmüşidi. 

Nažım: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Şöyle b┬-ĥād çoġidi anda çer┬ 

Kim ▀utupdı çarħı c┬n-i b┬-şumār 

 

Cin dehinden gök yüzin ▀utdı necār 

Perlerinden tozdı ħāk oldı ġubār 

 

Buncılayın leşkeriyle pādişāh 

Gitdi düşmān üstine leyl ü nehār 

 

Ķasdı bu ki ķızını ide helāk 

Kim eline gire anuň Sām-süvār 

 

L┬k taķd┬r işini gör ki nedir 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟yā yādigār 

 

7. Der Beyān-ı Ender Śıfat-ı Temŝ┬lāt-ı Ĥikāyet-i Māż┬  

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Gūş [u] hūşı ▀utariseň nām-ver 
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Bir meŝel var idi sārem(?) muǾteber 

 

Ħoş meǾān┬dür be-ġāyet dil-pez┬r 

Diňle imdi remz-i ĥāli lā-naž┬r 

 

Ol per┬ler şāhıdur rūhuň hemān 

Kim anuň hükmindedür aǾżā Ǿayān 

 

Taħtgāhıdur cesed itmez ķarār 

Ĥükm-i cānile revandadur ayār 

 

Nefs-i emmāredürür İbl┬s ve hem 

Kim işidür meger vü h┬le b┬ş ü kem 

 

Gāh gāhi cānuňı d┬v azdurur 

Azmayan cān Ǿālem içre azdurur 

 

Nefsüň olub ķıvāsı b┬-gümān 

Ol per┬nüň leşkeri žāhir nihān 

 

Ol Hümā-yı Dil-firūz aňla daħı 

Z┬net-i dünyādurur bilgil aħ┬ 

 

Ĥ┬n ola kim aldana aňa cānuň 

Aldanursa dūzaħ olur meskenüň 

 

Nefsüň olur uyarsa d┬vine 

Aldanur cānı cihānuň d┬vine 

 

Ol per┬-veş mi╫li düşeh ol 

Bulmaya dermān ola ġāyet melūl 

 

Cehd ķıl nefsüňe cān aldanmaya 

Tehlikeye düşmege yiltenmeye 

 

8. Der Beyān-ı Ender Münācāt-ı Firdevs┬ Der Ħatm-i Mecālis-i Āħir:  

 

İlāh┬   pādişāh┬ raĥmetüň çoķ Firdevs┬‟ye raĥmet it luŧfuňa keremüňe nihāyet 

yoķ maķāmum Firdevs-i Cennet it İlāh┬ Ǿāś┬lerüňe maǾśiyet itdürdügüň maġfiretüň 

bildürmek içündür İlāh┬ ķullaruňa günāh itdürdügüň fażluňı göstermek içün İlāh┬ 

sırça śınub bütün olmayınca üstāźluķ belürmüz yir ķazılub büz ķalmayınca Ǿimāret 
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olup yapulmaz śayd dāmına düşüb ķurtulmayınca śayyād ķanı içmez ādem maǾśiyet 

idüb baġışlamayınca şey▀ān ķat┬ incinür İlāh┬ Aĥmed-i mürsel ĥaķķıçün kim Furķān 

itdüň aňa menzil hem şaf┬Ǿ-i āħirdür hem evvel anuň alın nūrı hürmetiçün 

Firdevs┬‟ye raĥmet eyle bu Süleymān-nāme‟sin tamām itmege [52b] Hidāyet virüb 

aňa ġāyet eyle. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

İlāh┬ Ǿāciz ü zār u nizāram 

Bu cürmile be-ġāyet şerm-sāram 

 

İlāh┬ olmışam Ǿiśyāna men Ǿaraf 

Elüm dut ki menüm yā Rab umaram 

 

İlāh┬ Ǿafvuň olsun ķuluňa ki 

Dilüm yatur gözüm ħoź eşk-bāram 

 

İlāh┬ nefs-i şey▀āna yolum urur 

Ǿİnāyet ķıl ola taķvā ĥiśārum 

 

İlāh┬ olsa tevf┬ķüň en┬süm 

Bu nefse olmayadı iǾtibārum 

 

İlāh┬ luŧfuňı ķıl destg┬r ol 

Ki ayaķda ķalmışamdur Kirdgārum 

 

İlāh┬  ĥ┬n-i mevtde sen ayırma 

┤mānumdan eyā ġāfir umarum 

 

İlāh┬ ķuluňa eyle Ǿināyet 

Tamām ola kitāb olmaya Ǿārum 

 

İlāh┬ Aĥmed ü muħtār içün 

Ķabūl eyle duǾām perverdigārum 

 

İlāh┬ umduġı Firdevs┬‟nüň bu 

Yerin Firdevs-i Cennet ķıl ķarārum 
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9. Der Beyān-ı Ender Ħatm-i Kitāb ü Der DuǾā-yı Pāźişāhü‟l-İslām Ve‟l-

Müslim┬n:  

BaǾde-mā şükri b┬-ķıyās ve minnet-i b┬-ĥad sipās ol Ker┬m ü Rah┬m-i Zü‟l-

celāl ol Ĥak┬m ü ǾAl┬m-i b┬-mi╫āl kim bu üç yüz altmış altı mücelled kitāb-ı 

Süleymān-nāme altıncı cildin daħı ķaleme getürdük bin sekiz yüz otuz meclis-i 

dāsitānuň otuzuncu meclisin daħı yitürdük menşūr-ı manžūm tamām ķılub nihāyete 

yitürdük baǾde-mā İnşā’l-lāhu TeǾālā Sul▀an b. Sul▀an Bāyezid b. Muhammed Ħān‟uň 

ol melik-i Rūmü‟l-ǾAcem server-i selā▀┬n ħākānuň a▀ā‟l-lāhu Ǿömrehū devām-ı 

devletine eyyām-ı rifǾatinde bāķ┬sin daħı tamām ķılub söyleyevüz nažm-ı şiǾārile 

ĥad┬ŝ-i muħtārile tamām eyleyevüz ol sāye-i lu▀f-i Kirdgāruň ve şehinşāh-ı aǾžam-ı 

şehriyāruň nām-ı n┬kusi bu kitāb-ı Süleymān-nāme birle cihānda yādigār ķala vaśf-ı 

cem┬l ve ŝenā-i cez┬lü‟l-Ǿāyet ed-dehri ve nihāyetü‟l-ķaśr-ı źikr olub tār┬ħ rūzigār ola. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Eyā şāh-ı cihān sul▀ān-ı aǾžām 

Sikender çākerüň kemter ķuluň Cem 

 

Muķaddem Ǿaķıl rütbete muǿaħħar 

Muǿħħar ahd-i fermānuňda müdġam 

 

Felek ķadrüňle alur vālā vü Ǿāl┬ 

Cihān ħiźmetüňle alur bünyād-ı muĥkem 

 

Kelāmuň muǾciz-i Mūsā ▀apuň Ŧūr 

Lebüňdür nefħ-i Ǿ┤sā  ibn-i Meryem 

 

Süleymān‟sın ķamu millet mu▀┬Ǿüň 

Cihān destüňde hem çün naķş-ı Ħatem 

 

Süleymān-nāme‟si yād olduġınca 

Cihāndur ol cihān baħşı ol muǾažžam 

 

Ķıluň Firdevs┬‟ye şāhum na█ar ķıl 

Ki dāǾ┬dür beňüm vallāhi aǾlem 

 

Temmet biǾavni‟l-lāhi‟l-müsteǾān 
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  II - 7. CİLT : Topkapı Müzesi Kütüphânesi H  1525 

 

  [1a] CİLDÜ‟S-SĀBİĤ 
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  [1b] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ħālıķ ol ki ĥikmetiyle ħāki gūyā itdi ol 

Et dürrü odu bostān bād-ı Ǿ┤sā itdi ol 

 

Vāĥid oldur lā-şer┬k ü lā-yenām ü lā-yefūt 

Ķādiri kim ķudret anuň yoġ peydā itdi ol 

 

Dön dimekden nola dönse çarħa girüb her māh 

Kün dimekden çünki dūd┬ çarĥ-ı m┬nā itdi ol 

 

Gāh dikenden gül virüben dururdur nāyden şeker 

Gāh┬ kilden śanǾatiyle ▀atlu ħurma itdi ol 

 

ŦāǾatde sünbül zülfini idüb mu▀arrā b┬-gümān 

Bāġda nergis çiçegin çeşm-i şehlā itdi ol  

 

Ķādir ol ki ķudretine irmedi fehm ü Ǿuķūl 

Kim semiǾnā ne kim ister hem a▀aǾnā itdi ol 

 

Seyyid-i kevneyn-i Ǿālem Aĥmed ü Ķāsım neb┬  

Ferşden Ǿarşa çıķub Ǿarżı teǾāla itdi ol 

 

Her kime şerǾ-i d┬nine iǾtimād idüb girür 

Bil ki taĥķ┬ķ āĥiretde cāy-i mevǾā itdi ol 

 

Ol śaçı ve‟l-leyli yüzi ve‟d-duĥā ki Aĥmeddürür 

Ümmeti cürmin Ĥaķdan ħoş temennā itdi ol 

 

Śaçı tācı le-amrüke ħāz┬n-i esrār-ı vaĥy 

Seyyidi evlādı Ādem d┬ni ihyā itdi ol 

 

Her ki ruħsārın gördi Ǿāşıķ oldı cānile 

Faķr birle faħr ķılub terk-i dünyā itdi ol 

 

Māh-i tābıň ▀ıfliken mehd┬n olurudı KāǾbe‟de 

Şaķ idüb engüştile muǾcizi peydā itdi ol 

 

Yā neb┬ya‟l-lāh şefāǾat eyle kim Firdevs┬‟ye 

Üç yüz altmış cildde niǾmet-i ġarra itdi ol 

 

Yā ĥab┬ba‟l-lāh günāhum dile Ǿafv itsün Ħudā 

Kim niçe mücrimlerin firdevsin meǿvā itdi ol 
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Kim ki ħubb-i Muś▀afā‟dur muǾteķiddür d┬nine 

Çār-yārından anuň sanma teberrā itdi ol 

 
[Bū Bekir Sıdd┬ķ] dindār ol ǾÖmerdür şāh-ı d┬n 

Kātib-ı vahy oldı ǾOŝmān āyet inşā itdi ol 

 

Ĥaydar-ı Kerrār şehdür Źü‟l-fiķār‟uň śāĥibi 

D┬n Ǿimāret olmaġıçün ķatl-i aǾdā itdi ol 

 

Meh Ĥasan‟dur ol şeh┬d-i zehre ider ħāki şifā 

Şeh Ĥüseyn-i  Kerbelā aǾmā b┬nā itdi ol 

 

Men muĥibb-i ħānedānem var Yez┬d‟e laǾnetüm 

Ħānedān-ı Aĥmed┬ žulm┬yle yaġma itdi ol 

 

Žıll-i İzid şāh-ı ġāz┬ Ildırım  Ħān Bāyezid 

Her gedāyı fażlı birle ħoş tüvānā itdi ol 

 

Himmetinde Melik-i Rūm az görincek gözine 

Mıśr‟ı Şam‟ı fetĥ idüb Ǿazm-i Necār itdi ol 

 

Berre baĥrüň Ǿadliyle Baġdād idüpdür kendini 

Yaptı ħān ü çoķ Ǿimāret daħı b┬nā itdi ol 

 

Ildırım Şāh güne çün gösterdi devletle cemāl 

Meh bigi çeşm-i naķśa düşüb Ǿazm-i deryā itdi ol 

 

Ħink-i gök fiǾilini felek gūşina ķıldı gūş-vār 

Ħāk-i pāyuň saǾādeti ħaś kimyā itdi ol 

 

S┬m yirine virdi altun eylediyse şeh seħā 

Söz yirine dökdi gevher nažmı peydā itdi ol 

 

Şāhımuz Sultān Maĥmūd özümüz Firdevs┬‟dür 

  [2a]  Ol sebebden medħ-i şāhı ħūb garre itdi ol 

 

Bu Süleymān-nāme‟siňi teǿl┬f itdi şāh içün 

Nažmını emlāĥ kelām lülü-i lālā itdi ol 

 

Vir śalāvāt cān u dilden Ǿışķile kim Aĥmed‟e 

Diňle imdi ne hikāyet daħı peydā itdi ol 
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a. Süleymān-nāmenüň Otuz Birinci Meclisinüň Źikrindedür 

 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Gel iy bülbül bahār irdi gülşen anca 

Nūr-ı pür-ġam oluriseň gelşen anca
243

 

 

Kelām emlāĥ kelāmuňdur kelāmda 

Bu gün söyle dime yārın kelāmda 

 

Bilürsin ki beķā yokdur dehirde 

Ki fān┬dür cihān ħalķı dehirde 

 

Yirindügüm budur Şāhā bu yirde 

Ki sizüňle bizi āħir bu yirde 

 

Ķanı ħāķān [kanı sulŧān bu] rūzi 

Çü mevt irdi ķomadı n┬m-rūzi 

 

Nice Ħüsrev türābı cem cemāle 

Olubdur Ķamķam’a ol cem cemāle 

 

Nice niǾmet yiyenler sinümüzden 

[---------------------------------------]
244

 

 

Bilişiken unıdub ola ol yād 

DuǾādan itmeye hergiz sizi yād  

 

Ķanı ol Şāh Muĥammed yā Murādı 

Ki sürdiler cihān içre murādı 

 

Nažar it Āl-i ǾOsmān‟uň ķamusın  

Yatur ▀oprāk olub ķocar ķamusın 

 

Ķanı Şeyħ┬ ķanı SaǾd┬ Nižām┬ 

Ki nažmıyla bulur Ǿālem nižāmı 

 

Ķamusını yidi āħir ķara yir 

Biri yir ki seni daħı çün ol yir 

 

Bu Firdevs┬ çü bildügim olurmış 

                                                           
243

 Beytin vezni bozuk 
244

 Ġkinci mısra yazılmamıĢ 
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Cānı gider teni ▀oprāķ olurmış 

 

Diledi kim kitāb andan ķala pes 

Kim okuyan duǾā aňa ķıla pes 

 

Ki her kimüň adı ķalsa ol ölmez 

Adı dilden gidüb [kendüsi] ölmez 

 

Anuňçün bu Süleymān-nāme‟sinde  

Tamām itdüm daħı yetdüm bu s┬nde 

 

Bu s┬n içre diküb dür┬n saňa göz  

Aňasın yaz u kış u yay u hem güz  

 

Sen it Firdevs┬ ħayr ile yād 

Ki tā biliş aňa sizi daħı yād 

 

Dilerseň cennet ve dārü‟s-selāmı 

╨alāvātla edā itgil selāmı 

 

1. Dāsitān-ı Ceng-i Cālūt u Ŧālūt:  

 

Loķmān Ĥak┬m ķavlince Eflātūn-ı Yunān┬ naķlince bu üç yüz altmış altı 

mücelled kitāb-ı Süleymān-nāme‟nüň müǿellifi bu biň sekizyüz otuz altı matlaǾ 

dāsitānuň muśannifi kim Firdevs┬-i ħaķ┬r Orħān faķ┬rdür ol vechile eśaĥĥ ĥikāyet 

emlāĥ  rivāyet ķılub aytdı kim Sām per┬ ķızıla yimekde içmekde ve Rüstem-Dāsitān 

daħı Zāvilistān Ǿalā-raġm-ı rūzigār ħoş geçmekde ve Efrāsiyāb-ı Türk daħı ┤rān‟a 

Tūrān‟a müstaķil pādişāh olub žulm idüb ┤rānlularuň nā-ĥaķ yire ķanların içmekde 

ammā kim ķıśśamuz Ŧālūt Şāhile Cālūt-ı güm-rāh muķābil olub ceng itmekde nite 

çün kim ol Felest┬n Irmaġı kenarında İşmūǿ┬l peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām Ŧālūt 

sürūrinüň nām-ı Ben┬-İsrāǿ┬l çer┬sinle ķonub [2b] Ol cānibden daħı Cālūt leşkerini 

śubĥ olmasına intižār olub ▀ururken nāgehān vaķt-i seħergāh yişitdi seħer 

ķuşcaġızları dile gelüb ötüşdi.  

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
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Çün seĥer vaķti yetişüb gitdi dün 

Ŧoġdı Ķāf‟uň ķullesinden ķutlu gün 

 
Ġamze-veş gün ol seĥer gösterdi yüz 

Māh-ı zerr┬n ķaçmaġa yumardı göz 

 

Çün niķābı götürür yüzden mihir 

Māh evlād aķıdur gözden nehir 

 

Ol seħer ki gün gidüb itdi ▀āň 

Virdi Ŧālūt-ı müǿeźź┬n ķutlu baň 

 

Çaň-ı Cālūt’ı çalınub ötdi kūs 

Çaġrışub ardu śıra ötdi ħorūs 

 

╨ubh-dem çün rūşen oldı şarķ u ġarb 

Diňle imdi nice oldı ceng ü ĥarb 

 

Ne╫ir: Çün kim ol çarħ-ı ālem münevver ki oldı ol iki deryā-yı aħterān bigi 

leşker cūş idüben mevc urub atlar arķasına geldiler evvel ez ān-cānib ǾAmāliķa 

sul▀ānı Cālūt-ı güm-rāh dört yüz ķırķ dört biň eri dört alay baġladı dört yüz ķırķ dört 

sancaķ dikdi şaķların açdı ve çözdi daħı buyurdı dört yüz ķırķ dört biň kūs-i ĥarb┬ler 

urdılar boru śurnāların urdılar at yegin ceng-cūların urdılar ķalb-i cenāĥ ārāste olub 

düşmān alayına ķarşu ħışm u k┬nile ▀urdılar meydān içre Ŧālūt çer┬sinden kim gele 

diyü göz ķulaķ urdılar ez an-cānib daħı İşmūǿ┬l resulullāh ve Ŧālūt pādişāh Ben┬-

İsrāǿ┬l‟üň aǾyānlarıyla merd-i meydānlarıyla pāk śudan abdest alub śubĥ namazın 

ķıldılar andan namāzdan niyāzdan far┬ġ kim oldılar atlar arķasına bindiler evvel 

Yūsuf peyġāmber sıb▀ından İşmūǿ┬l peyġāmberile evvel nebi-serverile bu biň yedi 

yüz yetmiş yedi Ǿālimler Tevrāt-ı Mūsā‟yıla sek┬ne başları üzre getürdiler geçmiş 

peyġāmber ervāĥlarına śalāvāt virüb Allāh‟a tekb┬r getürdiler anlaruň Ǿaķabince Ob┬l 

sıb▀ı yürüdi YaǾķūb‟uň ▀oķuz yüz ▀oķsān serverleriyle anlaruň der-peyince daħı 

seksen biň sekiz yüz seksen dil-āverleriyle ŞemǾun sıbŧı getürdiler anlaruň Ǿaķabince 

daħı biň altı yüz altmış altı t┬ġ-endāz-i nām-dārlariyle Lāv┬ sıb▀-ı düşmāna Ǿazm 

itdiler andan śoňra beş biň beş yüz elli beş t┬r-endāzile pehlevān-ı serfirāzile Lād┬ 

sıb▀ı yürüdiler dört biň dört yüz ķırķ nām-dārile ehl-i kār-ı zārile Z┬bālün sıb▀ı gidüb 



328 
 

her birisi uşaġı irisi el ķılıca urdılar üç biň üç yüz otuz āhen-pūş bahādurlariyle Siĥir 

sıb▀ı gitdiler iki biň iki yüz yirmi iki ķalǾa-güşā-yı dil-āverleriyle Behrām sıb▀-ı cenge 

yitdiler maǾaǿl-ķıśśa söz dirāz itmeyelüm iki biň eriyle Dārām sıb▀ı üç biň dil-

āverleriyle Śıbār [3a] sıb▀ı dört biň bahādur erenleriyle Esber sıb▀ı yürüyüb gitdiler on 

bir sıb▀ Ǿaķabince İbn Yāmin ki Yūsuf‟un kiçi ķarındaşıdur anlaruň Yürüdi sıb▀ı ve 

cemǾ┬sinüň öňüňce Yehūdā sıb▀ıyla at-yegin er-yegin Ben┬-İsrāǿ┬l aǾyānlarıyla ve 

merd-i meydānlarıyla pehvān-ı śāhib-ķırānlarıyla Ŧālūt Şāh ol melik-ı şehinşâh 

yürüdi ħayli ħaşemle ▀abl u Ǿalemle Cālūt çer┬sinle muķābil olub her biri el ķılıca 

urdı ādem deryāsı iki cānibden mevc urdı cebe ve cevşen şuǾlesi göz irimi yirden 

ķarşu geldi ol leşker ġulūsından zem┬n ü zamān ŧoldı at ayaġından Ǿālem-i fenāya 

vardı yitdi at süheyli cebeler çaġşıması evc-i āsumāna gitdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çün ki leşker iki cānib turdılar 

Gez kirişe el ķılıca urdılar 

 

Başladı merdān olan baş açmaġa 

Gözledi nā-merd olan yol ķaçmaġa 

 

Pehlevānlar gözedür meydān için 

Tersine nā-merd olan döner ķıçın 

 

İki leşker ħalķı gözler yir yirin 

Pehlevāndan kim dutar erlük yüzin 

 

Erlük adın kim ķazanur göreler 

Merd olanuň pāyine yüz süreler 

 

Erlügile ad çıķaran merd olur 

Cenge ķıçın dönen er nā-merd olur 

 

Er gerek ki ġayret ide ķıla ceng 

Hemçü Ǿavdet laf urub çalmaya çeng 

 

L┬k ķaçmaķ key hünerdür şimdi ħoş 

Kim bahādur Ǿazl olupdur cümle uş 
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Ol cihetden Rūm‟uň ehlin śan ǾArab 

Kim bahādur Ǿazl olundı lā-sebeb 

 

Degme kişi cān u bāş oynayımaz 

[--------------------------------------]
245

 

 

Sözidür Firdevs┬‟nüň ġāyet śaĥ┬ĥ 

Ŧut sözin ki tā olasın sen mel┬ĥ 

 

Kim bu sözden olduňise sen ħab┬r 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya lā-naž┬r 

 

Ne╫ir: Ķaçan kim Ŧālūtla Cālūt çer┬si muķābil muǾārıż olub kim ▀urdılar evvel 

Ŧālūt cānibinden ķalķanlar s┬nelerine śalub ķılıclar ĥamāyil ķılub Ĥaķ TeǾālā‟ya 

tevekkül ķılub tekb┬r getürüb seyf[i] Ǿüryān ķılub Raħş‟[ı] düşmāna ķarşu sürdiler 

Ben┬- İsrāǿ┬l ķavminüň on iki sıbtı daħı Ŧālūt yoluna ġazā āhengine d┬n Ǿışķına cān 

baş terkin urub Cālūt cengine gitdiler ol ▀arafdan Cālūt-ı ġüm-rāh kibr ü k┬niyle 

düşmān ▀arafın gözleyüb ▀ururken Ŧālūt cānibine göz ururken enı gördi kim Ŧālūt 

erligin urub cān baş terkin urub at sürüb kendüyile seyf yüzünde āhenge saǾādet 

śanışmaķ çünki cenge gelür ol güm-rāh andan dört yüz ķırķ dört biň erden yüz 

yigirmi āhen-pūş er yüz yigirmi güz┬de serverleriyle ġriv idüb cümle t┬ġ ü teber 

Ǿüryān ķılub gürleyü gümleyü birbirine irişdiler girişdiler ķarışdılar ķonışdılar tūş tūş 

ecel ķūşın āteşin atışdılar farķ üzre göz girenler [3b] süňüşdiler t┬g teberler çalışub 

başları biçdiler ▀aşa ▀opraġa ķanlar śaçışdılar bir nücūm saǾat geçince bir Ǿacāǿib 

ceng itdiler kim Rüstem-Dāsitān ķahr-ı zamān Ner┬mān-ı cihān dil-teng itdiler 

Efrāsiyāb-ı devrān ol żarb u ĥarbi görse taĥs┬n kılurdı ve Cālūt-ı pel┬d ol it-i Yez┬d 

daħı otuz dört arşı ķaddü ķāmetile bir siyāh pādişāhın nāĥın Raħş‟a süvār olub eline 

dört yüz ba▀man demürden gürzin eline alub çünki Ben┬-İsrāǿ┬l ķanlarından yiryüzin 

lāle-reng iderdi egerçi kim Ŧālūt‟uň ġayret ķılub ceng ħaśımların vālihū ve deng 

ķılub Cālūt┬ler‟i gerüsine sürdiler delim ceng erin ķırdılar anca ser-keşlerüň yüzin 

yire sürdiler ķanların ķara yire ķardılar tā sancaķlarına irince vardılar at sürdiler 

ammā kim ez ┬n-cānib Cālūt-ı ġüm-rāh anı görüb raǾd-vār naǾra urub ķırķ dört 
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 Ġkinci mısra yazılmamıĢ 
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ǾAmāliķa serverlerile dönüb düşmāna seyf ü śalıķ urdılar Cālūt ķafasınca yüz altmış 

biň cebe cevşen-pūş eri ün urub at f┬l ge[r]gedan sürdiler Ŧālūt Şāha baĥr-i 

revānleyin ķarşu gelüb ķarışub uruşub iki cānibinden er düşüb niceler zahm-nāk olub 

şaşub Ŧālūt Şāhı Ben┬-İsrāǿ┬l eriyle śıyub sancaġına sürdiler delim er ķırdılar anı 

görüb Dāvūd atası ┤şā naǾra urub Yehū[dā] sıb▀ından ▀oķuz biň erkek atlu alub Mıśr┬ 

ķılıçlar çeküb ün urub ▀abl ķaçub bahr-i Aķyanuśleyin revān olub süregelüb düşmān 

çer┬sinüň ▀oķunub bir ▀arafın yardı Ŧālūt┬ler‟i śıyub gerüsine sürdi Ŧālūt Şāh daħı anı 

görüb dönüb yetmiş biň eriyile düşmene t┬ġ u teber urub Cālūt Şāhı śancaġına 

varınca sürdiler delim dil-āverler ķırdılar ceyş-i ǾAmāliķa anı görüb Baĥr-i Ķulzüm 

miŝalleyin gürleyü gümleyü iki yüz biň cengcū var olub revān olub ün śalub at f┬l 

gergedan sürüb Ŧālūt Şāh cānibine irüb śalıķ u t┬ġ u teber urub nice yüz biň eri 

dönderüb Dāvūd atası ┤şā‟yı śıyub ķafasına dönderdiler ancaları ķılıc yüzünde 

ķabrine  gönderdiler andan yine Ŧālūt┬ler Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň dil-āverleriyle on iki 

sıb▀uň nām-vārlarıyla anı görüb on iki sıb▀uň merd-i meydānları at sürüb naǾralar 

urub gayret ü ĥamiyyet ķılub Ŧālūt Şāh yolına cān başla ▀urub on iki biň er daħı 

urulub ġriv ķılub at sürüb Ŧālut‟ı ķarşulayub seksen iki biň er alub şamānile ķarışub 

uruşub ceyş-i ǾAmāliķa seyfile
246

 śıyub gerüsine sürdiler ancalaruň defterini dürdiler 

ol ĥāli görüb ceyş-i Cālūt ħaşemi ħademi śancāķ dünyāda ķoyub bāķ┬ m┬r u sipāh┬ 

dübdüz ün urub seyfi Ǿüryān ķılub at f┬l gergedan sürüb Cālūt Şāh‟ı ķarşulayub [4a] 

Dört kez yüz biň er olub seyf ü śalıķ sū-i Ŧālūt‟ı śıyub b┬-ĥad er ķırdılar gerisüne 

urdılar śancaķlarına dögdider delim s┬ne ve baġrın
247

 sökdiler andan Ŧālūt Şāh 

śancaķlarından daħı ŞemǾun sıb▀ından ve Yūsuf sıb▀ından İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām 

na█arında olan serverlerinden ġayrete gelüb ve ĥamiyyet ķılub dersü ün urub ölüm 

ħavfın göňülden sürüb yedi biň er olub Ŧālūt Şāhı ķarşulayub Dāvūd atası ┤şā‟yı 

ķarşulayub Cālūt┬ler‟e ķarışdılar ķatışub uruşdılar şöyle kim ķılıç şupuldusından oķ 

şıķıldusından gürzler güpüldüsinden teberler depüldüsinden at f┬l süheylinden er 

ġrivinden ▀abl u duhūl gürüldüsinden śurnā ve nef┬r fırıldusından zem┬n ü zamān u 

çarħ u āsumānı iňledi ve gümledi vü ħoş ▀uyūr mesnedinden mār u mūr maķǾadında 
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 Yazmada “śayf” Ģeklindedir. 
247

 Yazmada “yaġrın” Ģeklindedir 
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beliňledi beş yüzer ķılıç ķınından çıķarub rezm-gāh içi elması şuǾlesinden ▀utdı 

düşmān yüzi daħı ▀āķat götürmeyüb döndi ol ķadar ķırıldı kim ķan sel bigi yürüdi 

ħūn buħārı hevāya ġubārı evc-i āsumāna irdi oġul atadan ata oġuldan b┬-ħaber vālihū 

ve deng boz at ķara at ▀ozdan yek reng oldı ādem ķanından dil-āverler p┬r-i pelenge 

döndi bir Ǿacāǿib ceng aşub oldı kim rū-yi zem┬n ķandan laǾl-reng urunub Merr┬ħ-i 

felek ġażabdan yire indi ▀ag ▀aş mūr baş ādem ķanına boyandı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Buluşub Ŧālūtile Cālūt Ħān 

Ġayret idüb itdiler ceng-i ķırān 

 

Birbirini iki leşker uġraşub 

Virmezidi bir nefer ķa▀Ǿā emān 

 

Rūz-ı maĥşer mi╫li ol hadsüz çer┬ 

Ceng iderdi birbiriyle b┬-gümān 

 

╨anki ķopdı ol ķıyāmet günidür 

Kim ▀olubdı yir gök içi fiġān 

 

Eyle b┬-ĥad ķırdı ādem birbirin 

Kim leş başdan bir oldı bu cihān 

 

Çarħa ▀opuk ▀aş ▀aş bigi dökdi baş 

Yire yaġmūr śıfat yaġardı ķan 

 

Gav ü Ĥūt‟uň baġrını yarub ķılıç 

Ŧas-ı çarħı gümlederdi bozdoġān 

 

Ķan deňizler oldı leşker kūhsār 

Yirde sinde çoġulurdı gökde cān 

 

Diňle imdi noliserdür ķıśśa 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya şādumān 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince egerçi kim Ŧālūt Şāh Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmiyle d┬n 

ġayretine çoķ ceng düşmān ķanlarından rū-yi zem┬ni lāle-reng itdiler ammā kim 
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Cālūt┬ler be-ġāyet çoķluķ olduġı ecilden  ve Cālūt daħı bahādur olduġı sebebden el 

getürdiler Ŧālūt‟a ġālib olub çer┬sin śıdılar döndürüb śancaġına götürdiler delim m┬r 

ü sipāhı ķırdılar Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň Ǿömr defterin dürdiler andan Ŧālūt ķaça śancaġına 

geldi ol demdeň aħşām daħı [4b] Daħı yitişdi göz gözi görmez oldı pes ceng kemāle 

iricek iki cānibden ▀abl çalındı leşker ayrılışdı rezm ķoyub odalu odasına gitmege 

Ǿazm ķılışdı ol yaňa Cālūt çer┬si bār-gāhlarına varub ķondılar Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmini 

śıduķlarına şād olub sevindiler bu yaňadan daħı Ŧālūt Şāh çer┬sinle gelüb İşmūǿ┬l‟e 

yitişüb hez┬met olduķlarına melūl olub ▀urdılar iki yaňadan birbirine ķarşu iki leşker 

melikleri ķaravul ķoyub döndiler gelüb çadırlu çadırına inüb oturdılar ol yaňadan 

Cālūt-ı güm-rāh dönüb leşkeriyle otaġına gitdi bu cānibden Ŧālūt Şāh çer┬sin çeküb 

gelüb İşmūǿ┬l peyġāmberüň nažarına yitdi zaĥmluların baġlaşdılar ölenler içün 

aġlaşdılar andan Ŧālūt Şāh İşmūǿ┬l ki bir yire gelüb aħşam namazın ķılub namaz 

far┬ġ oluncaķ Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň aǾyānlarıyla ve ol iki sıb▀uň merd-i meydānlarıyla 

ekābir ü ┤şā ile Dāvūd atası ┤şā ile bir yire gelüb ittifāķ ķılub İşmūǿ┬l peyġāmberle ol 

resūl-i rehberle düşmān işin ▀anışdılar śoňı nolur diyü śanışdılar Cālūt helāk ve yirini 

ħāk olmayınca biz bu ķavme ġālib olamazuz ammā kim Cālūt‟ı kim helāk ider 

bilemezüz didiler z┬rā kim ol devr içinde Rüstem-Dāsitāndan ve Efrāsiyāb 

pehlevāndan ve Sām-süvār-ı śāĥib-ķırāndan aşaġa Cālūt idi kim üç yüz ba▀mān 

demürden başından ışıķluġı varidi pehlevān ol cihetden Ben┬-İsrāǿ┬l içre aňa kimesne 

cevāb viremezdi ħalķ u aǾyān p┬r ü cüvān İşmūǿ┬l‟e Ǿaleyhi’s-selām eyle diyicek 

İşmūǿ┬l daħı Ǿaleyhi‟s-selām ħalvete vardı Ǿibādete yüz sürdi andan ol ķāżiüǿl-ĥācāta 

ol ref┬Ǿü‟d-derecāta bu vechile münācāt eyledi Ǿarż-ı ĥācāt eyledi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Didi iy ħilķat ķılan ferş-i melek 

Kün dimekden var iden Ǿarş-ı felek 

 

İy Ǿanāsırdan yaradan Ǿālemi 

Bir avuc  ▀opraġ ķılan ādemi 

 

Şeş cihetden sen münezzeh b┬-gümān 
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L┬k senden ▀op▀oludur bu cihān 

 

Ādem ü Nūh-ı Nec┬ İdr┬s çün 

Hūd ╨āliĥ Ǿizzeti Cerc┬s içün 

 

Ŧūr-ı Mūsā śabr-ı Eyyūb‟üň ĥaķķı 

Ĥūr-ı Meǿvā ĥüzn-i YaǾķūb‟uň ĥaķķı 

 

Ferşüň üzre şükriden insāniçün 

ǾArşuň üzre źikriden rūĥāniçün 

 

İşbu Cālūt‟uň şerrinden yā İlāh 

Bizi ķurtar it ħalāś iy pādişāh 

 

Kāfir ü █ālim elinden bu çer┬ 

Saňa maǾlūm oldı Ǿāciz her biri 

 

Ger bu kāfir olmaya āħir helāk 

İdiser sünn┬ yirin cümlesin ħāk 

 

Böyle diyüb evvel aġlaridi 

Göz yaşı N┬l-veş çaġlaridi 

 

Ol gice tā śubĥ olınca ol resūl 

İtdi ▀āǾat Ħālıķ’ına pür uśūl 

 

Sende Ĥaķķa ▀āǾat idüb her zamān 

  [5a]   Vir śalavat Muśŧafā‟ya şādumān 

 

2. Ķıśśa-ı Ameden-i Melek-i Ķuds┬:  

 

Ĥak┬m ķavlince İşmūǿ┬l neb┬ Ǿaleyhi‟s-selām bu vechile kim duǾā ķıldı Ĥaķ 

sübĥānehū TeǾālā duǾāsın müstecāb idüben ĥācetin revā ķıldı ol peyk-i cel┬l ve 

melik-i Cebrāǿ┬l geldi selām ķıldı bir tennūr getürdi aytdı kim yā resūlallāh Ĥaķ 

sübĥānehū saňa selām ķılub aydur kim Cālūt helāk idenüň Ǿalāmeti bu ola bu 

tennūruň içine gire otura bu tennūr aňa ▀ar ola ve ne ħoź geňeş gele ve daħı ol dühn-i 

ķuds┬ kim saňa  bundan ezel getürmişdüm Ĥaķķuň emriyle ħażretüňe yitürmişdüm ol 

kişinüň başına ol yaġ süresin ķafasından aşaġa inmeye ▀amlamaya süresin didi daħı 

Cebrāǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām Ǿarşa Ǿurūc itdi gitdi İşmūǿ┬l daħı Ǿaleyhi‟s-selām şād olub 
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ol tennūrı alub Ŧālūt‟ı daǾvet ķılub Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmini cemǾ itdi ol tennūrıla ve 

daħı ol dühn-i ķudsiyle cem┬Ǿ aǾyānları ve merd-i meydānları imtiĥān ķıldılar h┬ç 

birisine rāst gelmedi h┬ç bir Ǿalāmet žāhir olmadı buġur İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām yine 

ħalvete vardı Ǿibādete yüz sürüb münācāt ķıldı yine Ŧāvus gelüb didi kim yā 

neb┬yallāh Ĥaķ TeǾālā saňa selām ķılub aydur ki biz Cālūt‟uň ölümin bilübdürüz ┤şā 

oġlanlarınuň içinde ķılub ▀ururuz ki Cālūt‟ı öldürüb ve senden śoňra yirüňe 

peyġāmber olacaķdur ĥalķı Ĥaķ d┬ne daǾvet ķılacaķdur Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine 

Ŧālūt‟dan śoňra ĥākim daħı olacaķdur ve aňa Zebūr kitāb daħı nāzil olub geliserdür 

pes ┤şā‟ya oġlanların cemǾ idüb saňa getürsün aňa söylegil ol tennūrıla ve yaġıla 

tecrübe eylegil tā kim Cālūt‟ı helāk yirini ĥāk idecek kimesneyi bulaśın kim idügin 

bilesin. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Eyle tennūrıla yaġla imtihān 

Tā kim ola saňa maǾlūm ol hemān 

 

Bilesin Cālūt‟ı kimdür öldüren 

Ĥaķķa şükridüb olasın şādumān 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Ŧāvus-ı Ķuds┬ böyle diyüb gitdi İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām 

Dāvūd atası ┤şā kim ķaravula binmişidi adem irsāl ķılub ķıġırtdı ve oġlanlaruň cemǾ 

itgil diyüb aňa tenb┬h itdi meger kim ┤şā‟nuň daħı nitekim bundan ezel beyān 

eyledük ol cengde altı oġlı bile gelüb dururdı hemān Dāvūd kiçisi olduġı cihetden 

evde ķalub dururdı pes ol altı oġlın bir bir ol yaġıla ve tennūra tecrübe ķıldı h┬ç birine 

muvāfıķ gelmedi cem┬Ǿin red eyledi İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām müteĥayyır ķaldı bizüm 

ķıśśamuz Dāvūd‟a geldi nite Dāvūd kim ķarındaşlarınuň kiçisiydi ammā kim 

dükelisinden Dāvūd ķuvvetlüyidi egerçe kim śūretā bir żaǾ┬f mizāc ķıśa boylu çaķır 

[5b] gözlü buġday eňlüyidi velākin be-ġāyet ķuvvetlü ve şecāǾatlü ve heybetlüyidi 

sözi gökcek āvāzı maĥbūb elfāžı merġūb cüvānidi vel┬kin ķoyun güderdi çobanidi. 

Nažım: 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Gerçi çoban şeklidi bu heyǿeti 

L┬k vardı hemçü arslan heybeti 

 

Erlük içre yoġidi miŝli anuň 

Ejdehādan artuġidi ķuvveti 

 

NaǾrasından zehra p┬l oluridi çāk 

Ķahramān‟a beňzedürdi şevketi 

 

Ķurd u ķaplan özüni dutardı çün 

Ŧartuben yir teb iderdi zahmeti 

 

Canavardan canavar andan ħalāś 

Olmayub görürdi cümle āfeti 

 

Ķoyunı ▀aġ üzre güdüb her zamān 

Ĥaķķa dilden ideridi ŧāǾati 

 

Dinle Dāvūd‟uň noluser ĥālini 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya key ķat┬ 

 

3. Ķıśśa-ı ŞecāǾat-i Dāvūd ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince ol vaķt kim Dāvūd‟uň atası ķarındaşlarıyla kim ġazāya gitdi 

Dāvūd daħı bile gitmege niyyet itdi ammā kim Dāvūd‟uň ulu ķarındaşı İlyā didi kim 

yā Dāvūd sen ķoyun güdici çobansın ħuśūśā ki anaň südi aġzuňda ķoķar oġlansın 

senüň ceng-ı düşmāna āheng itmege elüňden gelmez saňa cenge gitmege lāyıķ olmaz 

didi İlyā eyle diyicek Dāvūd ķoyunda ķaldı anlar gitdiler Dāvūd‟ı melūl itdiler çün 

kim bunuň üzerine birķaç gün geçdi bir gün Dāvūd ķoyun güderiken bir yüce ▀aġ 

eteginde ķoyun yanınca seyrederken nāgehān bir ķaplan çıķagelüb aňırdı eyle kim 

naǾrasından ▀aġ ▀aş ditreyüben felekler ▀ası çıňradı daħı bir ķoyun dutdı kim ķan içe 

ol gün ħoş geçe Dāvūd ķaplanı görüb üzerine sürdi ķaplan daħı Dāvūd‟ı görücek be-

ġāyet ġażab-nāk olub ▀ururdı nite ķoyun yiyüb Dāvūd‟a sürüb ĥamle ķıldı Dāvūd 

daħı ķaplanuň
248

 kendüye geldügin kim görüb bildi ķarşusına vardı kim dest-i çöpile 

                                                           
248

 Kelime iki kere yazılmıĢ 
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urayidi cān-ı ħab┬╫in ķara yere ķaraydı ķaplan Dāvūd‟uň üzerine atıldı Dāvūd daħı 

canavarı ķarşusından muştile ķafasında eyle urdı kim ķafası ▀aġılub beynisi yire 

döküldi eyegüleri söküldi andan iki ayaġından yapışub çeküb pencesin yırtdı şöyle 

kim ķaç ayaķlarından döşüne varınca ▀artdı andan śoňra aħşam olıcaķ ķoyun kim eve 

getürdi ve ol öldürdügi ķaplanı daħı sürüb atası nažarına yitürdi kim yā ata bu gün bu 

yaban çetügi benümle be-ġāyet ceng eyledi eyle kim ejdehā-veş baňa hamle ķılub 

āheng eyledi Ǿāķıbet dest-i çöpile urdum depeledüm ķanın ķara yire sepeledüm atası 

daħı ķaplanı görüb taǾaccüb idüb didi kim yā Dāvūd ey ciger kūşem sen pehlevān-ı 

zamānsın ve merd-i meydānsın [6a] Ammā kim zamānda senüň başuňa devlet 

ķonacaķdur bu iş kim sen itdüň ķaplanı paçasından dutub yırtduň h┬ç kimesne bu 

bahādurlıġı itmedi Rüstem-ı Zāl daħı ķaplanı paçasından dutub yırtamadı 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Buncileyin erlügi Destān-ı Zāl 

ǾÖmri içre itmemişdür māh u sāl 

 

Bir bahādur olasın ki bu zamān 

Çeşm-i devvār görmeye saňa misāl 

 

4. Ķıśśa-ı Ķuvvet-i Dāvūd ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince Dāvūd anası şöyle diyicek Dāvūd ķıvandı ferāh kesb idüb be-

ġāyet sevindi göňlinde didi kim bu ķadarca nesne işlemek haz mi olurumış didi daħı 

yine Ǿādetince ķoyun sürüsin sürüb ▀aġa varub yürürken bir ayu çıķageldi Dāvūd‟ı 

gördi yirden bir ŧaş alub ayı üzerine yürüdi Dāvūd sürevarub ol ayıyı belinden dutdı 

yire urdı eyle kim ayu ol dem içre cān virdi anuň daħı iki ayagından kim yapışdı 

çeküb yırtdı helāk itdi derisin çıķardı daħı aħşamın ķoyun kim eve getürdi ol ayunuň 

derisin daħı anasınuň nažarına getürüb yitürdi ne vechile olduġın söyledi nitdiyise 

beyān eyledi yine Dāvūd anası didi kim iy oġul eger seň cengde olsaň ǾAmāliķa 

sul▀ānı Cālūt‟uň daħı başını keserdüň atunuň terküsine aśarduň Dāvūd didi kim ol 
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ǾAmāliķa sul▀ānı kimdür aytdı kim ana Cālūt dirler ǾAmāliķa ķavmine ĥākimdür 

senüň ataň ┤şā ve ķarındaşlaruň daħı aňa yıraşya(?) Ŧālūt Şāhile İşmūǿ┬l resūlullāh ile 

ittifāķ itdiler anuňla ceng itmege ġazāya ammā kim birķaç gün oldı h┬ç  gelmediler 

azıķları daħı ķıtdur bilmezem kim ĥalleri noldılar didi Dāvūd didi kim yā ana baňa 

azuķ virseň varub atamuň ve ķarındaşlarumuň nažarlarına irsem anlaruň ĥalleri nedür 

kim görsem hem anlara azuķ iletsem gerü gelüb ķoyunum gütsem didi Dāvūd eyle 

diyicek anası daħı Dāvūd‟ı göndermege niyyet itdi bir ▀aġarcuġa on çift etmek dört 

baş peynir ķoydı ķoyunı çobana ıśmarladı daħı Dāvūd Ǿazm-i Ŧālūt Şāh ķılub gitdi 

yolda giderken nāgehān bir  ķuzı  başı ķadar nice bir çaķmaķ ▀aşından bir āvāze geldi 

kim yā Dāvūd beni al kim benümle Hārūn Melik-i Maġrib‟i helāk itdi Dāvūd ol ▀aşuň 

āvāzın işidüb taǾaccüb idüb ▀aşı yirden getürdi torbasına śaldı yine gitdi biraz yir 

gidincek bir ▀aş daħı anuň bigi Dāvūd‟uň ayaġına ▀oķundı āvāze geldi kim yā Dāvūd 

beni belince al kim ben Mūsā ▀aşım kim benümle ǾAnter-i Ķıbt┬ FirǾavn çer┬sinden 

[6b] Helāk itdi Dāvūd ol daşı daħı aldı torbasına śaldı biraz daħı kim gitdi bir aķ 

çaķmaķ ▀aşı daħı ayaġına zaĥmet itdi āvāze virdi kim yā Dāvūd beni beliňce alġıl 

Cālūt‟uň ulusına Allāhu TeǾālā beni sebeb ķoyubdurur Dāvūd taǾaccüb itdi kim bu 

▀aşdan nice āvāze geldi ol ▀aşı daħı alub torbasına śaldı daħı daħı yine ▀urmadı gitdi 

kā kim gelüb bu iki leşker cānibine yitdi ammā kim aħşam daħı gelüb yitdi Dāvūd 

Feles▀┬n Irmaġı kenarında bir ķamışluķ bulub içine girüb ķarār itdi Ħālıķ’a ▀āǾat ķıldı 

namazdan fāriġ olıcaķ uyķuya varub
249

 yatdı raĥat oldı yatmayan uyumayan 

milkinde maǾzūl işinde melūl olmayan ol b┬-zevāl pādişāh-ı b┬-mi╫āl Allāh‟durur 

celle celālehu. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Cümlesindendür münezzeh ol İlāh 

Ķul olur dergāhına her m┬r ü şāh 

 
Lā şer┬k velā yefūtu ve lem yezel 

Ol Ħudādur Ǿāķiliseň it nigāh 

                                                           
249

 Yazmada iki kere yazılmıĢ 
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5. Der Beyān-ı Ķıśśa-ı Sām-süvār:  

 

Ĥak┬m ķavlince Dāvūd ķamışluķda yatmaķda ve Ŧālūt ile Cālūt muķābil 

muǾārıż olub ▀urmaķda ammā kim ķıśśamuz Sām‟a geldi nite ol zamān kim Sām-ı 

cihān pehlevānı per┬ler taħt üzerinde götürüb gitdiler gün ķubbe-i feleke dikilicek bir 

la▀┬f otlu śulu cennet misāl yire yitdiler daħı per┬ ķızı Hümā buyurdı per┬ler taĥtı gök 

yüzünden yiryüzine indürdiler ħaymeler ħargāhlar dutulub sāyebān vü serāpardeler 

ķalķub per┬ çer┬sin ķondurdılar otaķlar kim ķuruldı ķız daħı biň dürlü nāzile sözile 

gelüb ol ħaymesinüň içine girdi Sām‟ı daħı bilesince alub bezm ķurdı per┬ler 

maĥbūbları sāzendeler ħˇ[a]nendeler diz çöküb çeng ķılların çeküb ▀anburlaruň 

ķulaġın burdılar gūş-māl  virdiler mihr ü dil-cū sāķiler zerr┬n ķadeĥler ele alub gül-

gūn şarābları Sām‟ile Hümā-yı Dil-firūz‟a śundılar maǾaǿl-ķıśśa Sām bunda ķızıla 

naķl-i kitābdan yimekde şarābdan içmekde bu yaňadan ķızuň atası Rac┬m‟üň söziyle 

Rac┬m‟i lālā śanub sözine inanub ķızını başdan çıķdı śanub leşkerin çeküb yaķın 

gelincek vaķt-i şām daħı irişdi eyle ķaraňu oldı kim göz gözi görmez oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çün ki gündüz gidüben irişdi şeb 

Ķapladı žulmet içre Ǿālem Ǿaceb 

 

╨anki ķaŧran baĥrine ▀aldı cihān 

Kim yolını göremezdi keh-keşān 

 

Gökde ne yılduz göründi ne ħu ay 

Çarħ ne yoķsul görürdi ne ħu bay 
 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince bunuň bigi gice içre ķızıň ķonub oturduġı yirüň üzerine 

gelincek emreyledi ne ķadar per┬ leşkeri [7a] Var ise Sām‟uň ķızla oturduġı çadıruň 

üzerine ġulū ķılub ceng itdiler ķılıç çeküb kim ħancer çeküb kimisi daħı  neftler ödler 

atdılar ol yaňadan Sām ķızıla Ǿıyş u nūş vaķti ħoş düşmān ġuśśasın ferāmūş ney 
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ķānūn erġānūn śadāsından gūş gāh gāh per┬ ķızın der-āġūş iderken per┬ler gelüb 

didiler kim ne ▀urursın bezm ķoňuz rezm eyleňüz kim yād yaġı per┬ çer┬si geldi cenge 

Ǿazm eyleňüz diyince Sām yirinden bebr ü peleng bigi śıçradı ayaġı üzerine ▀urdı 

ħaymeden ▀aşra çıķub ol dem Raħş’ınuň üzerine süvār oldı  Ķamķam ķılıcını çeküb 

daħı raǾd-vār bir naǾra urdı didi kim iy Ǿāś┬ ħāǿin melǾūn gelüňüz ceng idelüm ki 

yiryüzini ķanunuzdan lāle-reng idelüm benem Sām-ı cihān pehlevān Ben┬-Dā-i 

Ner┬mān ve Zülāle-i Ker┬mān ve nesl-i Küştab śāĥib-ķırān ve yādigār-ı Ŧehmūr╫ d┬v-

i Ķahramān. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Böyle diyüb urdı naǾra pehlevān  

NaǾrasından ötdi güm güm āsumān 

 

Ķorķusından gökdeki Merr┬ħ-i çarħ 

Ħancer elden śalub istedi amān 

 

 

6. Ceng-i Sām u Per┬yān:  

 

Ĥak┬m ķavlince Sām‟uň naǾrasın kim per┬ler sul▀ānı kim işitdi ķorķısından 

Ǿaķlı gitdi bir zamān b┬-hūş olub yatdı bir nice yüz biň per┬nüň ħoź naǾradan 

zehreleri çāk olub kendüden gitdi ammā kim Hümāyūn Şāh-ı per┬ħān yine Ǿaķlın 

dirüb dönüb lala śanduġı Rac┬m‟e didi kim yā lala Śūr-ı İsrāf┬l urdu mı yāħūź gökler 

yaruldı mı ĥal nedür bu āvāze nedür didi Rac┬m didi kim ey şāh bu naǾra ol ķızını 

kulleden çıķaran Sām‟uňdur kim pehlevāndur zamānında ķahramāndur b┬-amāndur 

ġayret eyle Ǿaķluňı cemǾ idüb ceng eylegil didi iġvā virdi andan Hümāyūn Şāh‟ı daħı 

ĥükm eyledi per┬ leşkerini Sām‟uň üzerine ġulüvv ķılub ceng itdiler ol yaňadan Sām-

süvār daħı Ķamķam ķılıcla ceng-i āheng idüb per┬leri çāk yirlerin ħak iderdi per┬ler 

daħı Sām‟uň üzerine üşüb kimisi daħı nefŧ odıyla ceng ķılub iderleridi ammā kim 

Ĥaķ TeǾālā Sām‟ı ķażādan bekleridi anlaruň belāsından śaķlaridi velākin Ǿākıbet 

üzerine ol ķadar per┬ çer┬si üşdi kim nihāyet yoġidi ķavm-i maĥşerden artuġidi 
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Ǿāķıbet Sām ķılıcın ķınına ķoyub daħı Ħıżır neb┬nüň Ǿaleyhi‟s-selām ķamçısın ele 

aldı daħı śaġ śol śaldı Ĥaķ TeǾālā‟nuň emriyle ol ķudret ķamçısunuň ucundan bir od 

çıķdı daħı ol per┬ leşkerin ķarāra dutub yaķdı per┬ çer┬si helāk olub ķurtulancası 

Hümāyūn Şâh‟a geldi şikāyet ķıldılar [7b] Bu Ǿalāmeti göricek hemāndem 

ķorķusından taħtdan aşaġa inüb cengi ķoyub amān dilemege ķaśd ķılub kefen 

boynına śalub per┬ler ulularıyla Sām‟uň nažarına gelüb amān diledi Sām daħı amān 

virdi andan Şāh dönüb ķızınuň çadırına girdi ķızı daħı gördi kim kendünuň atası 

çadır ķapusına geldi ķızından ▀urub atasına ķarşu varub elin öpüb didi kim pādişāh-ı 

cihān bu dün içre benüm üzerüme leşker çeküb benümle śavaş ķılmaķ  gelmek ve 

ceng idüb bilmez ben bunca leşker helāk olmaķ neden gelür didi Hümāyūn Şāh didi 

kim senüň lalaň baňa gelüb ķızuň başdan çıķdı bir ādem-zād göňül yıķdı dāǾim 

anuňla śoĥbetde Ǿişretdedur didügi cihetden leşkerüm cemǾ itdüm bunda gelüb 

yetdüm budur kim ceng gözüme Ǿālem teng oldı didi Şāh eyle diyicek ķız daħı ayaġ 

üzre ķalķub faś┬ĥ lisānıla dile geldi. 

Nažım: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Sām‟uň ol ķız eyledi ĥālini şerĥ 

Söyledi itmedi birden daħı ▀arĥ 

 

Nice seyr itdügin ol Kūh u deşt 

Nicesi geçürdügin yā ser-güzeşt 

 

D┬vler anı göge dek iletdügin 

Gökyüzünden baĥre inüb yetdügin 

 

Ķapduġın S┬-murġ ǾAnķā özüni 

Gördü ki hem Ħı█ruň anda yüzüni 

 

╨oňra İbl┬s aňa igvā ķılduġın 

Ŧaġ içinde ejdehāyı bulduġın 

 

Ħanceriyle mühresini alduġın 

Sām‟ı zehri śonra b┬-ĥūş itdügin  

 

Kendü anuňçün aġlayu cūş itdügin  
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Taħta alub aňa ħiźmet ķılduġın 

 

Aňa tiryāķ içürüben sürdügin 

Gözin açub ķız ol dem gördügin 

 

Cümlesin ķız eyledi Şāhā beyān 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya şādumān 

 

7. Ķıśśa-ı Per┬ħān u Sām:  

 

Ĥak┬m ķavlince Hümāyūn Şāh ķızından bu sözi kim diňledi Sām-süvār‟uň 

Ner┬mān oġlı aňladı yirinden ķalķub Sām‟uň elin öpüp Ǿözür diledi bildüm yā 

pehlevān maǾźūr dutasın diyüb tażarruǾ eyledi andan ĥükm eyledi lalayı götürdiler 

Şāh didi kim yā lala ħādim niçün baňa gelüb bu sözleri söyledüň bu ķadar ġavġā 

vaķtine gelüb yaňlış söyledüň lala ķasem yād ķılub didi kim yā Şāh-ı cihān hāşā 

lillāh kim ben kemine Şāha varam buncileyin olmayacaķ ħaber virem ben ķızıňuň 

ķatından ayrılmadum ırāk daħı olmadum benden bu günāh gelmedi śādır olmadı didi 

Şāh didi kim baķ bre ħāǿin nā-bekār mekkār beni yalan mı çıķarursın diyüb diledi 

kim helāk vücūdun çāk yırini ħāk ide yirinden Sām ve ķızı ve bāķ┬ şehzādeler per┬-

zādaler dilek itdiler bu ħādim şeklinde meger Şeyŧān ola diyüb Şāhı inandurdılar tā 

kim Şāh daħı vāz gelüb söz dutdı [8a] Ǿāķıbet Sām didi kim ol baňa ejderhāya 

ķulaġuz olan şeyħ necedür kim aňa Rac┬m-i b┬-d┬n İbl┬s-i laǾ┬n dirler oldur kim 

bunuň bigi mekri anuň çoķdurur bu ħādimüň günāhı yoķdurur. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ħādimüň şeklinde gördügin yaķ┬n 

Bil ki İbl┬s olıserdürür hem┬n 

 

Buncileyin çoķdurur telb┬s bil 

Ĥaķķa śıġın śaķın andan eyü bil 

 

İy niceyi çıķarupdur başdan ol 

İy nicenüň yolın urur śaġ śol 



342 
 

 

Fitne eyle dün ü gün ķılur fesād 

İşi mekrūĥ iledürür hem Ǿinād 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş anda Sām 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şāź-kām 

 

8. Ķıśśa-ı Dāvūd ve İşmūǿ┬l ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Sām böyle diyicek Hümāyūn Şāh daħı bildi kim bu mekr iden Şeyŧān-ı merdūd 

ve ol mekkār-ı ĥasūdimiş maǾaǿl-ķıśśa ol gice anda olub yarındansı Ǿale‟ś-śabāĥ 

ķızın ve Sām‟ı bile alub taħt üzerine Süleymān-vār oturudılar taħtı daħı per┬ler 

çıkınlarına alub götürdiler aħşam olunca Zerr┬n şehri‟ne getürdiler bir zerr┬n 

mihmān-ħāneye ķondurub taǾž┬m ķılub żiyāfet itdi göňli murādınca ħoş dutdı andan 

Sām‟ı Ǿarusı ķaydın ķayurub yedi gün dügün eyleyüb ķızın Sām‟a virdi Sām daħı 

gerdege girüb ķızuň viśāline vuśūl buldı per┬ler sul▀ānı ķatında makbūl oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Buldı ķızuň vaślına ol dest-res 

Sürdi zevķin gice gündüz p┬ş u pes 

 

Eyle Ǿizzet itdi Sām‟a daħı Şāh 

Andan ayru olmazidi bir nefes 

 

9. Ender Ħātm-i Dāsitān-ı Maķālāt-ı Firdevs┬ 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Buňı tem╫┬l nedür işit pāk-i d┬n 

Ol per┬ ķızıdur aňla hūruǾ┬n 

 

Sām olur cānuň senüň śāĥib-kemāl 

Ĥıżr olur Ǿaķluň daħı iy ehl-i ĥāl 

 

Cānuňa Ǿaķluň eger rehber olsa 

Ĥūr u ġılmān ▀apuňa çāker ola 
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Cehd ķılub eylegil śāliĥ Ǿamel 

İrmeye Ǿaķlıla cānuňa ħalel 

 

Mürşidüň Ķurǿān ola Rabbüň del┬l 

Dü cihānda olmayasın sen źel┬l 

 

ǾAķluňı çün şerĥ ideyin bir miŝāl 

Cānuň olsun ol sözümden gūşmāl 

 

Bir muśayķal
250

 aynadur Ǿaķıl bil 

MünǾakis
251

 anda keŝ┬r yile ķal┬l 

 

Baĥr-i ezel śuyunda kim bir ķa▀re nem 

╨ıçrayub rūĥa maĥal kim oldı hem 

 

Oldı anuňla Ǿilm ü insān źāt bil 

Bildi anuňla sifl ü mirǿātı bil 

 

ǾAķlıladur cennet-i ŧāǾāt hem 

ǾAklıla ele gelür cennāt hem 

 

ǾAklıla esfel kişi āǾlā olur 

ǾAklıla cāhil kişi dānā olur 

 

Źākir ol ki bāk ola Ǿaķluň tamām 

Şākir ol ki diňlene naķlüň tamām 

 

Bunda söz çoķ ķoyalum ▀ursun bunı 

Meclisi āħir ķılalum yā Ġan┬ [8b] 

 

10. Der Beyān-ı Meclis-i Āħir: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Minnet-i b┬-ĥad Ħudāya śubĥ u şām 

Kim otuz bir meclisüm oldı tamām 

 

Ķudretümce söyledüm ş┬r┬n seħun 

Diňlediler görüben ħalķ-ı kühün 

 

Ĥaķ TeǾālā Ǿömre virürse amān 

                                                           
250

 Yazmada „müśayķıl‟ olarak yazılmıĢ 
251

 Yazmada „münǾakes‟ olarak yazılmıĢ 
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Kim ecelden bulam eger men zamān 

 

Şāh Süleymān-nāme‟sin söyleyevüz 

Ħoş ġarāǿib ķıśśayı şerĥ eyleyevüz 

 

Gerçe āħir oldı ķıśśa-i pür-uśūl 

L┬k vardur ĥācetüm ķıluň ķabūl 

 

Dileňüz Firdevsiçün ħayr u duǾā 

Ĥācetüňüz Allāh ide tā revā 

 

Ĥaķ TeǾālā raĥmet itsün key ziyād 

Aňa kim Firdevs┬‟yi eyleye yād 

 

İy Ġafūr u Sātir u Ġaffār çaķ 

Vi Şekūr ü Ķādir u Ķahhār u Ĥaķ 

 

ǾAdl iderseň yarlıġarsın Zühre‟yi 

Ħışm iderseň Hārūt almaz Behra‟yı 

 

Bu ķuluň Firdevs┬ itdi çoķ günāh 

Nūr-ı Aĥmed ĥaķķı Ǿafv it yā İlāh 

 

Cürmi çoķdur bendenüň yoķdur ķarār 

Sen baġışla cürmüm iy Ĥaķ Kirdgār 

 

Meclis āħir oldı bu dem iy aġa 

Vir śalāvāt sen be-cān-ı Muśŧafā 

 

b. Süleymān-nāmenüň Otuz İkinci Meclisinüň Źikrindedür 

 

[fāiǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ŧū▀iyā gel bir nefes ur söz di kim defǾ ola min 

Gūş idincek Sidre üzre yüz biň āfer┬n 

 

Ger füşūrda olmaduňsa Ǿıyş u nūş
252

 urġıl nefes 

Mürde gūş idüb sözüňden ĥay ola baǾde ez ┬n 

 

Furśatuň fevt itme kim tezcek geçer ömr-i az┬z 

Kim beķā yoķdur cihānda ķıl nažar yārıňa b┬n 

 

                                                           
252

 Yazmada sadece „Ģ‟ olarak yazılmıĢ 
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Nice peneg(?) ▀ū▀┬ vü bülbül naġme-sāz eyleriken 

Dilini dutdı cihān eylemedi śavt-ı ĥaz┬n 

 

Şāh Süleymān ķanı kim hükm eyledi Ķāf‟dan Ķāf‟a 

Taħtını bāda virüb terk eyledi tācı nik┬n 

 

Yā Sikender ķanı kim nūş idem dirken ĥayāt 

Görüben žulmet-i memātın mesken itdi z┬r-i zem┬n 

 
Nemce nemce śorar olsaň çeşm-i lebdür bu nehir 

Źerre źerre arariseň ħa▀▀-ı ħāldür ħāk-i ▀┬n 

 

Bir felek-rū çehresidür bāġ içinde yiriň gül 

Bir şeker-leb-i laǾldürür bāġ içinde yāsem┬n 

 

Anca biň Firdevs┬ p┬rin ħāk idübdür bu felek 

Nice biň Sul▀ān Maĥmūd‟ı ķılupdur ħāk yaķ┬n 

 

Demi sözüň irişmedin derdi Ǿanā cānı dile 

Aç gözüň ▀oldurmadın ŧopraķ içre rū-yı zem┬n 

 

Aç kitābuň di Süleymān ķıśśasından ħoş kelām 

Ŧur yirüňden geymedin yeňsüz yaķasuz bir kefin 

 

Dem geçer devrān döner gör ġan┬met Ǿömri kim 

Degme kez furśat ele girmez şehā hem çün┬n 

 

Nāzen┬nler cemǾ olupdur meclisüňe di seħun 

Söyle Ǿayna źāta ķarşu ▀ū▀┬ nu▀ķ-ı şekker┬n 

 

Nu▀ķını Firdevs┬‟nüň gūş eylemek isterisüň 

Vir śalāvāt ola şāfiǾ ol şef┬Ǿü‟l-müznib┬n 

 

1. Dāsitān-ı Dāvūd Peyġāmber ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Loķmān Ĥak┬m ķavlince Eflā▀ūn-ı Śādıķ naķlince Firdevs┬-i ĥaķ┬r Süleymān-

nāme muśannifi faķ┬r ol vechile aydur kim Sām-süvār Zerr┬n şehri‟n Hümā-yı Dil-

firūz ile Ǿıyş u nūş itmekde ammā kim bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Dāvūd‟a geldi 

nite ol zamān kim Dāvūd mişede ķaldı bu yaňādan seĥergāh olucaķ [9a] İşmūǿ┬l 

peyġāmber Ǿaleyhi‟s-selām ol neb┬y-yi mu▀ahhar ┤şā‟nuň altı oġlın daħı tennūrile 
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tecrübe ķıldı ve yaġıla imtihān itdi h┬ç birisi rāst gelmedi pes Ǿāciz olub niçe dicigin 

bilmedi andan ┤şā‟ya didi kim h┬ç daħı oġluň var mıdur kim imtiĥān ķıladır tā kim 

Cālūt‟ı kim helāk ider bilevüz ┤şā didi kim yoķdur benüm çünki yarar oġlum 

yoķdurur oġlumuň ķuvvetlüsi İylā‟dur kim dükelisinden ķuvvetlü er yoķdurur niçün 

yoķ didi anuňçün kim Dāvūd‟dan ziyāde żaǾif naħ┬f oġlı yoġidi eyle śanurdı kim 

Dāvūd‟dan ol altı oġlınuň ķuvvetleri artuġidi yoķ didügine sebeb ol idi ┤şā bunı 

diyicek İşmūǿ┬l yine ħalvete vardı Ǿibādete yüz dutdı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ol neb┬ göge ▀utub ol dem yüzin 

Ĥaķķa nāliş ķılub aydur ol sözin 

 

Didi iy ħilķat ķılan Ǿarş-ı Ǿaž┬m 

 

ŦāǾat iden gökdeki Devhā içün 

Secde ķılan yerdeki insan içün 

 

On sekiz biň Ǿālemüň ħalķı Ĥaķķı 

Cümlesinüň źikriden ħalķı Ĥaķķı 

 

B┬-nifāķ-ı źākirüň žikri içün 

Enbiyānuň evliyānuň şükri içün 

 

Ş┬t u Ādem śuĥuf-ı Mūsā ĥaķķı içün 

Cennetiyle Ĥūr-ı Meǿvā ĥaķķıçün 

 

İşbu ┤şā didügi oġlum ĥaķķıdur  

L┬k bunlar çün ziyāde yoķdurur
253

 

 

Yā İlāh┬ müşkilātum eyle ĥall 

Kim ezeldür pādişāh-ı b┬-bedel 

 

Ħażretüňdür çünki Ǿallāme‟l-ġuyūb 

Çāre senden dilerüz maķśūd umub 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş ol resūl 

                                                           
253

 Yazmada “ ĠĢbu ┤Ģā didügi oġlum ĥaķķıdur çün,  

                        L┬k bunlar  ziyāde yoķdurur” Ģeklindedir 
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Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya pür-uśūl 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince ol neb┬ bu vechile münācāt idicek yine Cebrāǿ┬l-i peyk-i 

cel┬l gelüb selām virüb didi kim yā Resūlallāh Allāhu TeǾālā saňa selām virüb didi 

kim ben erenleri bahādurları śūretle görmezüz belki göňüllerinüň śalāĥiyyetleriyle 

bilürüz görürüz Ǿabeś ħaber daħı virmezüz ┤şā‟nuň bir oġlı daħı vardur ayıt ki anı 

daħı getürsün nažaruňa yitürsün kim ol oġlan elinde Cālūt helāk yiri ħāk ola didi 

Ŧāvus-ı Ķuds┬ gitdi İşmūǿ┬l şād olub ┤şā‟yı ķıġırtdı  didi kim yā ┤şā Ĥaķ TeǾālā seni 

yalanladı sen didüň kim oġlum yoķdur Şāh didi kim yā Neb┬-yi Allāh Ĥaķ TeǾālā 

ķavlinde śādıķdur şek götüren münāfıķdur benüm bir kiçi oġlum daħı vardur adı 

Dāvūd‟durur ▀aġda ķoyun güder gören bahādur dimege Ǿar ider ġāyet żaǾ┬f naħ┬f ve 

ķıśa boylu ħastacıġı kişidür beňzi müteġayyır gözleri çaķırdur ol cihetden ħalķdan 

Ǿar idüb cenge getürmedüm utandum ĥaķ┬rce olduġiçün ķoyuna gönderdüm 

istenilmeye śandum eger kim ĥācet olursa getürem Ĥaķ TeǾālā resūlinüň ħiźmetin 

[9b] Yirine yitürem didi İşmūǿ┬l didi kim ben senüňle bile giderem varub ol oġluňı 

getürmege Ǿazm iderem diyüb ol seĥergāh daħı göz gözi görmedin Cālūt yirinden 

▀urmadın ikisi bile Dāvūd‟a gitdiler birer ata süvār oluben Ǿazm-i rāh itdiler anlar kim 

Dāvūd‟a gelmege Ǿazm ķıldı bizüm ķıśśamuz bu yaňadan Dāvūd‟a geldi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ger dilerseň söylene bu dāsitān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şādumān 

 

Kim śalāvāt virse dilden Aĥmed‟e 

Ola āħir menzili ħuld-ı cinān 

 

2. Ender Dāsitān-ı Dāvūd b. ┤şā ǾAleyhi‟s-selām Helāk Kerden-i Beşer ü 

Rāst Ameden-i Dehün-i Ķuds┬  Be-ser-┬ Dāvūd:  
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Ĥak┬m ķavlince rivāyet-i eśaĥ budur kim çün kim ol gice Dāvūd İbn. ┤şā ol 

yatdı meger kim ol meselüňde bir arslan varidi kim ādem etin yiyici yırtıcı Ǿāś┬ 

canavaridi Dāvūd‟uň reyĥāsın alub adam varduġın bilüb sorub Dāvūd üzerine gelüb 

ĥamle ķıldı Dāvūd daħı ol arslanuň geldügin bilüb eline śapanın alub içine Mūsā 

ŧaşını ķoyub arślanuň gözedüb atdı arślanı urub beynisin çıķarub helāk itdi daħı bıçaķ 

çıķarub arślanuň derisin yüzdi bir tulum çıķarub arķasına urdı seĥergāh olucaķ 

leşkere ▀oġru gitdi omuzunda arślan belinde śapan elinde ▀aġarcuķ yola düşüb giderdi 

Allāhu TeǾālā’yı müdām źikriderdi ol yaňadan Dāvūd gelmekde bu yaňadan 

Dāvūd‟uň atası ┤şā İşmūǿ┬l‟le gitmekde yolda ikisi buluşdılar Dāvūd atası görüb 

bulub ķatına geldi ┤şā daħı Dāvūd‟uň omuzında arślan derisin görüb taǾaccüb ķıldı 

aĥvālin śordı Dāvūd daħı ser-güzeştin beyān eyledi ve bir ķaplan daħı helāk itdügin 

söyledi andan ┤şā işāret itdi gelüb İşmūǿ┬l‟üň Ǿaleyhi‟s-selām mübārek elin öpdi ol 

resūl daħı Dāvūd‟uň Ǿaleyhi‟s-selām mihri eliyle arķasın alub yibdi andan ┤şā atdan 

aşaġa indi Dāvūd‟ı bilüb ĥāline mu▀▀aliǾ olub sevindi ve ol tennūr kim bile 

getürümişidi Dāvūd gelüb içine girdi oturdı şöyle ▀olu oldı kim ne boş ķaldı ve ne ŧar 

geldi andan ol boynuzıla yaġı Dāvūd‟uň başı üzerine ķodı fi‟l-ĥāl cūşa gelüb ķaynadı 

riķabından çıķdan başı ŧolayu ŧutub yaġladı ne yire ŧamladı ne ħoź śaçından çıķub 

aķdı ol resūl bildi kim  Cālūt‟ı helāk yirini ħāk idecek kimesne budurur andan 

Dāvūd‟a suǿāl itdi kim h┬ç ceng ve düşmāna āheng itmek elüňden gelür mi özüňi 

ķuvvetüňi nice bilürsin imtiĥān itdügüň var mıdurur didi Dāvūd didi kim kendümüň 

ķuvvetin ol ķadar bilürem ki ķaplanuň ve ayunuň çeňesinden dutam ķıçına dek iki 

yırtam [10a] Bu arślanı daħı bu gice helāk ķıldum postın daħı yüzüb aldum. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

İtmişemdür buncileyin ş┬r-i merd 

Bir ▀aşıla başın itdüm şöyle ħurd 

 

Nice arślanı itmişemdür ben helāk 

Anca düşmān yirin itdüm daħı ħāk 

 

Himmet it ki ķılavuz Cālūt‟ı mürd 
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Eyleyem ▀aşile başın daħı ħurd 

 

Ķuvvet içre beşerse Cālūt Şāh 

Eyleyem Ǿömrin anuň lā-bud tebāh 

 

Böyle diyüb anda Dāvūd ol zamān 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şādumān 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām Dāvūd‟uň sözini kim işitdi be-

ġāyet begenüb erligüne taĥs┬n ķılub āfer┬n itdi andan Dāvūd‟la sürüb leşkere geldiler 

śabaĥdan intižār çeküb Ħālıķ’a Ǿibādet ķıldılar bu yaňadan çünki ol gice geçdi Ǿale‟ś-

śabaĥ oldı cihān mülki gün şuǾlesiyle kim ▀oldı İşmūǿ┬l‟le Dāvūd Ǿaleyhi‟s-selām 

śubĥ namazın ķılub namazdan niyāzdan kim fāriġ olıcaķ ol neb┬ ĥükmine ol Tābūt-ı 

Tevrāt ile yedi biň Ǿālim nevbetce başları üzerlerine getürdiler geçmiş mürsel neb┬ler 

ervāĥlarına śalāvāt virdiler Allāh‟a tekbir getürdiler daħı  düşmān cānibine yürüdiler 

ol yaňadan daħı Cālūt Şāh seksen dört biň Ben┬- İsrāǿ┬l ķavmiyle atlara süvār olub on 

iki sıbtuň melikleriyle ceng āletin üzerlerinde ara yire ķılub Ǿalemlerin çözüb ▀abl u 

nef┬rler urulub borı śurnalar urulub kūs-i harb┬ler çalınub düşmāna muķābil muǾārı█ 

olub ŧurdılar ħışm u k┬ne el ķılıçlarına urdılar Ŧālūt Şāh daħı bir bād-ı yay emr-i nāżır 

ata süvār olmışidi ġav┬ Ǿalemler şıķķasından rū-yi zem┬n lāle-zār olub ŧolmışidi 

erenler naǾrasından ▀aġ u felekler gümledi ve atlar süheylinden ▀as-ı gerdūn çıňradı. 

Nažım: 

mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün 

 

İki leşker muķābil ki ▀uruşdı 

Toz ayaķdan çıķub göge irişdi 

 

Gören śandı ķıyāmet günidür ol 

Ħalāyıķ dirilüb ĥaşre girişdi 

 

3. Ceng-i Dāvūd u Cālūt:  
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Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt Şāhuň cengin āhengin kim ol cānibden Cālūt gördi 

ġażaba gelüb ķaķıyub otuz altı pāre ceng āletine müstaġraķ olub üç yüz ba▀man 

demürden ışıġın başına urdı ▀araba taĥtası bigi ķılıç ▀aķınub Raħş‟a süvār olub dört 

yüz ķırķ dört biň ǾAmāliķa dil-āverlerin śaġ śol yanına alub ķalb-i cenāĥ ārāste ķılub 

pūlād süňüsin eline alub leşkerinüň önüňce gelüb bir ādem irsāl ķılub Ŧālūt‟a 

gönderdi kim kendüzi meydāna gelsüň ceng idelüm veyāħūź [10b] Kendüzi ķorķarise 

yerine bir pehlevān göndersün anuňla ceng-i āheng idelüm eger kim ol benüm başımı 

keserse benüm tācum taħtum milk ü raħtum ol Ŧālūt‟uň ola memleketüme Ŧālūt 

beglük ķıla ve ger kim ben anuň başın kesersem bu ķurulmış yayını yaśarsam anuň 

memleketi tācu taħtı devleti benüm ola didi ol ķāśid daħı gelüb Ŧālūt‟a Cālūt‟uň 

sözin kim degürdi Ŧālūt‟uň ħavfından beňzi taġy┬r oldı gevdesinüň ķanı ķurudı sürüb 

İşmūǿ┬l peyġāmbere gelüb Cālūt‟uň ħaberin virdi İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām didi kim yā 

Ŧālūt iy fertūt bu ┤şā
254

 oġlı Dāvūd bu gün Ĥaķ TeǾālā‟nuň celle celāluhu emriyle 

Cālūt‟uň başın keser ķılıcın Ǿarş ayaġı altında aśar ammā kim sen daħı buňa Ǿivaż ne 

virürsin söylegil idecegüň iĥsānı billü eylegil didi Ŧālūt Dāvūd‟ı gördi taǾaccüb ķılub 

ŧurdı andan yine ol neb┬nüň sözinle Ǿamel ķılub didi kim yā resūlallāh her kim ki 

Cālūt‟ı helāk iderse bir ķızum vardur aňa virüb Urum memleketünüň nıśfın daħı aňa 

virem didi bunuň üzerine Ǿahd u ķarār itdiler daħı Dāvūd‟ı ceng itmek içün 

yaraķlarıla ▀onatdılar cebe cevşen geyürdiler eline ķılıç virdiler bir ata bindürdiler 

Cālūt‟dan yaňa ceng itmege gönderdiler Dāvūd biraz yir kim gitdi göňlinde tebdilāt 

görüb sürüb yine gelüb Ŧālūt ķatına yitdi didi kim baňa yoldaş gerekmez Yarıcı 

Sübĥān yeter baňa bu at cebe vü cevşen gerekmez baňa bilümdeki śapan yiter Ħudā 

rāst getürürse bende üç śapan ▀aşı vardur anı üç ▀aşile helāk yirini ħāk idem didi daħı 

ol yaraķları giderdi daħı yayan oldı eline śapanun alub Ǿazm-i Cālūt ķıldı çünki 

Cālūt‟uň leşkerinden yaňa kim gitdi gelüb Cālūt‟uň meydānı içinde ▀ururken ķatına 

yitdi Dāvūd egerçi kim kiçi boyluyidi velākin nübüvvet e╫eri yüzünde žāhir ve 

ķuvvet-i śalābetle şecācatle māhir idi yayan sürüb Cālūt‟a gidicek cenge āheng idicek 

Dāvūd‟uň ulu ķarındaşı İlyā‟nuň yüregi doymadı Dāvūd‟uň ardından yitdi 

yaķasından muĥkem ▀utdı cenge varmaġa menǾ itdi didi kim sen bir żaǾ┬f naĥ┬f ħasta-

                                                           
254

 Yazmada „ ┤tā ‟ Ģeklinde yazılmıĢ 
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mizāc kişisin henūz oġlan ve yabanda yürür çobansın sen ķanden Cālūt bigi 

pehlevānla ol ķan içici yedi başlu ejdehāyıla ceng-i ħuśūśā kim yaraķsuz çıplaķ 

cenge āheng idesin didi verhem eyledi Dāvūd dönüb didi kim yā İlyā ķarındaşum 

baňa ħor baķma ķolına ķuvvet nuśret viren Allāh‟dur diyüb sözüni eslemedi gitdiler 

gelüb Cālūt‟uň ▀urdıgı meydān içine yetdi [11a] Ez ┬n-cānib Cālūt-ı güm-rāh daħı 

gördi kim bir çoban elinde bir śapan yayanla göreyim kim eger cenge geldiyse 

musaħħaraya alayım didi daħı at sürüb meydāna girdi śanasın kim bir ķaġan 

arslandurur kim  Dāvūd ķatına gelüb irdi andan Dāvūd‟uň elin aldı ▀urdı daħı at başın 

çeküb Dāvūd‟a didi kim iy çoban nice bu yayan ve çıplaķ yaraķsuz neye meydāna 

geldüň ki baňa āheng idesin yoķsa bu meydān için ķoyun aġulımı śanursın evvelā 

kim ķurdla ceng idesin Dāvūd didi kim geldüm senüňle ceng idem eger kim ķurd ola 

dirsin yevāħūź ķaplan veyā arslan olasın bu śapan ▀aşınla ķafaňı delüb ķanuňdan 

yiryüzini lāle-reng idem Cālūt aytdı kim iy çoban aduň nedür söylegil bilem andan 

soňra bu ķılıçıla seni iki pāre idem Dāvūd didi kim benüm adum ┤şā oġlı 

Dāvūd‟durur bir gūne ħürce ĥaķ┬rce çobanam ammā kim aślında ceng idicek ķaġan 

arslanam ne arslan ki yedi başlu evrenem Cālūt didi kim iy çoban nice benüm atum 

yügrük ķılıcum keskün ķolum ķuvvetlü başum devletlü senüň śilāhuň yoķ elüňde bir 

deste çubuk vardur kim ceng yaraġı degildür bir elüňde daħı śapanuň var śapanıla 

ķurd ķuş kovulur it urulur bu meydāndan çıķ ki ķoyun otlaġı degüldür. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Meger çoban Beni ķoyın śanursın 

Ya bu cengüň işin oyun śanursın 

 

Nedür śapan anı cenge getürdüň 

Meger cānuň ķażālara yitürdüň 

 

Eger ins ü ve ger cin ü yāħu d┬v  

Žafer bulmaz baňa Güderz ile G┬v 

 

Benem ş┬r u Ǿadū ħargūş olur hem 

Beni aǾdā görüb b┬-hūş olur hem 



352 
 

 

Yedi deryā gözümde nemce yoķdur 

Ķamu ādem baňa şalġamca yoķdur 

 

Ne ādem ki tem┬(?) Ǿİfr┬t ü nerre 

Degül cismüm öňünde topu terre 

 

Bu yirüň ķulpı olsa dutaydum 

Hevāya ķaldurub göge ataydum 

 

Oķ atarsam felek tasın delem ben  

Süňü dürtem öküz baġrın delem ben 

 

Nedür çoban aňa ķarşu varam ben 

Sili śalsam ķanın yire ķaram ben 

 

Git iy çoban bu gün meydān içinden 

Muħanneŝsin özüň merdān içinden 

 

Bunı böyle diyüb naǾra ururdı 

Sürüb Dāvūd‟a ol gelürdi 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Cālūt-ı pehlevān-ı mekkār ve ol merdūd-i nā-bekār 

böyle diyüb laf urucaķ Dāvūd didi kim yā Cālūt ve iy laf urucı fertūt sen putuňa 

śıġınursın ben Allāhu TeǾālā’ya śıgınuram ki Nemrūd bigi Ǿāś┬-yi biryiem ķaya birle 

helāk maġzını çāk yirini ħāk eyledi ve eger kim sen ķuvvetüňe ▀ayanursaň [11b] Ben 

ol Ħālıķ’a tekb┬r ķıluram ki yedi ķat yiri götüren öküzi bir sinege zebūn eyledi ve 

▀oķuz ķat felegi ķuşadub içinde olan ejdehāyı bir żaǾ┬f melege maĥzūn meftūn eyledi 

yā Cālūt senüň yaraġuň varısa benüm Allāh‟um var senüň ķuvvetüň leşkerüň ceng-cū 

serverüň dil-āverüň varsa benüm Ĥāfıž u Nigehdār Şāhum vardur lafı ķo erlik göster. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Çün ki meydān içre Dāvūd ol zamān 

NaǾra urdı daħı didi b┬-gümān 

 

Nice çoban key bahādur serverem 

Ķılıcumdan istedi Merr┬ħ amān 
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Pūşt-pā śalsam Semek baġrın üzem 

Muşt urursam bozula çarħ-ı girān 

 

Ķāf-ı S┬-murġ oķuma virür yelek 

Kişeme(?) ķavs-ı ķuzaĥdurur gümān 

 

Himmet itsem zer ķuşanur bir gedā 

Heybet istem ķan ķaşanur Ķahramān 

 

╨uya ▀alsam ķayd iderem men neheng 

Ŧaġa çıķsam śayd idem p┬r u peyān(?) 

 

Bir ▀aşıyla başuň urub ħurd idem 

╨apma saķın śalar olsam ▀aş-ı śapan 

 

Ger eriseň ▀aşumı śavġıl benüm 

Tā göresin kim olub işbu çoban 

 

Böyle diyub anda Dāvūd iy em┬r 

NaǾra urdı virdi yanķu āsumān 

 

Diňle imdi c┬l u cāndan ķıśśayı 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya şādumān 

 

4. Dāstān-ı Helāk Kerden-i Cālūt-ı Kāfir-i Be-dest-i Dāvūd bin ┤şā:  

 

Loķman ĥak┬m ķavlince rāv┬ aydur Dāvūd eyle diyicek Cālūt ġażaba gelüb ol 

ŧaraba taħtasını gibi ķılıcın çıķarub eline aldı daħı Dāvūd‟uň üzerine at śaldı Dāvūd 

daħı Allāhu TeǾālā’ya śıġınuben ol üç ▀aşı ▀aġarcuķdan çıķarub śapan içine śaldı Ĥaķ 

TeǾālā’nuň ķudretiyle ol üç ŧaşı bir ŧaş bigi alub daħı Dāvūd bismillāh diyüb 

Cālūt‟uň ķarşudan gelür bikesen ķafasın gözedüb atdı Ĥaķ TeǾālā ol ▀aşlara yeli 

ĥavāle itdi yil ol ▀aşı ķuvvetile alub Cālūt‟uň başına urdı gelüb ol ışıġuň ŧoķunub 

yoġurdı eyle kim beyni ķafasından ▀aşra çıķdı ķan revān olub N┬l Irmaġı bigi aķdı ol 

▀aşlar Cālūt‟uň ķafasından çıķub r┬ze r┬ze olub ▀aġıldı şol ocaķ ķum bigi Cālūt‟uň 

çer┬si śaġışınca tā andan her pāresi bir kişiye irişüb helāk yirini ħāk eyledi nitekim ol 

server-i kāǿināt ve mefħarü‟l-mevcudāt müctebā ve muķtedā Muĥammed Muśŧafā 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem bir avuç ▀opraķ alub Bedr Ġazāsında kāfirlerden yaňa 
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atdı Ĥaķ TeǾālā yeli ol topraġa ĥavāle eyledi ol kāfirlerüň dükelinüň gözlerine ▀opraķ 

▀oldı anuňla münhez┬m olub helāk oldı bunda daħı Ĥaķ TeǾālā Dāvūd‟uň [12a] Ŧaşını 

ancılayın ķıldı çün kim ol leşker-i ǾAmāliķa helāk olub ķanlarından yiryüzi ▀oldı 

Dāvūd daħı defiǾ varub Cālūt‟uň başını kesdi terküye aśdı atına binüb ķılıç ▀aķınub 

▀ācını başına güyüb Ŧālūt‟a geldi Ŧālūt görüb şād olub nüvaħt ķıldı ve İşmūǿ┬l daħı 

Ǿaleyhi‟s-selām Dāvūd‟uň erligin dil-āverligin ki gördi duǾā ķılub nuśret viren 

Allāh‟a delim şükürler itdi secdeye yüz urdı. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

İtdi b┬-ĥad şükri ol dem Rāzıķa 

Düşmene nuśret viren ol Ħālıķ’a 

 

Ķul gerek ki ide Ħālıķ şükrini 

Cān u dilden ķıla Rāzıķ źikrini 

 

Ħocaya ķul itdügince ▀āǾati 

Bil kim artuķ olur anuň niǾmeti 

 

Devlet-i bāķ┬ dilerseň kāmkār 

Ĥaķķa ▀āǾat eylegil leyl ü nehār 

 

[------------------------------------]
255

 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya pür-uśūl 

 

5. Dāsitān-ı Ķıśśa-ı İbl┬s-i Aleyhi‟l-laǾne:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim Dāvūd Ǿaleyhi‟s-selām Cālūt‟ı depeledi ķanın 

yiryüzine sepeledi fetĥ ü žafer ki buldı andan śoňra Ŧālūt ķatında ħaś oldı andan 

Ŧālūt ķırķ biň er urundıleyüb ǾAmāliķa ķavminüň vilāyetlerin ġāret ķavmini es┬r-

bend-i zenc┬r ķılub ħasārat itdiler yedi gün ol ilde aķın ķılub sekizinci gün śubĥ-

demden göç idüb gitdiler Ķudüs şehrine yitdiler Ķudüs şehrine bir menzil yir ķalıcak 

çavuşlar gelüb Cālūt‟uň başını Ķudüs ķalǾasınuň ķapusına süňüye śancıdılar şāźıluķ 

                                                           
255

 Mısra yazılmamıĢ. 
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itdiler ve ķılıcın daħı Ķudüs ķapusına aśdılar ve şehri ▀onatdılar ve ne ķadar ekābir 

aǾyān varsa p┬r ü cüvān Ǿavrat ez cümlesi Ŧālūt‟a ķarşu çıķdılar idi Ǿavratlar ellerinde 

defler çalub Dāvūd‟uň Ŧālūt‟uň öňünce yürüyüb medĥ itdiler şaźıluķlar ķıldılar 

Ŧālūt‟ı aňmadılar Ķudüs şehrine gelürken ŧabl u duhūllar dögilüb Ben┬-İsrāǿ┬l şāźıluķ 

ķılurken İbl┬s-i laǾ┬n ve pür-telb┬s-i b┬-d┬n hevā yüzinden dem çeküb kendünüň 

źürriyetiyle uçub giderken felek yüzünden rū-yi zem┬ni seyrider gördi kim Ŧālūt 

Cālūt‟uň başını kesmiş Ķudüs şehrine aśmış Dāvūd‟ı gördi bu bahādurlıķ Dāvūd 

itdügin kim bilüb śordı tācın yire urdı daħı riķķatile āh āhından felek źātın siyāh 

Ǿalevinden Ķudüs śahrāsınuň āhını kāh eyledi Kenes‟le Dines görüb didiler kim ey 

em┬r-i laǾ┬n Şay▀ān-ı b┬-d┬n niçün āh vāh efgān gökyüzin duħānuňdan siyāh ķılursın 

ĥālüň zevālüň yoķsa Dāvūd oġlı Süleymān dünyāya mı geldi senüň źürriyetüň 

ayaķda ķaldı didiler Şey▀ān-ı Rac┬m didi kim bu Ŧālūt‟uň śag ▀arafında Cālūt‟uň atın 

binüb ķılıcın ▀aķınan ┤şā oglı Dāvūd‟ı yoķsa [12b] Kim gördüňüz ol Süleymān bunuň 

bilinden vücūda gelse gerek benüm źürriyātuma ben bilürem ki neler ķılsa gerek āh 

kim bu Dāvūd‟ı eger helāk yirini ħāk olmayacaķ olursa Süleymān yaķın zamānda 

dünyāya gelür benüm ħālüm müşkil olur vel┬kin buňa bu Dāvūd‟ı helāk itdürmek 

içün Ŧālūt göňline vesvese düşürmek gerekdür diyüb Rac┬m kendüzin ol aydıcı 

ǾArab Ǿaķreb śūretine ķoydı yol kenārınca ▀urdı daħı eline def alub elĥān-ı āvāzile 

Dāvūd‟uň atı öňünce yürüdi daħı bu vechile Dāvūd‟ı medĥ idüb ebyātlar oķudı 

bülbül-veş dile gelüb şaķıdı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün ] 

ǾĀlem içre ķopmışdur bir bahādur pehlevān 

Ki ╒ oldurur Cālūt üzerine ceng idüben bu zamān 

 

Nice biň biň leşkeriyle geldi Ŧālūt aňa pes 

Bulmadı Cālūt‟a furśat eyledi ceng-i ķırān 

 

ǾĀķıbet Ŧālūt olunca Ǿāciz u zār u nizār 

Virdi Dāvūd ayaġına yas urub itdi fiġān 

 

Tā ki Dāvūd acıyuben geldi cenge girdi ol 
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Kesdi Cālūt‟uň ol başın atın binüben dökdi ķan 

 

Ķılıcın bir śalduġınca biň kişi öldürürdi ol 

Ĥamlesine ▀urmadı [ol] düşmeni ķacdı hemān 

 

Artuġıncaķ anadan Dāvūd‟a beňzer ▀oġa key 

Fażl içinde Ħatem oldur erlük içre Ķahramān 

 

[--------------------------------------------------]
256

 

Devletiyle dāǿim olsun Ǿālem içre kāmurān 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince Rac┬m bunuň bigi sözler söyleyüb Dāvūd‟ı medĥ 

eyleyüb Dāvūd‟uň rikābı gidicek ne ķadar aydıcı begler medĥ idici ǾArab Ǿavratları 

varısa gelüb Rac┬m‟üň ķatına cemǾ oldılar Dāvūd‟ı medĥ idüb defler çalub ġulūv 

ķıldılar h┬ç birisi uşaġı ve irisi Ŧālūt‟ı medĥ itmedilerse anuň öňünce ebyāt oķuyub 

itmedilerse Ŧālūt‟uň göňli be-ġāyet per┬şān olub göňlünde didi kim hey hey bu 

Ķudüs ħalķı görüň kim Dāvūd‟ı nice taǾr┬f iderler ve atı önüňce giderler benüm 

adum aňılmaz kim pādişāham Dāvūd‟uň adını aňub söylerler medĥ eylerler eger kim 

ben buňa ķızum virüb urursam ve memleketüň nıśfını virürsem bu Dāvūd‟ı Ben┬-

İsrāǿ┬l ķavmi bekleyüb benden yigleyüb beni milkden çıķarub ĥaķāret ilem günem 

baňa ħasāret iderler yigreki budur kim furśatında Dāvūd vücūdını yirden ayıram 

ķanını ķara yire ķaram didi göňlinde kin dutdı furśat. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Göňül içre baġladı Dāvūd‟a k┬ni ol hemān 

Gözedürdi furśatı kim eyleye Ǿömrin temām 

 

Günde yüz kez ķaśd iderdi başına Dāvūd‟uň ol 

L┬k anı śaķlaridi Ĥāfıž u Rabbü‟l-enām 

 

6. Ķıśśa-ı Vaśiyyet Kerden-i İşmūǿ┬l ǾAleyhi‟s-selām Dāvūd Rā:  
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 Mısra eksik 
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Ĥak┬m ķavlince çün ki Ŧālūt ile Dāvūd ol zamān kim Ķudüs şehrine yitdiler 

Ķudüs ħalķı daħı taǾž┬mile tekl┬fle Ŧālūt‟ı sarayına ķondurdılar Ǿizzet ķıldılar andan 

śoňra [13a] Dönüb Dāvūd‟ı daħı iǾzāz [u] ikrāmile bir mihmān-ħāneye getürdiler 

ķondurub ħiźmetin şerāǿiŧin yitürdiler andan İşmūǿ┬l peyġāmber Ǿaleyhi‟s-selām ve 

ol resūl-i rehber daħı Ķudüs mescidine vardı Ǿibādete yüz sürdi bunuň üzerine iki ay 

geçdükden śoňra bir gün Ŧāvus-ı Ķuds┬ gelüb selām virüb didi kim yā nebiyyallāh 

Ĥaķ TeǾālā saňa selām virdi daħı andan śoňra şölye buyurdı kim vaķt oldı kim 

bizden yaňa sefer dārü‟l-fenādan dārü‟l-beķāya güźer ķıla imdi anuň yirine Dāvūd 

peyġāmber ħal┬fe ve server olucaķdur Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ĥükm ķılacaķdur 

gerekdür kim kendünüň yirine Dāvūd veliahd sek┬ne ve Mūsā Ǿaśāsın ve YūşaǾ 

Ǿilmin aňa virmek cehd eyleyesün didi daħı peyk-i cel┬l ve melik-i Cebrāǿ┬l Ǿaleyhi‟s-

selām Ǿarşa Ǿurūc itdi gitdi İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām ol gice tā śubĥ oluncaya dek 

Ĥaķķa Ǿibādet ve münācāt eyledi śubĥ oluncaķ Ŧālūt-ı şehriyārı ve Dāvūd-ı nām-dārı 

ve Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminüň ekābir ü eşyāsın p┬r ü bernāsın ┤şā‟yıla on iki sıb▀uň 

aǾyānların Āl-i YaǾķūb‟uň merd-i meydānların ķıġırub yirlü yirine kim oturdılar 

andan İşmūǿ┬l nebiyle ol Allāhu TeǾālā’ya ĥamd idüb andan Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine 

naśiĥat eyledi didi kim ey ķavm bize Ĥaķ TeǾālā ħażretine oķudı aňa teveccüh iderüz 

dārü‟l-fenādan dārü‟l-beķāya rıĥlet ķılub giderüz ammā kim Allāhu TeǾālā’nuň emri 

bunuň üzerinedür kim yirüme Dāvūd bin ┤şā ħal┬fe ola sefere ĥükm-i ĥükūmet ķıla ve 

sek┬neyi ve Mūsā Ǿāśāsın ve YūşaǾ bin Nūn Ǿalemi aňa tesl┬m ķılam benden śoňra 

Dāvūd‟a nübüvvet irsāl olacaķdur ve Ŧālūt‟dan śoňra daħı Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň on iki 

sıb▀ına hükūmāt ķılacaķdur pes size daħı lāzım gelen budur kim Dāvūd‟a i▀āǾat 

ķılasız didi andan sek┬neyi ve Ǿāśā-yı Mūsā‟yı ve YūşaǾ Ǿalemin Dāvūd‟a tesl┬m 

eyledi daħı dönüb Dāvūd‟a bu vechile naś┬ĥat ķılub taǾl┬m eyledi didi kim yā Dāvūd 

ķırķ yaşuňa kim giresin nübüvvet risālete iricek saňa Zebūr Kitāb Ĥaķdan münzel 

olacaķdur ve ▀apuň Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine ħal┬fe olub ĥükm ķılacaķdur ammā kim 

saňa lāzım gelen budur kim Ǿibādetden ħāl┬ olmayasın maǾśiyet āb-ı rū-yı yire 

dökmeyesin yaramazluķ ▀oħumın yire ekmeyesin kim bir kişi ne kim ekerse anı 

götürür ne ħalıca śalarsa anuň üzerine oturur ve daħı yā Dāvūd Ĥaķ TeǾālā bir kişiye 

devlet Ǿaklı vire cihānda ol eylükden ġayrı nesneye dürüşmeye ve Ǿāķil daħı oldur 
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kim kendüzinden ulularile Ǿadāvet baġlayub irişmeye ve daħı yā Dāvūd ve Ǿömre 

devlete maġrūr olmayasın ki yāħuź benlük  ucından İbl┬s bigi Ĥaķ dergehinden rūz il 

içinde ħūr olmayasın ve daħı [13b] Yā Dāvūd cehd it kim işüň Ǿāķil yana ve ādemi 

yana ola ve azād ol kişidür kim ġuśśadan rencden em┬n ola ve bay oldur kim nefs-i 

ker┬m ve Allāh virdügine ķanāǾat ķıla ve daħı cehd it kim Ĥaķ virdügine ķanāǾat 

ķılasın Ǿālem içre raĥatluķ bulasın ĥar┬ś olan miĥnetden ħalāś ħalķ içinde ĥürmetlü 

ve begler ķatında ħaś olur egerçi kim śūretā ĥar┬ś olan genc ķazanur vel┬kin maǾn┬de 

derd ü renc z┬rā mal oldur kim anı ħayra viresin ħayra gitmeyen malı niçün diresin ve 

daħı yā Dāvūd dünyāya aldanmaġıl dünyā saňa bāķ┬ ķala śanmaġıl daħı bir 

naśiĥatüm saňa budur kim eger Ŧālūt saňa yavuz śanursa ġam degül kim aśil-zāde 

degüldür sen Yehūdā neslinden ┤şā oġlısen bugün Ŧālūt‟dan maǾn┬ yüzünde hem evlā 

hem aśl┬sin z┬nhār aňa uymaġıl yavuz sözüni ķulaġa ķoymaġıl eylügi elden ķomaġıl 

didi daħı dönüb Ŧālūt‟a didi kim yā Ŧālūt z┬nhār Dāvūd‟ı arturmaġıl Ǿahdüňden 

dönmeġil Dāvūd‟a yavuz śanmaġıl śoĥbetinden uśanmaġıl ķızuňı Dāvūd‟a taǾc┬l 

dutub nikāh it Ǿahdüňden dönüb z┬nhār fesāda virme işiňi śılāĥ it Ǿadl-dādı elden 

ķomaġıl ĥasūd sözine uymaġıl. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Eylügi elden ķoyub olma yavuz 

Aň anı kim ▀oliser ▀opraķ bu göz 

 

Eylük it kim eylük itse bir kişi 

Dost oliser aňa erlük gerdişi 

 

Çün yavuz dimiş eyülükdür eyü 

Kim yavuzuň oliser başı ķayu 

 

Eylük eyle dāǿimā Dāvūd‟a sen 

Tā ki yarın yanmayasın oda sen 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş ol resūl 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya pür-uśūl 
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7. Der Vefāt-ı Kerden-i İşmūǿ┬l ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām bu vechile naś┬ĥatlar kim itdi 

üç gün daħı ecel balını azıġa(?) üzre yetdi daħı daǾ-ı Ĥaķ ve vidāǾ ķılub anuň daħı 

felek cehresine türāb urutdı pāk śuyıla sünnet üzre yudılar andan ĥar┬r bezinden bir 

kefen śarub ķara yirüň ķarnın yarub defn itdiler felegüň Ǿādetidür kim her vücūdı 

helāk ide çarħuň irādeti bu kim her mevcūdı adem ķılub ħāk ide z┬rā kim çarħ-ı 

ġaddār Ǿömr-i nā-pāyidārdur ķanķı Yūsuf dāmeni bu Zel┬ħā’yı birden çāk itdi ķanġı 

neb┬nüň vücūd-ı lā ve bu felek-i kej-rev ĥāk itdi ķanķı āfitāb-ı felekdür kim Ǿākıbet 

oġul bulmadı ve ķanķı Efrāsiyāb-ı n┬k-baħtdur kim dünyā hevesinüň hevesinde 

yilerken tācsuz ķılmadı ve ķanķı Süleymān-ı tāc-dārdur kim cihān sarayınuň ser┬rine 

tāc u ▀aħt virmemiş taħt devletsüz ķalmaya ķanķı Ħüsrev‟üň Ķubad Şāhdur kim bu 

mevt [14a] Şarābın içmemiş ola ve ķanķı Nūş┬r-revān ve Hürmüz ü Ħüsrev ü 

Ķārūn‟dur ki tāc u taħtından el çeküb ķahırla yire girmemiş ola bu ķubbe-i eflāk bu 

Ǿažāmetile aħir ħarāb olub bozulsa gerek ve bu rū-yi zem┬ni toz bigi tozuben Gav u 

māhi bili üzülse gerek ve bu yüce ▀aġlar ki görürsin çolah yayından çıķan penbe bigi 

▀aġılsa gerek ve bu çaġlayub aķan śuları kim nažar ķılursın śoġulsa gerek ne bārūyidi 

cihān berg eger kim olmasayidi içinde derdile merg. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bu saray-ı Ǿālem olur gerçi berg 

L┬kin āh ki içi ▀olu derd ü merg 

 

Ĥāl-i Ǿālem budur imd┬ zāt-ı pāk 

Her vücūdı idiserdür śoňra ħāk 

 

Var mı ādem olmadı sinde türāb 

Var mı maǾmūr olmadı āhir ħarāb 

 

Yirde lāle bite mi ki ŧaġ yoķ 

Var mı ▀ū▀┬ bāġ
257

-arā ki zāġ yoķ 

                                                           
257

 Yazmada “yaġ” Ģeklindedir 
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Ǿİşreti kim gördi yā zaĥmet sözin  

Vuślatı kim sürdi yā ĥasret sözin 

 

╨ıĥĥati kim gördi kim irmeye mevt 

Furśatı kim sürdi kim bulmaya fevt 

 

ǾĀlemüň źevķi degür [mi] ķahrına 

Şekkerinüň leźźeti yā zehrine 

 

Genc-i dünyā degmeye mārına hem 

Genc-i gülzārı daħı ħārına hem 

 

Ĥāli çarħuň budurur Firdevsin pes 

Çāre ol ki śabr idesin sözi kes 

 

Ħūb bilürsin irişür cisme ħalel 

Kim gelür bu cān evine ol ecel 

 

Sözlerümdür pend ü rāħ-ı miŝl-i genc 

Sözüme ▀alib benüm p┬r ile genc 

 

Söz gerek ki ķala senden yādigār 

İde tār┬h aňa ╫ān┬ rūzigār 

 

Diňle imdi bu Süleymān ķıśśasın 

Vir śalāvāt defǾ idüb dil ġuśśasın 

 

8. Ķıśśa-ı İġvā Kerden-i İbl┬s:  

 

Ĥak┬m ķavlince çün kim İşmūǿ┬l Ǿaleyhi‟s-selām vefāt itdi Dāvūd daħı sek┬ne 

alub Mūsā Ǿaśāsıyla ve YūşaǾ Ǿalemiyle ucun o Ĥūr ĥiśarına iletdi atası ┤şā‟ya 

emānet virdi daħı yine dönüb Ŧālūt‟a gitmek Ŧālūt‟uň ķızın almaġa cehd itmek 

dileyicek ┤şā didi kim ey ciger kūşem gel z┬nhār Ŧālūt‟uň ķızın almaġıl Ŧālūt saňa 

yār yoldaş ola śanmaġıl ben Ŧālūt‟uň firāset yüzin cehresine kim nažar ķıldum ķa▀Ǿā 

andan eyilük gelmeyecegin bildüm z┬rā kim Ŧālūt‟uň aślı bed-baħtdur egerçi kim 

śāĥib-i tāc u taħtdur ķorķaram ki andan saňa żarar gele didi gerçi çoķ naśiĥat virdi 

ammā kim Dāvūd sözin dutmadı başumda taķd┬r ne kim yazdıyısa ol gelür tedb┬rile 

iş olmaz kim takd┬rullāh tedb┬ri bozar didi atası sözin  işitmedi andan soňra Dāvūd 
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diledi kim ķarındaşların bile alub gide varub Ŧālūt‟a ħiźmet ide ammā kim Dāvūd‟uň 

[14b] Atası ve ķarındaşları bile gitmediler Dāvūd‟a i▀āǾat itmediler Dāvūd yine 

yaluňuzca Ŧālūt ķatına yitdi gelüb ħiźmetine yüz ▀utdı Ŧālūt ķaśd eyledi kim 

İşmūǿ┬l‟üň Ǿaleyhi‟s-selām sözüni śımaya ķızını vire nikāĥ ķılayidi Ǿahdinden 

dönmeye fesāda varmış işini ıslaĥ ķılayidi Dāvūd daħı intižār çekerdi kim ne vaķt 

Ŧālūt‟uň ķızı viśāle vuśūl dergehinde dāmādı maķbūl olaydı ammā kim İbl┬s-i b┬-d┬n-

i laǾ┬n gördi kim Ŧālūt İşmūǿ┬l neb┬‟nüň sözini ▀utar memleketünüň nıśfın ķızını daħı 

Dāvūd‟a virüb urur Dāvūd‟a virür didi kim hey hey ol benüm evvelki iġvām Ŧālut‟a 

teǿ╫┬r itmedi bu kez daħı iġvā vireyim ola kim Dāvūd‟ı öldürdem dostların aġladuram 

düşmānların güldürdem dönüb ol melǾūn furśat gözetdi ol ķadar śabr itdi tā kim bir 

gün Ŧālūt Ben┬-İsrāǿ┬l aǾyānlarıyla merd-i meydānlarıyla şikāra giderlerdi Ķudüs‟üň 

śaĥrāsında olan canavarları bāzile tāzile şikār iderdi nāgeh gördiler kim bir p┬r-şekil 

kimesne bir ulu aġacuň gölgesinde oturmış öňünde bir reml taħtası var śaġ śol 

kitābların yıġaķomış Ǿilm baĥrinde kendüyi yitürmiş kendü ķatına varub ħużūrile 

ħuşūǾ ile gāh kitāblarından mü▀ālaǾa ķılub ve gāh bir zamān ▀urub tefekkür Ǿālemine 

varur Ŧālūt ol p┬ri görüb atdan inüb yayan ķatına vardı selām virdi ol p┬r Ǿaleyte aldı 

andan ol p┬re Ŧālūt didi kim yā şaħś-ı köhne ne kişisin ķanden gelürsin ve ķande 

gidersin ve kitāblara baķub ne dirsin ol p┬r didi kim ben üstād-ı remmālem Ħa▀ā 

milkinden gelüb geçüb maġrib zem┬ne giderin her kişiye kim ▀ūş olam müşkilātın ĥal 

ider men. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ǿİlm öküş her Ǿulūmı bilürem 

Müşkilātı neyse ben ĥall ķıluram 

 

Var mı müşkil anı ben kim bilmedüm 

Derd ola mı kim aňa dermān ķılmadum 

 

Her kişinüň n┬k-bedden b┬-gümān 

Başına [hem] ne gelürse bu zamān 
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Gelmişin
258

 ü gelecegin daħı hem 

Şerĥ iderem cümlesini b┬ş ü kem 

 

Böyle diyüb oldı ħāmūş ol kişi 

Diňleyüben şehriyār śaldı başı 

 

Ne╫ir: Ol p┬r böyle diyicek Ŧālūt Şāh didi kim yā remmāl reml çizüb ▀āliǾ dutub 

gör kim bu memleket sulŧānı ķandedürür ve ne iştedürür ve ne cünbüşdedür bir reml 

çizüb nažar ķılub didi kim bu memleket Şāhın Ǿalem birle yerde gökde istedüm 

bulmadum ammā kim bir remmālile bir aġaç dibinde oturur bigi görünür bu müşkili 

ĥall ķılmadum diyüb yine reml çizdi aytdı kim ol melik sensin kim aduň Ŧālūt [15a] 

Durur bilesin baňa gelüb kendüňi bildürmeyüb reml çizdürsin didi āgāh olasın Ŧālūt 

remmālüň sözin kim işitdi taĥs┬n ķılub āfer┬n itdi daħı didi kim yā remmāl rāstdur 

kim ben Ŧālūt Şāham seni imtihān itmek içün kendümi bildürmedüm Ǿilmüňle bildüň 

imdi benüm çün ▀āliǾün ▀utub remlüň çizüb görgil kim müşkilüm ĥall ķıl kim nitekim 

evvel ķılduň bücür-fürūş Ǿāl┬ baňa ne ķılacaķdur didi Ŧālūt eyle diyicek remmāl 

ķalem alub reml çizdi on altı eşkāl çıķaruben niķā▀ı kim bozdı andan śoňra aytdı kim 

yā Ŧālūt Şāh aĥkām-ı reml-i nücūmda görünen budur kim senüň memleketüň yaķın 

zamānda elüňden gidiserdür Dāvūd-nām kimesne intiķām ķılıserdür ve daħı 

Dāvūd‟dan saňa çoķ belā ve miĥnet iriserdür eger kim sen ol Dāvūd-nām kimesneyi 

helāk itmeyecek olursaň ol seni gümānsuz helāk idecekdür ya başuňı kesüben 

vücūduň ħāk idecekdür ve daħı Ǿahd eylemişsin kim aňa ķızuň viresin dāmād
259

 

idesin göňlüňi Dāvūd birle şād idesin ammā kim z┬nhār ķızuň Dāvūd‟a virme 

evermegil ola ki Ǿaķluň saňa yār ise başuňda devlet var ise Dāvūd‟ı helākine ķaśd ve 

anı dünyādan gidermege cehd idesin didi daħı ol ķadar iġvā virdi kim Ŧālūt Dāvūd‟ı 

öldürmege başını aldurmaġa niyyet eyledi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

                                                           
258

 Yazmada “gelmiĢini” Ģeklindedir 
259

 Yazmada „dāmān‟ olarak yazılmıĢ 
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Gör ne melǾūn [u] pel┬d olur laǾ┬n 

Kimse andan ol[a]maz ķa▀Ǿā em┬n 

 

Ķaśdı bu kim öldüre Dāvūd özin 

Almaya Ŧālūt‟uň ol şeh tā ķızın 

 

Gerçi fitne ķıluridi ol ĥasūd 

Śaķladı Dāvūd özin l┬kin Vedūd 

 

Ĥaķ TeǾālā yāri ķılsa ķuluna 

Ħaśmı noķśan irgürimez ķılına 

 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya b┬-şumār 

Tā ki ĥāfız ola saňa Kirdgār 

 

Neŝir: Ŧālūt remmāldan bu söz kim işitdi buġur Dāvūd‟uň helākine  cān u 

dilden ķaśd itdi andan ol remmāla çıķarub biraz altun virüb kendüyi daħı Ķudüs 

şehrine gönderüb taħtına çıķarub Dāvūd‟un fikr ü firāsetinden teft┬ş itdi aytdı kim 

benüm ĥaķķumda Dāvūd‟ı śādıķ u ŧoġrı  bilürsin veyāħuź Dāvūd‟uň baňa yavuz 

ķaśdı mı vardur siz ne dirsiz didi Ŧālūt eyle diyicek vüzerā ve ümerādan dānā vü 

bünyād aytdılar kim yā melik-i zamān Dāvūd senüň ħaś ķuluňdur maķbūlüňdür imdi 

lāzım olan budur kim Ǿahdüňden dönmiyesin ķızuň Dāvūd‟a viresin ve Ben┬-

İsrāǿ┬l‟üň on iki sıb▀ın daħı cemǾ ķıluben ▀oy
260

 [u] dügün ķılub Dāvūd‟ı everesin 

bilürsin kim Dāvūd-neng bigi erlük ķılubdurur kim Cālūt bigi güm-rāh pehlevān 

anuň [15b] Elinde olubdurur didiler Ŧālūt gördi kim Dāvūd‟a ħalķuň meyli ziyāde 

olmış şöyle kim Dāvūd muĥabbeti göňüller içine ▀olmış göňlinde didi kim hey hey 

baňa ol remmāl ne kim didiyse  vāķiǾ olacaķdur eger kim Dāvūd‟ı helāk itmeyecek 

olursam milk ü māl elümden alub beni dil-şikeste ķılacaķdur diyüb Dāvūd‟uň helāk 

olmasına göňül içre ķaśd eyledi öldürmesi niŝāreginde(?) olub ne vechile öldürmek 

gerekdür diyü fikrini cehd eyledi ammā kim bilmezdi kim Dāvūd‟ı ne vechile 

öldüreyidi tā kim kendüzi günāha mürtekib olmaya ve daħı beglerden kendüye nefr┬n 

ķılmayalardı çün kim bunuň üzerine bir nice rūzigār kim geçdi bir gün Dāvūd 

kendünüň yārenleriyle oturmışidi ortaya Ŧālūt‟uň ķızından evlenmesinden söz açub 
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ortaya getürmişidi Dāvūd‟uň yārenlerinden birisi kim Hürmürd dirleridi Ǿākil ve 

nām-dāridi aytdı kim yā Dāvūd adam gönderüb Ŧālūt Şāh’dan ķızını dileseňüz 

olmaya mı ve Ŧālūt ħoz Ǿahdından tecāvüz itmez ķızını saňa virüb senün ħiźmetüň 

ķılmaya mı didi Dāvūd anuň sözin müvecceh görüb birķaç Ǿaz┬z ehl-i perh┬z 

kişilerile Ŧālūt‟a ķızını dilemege gönderdi gelüb Dāvūd‟un sözin söylediler ne kim 

didiyse bir bir taķr┬r ķılub şerĥ eylediler Ŧālūt didi kim eger Dāvūd dilerse kim baňa 

dāmād
261

 ola gerekdür kim baňa ş┬r-behā getürüb ħiźmetüm edā ķıla bu kişiler didiler 

kim Dāvūd‟a cūd-i Cālūt┬‟yi helāk idicek ol vaķt İşmūǿ┬l peyġāmberüň Ǿaleyhi‟s-

selām ħużūrında ķızuň ve daħı memleketüňüň yarusın Dāvūd‟a virmege Ǿahd 

itmedüň mi niçün Ǿahduňdan tecāvüz idersin erlüge yavuzluķ cehd idersin Dāvūd‟a 

yavuz ķaśd idersin didi Ǿahduňdan dönmek şimdiki ĥalde yine ş┬r-behā dilemek 

dostuňa lāyık ve Ǿadl u dāduňa Ǿahduňa muvāfıķ olmaya didiler Ŧālūt didi kim ben 

Ǿahdumdan dönmezem ammā Dāvūd‟dan dilerem ki ǾAmāliķa ķavminden varub iki 

yüz adam başın getürsün ķızum vireyim gerdege girüb murādın bulub otursun daħı 

śoňra h┬ç sözüm ķalmaya ortada nizāǾ Tevrāt ĥaķķıçün olmaya didi Ŧālūt şöyle 

diyicek yirlerinden ŧurub gelüb Dāvūd’a Ŧālūt’un sözini naķl eylediler ķızın virmege 

daħı ş┬r-behā diledügin söylediler Dāvūd didi kim yak┬n bildüm ki Ŧālūt Şāh baňa 

ķızın virmezimiş z┬rā kim ol melikdür ben çobanam baňa Şāh ķızın almaķ ne 

lāyıķdur Derv┬şe derv┬ş ķızı muvāfıķdur. 

 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

  [16a] Cinsile her cins urur pervāzını  

Ķazı ķaz ister ŧoġan şehbāzını 

 

Şāh olur şehzādeye lāyıķ begüm 

ǾĀşıķuň Ǿāşıķ bilür hem rāzını  

 

                                                           
261

 Yazmada “dāmān” Ģeklindedir. 



365 
 

9. Pādişāh Şoden-i Ŧahmāsab Şāh u Śulĥ-i Kerden-i Efrāsiyāb:  

 

Ĥak┬m ķavlince Dāvūd Ŧālūt ucundan melūl olub oturmaķda bezm-i rūzigāruň 

şiddetine śabr ķılmaķda ammā kim bizüm ķıśśamuz ol yaňadan Rüstem-Dāsitāna 

geldi Efrāsiyāb‟ile nite çün kim rāv┬ aydur çün kim Efrāsiyāb ┤rān‟ı Tūrān‟ı 

musaħħar ķılub pādişāh kim oldı žulmile cihān mülkin ki ħarāb ķıldı pes Ķārūn ve 

Güderz ve Güstehem ve G┬v bu dört pehlevān sürüb Rüstem-Dāsitāna geldiler 

┤rān‟uň ħarābetinden ħaber virdiler ve bir melik bulub pādişāh naśb itmek içün 

meşveret ķıldılar didiler kim bize bir şehriyār gerekdür kim şehriyārsuz leşker 

düşmāna üstüvār olmaz başsuz ayaķ pāyidār birer pāre ve sal▀anat cihāndārsuz 

musaħħar olmaz diyüb Fer┬dūn‟uň ķardaşı Ŧahmāsab
262

 ittifāķ ķılub sal▀anat taħtını 

ve memleket baħtını erzāni ķılub biǾat itdiler ve andan śoňra leşker cemǾ idüb derĥāl 

Efrāsiyāb‟a ħaber gönderdiler ki ħalāyıķ-ı ķaĥŧa giriftār ve b┬-nevālıġa nā-sāzkārdur 

ve anlar daħı ac ve Ǿalefe muĥtācdur eger kim intiķām ķılıcın ortadan ▀apuň kim 

götüresin ve k┬ne odı otura tā kim bu ķıtlıķ mündefaǾ ve bu ķaĥtluk münķaŧıǾ olunca 

cevāb ola diyü Efrāsiyāb bu sözi ķabūl itdi artuķ fużūlluķ ķılmadı söz ŧutdı ve 

┤rān┬ler içün ol ķıŧluķ zaĥmetinden niǾmete irişdiler cemaǾat idüb iki ▀arafdan ortaya 

āĥiler düşdiler āħirü‟l-emr aňa ķarār itdiler kim bir tāb ideler ┤rān‟dan anlaruň 

▀arafına ol oķ düşüňsi yirde śınur leşker fitne yayınyaśalar pes cümlesinüň iħtiyāriyle 

t┬r-endāzluġı arşa virdiler ve bu arş bir terkeşidi begler ķatında ħās idi ammā kim 

seĥĥāre ve Ǿaz┬met-şinās idi pes bir mücevvef oķ yoňdı ve siĥir eyledi ili pādişāhuň 

em┬nleri daħı bu oklara nişān eylediler rāż┬ oldı varış Demāvend ŧaġından ol oķı 

pertāb ki itdi Ŧāberistān‟dan Bād-ı Ǿ┤sā degin ol oķ gitdi çün zevāl vaķt irişdi yire 

düşdi öyle zevāl giçencek ol ok girü ķalķdı tā güneş batınca gitdi andan yire sancıdı 

Efrāsiyāb bu ķavle rāżı olub Türkistān‟a intiķāl itdi epsem oturdı ve Ŧahmāsab ┤rān 

zem┬ni dest-i taśarrufına götürdi rāǾiyān riǾāyet itdi yoķsul ħaŧırın Şāh yedi yıl bāc ve 

ħarāc almadı Ǿadlile Ǿālemi şād eyledi. 

Nažım 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

ǾĀdli eyle itdi kim ol şeh tamām 

Keňlüge menķar virürdi çoķ selām 

[16b] 

Ķoyunile yürüdi ş┬r ü merd 

Mūşe gürbe eyledi ħayli kirām 

 

Fażlı birle buldı rev-nāķ bu cihān 

ǾAdlile virdi cihāna ol nižām 

 

Oldı ħoşnūd ol melikden ħˇāce ķul 

Ķıldı alķış devletine ħāś u Ǿām 

 

ǾAdlile maǾmūr idüben Ǿālemi  

Bay yoķsūl olmişidi şāź-kām 

 

10. Rüstem ǾAzm-i Efrāsiyāb-ı Kerden:  

 

Ĥak┬m ķavlince ol zamān kim Ŧahmāsab pādişāh oldı Rüstem-Dāsitān nev-

cüvānidi zamānda Zāl-Destān
263

 śāĥib-ķırānidi ol tār┬ħ içre bir gün Zāl-Destān ol 

nerre-ş┬r ve pehlevān Zāvilistān memleketinde devletile sal▀anatile taħta geçüb 

oturmuşidi ┤rān begleri Tūrān begleri cemǾ olub d┬vān içre yir yirin ź┬re çeküb 

ŧurmuşidi oġlı Rüstem daħı Sedd-i İskenderān bigi baġdaş ķurub oturdmışidi 

Efrāsiyāb‟uň erlüginden serverlüginden ve ┤rān milkin ħarāb itmekden söz açıldı 

Rüstem ķulaķ urub diňledi Efrāsiyāb‟uň kim idügin aňladı göňline bu heves düşdi 

atasından uġurlayın śūret tebd┬l ve cāme taġy┬r ķılub varüb Efrāsiyāb‟ıla ceng cihānı 

gözüne teng ķıla andan Rüstem baş getürüb didi kim bu Efrāsiyāb kim medĥ idersiz 

ķanġı pehlevānuň başın kesmişdür terküye aśmışdur ve ķanġı dil-āveri güreşde 

baśmışdur şecāǾat yayın yaśmışdur zamānuň Sām-süvār‟ı ve śāĥib-ķırānı merd-i 

meydānı Ner┬mān oġlı var iken kim göre Elburz‟da d┬vlerile ceng iderken Efrāsiyāb 

kimdür kim ögersiz benüm ķatımda ögersiz didi Rüstem eyle diyicek Dāsitān-ı Zāl 

didi kim yā ciger kūşem Efrāsiyāb ķav┬ ķurtdur hem milk-i Tūrān‟dur hem 

pehlevāndur medĥ idilse Ǿaceb midür didi Rüstem bu söze gāyet ķaķıdı berķ-veş 
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şaķıdı daħı ol gażābile yirinden ▀urub ▀aşra çıķdı gelüb odasına yetdi atını siyā[h] 

renge boyadı ve śūret tebd┬l cāme taġy┬r ķılub daħı ķaplan derisinden cevşen geydi 

Đaĥĥāk ķılıcın ķuşandı Cemş┬d ķalķanın ķolına śaldı Raħş‟ına süvār oldı daħı Ǿazm-i 

Efrāsiyāb ķılub gitdi bir ķaç gündür diyincek Efrāsiyāb taħt-gāhına yitdi meger kim 

bu Efrāsiyāb‟uň bir laŧ┬f ş┬r┬n śoĥbet-gāhı var idi çayır u çemen murġ-zāridi 

Efrāsiyāb dāǿim ol maķām-ı ş┬r┬nde tenhā śoĥbete kendünüň yārenleriyle Ǿişret 

ideridi bād-ı nūş-ı cihān ġuśśasın ferāmūş ķılurdı. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feūlün] 

 

Bu śaĥrānuň içi ▀olmış çemenden 

Çemen üstün bürümişdi semenler 

 

Tebessümler ķılur ġonce budaķdan 

Ħaber remziyle söyler ter ŧudaķdan  

[17a] 

Nes┬m┬ depredür çü gül baraġın 

MuǾa▀▀ar ķılur cānuň damāġın 

 

Öter servi aġacı üzre ķumri 

Çıġırur ser śafāyile bu Ǿömri 

 

Ŧurub bülbül güle ķarşu ötürdi 

Göňülden diňleyen cāna öterdi 

 

Ne╫ir: Çün kim Rüstem ol laŧ┬f cāy-gāh gördi taĥs┬n ķılub at üzerinde bir 

zamān ŧurdı andan elü ota śaldı ve andan gördi kim bir süri ķoyun yürür varub ol 

ķoyun görüb çobandan bir ķoyun istedi çoban ķahķahayla güldi didi kim bu ķoyun 

Efrāsiyāb‟uňdur ve bu maķām anuň maķāmıdur iy derd-mende niçün anuň bigi 

ķahhārdan cebbārdan ħavf itmeyüb geldüň baňa taǾaddi daħı ķılduň didi Rüstem bu 

sözi çobandan kim işitdi ġażāba gelüb ol ķoyundan bir ķoyun dutdı alub giderken 

çoban ki Rüstem‟üň ķoyun alduġın gördi gelüb Rüstem‟e yapışınca Rüstem çobanuň 

iki ķulaġın ķoparub eline virdi didi kim var Efrāsiyāb‟a virgil ben bu ķoyunı bunda 

kebāb idince gelsün ben daħı kimüdügüm bildürem bilsün didi çoban iki ķulaġın 
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eline alub gitdi gelüb Efrāsiyāb‟a şikāyet itdi Efrāsiyāb gördi kim çoBânuň iki ķulaġı 

gitmiş yüzi fānıķ(?) ŧabaġa döndi burnı daħı ķopmış başı ķabaġa dönmiş Efrāsiyāb 

ġażāba gelüb ķaķıdı yıldırım bigi şaķıdı derĥāl atına süvār olub bilesince daħı 

kimesne almaġa Ǿar ķılub Rüstem‟i helāk itmek ķaśdına gitdi ammā kim bilmez ki bu 

gelen Rüstem‟dür kimdür vel┬kin ol ĥāle Efrāsiyāb ħışm itdi. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

RaǾda beňzer ķaķıyub Efrāsiyāb 

İçini ateş ŧutuben gözin āb 

 

Raħş‟ı sürüb gider[i]di ħaśmına 

Tā ki ħasmuň eyleye yirin türāb 

 

11. Ender Śıfat-ı Ħatime-i Dāsitān ve Makālāt-ı Firdevs┬ 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Diňle bunuň tems┬li daħı nedür 

Gūş dut kim şerĥ idem iy sözdür 

 

Nefs-i emmāredürür Efrāsiyāb 

Ki işidür çün žulmile Ǿaźāb 

 

O ķoyun nefsüň ķara iydür tamām 

Çobanıdur d┬v Şeyŧān-ı be-nām 

 

Rüstem olur Ǿaķluňı bege semǾ 

Nefs-i emmāre ş┬r ķanı iderse defǾ 

 

Bil kim olsun Ǿuķbānuň destānı özüň 

Ĥaķ ķatında daħı geçer her sözüň 

 

ǾĀķiliseň göňül virme bu yire 

Yidi ceddüň seni daħı çün yire 

 

Varıken firdevsile ħuld-ı ber┬n 

Sifliyā göňül virendürür ĥaz┬n 
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Bir yire var ki irmeye cāna elem 

Bunda ħoź ditrer beden nāgah olam 

 

Cennete varmaġa varsa ceź[be] şevķ 
Ĥaķķuň emrin ķıl göňül birini ne ŧoķ 

 

Çün bilürdi yefǾalu‟l-lāhu mā yeşā 

  [17b] Vire maķśūduň ħalel söz pādişā 

 

Dest-g┬r ol iy ker┬m Firdevs┬‟ye 

Bu günāhın irgirüb Firdevs┬‟ye 

 

12. Der Beyān-ı Meclis-i Āħir  

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ĥaķķa minnet b┬-Ǿaded ez d┬l ü cān 

Meclis āħir oldı işit
264

 dostān 

 

İş bu otuz iki meclis daħı pes 

Ġāyet āħir oldı bu nefes 

 

Nažmını menşūrını didüm tamām 

Cān [u] dilden dilediler ħāś u Ǿām 

 

Ĥaķ ecelden virse ger mühlet baňa 

İrte yine eyleyem śoĥbet saňa 

 

L┬k bu dem lu▀f ķılub ħāś u Ǿām 

Fātiĥayla rūĥum idüň şāź kām 

 

Eyleyen Firdevs┬ cānına duǾā 

Her ķażādan śaķlasun anı Ħuźā 

 

Ĥācetin maķbūl idüben Ĥaķ TeǾā[l] 

Devletine virmesün ķa▀Ǿā zevāl 

 

Yā İlāh┬ ferdūd ana ħażretüň 

[---------------------------------]
265

 

 

Nūr-i Aĥmed hürmetiçün yā ker┬m 
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Cürmi Ǿafv it raĥmet eyle yā ker┬m 

 

Rū siyāhumdur günāhda iy Ħüdā  

[--------------------------------------]
266

 

 

Söz tamām oldı tamām pāk-i źāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya ki oňat 
 

c. Süleymān-nāme‟nüň Otuz Üçünci Meclisünüň Źikrindedür 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Bu müfettiĥ nāmedür nām-ı ķad┬m 

╨āniǾ ü [b]aħşende Ǿallām ü ĥak┬m 

Cürmüňi Ǿavf ide dilerseň Ǿaž┬m 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m 

 

Murġ-ı cān ider heves ol dāmene 

İki Ǿālem teşne laǾl-i cāmene 

ǾAķlı şiftedürür anı nāmene 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m 

 

Bendin içre Ǿuķde iy her müşkilüň 

Gösterür rāhın tamām her maķbūlüň 

Silsile-yi cünbān┬dürür her dilek 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m 

 

DefǾ olur cehhāl dilden revān 

Müjdedürür ümmete āħir zamān 

Vāsıta-yı śulĥ u dāsitānı amān  

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m 

 

Derd-mende yārıdur Ĥaķ’dan devā 

Müstemende istimāǾidür şifā 

İsm-i aǾžam budur oķı rehnümā
267

 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m  

 

Ey muvaĥĥid budurur nām-ı celāl 

Bu isimden bulmış mıdur vecd-i ĥāl 

Vird idünüb oķı her dem māh u sāl 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m  
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Dilde Ĥaķķ‟uň nāmı çün dāǿim ola 

Cennet içre Ǿākıbet ķāǿim ola 

Cān u dilden müǿminān lāzım ola 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m  

 

Źākir ol ki dāǿimā Firdevs┬ sen 

Tā bulasın Cennet-i Firdevsi sen 

Nuŧķa gel kim Ĥaķ‟dan urub nāmı
268

 sen 

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m  

 

Di Süleymān-nāme‟sinden ķıśśayı 

Vir śalāvāt bul śavābdan ĥiśśeyi 

DefǾ ķılmaķ isteriseň ġuśśayı  

Di ki bismillāhirraĥmānirraĥ┬m  

 

1. Dāsitān-ı Ķıśśa-ı Dāvūd [18a] Peyġāmber ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Loķmān Ĥak┬m ķavlince rāviyān-ı aħbār Eflātūn-ı Yūnān┬ naķlince nāķilān-ı 

muħtār Firdevs┬ muśaňifi kitāb-ı Süleymān-nāme kim meşhūr oldubdur tār┬ħ-i ħās u 

Ǿām ol vechile eśaĥĥ kitābet emlāh rivāyet ķılub aydur kim çün kim Rüstem ķoyun 

kebāb itmekde Efrāsiyāb ol cānibden Rüstem üzerine gelüb gitmekde ammā kim 

bizüm ķıśśamuz yine Dāvūd‟a geldi nite cün kim Ŧālūt  ķızını Dāvūd‟a virmediyse 

Dāvūd daħı melūl oldı oturdı Ǿışķ derdinden ┬l ġayretinden āh idüb kendüyi ġam 

baĥrinde yitürdi bunuň üzerine birķaç gün kim geçdi meger kim ǾAmāliķa ķavmi 

gelüb Ŧālūt‟uň taħtı yedinde olan Ĥūrūn śınurında birķaç bölük köyler urub ķavmin 

ķırub helāk itdiler ve malların rızķların alub gitdiler bu yaňadan feryādcı gelüb 

Ŧālūt‟a şikāyet ve ǾAmāliķa ķavminüň žulmini hikāyet itdiler Ŧālūt Dāvūd‟ı ķıġırdub 

didi kim yā Dāvūd kerem ķıl var Ĥūrūn ķalǾasınuň civārında olan memleketi urub 

ġāret ķılan ǾAmāliķa ķavminle buluşub ceng eylegil ķanlarından yiryüzin lāle-reng 

eylegil ve iki yüz baş getürüb baňa ķız çün ş┬r-behā virgil tā kim ķızım saňa virem 

maķśūduňa irgil didi daħı Dāvūd didi kim yā melik-i zamān eger kim beni ķızın çün 

vir diyüb minnet iderseň ben bir çoban kişiyem baňa yine çoban ķızı gerekdür hem 

şāh daħı ķızını şāhzādeye virmek gerekdür yoħsa ben Şāhuň güvegüsi olmaġa lāyıķ 
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degülem ammā kim var ol kāfirlere ķılıç urub helāk ve Ĥūrūn ĥiśārını ħalķını ol
269

 

žālimler şerrinden pāk eylegil dirseň başum üzre varayım elümden geldükçe 

düşmāna t┬ġ urayım yā budur kim bu yolda baş virem yāħūź düşmān çer┬sin śıyuben 

gelüb ħiźmetüňe yüz sürem didi Ŧālūt didi kim  yā Dāvūd b┬-ĥaķķ-ı Tevrāt-ı Mūsā 

b┬-ĥaķķ-ı Ǿarş u ferş-i sifl┬ eger kim ol düşmānı hez┬met ķılasın ve iki yüz baş 

getüresin ķızum ve memleketümüň nıśfın saňa virem murāduňa irişüb fāriġu‟l-bāl 

taħtıma geçüb epsem oturasın ger dutarsaň. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ger dutarsaň cān u dilden sözümi  

Bil ki Dāvūd alısersin ķızumı 

 

ǾAhdumı ben gözedürem şek degül 

İmtihān eyle ne versün özümi 

 

Neŝir: Ŧālūt eyle diyicek Dāvūd Ǿaleyhi‟s-selām daħı destūr alub ol gice arām 

itdi śabaĥ olucaķ ķılıc ķuşanub ceng āletin giyinüb bir pād-ı pāy āhen-i nāħun şeb-

renk Raħş‟a süvār olub gitdi Allāhu TeǾālā’ya śıġınub yaluňuzca revāne oldı [18b] 

H┬ç kimseyi bilesince alub gitmedi ki niyyet itdi yaluňuz yola girişdi üç gün 

yürüyüben dördünci gün olucaķ Ĥūrūn ĥisārına irişdi yolda bir kişi buldı kim şehre 

odun ŧaşardı Dāvūd aňa śordı kim bu ǾAmāliķa ķavmiňi bu vilāyeti ġāret ķavmin 

ķırub ħasāret eyledi ol leşker ķande gitdi diyü  śorucaķ cevāb virdi kim bir der-bend 

vardur kim Ĥūrūn śınurınuň ucıdurur ol ǾAmāliķa ķavminüň melikinüň oġlı kim 

anuň adına Hürmürd dirler dört biň erile anda oturub alduġı mallardan ķız Ǿıyāllardan 

źevķ sürer diyüb Dāvūd‟a ħerkeşi cevāb viricek Dāvūd daħı kim bu sözi işitdi gelüb 

Ĥūrūn’da kendüyi bildürmedi yaluňuzca atın sürüb gitdi nıśf-ı leyl olıcaķ bu der-

bende irişdi der-bend ucuna çıķıncaķ bir puşte üzerine çıķdı daħı anuň üzerinden 

alçaġına nažar idüb baķdı gördi kim bu yüce der-bend ŧaġınuň aşaġa alçaġında bir 

śahrā var kim ol śaĥrānuň ▀ūl-i Ǿarżına gözler irişmez ve śaĥrānuň ortasında bir 
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Ǿažametlü çer┬ ķonmış kim eger felekden Zühre zühde(?) öňüne düşerse er vü at 

çoķluġundan yiryüzine girişmez bāringāhlar yiryüzini ŧutuben ħayme vü ħargāhlar 

ķurulmış ŧınāblar m┬ħi ▀aġ etegindeki m┬şeler bigi ol śaĥrā yirine đarbile mıħlanuben 

urulmış ħaymeler öňünde odlar yaķuben leşker ħalķı çaķmaķların çaķmış her birisi 

ocaķ külħan bigi otaķlar otaġı öňünde  odlar yaķmış od şuǾlesinden cihān milki rūşen 

olmış ki aňa beňzemez gündüz daħı ve ol leşkerüň odına nažar idicek Dāvūd eyle 

śandı kim güňden yiryüzine düşmiş eyle cemiǾ yılduz daħı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Eyle b┬-ĥad ol çer┬ kim yoķ ĥisāb 

Śan ķıyāmet ķopdı maħşer ķavmidür 

 

Baśmışidi bir ayaķ biň ayaķ 

Çoķluġı śankim Beriyye ķavmidür 

 

Neŝir: Ķaçan kim Dāvūd bu Ǿažametlü çer┬yi kim gördi barmaġın aġzına alub 

daħı fikr idüb çer┬yi bir zamān ▀urdı bilki kim bu leşker ǾAmāliķa ķavmi çer┬sidür 

kim gelüb Ĥūrūn vilāyetin urdı ġāret itdi ve ķavmin ķab┬lesin ķıruben ħaśāret itdi 

andan Dāvūd ol puşte üzerinde śabāĥ olunca atdan inüb ķazā ķoyub abdest alub 

Ħālıķ’a ▀āǾat eyledi düşmāna žafer bulmaġı Ĥaķdan temennā ķılub seĥer-gāh olunca 

Ǿibādet-i iħlāś u b┬-riyā bu vechile münācāt eyledi. 

Nažım: 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

Göňül gözün Ĥaķdan çün kim baġladı
270

 

Nāliş idüb anda Dāvūd aġladı 

 

Arża Ǿārıż sürüben ▀oprāķ miŝāl 

El yuķaru getürüb bayrāķ miŝāl 
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Didi iy Ǿarşı yüce Ǿulv┬ iden 

  [19a] Ferşü‟l-cinne düşüb sifl┬ iden
271

 

 

Dön dimekden çarħı dāǿim döndüren 

Ķudretile şemsi ġarba gönderen 

 

Yā İlāh┬ Ǿarş-ı aǾžam ĥaķķıçün 

Ş┬t u Nūĥ faśl-ı Ādem ĥaķķıçün 

 

Lūt u İbrāhimile Eyyübçün 

Hud u Śāliĥ Yūsuf YaǾķūb içün 

 

Buňa nuśret rūz┬ ķıl ki bu zamān  

Eyleyem küffārıla ceng-i ķırān 

 

Yirlerini düşmenüň ben ħāk idem 

Şerlerinden yiryüzini pāk idem 

 

Yaluňuzam senden özge yarıcı 

Yoķdur iy Ĥaķ işlerüm oňarıcı 

 

Yā İhāh┬ baňa virgil furśatı  

Tā ki bulam kāfir üzre nuśreti 

 

Böyle diyüb anda Dāvūd ol zamān 

Ĥaķķa nāliş ideridi Key-cihān  

 

Diňle Dāvūd özin imdi nidiser 

L┬k virgil sen śalāvāt yā piser 

 

Neŝir: Loķmān Ĥak┬m ķavlince Dāvūd śubĥ oluncaya degin Ĥaķķ‟a Ǿibādet dil 

ü cāndan iħlāśıla münācāt itmekde ez an-cānib Ŧālūt Şāh oġlı Yuĥānāŝ geldi nite 

meger kim bu Ŧālūt‟uň bir oġlı varidi kim adını dirleridi ammā kim pehlevān dil┬r ve 

ceng-cū
272 vü serveridi Dāvūd ile dostluġı varidi cān u dilden muĥibb ü yāridi işitdi 

kim Dāvūd tenhā bir Raħş‟a süvār olub Pelestin ħalķınla ceng itmege gitmiş ve iki 

yüz baş daħı şer-behā(?) getürmege  Ŧālūt Şāhile Ǿahd itmiş atasına be-ġāyet 

incinüben dört biň kişi bilesince alub dört Ǿalem çeküb ▀abl u kūsiyle ħayl-i ħaşemile 

Dāvūd‟uň Ǿaķabince gitdi tā ki ol gece Dāvūd geçdügi der-bendüň aġzına yitdi ķaśdı 
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bu kim Dāvūd‟ı bula eger kim ceng iderse yardum ķıla Yuħānāŝ  daħı gelüb der-

bendüň aġzından geçüben puşte üzerine çıķmaķda ve Pelestin çer┬sini görüb 

baķmaķda bu yaňadan Pelestin meliki Hürmürd daħı Ĥūrūn vilāyetin urub ŧuruben ve 

ħalķın sürüb ol der-bendi geçüb ol śaĥrāda yiyüb içüb ħoş geçerken gül-gūn şarābı 

zerr┬n ķadeĥ içinde içerken ol vaķtde Pelestin beġleri ve yigleri bir birin altun gümiş 

kürsiler üzerinde oturmışlar idi Ŧālūt dāmādın Dāvūd‟dan Ǿacabā nice intiķām 

alavuz
273

 diyü Dāvūd sözin ortaya getürmişleridi Pelestin pehlevānları güm-rāh 

yārenleri ve Cālūt-ı güm-rāh yārenleri Dāvūd‟dan ķaçan ola kim Cālūt‟uň ķanın 

alavuz ve Ŧālūt‟uň daħı başın kesüben Ben┬-İsrāǿ┬l memleketine yine aķın śalavuz 

diyüb her bir pehlevān p┬r ü peleng kendüzin görüleridi ve ġażanfer nehenġ bigi 

girinüb sevinüb ▀ururlaridi [19b] Bunlar daħı yiyüb içmekde ala raġm-ı rūzigār ħoş 

geçmekde bizüm ķıśśamuz ez ┬n-cānib Şey▀ān-ı Rac┬m‟e geldi kim Dāvūd‟uň 

helākına ķaśd eyledi pes Rac┬m Dāvūd‟uň gitdügin gelüb der-bend[d]aġı puşte 

üzerine yetdügin yaluňuz Ĥaķķa Ǿibādet itdügin kim gördi daħı barmaġ aġzına alub 

bir zamān ▀urdı didi kim hey hey bundan furśat olmaya kim Dāvūd yaluňuzken varub 

Hürmürd Şāh‟a ħaber virem gelüb Dāvūd‟ı ġāfilken öldüre cihān ħalķın Dāvūd‟a 

güldüre diyüb ol laǾ┬n ve ol reǿis-i şeyā▀┬n kendüzin ādem śūretine ķoyub sürüb 

Hürmürd Şāh‟uň d┬vānına girdi ķaçan kim d┬vān-ı Pelest┬n‟i gördi daħı bir zamān 

dergāh ķapusında bir cāsus şekl ü śūret olub eline ĥācib degenegin alub daħı ķapuda 

Hürmürd Şāh‟a ķarşu ▀urdı andan bu oturan Tūrān d┬vān beglerine Rac┬m göz urdı 

gördi kim bir şāhāne śohbetdür kim vaśfa ķābil degül her birisi şarāb-ı erġavān nūş 

iderler ammā kim h┬ç birisi lā-yaǾķıl degül andan Rac┬m ol ķadar śabr itdi kim 

Dāvūd‟dan yine pehlevānlar söz açdılar iy Ǿaceb Dāvūd‟dan Cālūt ķanın ķaçan 

alavuz diyüb laf urub zerr┬n ķadehden mey-i śāf┬ içdiler daħı Hürmürd Şāh ol 

merdūd-ı güm-rāh baş ķaldurub begleri yüzine baķub aytdı kim iy beglerüm 

serverlerüm pehlevān dil-āverlerüm bilürsiz kim Dāvūd Cālūt‟ı ĥ┬leyile helāk 

vücūdın ķara yir üzerine bıraġub ħāk eyledi egerçi kim Cālūt daħı pehlevān serveridi 

nice yüz biň çer┬sine at śalub baş keserdi ve illā kim bu Dāvūd daħı bahādur 

kimesnedür Cālūt bigi pehlevānı śapan ķayasıyla eyle darb urdı ol ķaya Cālūt‟uň 
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tuġlasından cevşenden geçüb başın ħurd ķılub yuġurdı egerçe kim sizler daħı 

pehlevānlar ş┬r-i merd-i meydān içre düşmān ķanın içici merdānlarsız ve illā kim 

Dāvūd‟a žafer bulacaġuňuz ceng idicek helāk idüb mužaffer olacaġuňuz sizmezem 

hele şimdi Dāvūd bunda degüldür Dāvūd ele girinceye dek laf uruňuz ve rūzigārına 

yüz gösterür śoňra görüňüz didi Hürmürd Şāh şöyle diyicek ol pehlevānları daħı 

Dāvūd kimdür kim biz Dāvūd‟dan Ǿāciz olavuz Dāvūd‟ı bize göster tā görsin 

Dāvūd‟a biz neler ķılavuz. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Kimdür ol çoban-ı becce bed güher 

Ceng idüben bula ol bize žafer 

 

Ger demürden ŧaġ ola od özi 

Gürzümüzden ħūn ide cān u ciger 

 

2. İġvā Dāden-i Şey▀ān-ı LaǾ┬n:  

 

Loķmān Ĥak┬m ķavlince Hürmürd Şāh‟uň ol pel┬d [20a] Nā-merd-i güm-rāhuň 

pehlevānları şöyle diyicek Rac┬m daħı ilerü yürüyüb Hürmürd‟e duǾā devām-ı 

devletine alķış virüb eyyām-ı rifǾatine ŝenā eyledi andan aytdı kim Şehā saňa devlet 

yāri ķıldı kim düşmān tenhā Ǿāciz ve şeydā ayaġuňa geldi nār nūr yāri ķıldı Dāvūd 

daħı senüň helākuň ķaśdına Ŧālūt Şāh‟uň meclis-i ħāśśında daǾvā eyledi kim pes 

meliki ▀uta helāk ve leşker daħı ķılıcdan geçürüb vücūdın helāk eyleye imdi dört 

gündür kim Ķudüs şehrinden gitdi bu gice gelüb der-bend başındaġı puştenüň 

üzerine çıķub ŧaġ yükseginden yir alçaġına nažar itdi bu gice atını ķaza ķodı süňüsin 

yire śançub ķılıcın bilinden çıķarub terkeş ķurbānın yanına alub yayın oķlarıla 

yanında dizeķodı bu pehlevānlaruň laf ururlar düşmānı ħor görürler hāźā meydān 

Dāvūd imdi menden Dāvūd‟ı göstermek bunlardan daħı Dāvūd‟ı ele getürmek didi 

daħı Rac┬m Hürmürd‟e ķalķan urdı çeşm-i gūş oldı ŧurdı. 
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Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Gör ne mekkār-ı laǾ┬n olur Rac┬m  

Kim ider buncılayın siĥr-i delim  

 

Ķaśdı bu kim öldüre Dāvūd özin  

Ħavfı gidüb ola Ǿālemde sel┬m 

 

Neŝir: Hürmürd Şāh ol pel┬d-i güm-rāh bu ħaberi kim Rac┬m‟den gūş eyledi 

cihān ġuśśasın ferāmūş göňlüni ħoş eyledi daħı aytdı kim ey beglerüm serverlerüm 

bunuň deminde yoldaş ķılan dil-āverlerüm Dāvūd diyüb laf urduňuz Dāvūd 

elümüze
274

 gelse nice iderdüňüz diyü kendüňüzi görürdüňüz imdi ķanġı göz ola kim 

varub Dāvūd‟ı ele getüre daħı benüm ĥükmüm mūcibince erlük adın urunub 

ħiźmetüm şeraǿi▀in yirine yitüre Hürmürd Şāh şöyle diyicek ķanı ol laf urub erlük 

daǾvasın ķılanlar ĥ┬çbirisi söylemediler ol degül bigi olub artuķ daǾvā eylelemediler 

meger kim bir pehlevān varidi adına Ķaylasun Türk dirleridi Deşt ilinde gelmiş 

pehlevānidi eyle kim zamānında Rüstem-Dāsitān‟dı yirinden ķażā vü ķader bigi 

ķalķdı Şāh‟dan destūr alub otaġ ķapusından ŧaşra çıķdı leşkerden dört [biň] er alub 

Raħş‟lara süvār olub ķılıç ĥamāyili ▀aķınub Rac┬m ķulaġuzluķ ķılub Dāvūd‟a ▀oġru 

gitmekde  bizüm ķıśśamuz bu yaňadan Dāvūd‟[a] geldi kim atından inüb Ħālıķ’a 

münācāt itmekde nāgah anı gördi kim bir boz atlu yüzi heybetlü devletlü şevketlü 

mürüvvetlü dili ŧatlu śalābetlü şecāǾatlü kimesne peydā olub namāzdan Dāvūd fāriġ 

olıcak ol şaħś daħı daķǾı atından inüb daħı gelüb Dāvūd ile görüşdi didi kim yā 

Dāvūd ġāfil olma kim dört biň erile Hürmürd‟üň pehlevānı Ķaylasun Türk [20b] 

İrişdi Rac┬m seni anlara ġamz ķılub ķulaġuz olub gelür vaķtüňe ĥāżır olġıl düşmān 

ġāfil olmak olmaz ĥāl ne olacaġın kim ne bilür didi daħı dāne ħurma virüb daħı Ħıżır 

Ǿaleyhi‟s-selām Dāvūd ile vidāǾlaşub gitdi Dāvūd ĥurmadan yiyüb atına gelüb anuň 

ķolanın muĥkem çeküb śıçrayub atına süvār olub merdān-vār cevlān itdi vaķtına 

ĥāżır olub kendüye Allāhu TeǾālā nāžır ķılub secdeye yüz sürdi düşmen ▀arafına 
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çeşm-i gūş olub ▀urdı anı gördi kim bu śaĥrānuň düşmān ķonduġı şimāl cānibinden 

yaňa at süheyli geldi erenler naǾrasından ħoź felekde Merr┬ħ vehm ķıldı Dāvūd 

düşmān geldügin bilicek Allāhu TeǾālāya münācāt ķılub nāliş eyledi yā Rabbi Ǿizzet-

i celālüň ve Ǿažamet-i ikbāluň ĥaķķıçün baňa nuśret furśat sen virgil diyüb söyledi 

Dāvūd bunda münācāt ķavm-i küffār üzere nuśret dileyüb Ǿarż-ı ĥācāt itmekde bu 

yaňadan Ķaylasun Türk daħı Rac┬m‟i ķulaġuz ķılub bir p┬lüň üzerine süvār olubdurur 

biň dört yüz baŧman pūlāź gürzin başı üzerine śalub Dāvūd‟a diş bileyüb ķaķırdı 

ejdehā bigi aġzından odlar śaçuben raǾd-veş çaġırub berķleyin şaķırdı bu vechile 

ateş-veş içi ŧaşı yalıň olub giderdi tā kim seĥergāh olunca Dāvūd‟uň Ĥaķķ‟a Ǿibādet 

itdügi yire gitdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ol seĥer ki āfitābı çarħı yir 

Lāceverdi ▀aħta çıķdı dil-peź┬r 

 

Yüzi nūrı rūşen itdi Ǿālemi 

Ķıldı enver āsumān-ı aǾžamı 

 

Çün kim Aĥmed nūrı gösterdi cemāl 

Bū-Leheb žulmātı buldı pes zevāl 

 

Çün aġardı ŧaň yiri oldı śabāĥ 

Çaġırurdı her müǿezzin el-felāh 

 

Neŝir: Ķaçan kim ol gice geçti vü ŧaň itdi Hürmürd leşkerini cānibinden kūs
275

-

i ĥarb┬ çalunub nay-i rūy┬n
276

ler daħı kim ötdi gün ▀ogdı ve dün sürüldi saŧĥ-ı 

şebistān rū-yi zem┬nden dürüldi ve leşker žulümāt arasından kim gitdi felek şāhı 

gelüb ķar(?) nūrı çadırın kim ŧutdı Dāvūd Hürmürd çer┬sin gördi kim dört biň egin-

düz yaraķlu sipāh┬ bedr Raħş‟a süvār olub gelürler ŧabl u duĥūllar renc borı urub ġriv 

ķılurlar ķaçan kim Dāvūd‟a yaķın gelüb ki yitdi emr eyledi Ķaylasun Türk alay 
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baġlayub muķābil muǾārıż olub śaf düzetdi daħı ol ▀aġ bigi ķadd ü ķāmetile şecāǾat 

[ü] śalābetile gergedanı meydāna sürdi bir ķaç luǾb hüner gösterüb cevlān eyledi 

leşker ħalķı görüben silaĥşörlüge taĥs┬n ķılub ceng-cūları ĥayrān eyledi andan 

arķasın kendünüň leşkerinden yaňa ķılub yüzüni Dāvūd‟dan yaňa dönüb ▀urdı ve 

başından ışıġın ķalduruben gök bigi [21a] Gürleyüb deňiz miŝāl gümleyüb āvāz-ı 

bülend┬ bir naǾra urdı daħı aytdı kim benem Ķaylasun Türk ki gözümde ten-i felek 

bir ķuşca yoķdurur benem devrümde Sām-süvār-ı cihān pehlevānı kim yedi ķat yeri 

götüren öküz ķatumda bir mūşce yoķdurur eger kim ħışm idüb śayād śalsam 

felekdeki Merr┬ħ yüzini bozaram ve eger kim ol Kūh-ı Elburz śıfat Ǿamūdum ele alub 

đarb ursam gözüň maġzın çıkarub balıġuň baġrın üzerem yedi ķat yir benüm avucum 

içinde bir Ǿadesce yoķdur ▀oķuz ķat felegi ķuşadub icine ilan ejdehā gözleründe bir 

mekesce yoķdur. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ben ven ol Ķaylasun-i Türk-kāmiyān 

Düşmenüň ķanın içerem çün şarāb 

 

Hemçü bārān oķ atarsam düşmene 

Ķan buĥārından felek baġlar seĥāb 

 

Ceng idersem efgenüm Rüstem‟dürür 

Ħışma gelsem üşenür Efrāsiyāb 

 

T┬ġ çeksem isteye Merr┬h emān 

Gürz urursam gümleye çarħ-ı ▀olāb 

 

Böyle diyüb urdı naǾra anda Türk 

Vir śalāvāt Aĥmed‟e bulġıl śevāb 

 

Neŝir: Ķaçan kim Ķaylasun Türk Dāvūd‟a görünüb meydāna girüb 

buncılayın
277

 laf kim urdı daħı gel yā Dāvūd ceng idelüm diyüb Ĥamza-vār bir naǾra 

urdı andan Dāvūd daħı Ǿaleyhi‟s-selām Ķaylasun Türk‟üň laf urduġın göricek atın 

                                                           
277

 Yazmada “bukilayın” Ģeklindedir. 
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sürüb meydāna geldi birķac luǾb hüner gösterüb cevlān ķıldı daħı üzengüye ▀ayanub 

k┬ş ķaķub naǾra urub evren misālinde aňradı eyle kim Dāvūd‟uň śadāsından Behrām 

felek ķaçub yüz çinesine siňüb ŧas-ı gerdūn zengüle bigi çıňradı daħı Ķaylasun‟a 

bülend avāzeyile çaġırub didi kim yā Ķaylasun Türk laf urmaġı ķo gel ceng idelüm 

benüm ┤şā oġlı Dāvūd kim ķan içici ejdehā dillü ķılıcumuň ķorķusından felekdeki 

Merr┬ħ ķāmeti ķad┬d oldı ve ben ol t┬r-endāz śāĥib-ķırānum ki üç ķanadlu yaraķlu 

laǾlin ▀udaķlu ķayın aġac oķlarum ķorķusından Ķavs burcından yuķaruya ķaçub 

Źuħal‟üň ķar[a] śaķalı sip┬d┬ oldı mūşt urursam yedi ķat çarħ yüzüni bozam oňca 

ķaķsam yeri penbe bigi ayaķdan didüb yiri götüren uzuň(?) öküzüň baġrını üzem 

ceng idincek Merr┬ħ ħançerin elden bıraġuben amān isteyüb Zühre‟nüň zehresi çāk 

ola naǾra ursam gök velvele yire zelzele düşüb uyķudan ▀urı  gele maġarasında 

Aśĥāb-ı Kehf vehm-nāk ola deňiz leşkeri gözlerümde ķaŧrece yoķdur ki ceng idüb
278

 

śıram yüz ķadar yüz biň eger yir ŧolusı çer┬ olsa ķatumda źerrece yoķdur ki 

▀aġıduram şol bir avuç toz ķadar [21b] 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çarħ-ı ejder gözlerümde bir zübāb 

Düşmenüň baġrın ider t┬ġum kebāb 

 
İl olamı itmedi v┬rān özüm 

Var mı düşmen ķılmadum yirin türāb 

 

Heybetümden ķan ķaşanur Zāl-ı Şāh 

Ķılıcımdan üşenür Efrāsiyāb 

 

Yidi ķat yir avcum içre bir Ǿades 

Bu ▀oķuz çarħı gözümde bir kebāb 

 

Ĥāsidüň ķanın içerem miŝl-i mey 

Düşmenüň yüzin iderem men lübāb(?) 

 

Gel senüňle ceng idelüm bu zamān 

Kime yüz ▀utar görelüm bu fetĥ-i bāb 

                                                           
278

 Yazmada „idüb‟ kelimesi mükerrer yazılmıĢ 
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Böyle diyüb Dāvūd urdı naǾrayı 

Vir śalāvāt Muśŧafā’ya b┬-ĥisāb 

 

Neŝir: Üstāź ķavlince Dāvūd şöyle diyicek Ķaylasun Türk ķaķıdı berķ miŝāl 

berķıyub śāǾiķa bigi şaķıdı daħı elindeki ol dört biň dört yüz ķırķ dört batman 

demürden gürzini ŧaġ bigi yirinden ķaldurub daħı Dāvūd‟a ĥamle ķıldı Dāvūd daħı 

Ķaylasun‟uň Ǿamūdine Ǿamūdin ķarşu ŧutdı Ǿamūda eyle đarbile ŧoķundı śadāsından 

leşker ħalķuň ödi śındı Dāvūd Ķaylasun‟uň Ǿamūdin śıyıcaķ Ķaylasun ķaķıyub ol 

đarbe taħtasınlayın ķılıcın ķınından efǾ┬yi ininden çıķarur bigi çıķardı eline aldı daħı 

Dāvūd‟a ĥavāle ķıldı Dāvūd daħı ķarşudan Dımışķ ķılıç çıķarub Ķaylasun‟uň t┬ġın 

eyle çaldı kim mānend-i ħıyār t┬ġın Ķaylasun sınuķ eyledi Ķaylasun kāfir anı görüb 

ħışmile gelüb pūlād süňüsin alub Dāvūd‟a süňü śundı yine Dāvūd elindeki ķılıçla 

ķarşudan süňünüň dilin çalub kesdi şecāǾat yayın yaśdı revān yire śaldı nevbet 

Dāvūd‟a degincek elindeki ķılıçla Ķaylasun‟ı çaldı egerçi kim Ķaylasun Türk ġayret 

ķıldı Dāvūd‟uň t┬ġına ķalķan berāber dutdı vel┬ ne ķalķan çalacaġ(?) Türkmen t┬ġ 

ķalķan çubuġın ŧaġıdub Ķaylasun‟uň đarbı başından dişine dişinden döşine döşünden 

eyer ķaşına andan gergedanuň bilinden geçüb yire mıħlandı Dāvūd daħı derĥāl inüb 

Ķaylasun‟uň başın kesdi daħı śıçrayub atına süvār olub ol dört biň ere ĥamle ķıldı 

şāhin serçe ķuşına ne vechile ▀aġıdursa ▀aġıtdı altı yüz kişi ķılıçdan geçürüb helāk 

yirlerini ħāk itdi çünki Dāvūd‟un erlügin ve dil-āverlügin serverlügin kim gördi 

engüşt ber-dehān ķılub bir zamān fikir Ǿālemine varub ▀urdı daħı didi kim hey hey bu 

Dāvūd‟uň bu kerre ben ele getürmeyecek olursam Süleymān bunuň śülbünden 

vücūda gelür Süleymān ħoź dünyāya gelincek benüm źürriyātum ayaġ altında ķalur 

diyüb ol laǾ┬n dem çeküb defǾi Hürmürd Şāh‟a gelüb ŧapu ķılub külahın yire urdı 

daħı [22a] Efgānın göge irgirdi didi kim yā Hürmürd Şāh neye oturursın ceng āletin 

üzerüňe geyin Dāvūd‟ı ele getürmege cehd eylegil kim cem┬Ǿ leşkerüňi ve Ķaylasun 

Türk‟i helāk eyledi ķanların almaġa ġayret ķılub ķaśd eylegil ķanı ol Ķaylasun Türk 

kim cihān pehlevānidi ve bu Ǿaśr içinde Ķaĥramān-ı Ker┬mān idi ol ┤şā oġlı demürci 

Dāvūd‟uň elinde helāk ve yiryüzinde vücūdı ħāk oldı neye ▀urursın ġayret eyle 

dimezem ki Ǿavratlar bigi çeng çaldurub Ǿişret eyleyesin Rac┬m şöyle diyicek 
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Hürmürd Şāh daħı be-ġāyet dil-i per┬şān oldı içi ŧışı ġamlar ħaşmlar ▀oldı daħı 

emreyledi ol kendüyile olan b┬-nihāyet çer┬ atlar arķasına gelüb ▀abl u Ǿalem çeküb 

kūs çalub yurt idüb Rac┬m ķulaġuz ķılub Dāvūd‟a ŧoġrı gitmekde pehlevānlar at 

arķasına düşüb leşkere yitmekde bizüm ķıśśamuz ez ┬n-cānib Ŧālūt Şāh oġlı 

Yūħūnāŝ’a geldi kim leşkerinden dört biň er secüb Dāvūd‟uň ardınca gidüb der-

bendden geçüb Dāvūd‟ı ararken nāgehān ol yire geldiler Hüzmürd Şāh‟uň leşkerine 

ŧuş oldılar gördiler kim bir Ǿaž┬m leşker gelür kim ķılıç belçaķ şuǾlesinden gökdeki 

güneş ŧonmış ve atlar ayaġı m┬ħından ŧaġ ŧaşlar pāre pāre olub otlar r┬ze r┬ze olub 

yiryüzinde ķuruyub ħazāna dönmiş. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Eyle çoķluķ leşkeridi ol çer┬ 

Kim ŧutubdı at ayaġı kişveri 

 

Cevşen ışıķ virmişidi çarħa nūr 

Toz içinde seçemüzi er eri 

 

Neŝir: Çün kim Ŧālūt Şāh oġlı Yūħūnāŝ ǾAmāliķa ķavminüň çer┬sinüň ħalķını 

gördi yatına yaraġına milkünüň şecāǾatine śalātebetine taĥs┬n ve engüşt ber-dehān 

ķılub ▀urdı andan Yūhūnāŝ‟ın ol dört bin eri dört bölük ķıldı daĥi dört yirden Ǿalem 

çeküb ▀abl ü duhūl dögüb Allāhu TeǾālā‟ya tekb┬r getürdiler Mūsā peyġāmber rūhı 

çün śalāvāt virüb düşmānuň cānibinden gözleşüb ▀urdılar ol ▀arafdan Hürmürd daħı 

kendünüň altı biň eriyle Rac┬m ķulaġuzlıķ ķılub giderken Dāvūd elümden ķanca vire 

diyüb ĥisāb feraĥ iderken Ŧālūt‟ı leşkerin gördi be-ġāyet taǾaccüb ķıluben at başın 

çeküb ▀urdı daħı dönüb ol ķulaġuz Rac┬m‟e didi kim yā melǾūn ben saňa ħoz müdārā 

idermişsin dün gün biraz çarħ olub bu düşmāna iledüb helāk eyletdüň andan yine 

gelüb beni daħı uş düşmān aġzına getürüb utduň be-ġāyet ġa█āb ķılub ķılıç çıķarub 

Rac┬m‟i gözleyüb [22b] ķafasında çalınca Rac┬m ŧurduġı yirden ġāǿib oldı śanasın 

kim yir yarıldı yire geçüb veyā budur kim nihān┬ dem urub uçdı Hürmürd Şāh 

ķulaġuz ġāǿib oldıġın görücek be-ġāyet taǾaccüb eyledi kim bu ķulaġuz ādem┬ 
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degildür d┬vdür yāħūź Şeyŧān neslidür andan ol dem içre Hürmürd Şāh 

pehlevānlarına ĥükm altı biň altı yüz er Ǿalem şuķķaların açub ŧabl u naķāreler ceng ü 

ĥarb┬ler urub śurnā vü nef┬rde ecel ırın ırlayub ġriv ķılub baĥr-i cūşlayın düşmāna 

ķarşu at sürdiler fevc fevc birbirine irdiler döş döşine t┬ġ u teber birle seyf ü śalıķ 

uruşdılar ķol ķol olub ŧurışdılar m┬r ü bihterler biň at sürüb ķarışub ķatışub ecel 

peykin atışdılar bir bir kemendler kemişüb dutuşdılar ancalar savaşurken ŧoķunuben 

düşdiler delimler birbirinden zaĥm yiyüb şaşdılar on biň er birbirin ķarışdı ve uruşdı 

aşaġa yuķaru sil-i Ǿar┬mleyin birbirin sürüşdi at ayaġından gerd ü ġubār evc-i 

āsumāna irişdi at ayaġından ķopan tozdan günüň yüzi ŧondı at süheylinden er 

ġrivinden zem┬n u zamān iňledi Merr┬ħ felek burcına ķaçub cenglerinden beliňlediler 

. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

Yer ergüb göge tozmışdı ayaķdan 

Güneş ŧondı süňüyile nacaķdan 

 

Çün ötdi nay [ü] zenc kūs-i ĥarb┬ 

Zelāzil ŧutdı ol dem şarķ u ġarbı 

 

Zem┬n içi çer┬dendi çü gülzār 

Ķılıç süsen siper gülşen [ü] t┬r ħār 

 

Deňiz gibi çü leşker eyledi cūş 

Öküz balıķ yücenüb oldı b┬ hōş 

 

Yedi yir ķopdı śanki birbirinden 

Yer ayruldı felek yirlü yirinden 

 

Żarār dilden irecegin bilüb çoķ 

Süňü ögdin boyardı ķana bayraķ 

 

ǾAlem serkeşlerin görüb elemde 

Açub g┬sū niyāz itdi o demde 

 

Kemān egrileri bulub ħaŧarda 

Dönüb arķa ķażā umdı ķaderde 
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Siper yüz sözlerüň bilüb belesin 

Elin dutub ider Ĥaķķa duǾāsın 

 

Ziyā āvāzı Ǿamūduň ħoź śadāsı 

Ķaçan derdi idüb sersem o nāsı 

 

Göge başlar çıķardı śanki zenbūr 

Yire ķanlar yaġardı miŝl-i yaġmūr 

 

Ķılıç şıpıldısı gürzüň ŧaraķı  

ǾArabdan tā ŧutupdurdı ǾIraķı 

 

İşit imdi neye vardı ĥikāyet 

Di virgil Muĥammed çün śalāvāt 

 

Neŝir: Loķmān Ĥak┬m ķavlince ol iki çer┬ ol gün bu vechile gün ķubbe-i feleke 

dikilince ceng itdiler birbirinüň ķanlarından yiryüzin lāle-reng itdiler öyle namāzınuň 

vaķti geçüncek Hürmürd-i melǾūn çer┬si ġālib gelüb Yūħūnāŝ’ın [23a] çer┬sin 

▀aġıtdılar ekser┬ ķılıçdan geçürüb o kemend birle ▀utdılar ħayme ve ħargāhın bār u 

büngāhın mālın atın atın yaraġın yatın alub leşkerin śıyub nuśret yayın yaśur tār u 

mār itdiler Yūħūnāŝ‟dan ġayrı nām [u] nişān bellü Ben┬-İsrāǿ┬l serverlerin ŧutdılar 

andan Hürmürd Şāh ol žālim-i güm-rāh düşmān çer┬sin śıyıcaķ emr eyledi leşker 

ħalķa ▀abl-ı asāyiş çalub cengden vāz gelüb ħargāhlar bār u büngāhlar dutulub üç biň 

er daħı ķaçan düşmānuň ardın sürüb gitdiler Hürmürd Şāhla bāķ┬ begler ve serverler 

otaķlu otaķına gelüb ķarār itdiler andan śoňra Hürmürd Şāh ol pel┬d ü güm-rāh taħta 

geçüb oturdı d┬vān-ı sul▀ān ŧurdı ħˇān-salar daħı ortaya ħˇān getürdiler ħˇān yenildi 

vü içildi daħı sözlerden söz çıġub İbn Bāşir‟den söz açuldı andan Hürmürd Şāh 

buyurdı naŧǾ dutsaķlar ķavmi getürdiler daħı cellādlar varub Yūħūnāŝ’ı otuz altı  

melikleriyle bisāŧ üzerine çökürdiler cellāduň ķılıç elinde ve ķatl-i yıġın ideyim mi 

şāh dimeklik dilinde şāh didi kim amān virmegil Cālūt‟uň ķanın Ŧālūt oġlı 

Yūħūnāŝ‟dan alġıl vücūdın ħake śalġıl didi cellād daħı Yūħūnāŝ‟ı helāk idüb başın 

almaġa ķaśd idicek nāgehān Dāvūd‟uň śıduġı leşkerüň birķaç begleri ħalāś olub 

ķaçub gelüb Hürmürd Şāh‟a ŧapu ķılub didiler kim yā Şāh Ǿömrüň ziyād-bād āgāh ol 

kim Dāvūd bizi śıyub Ķaylasun Türk‟üň başını kesdi andan ġayrı iki yüz adamuň 
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burnın ķulaġın ve ĥayāsın kesüb ǾAmāliķa ķavminüň şecāǾat yayın yaśdı olub 

yaluňuz Raħş’ı sürüb uş üstüňe geldi neye ŧurursın buyurdı kim ŧabl [u] kūs çalına 

düşmān geldügi ħalķa biline yoķsa otaġuňı baśub nuśretüň yayını yaśar belkim 

başuňı keser didiler Hürmürd Şāh ol pel┬d ü güm-rāh bu gelen śınġun çer┬yi görücek 

Dāvūd geldüginden cāsūs ħaber viricek Yūħūnāŝ’ıň  ķaysı ķalmadı yine bende śaldı 

çer┬sin cemǾ idüb atlara süvār oldı ol yaňadan daħı ol leşkeri śıyub Ķaylasun‟uň 

başın kesüb iki yüz dil-āverüň burunların kesüb ĥayāların çıķarub bir hemyāna ķoyub 

eyer terküsine aśub Ǿazm-i Hürmürd ki ķıldı nāgehān Hürmürd‟üň leşkeri ķonduġı 

śaĥrāya çıķageldi gördi kim bir laŧ┬f śahrā bu śahrānuň vasaŧında ol ķadar ħayme ve 

ħargāh bār u büngāh ķurulu nite şöyle kim ol Ǿažametlü çer┬ kim ol yazıya ķonmış 

oturur śanasın kim ol ķıyāmet güni ķopmış maĥşer yirine cemǾ olub [23b] ŧurur 

otaġlar yir yirin ķurılub perdeler ŧınābları yir yir çekilmiş bedev┬ ħāś atlar ķazlu 

ķoyuben ķatār u mihārlar ŧav┬ller ābı önüňde çekilmiş ammā kim bu Ǿažametlü 

leşkerüň orta yirinde pādişāh-āne bir otaķ ķurulmış ķubbesi ķubbe-i keyvāne irişmiş 

ve daħı ol otaġuň öňünde ķapusına ķarşu bir ulu d┬vān-ħāne ŧutulmış ki ŧınāb 

m┬ħınuň ucı yedi ķat yirden aşaġa geçüb öküz arķasındaġı ferşi içine girişmiş ve ol 

d┬vān-hāne içinde ol ķadar ħalāyıķ belestim cemǾ olmuşlar kim āvāzlarından yedi ķat 

felek ŧası baĥr-veş gümleyüb öterdi er deminden er nefesinden buħār çıķub bulutlar 

bigi hevādan ķat ķat olub ŧururdı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ol çer┬nüň ĥaddi yoġ u b┬-ķarār 

Yiryüzin ▀utmış Belh-veş b┬-şumār 

 

At süheylinden felek güpüldedi 

At ayaġından bu yir döpüldedi  

 

N┬zelerden m┬şe yarunmış yüzi 

Ħaymeden mantara beňzer yiryüzi 

 

Çünki Dāvūd ol çer┬yi gördi pes 

Barmaġın aġzına alub ŧurdı pes 
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Vir śalāvāt Muśŧafā’ya şādumān 

Tā ki diyem nitdi Dāvūd ol zamān 

 

3. Ķıśśa-ı Sām-süvār u Ceng-i Erjenk-D┬v-i LaǾ┬n:  

 

Ĥak┬m ķavlince Dāvūd ol çer┬yi görüb mutaĥayyır olub ŧurmaķda engüşt ber-

dehān urmaķda bizüm ķıśśamuz bu ŧarafdan Sām‟a geldi nite ol zamān kim per┬ler 

sulŧānı Hümāyūn Şāh ķızı Hümā-yı Dil-firūz‟ı Sām‟a nikāh ķılub kim everdi Sām 

daħı gerdege girdi yine Şeyŧān-ı b┬-d┬n vü ibl┬s-i pür-k┬n ol dem ki Sām‟uň üzerine 

per┬ler üşürüb Sām‟uň uş urub ceng gözine cihānı teng Rac┬m daħı Sām naǾrasından 

vālihū deng kim oldı daħı ol aradan Sām‟ı helāk ola śanub Ŧālūt‟a Dāvūd‟ı iġvā 

virmege gitmiş idi Ŧālūt‟dan yine gelüb Zerr┬n şehri kenarına yetmişdi göňlinden 

geçürürdi kim Sām‟ı zaĥm-nāk per┬lere helāk itdürem Dāvūd ise ħoź Ŧālūt lā-cerem  

öldüriserdür şāźılıķla dem çeküb uçub giderken Kūh-ı Elburz diyārın seyr iderken 

yolı Zerr┬n şehri‟ne uġradı gördi kim Sām-ı cihān pehlevānı Dil-firūzı almış viśāline 

vuśūl bulmuş Ǿıyş u nūş göňlini ħoş ġuśśa-yı gerdūn ferāmūş ider Rac┬m Sām‟ı 

ĥayātda Ǿıyş u Ǿişretde śıĥĥatde salŧanatda görücek dil per┬şān olub dönüb Dines‟le 

Kenes‟e didi kim iy benüm źürriyyātum bu Sām‟ı ne ķadar kim cehd eyledümse 

helāk olmadı Ġurġur D┬v‟le felek yüzine çıķartdum deryāya atdurdum olmadı 

ejderhā aġzına ķoydum yine çıķdı S┬-murġ pençesine [24a] virem ħalāś oldı per┬ler 

cengine uġratdum per┬ çer┬sin helāk itdükden beglerinüň ķızın daħı aldı çārem aňa 

ķaldı kim Ķamķam D┬v‟üň oġlı Erjenk D┬v‟e verem Sām‟ı anuň daħı cengine 

āhengine uġradam tā kim Erjenk D┬v Sām‟uň gürzile başını ħurd ķılub cigerin ķılıçla 

çıķardam didi daħı dem çeküb uçub gitdi Erjenk D┬v‟üň maķāmına yetdi meger kim 

bu Erjenk D┬v daħı Ķamķam D┬v‟üň oġlıyidi nice yüz biň d┬v serhengiňe ĥākim ve 

d┬vler içre bed-ħu[y]lu idi bu per┬ler sulŧān ķızın birķaç diletmişidi virmedügi 

cihetden Hümāyūn Şāh‟ile ceng itmişidi ammā kim ikisinüň ortasında Ǿadāvet bāķ┬ 

ŧururdı Rac┬m Ǿaleyhi‟l-laǾne ol ķażiyyeyi bilürdi pes Rac┬m kendüzin ķızuň lalası 

ħādim şekline ķoyub sürüb Erjenk D┬v‟e geldi selām virdi Erjenk D┬v görüb Ħˇāce 

Serāy‟ı ķonub Rac┬m didi kim ey d┬vler sul▀ānı ve Kūh-ı Elburz ħaķānı ħażretüňe ben 
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ħāś ħādimi maǾşūķuň Hümāyūn Şāh ķızı Hümā-yı Dil-firūz gönderdi saňa cān [u] 

dilden muĥibb olub atasından iǾrāż ķılub yüz dönderdi sebeb-i ķażiyye bu kim Sām-

süvār ki aňılur Ner┬mān oġlıdur kim pehlevānlar içre ögülür şol Ner┬mān‟dur kim 

senüň ataň Ķamķam D┬v‟i helāk yirini ħāk itdi Ķamķam ķılıcın aldı buġur Ner┬mān 

ölücek yirine oġlı Sām cihān pehlevānı oldı Kūh-ı Elburz‟a gelüb Hümāyūn Şāh‟ıla 

ittifāķ ķılub leşker çeküb senüň üzerüňe gelse gerekdür senüňle ceng ķılsa gerekdür 

ķayġur Hümā-yı Dil-firūz ħasretüňden efġān ķılub saňa intižārdur gice gündüz kim 

gelüb beni alsun atamı helāk ķılsun ve ķanlusı oġlınuň ķanın ķara yire ķarsun 

vücūdın üzerümüzden ırsun beni kendüzi alub murāda irsün śafāmı sürsün leşkerin 

cemǾ idüb gelsün didügimi ķılsun yoķsa atam leşker cemǾ idicek üzerine Sām‟ı 

iledicek maǾlūmdurur kim ĥāl ne olur diyüb fitne ķıldı daħı Rac┬m Erjenk D┬v çeşm-i 

giryū oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Gör ne melǾūn olur ibl┬s-i laǾ┬n 

Kim işidür dāǿimā iġvā hem┬n 

 

Olduġı çün ĥāsid ü müfs┬d anı 

Dergehinden sürdi Rabbü‟l-Ǿālem┬n 

 

4. İġvā Kerden-i İbl┬s Şeyŧān-ı LaǾ┬n Bend Dāden-i Erjenk D┬v Rā:  

 

Ĥak┬m ķavlince Erjenk D┬v bu sözi kim işitdi rāst śanub defǾi ol gün içinde 

ĥāżır olan çer┬sin cemǾ itdi d┬vler serhenglerin ķıġırtdı ceng yaraġın görü görüňüz 

göçere per┬ler şāhiyle ceng idüb anuň ķanın ķana ķana [24b] içerem didi d┬vler 

serhengleri üç güne dek yaraķların gördiler taħt-ı ābnūs üzerine Erjenk D┬v geçüb 

Rac┬m birle oturdılar ol taħtı d┬vler gelüb çeginleri üzerine götürdiler bāķ┬ d┬vler daħı 

taħtuň kenarınca śaġ śol uçub giderleridi dem çeküb Ǿazm-i Zerr┬n şehrin iderleridi 

Baĥr-i Žulumāt‟dan ķopmış şol ķara bulut
279

 bigi hevā yüzin dutub yirile gök 

                                                           
279

 Yazmada “bulub” Ģeklinde geçmektedir 



388 
 

arasından gidüb nıśfu‟l-leyl olucaķ ol ķara dün içre yetdiler maġr┬b cānibinden 

yaňasında bir ŧaġ eteginde şol başına ▀uman çöker bigi çöküb nefeslerinden felek-

źātın siyāh itdiler Erjenk D┬v daħı bir ferseng şehirden ırāķ yirden taħtını hevādan 

yire indürdi ol ▀aġ eteginde kim ķondurdı Rac┬m‟i daħı Hümā-yı Dil-firūz‟a gönderdi 

didi kim yā ħādim varub bizden Hümā-yı Dil-firūz‟a selām eylegil geldügüm çer┬mle 

gelüb yitişdügümden aňa ħaber virgil didi Rac┬m başum üzre varayım yine taǾc┬l bu 

dem ħaber götüreyim diyüb taşra çıķub ki gitdi gelüb Zerr┬n şehri‟ne yetdi daħı 

kendüzin bir d┬v śūretine ķoyub Hümāyūn Şāh‟uň sürü ķatına yitdi geldi selām işāret 

ķıldı didi kim Şehā āgāh ol kim d┬vler sul▀ānı Erjenk D┬v leşkerin cemǾ idüb bu dem 

üstüňe geldi kim ceng cihānı gözüňe teng ide ġāfil mebāş diyince birķaç per┬ler daħı 

gelüb d┬vüň leşkerile geldügin söylediler leşkerinüň çoġluġından şerĥ eylediler 

Hümāyūn Şāh Erjenk D┬v‟üň geldügin işidicek t┬z ĥācib gönderüb Sām‟ı daǾvet itdi 

Erjenk D┬v‟üň geldüginden ĥikāyet şikāyet ezelki mācerāsın daħı rivāyet itdi be-

ġāyet melūl olıcaķ Sām didi kim Şehā ġam yimegil sen devletile ķalǾada otur ben 

ķalǾadan ŧaşra çıķam ol d┬v çer┬sinle ceng Ħuđā rāst getürürse ķanlarından yiryüzini 

lāle-reng ideyim didi Sām eyle diyicek per┬ler sul▀anı daħı ĥükm eyledi ķalǾanuň 

ķapuların yapdılar ve ceng-cūlarıla ceng āletine el urdılar ellerine nefŧ ödin alub 

burclar üzerindeki erlüklere çıķub ŧurdılar Sām‟ıla Hümāyūn Şāh daħı burc-ı bārū 

üzerine çıķdılar daħı ķalǾadan aşaġa d┬vlerüň ķonduġı yire baķdılar ol ay aydunluġı 

içre maġr┬b cānibinden yaňa gördiler kim Ǿifr┬t çer┬sinden Zerr┬n şehri‟nüň śahrāsı 

deryā-yı zifte dönmiş ve nerre-d┬vler gürzlerinden ▀aġlar başı görünmez olub śahrā 

yüzi ħarpuşte dönmiş. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çünki d┬vüň leşkeri baġladı śaf 

NaǾradan beliňledi
280

 Asĥāb-ı Kehf 

 

Eyle b┬-ĥad d┬v elinde ŧaş Ǿamūd 

Ŧolmışıdı gürzile çarħ-ı kebūd 

                                                           
280

 Yazmada “beliňleri” Ģeklindedir 
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Her birinüň ķāmeti ber-ķūsidi 
  [25a] Gözleri eyle yanar fanusidi 

 

Omuz ursa çarħı ŧaķı büzeler 

Oňca ķaķsa māhi baġrın üzeler 

 

Ādemüň ķanın içerler çün şarāb 

Düşmenüň baġrın ider ħoş kebāb 

 

Göricek d┬vüň çer┬sin şehriyār 

Oldı deng u vālih u her şerm-sār 

 

5. Ķıśśa-ı Dāvūd Peyġāmber ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince Sām ile Hümāyūn Şāh burc üzerinde d┬vler çer┬sin teferrüc 

itmekde ve Sām daħı śabāh olmasını gözetmekde bizüm ķıśśamuz yine ol yaňadan 

yine Dāvūd‟a geldi kim ol adem-zād çer┬sin kim pūşte üzerinde gözetdi andan 

çer┬den dil almaġiçün atına süvār olub gelüb çer┬si kenarına yitdi gördi kim bir kişi 

bir bıňar kenārında ŧurub śu içer defiǾ Dāvūd ol şaħśı dutdı bu leşker ne leşkerdür 

diyüb ol kişiden teft┬ş itdi ol kişi ħaber virdi kim bu leşker Cālūt Şāh oġlı Hürmürd 

Ħān‟uňdur kim Ĥūrūn ķalǾasınuň vilāyetin urdı Ǿāķıbet gelürken Ŧālūt oġlı Yūħūnāŝ 

ki buluşub iki leşker birbiriyle ceng eyledi Yūħūnāŝ dutub çer┬sin śıyub yiryüzini 

lāle-reng eyledi śoňra kim Yūħūnāŝ ▀utdı cellād getürüb boynın urmaġa hükm itdi 

ammā kim bilmezem ki helāk oldı mı olmadı mı noldı diyince Dāvūd ol merdūdı ķatl 

itdi andan atından inüb Raħş‟a iki yirden ķulak çeküb berkitdi Allāhu TeǾālā‟ya 

tekb┬r getürüb andan bismillāh diyüb śıcrayub at üzerine binüb daħı otaġına ▀oġru 

gitdi her kimi kim buldıysa t┬ġıla iki dilüb şāķ itdi tā kim otaķ ķapusına gelüb ki irdi 

bu yaňadan Hürmürd Şāh daħı henūz gelen dutsaķdan ħaber alub çer┬sine yaraķlanuň 

diyince ķapudan ġavġā belürdi hey görüň ne ġavġādur diyince birķaç pehlevānlar 

merd-i merdānlar içerü girüb didi kim ne ▀urursun kim Dāvūd‟uň yalın ķılıc elinde 

vallāhu TeǾālā‟nuň nām-ı şer┬fi dilinde leşkerüň ķırub burub üşde otaġuňa geldi 

diyince Hürmürd‟e at çekdiler yetdi dört biň erile atlara süvār olub Ǿalem çeküb 

Dāvūd‟a çapındı ol cānibden Dāvūd daħı Hürmürd‟üň dört biň eriyle ╩avaşa çıķduġın 
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kim gördi ķılıç ķınına ķatuben Ǿamūd┬n ▀opuzdan çıķarub Allāhu TeǾālā‟ya tekb┬r 

getürüb Mūsā peyġāmber rūĥı çün śalāvāt virdi daħı āvāz-ı bülend┬ çaġırdı yā 

Hürmürd ve iy pel┬d-i nā-merd yaǾn┬ kim Yūħūnāŝ öldürdüňse ben saňa anuň ķanın 

ķoyam mı ya şol pel┬d-i mühmel gevdenüň cānın ķoyam mı ķanuňı yire dökmeyince 

t┬ġıla baġruň baġırsıġuň sökmeyince ķoyıcaķ degülem vaķtuňa [25b] ĥāżır olasın 

eriseň ben ┤şā oġlı Dāvūd‟a cevāb virmege ķādir olasın benem ol Dāvūd ki Cālūt bigi 

pehlevānı bir śapan ķayasınla öldürmişem bilesin ħalķın helāk idüben Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmin şāź ķılub güldürmişem ķılıcumdur ķażāyıla ķader oķumdur ķan içici ejder. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Hem çü Rüstem çekerisem ħaśma t┬ġ 

Ķan buĥārında ķapa göklerde m┬ġ 

 

Yire śıgmaz leşkerüň tuzca ķoyam 

Baĥre beňzer olsaň buzca śıyam 

 

Çarħ-ı Merr┬ħ özine kim oķ atam 

Yidi ķat gök ▀asını [-----]
281

 adam 

 

Ķāf-ı S┬-murġ öňümüzde serçedür 

Ķāf‟ı gürzüm ▀aġıdur śan śırçadur 

 

NaǾra ursam çıkar ya ▀as-ı felek 

Süňü dutsam çāk ola baġr-ı Semek 

 

Sen rezimde ş┬riseň arślan özüm 

Sen peleng olsaň eger evren özüm 

 

ŦāliǾüm şems ü Ǿadūmuz źerredür 

Hüzmürd Şāh gözlerümde terredür 

 

Çün ki geldüň yā melik meydāna sen 

Cānuňı ķurbān idem peykāna sen 

 

T┬ġıla bilüň ħıyār bigi biçem 

Ķanuňı ejder bigi śorub içem 

                                                           
281

 Yazmada boĢ bırakılmıĢ 
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Böyle diyüb anda Dāvūd Şāh 

Ur naǾra ditredi mihr ile māh 

 

FāǾilātun fāǾilātun fāǾilāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya pāk-▒āt 

 

Ne╫ir: Loķmān Ĥak┬m ķavlince çün ki Dāvūd böyle diyicek Hürmürd Şāh‟ı 

meydāna oķuyuben ķıġırıcaķ meger kim bu ǾAmāliķa sul▀ānı Hürmürd daħı bahādur 

pehlevān zamānında Ķahramān-ı Ner┬mān idi nažar ķılub Dāvūd‟ı gördi kim bir 

serverdür kim Ker┬mān‟lara heybet itse ķan ķaşandurur ķılıc alub cenge girse Merr┬ħ 

felekde ķ[orķ]usından ħancerin elden bıraġub baġrını dilmiş pūlāddan ķatı Dımışķ┬ 

yay tuncını sürüyüb z┬h ucını k┬ş aġzına śalmış S┬-murġ yileklü demür ķaynaķlu laǾl-

i Bedaĥşān ŧuŧaķlu seksen oķı k┬ş aġzına çıġışır. 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Berāberdür kim gelür Rüstem śıfat ol 

[E]ger destān olurısa düşmene
282

 

 

Atı aşkār özi server bahādur 

Ne d┬v andan ħalāś olur ne ħod ġul 

 

6. Ender Śıfat-ı der Tem╫┬l-i Dāsitān u Ma╧ālāt-ı Firdevs┬ 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Diňle tem╫┬lātı cāndan ķıśśanuň 

Gūş iderseň gücin üzdüň ġuśśanuň 

 

Hürmürd nefsüň olub žālim pel┬d
283

 

Leşkeri nefsüň ķıva mı iy mür┬d 

 

ǾAķluň olur cāna Dāvūd-ı em┬r 

Śarśa nefsüň hevāsın dil-pez┬r 

                                                           
282

 Beytin vezni bozuk. 
283

 Mısranın vezni bozuk 
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ǾAķ[l]ınuň milkin dutub şāh olasın 

Men Ǿarefe nefsehu tā bilesin 

 

Cehd idegör olmaġıl maġrūr-cāh 

Mevt irincek bir olur şāhile kāh 

 

Var mı şāh kim cāhı anuň çāh olmıya 

Sinle içre ħāk yā kāh olmaya 

 

Ĥırś u şehvet terk idüben pādişāh 

  [26a] Nefs-i emmāreye uymayanuň ħˇāh 

 

Tā ki Ǿulv┬ yaķılasın sen güźār 

Söz budur kim źikre ķıldum muħtaśār 

 

7. Der beyān-ı Meclis-i Āħir 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ĥaķķa minnet śad hezārān n┬k-nām 

Otuz üç meclis daħı oldı tamām 

 

Ĥaķ TeǾālā irgürürse yārına 

Dil-i Ǿāşıķı bi-teşevvürse yārına 

 

Söyleyevüz bir Ǿacāǿib dāsitān 

Āfer┬n ide işidüb dositān 

 

Key ġarāǿib ola z┬bā ü ĥoş kelām 

Diňlemedüň ola anı ħāś ü Ǿām 

 

L┬k bu dem dilegüm vardur benüm 

Kim duǾā-yı ĥayrıla umar cānum 

 

Nola sinde çürü dise cismümüz  

Bu kitābla yādigārdur ismümüz 

 

Ķılasız Firdevs içün ħayr-ı duǾā 

Yā günāhın afv ide anuň Ħuźā 

  

Rabbenā senden umaruz ĥāceti 

ǾAfv idüb cürmüm eyle raĥmeti 
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NaǾt-ı levlāk olanuň Aĥmed ĥaķı 

Taħt-ı eflāk ol Muĥammed ĥad ĥaķı 

 

Eylegil Firdevs┬‟ye raĥmet-Ħuźā
284

 

Senden özge aňa yoķdur rehnümā
285

 

 

Mücrim ü Ǿāś┬dürür ol derd-mend 

Raĥmuň olsun aňa oldur ehl-i pend 

 

Hem śalāvāt viresin sen śıdķıla     

Aĥmedi cāndan severseň Ǿışķıla 

 

d. Süleymān-nāmenüň Otuz Dördünci Meclisinüň Źikrindedür 

 

[mefāǾ┬lün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

 

Gel iy maǾn┬ śırında gūş eyleyen yār
286

 

MuǾārıż şerbetin nūş eyleyen cān 

 

Dilerseň kim ola göňlüň kūşāde 

Sözüň revnaķ bula daħı ziyāde 

 

Göňül pāk itmek isterseň bu işden 

Gider dilden ne kim var ġıll u ġışdan 

 

Gidergil inüňden t┬r-i jengi 

Ki yeksān göresin bu heft rengi 

 

Oluncaķ göňlüňüň aynası rūşen 

Baķıncaķ göresin her söz yirin sen 

 

Bilesin bir sözüň maǾnāsıdur ķaç 

Sözin bilmez kişiden ŧurmaġıl ķaç 

 

Ħaber aňlarısaň bu söz yüzinden 

Niķābuň gösterigör süz gözinden 

 

Bu göňlünüň aynasın rūşen eyle 

Cānuňuň her birini gülşen eyle 

 

╨aķınma dürriňi sen cevher┬den 

                                                           
284

 Yazmada “ ĥuźāyı” Ģeklindedir 
285

 Yazmada “rehümāyı” Ģeklindedir 
286

 Mısranın vezni bozuk 
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Dir┬ġ itme metāǾuň müşter┬den 

 

Süleymān-nāme‟den diňle hikāyet 

Ki Ǿāşıķdur saňa ħalķ-ı vilāyet 

 

Di Firdevs┬ senüň başlamamdı 

╨alāvāt vir daħı andan kelāmdı 

 

 

1. Dāsitān-ı  Ceng Kerden-i Dāvūd  ǾAleyhi‟s-selām ve Hürmürd 

Pehlevān-ı Cihān:  

 

Loķmān Ĥak┬m-i ekber ol ▀ayrib-i hünerberdür naķlince kim İbn-i Ǿibād‟dur ve 

Eflā▀ūn-ı Yunān┬ ķavlince kim ▀ab┬b-i üstāddur kim Firdevs┬-i ħaķ┬r
287

 anlaruň 

tār┬ħlerinden teǿl┬f idübdür bu vechile taśn┬f ķılubdur kim nite ol zamān kim 

Hürmürd Şāh ol pel┬d-i güm-rāh Dāvūd‟uň śalābebtin ve şecāǾatin ve heybetin 

suŧūnın ķuvvetin göricek göňliňden āfer┬n eyledi daħı ġayret [26] ĥamiyyet ķılub ad 

u śān gözleyüb muķaddem gelen pehlevānlar izin izleyüb atına mehm┬z urub ķaġan 

arślan bigi meydāna girdi neheng-veş naǾra urdı daħı ķaba ķaba çaġırdı didi kim yā 

Dāvūd-ı āhenger ĥāżır ol kim gökden nāzil oldı saňa ķażā belā ķader. Sen ne 

demürcisin kim melik-zādelerile ceng idesin Rūbāha daħı cevāb virmeziken nerre-

ş┬re āheng idesin benem ǾAmāliķa sul▀ānı Hürmürd Ħān ki ceng itsem Ejdehā-yı 

felek ķılıcumdan amān ister Merr┬ħ-i āsumān cengümden ķaçub burcına siňüb Ǿömr-i 

zamān ister. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ķarşu gelmez cengüme Efrāsiyāb 

Çarħ-ı ejder gözlerümde bir zübāb 

 

Gücine ger ħoş eyleyemden derdüňüz
288

 

Ķuş uçarsa üzerümden deňiz 
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 Yazmada “caķ┬r” Ģeklindedir 
288

 Mısranın vezni bozuk 
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Ķılıcımdur yidi başlu ejderhā 

Kimse bulmaz Ejdehādan hem rehā 

 

Üç ķanād açub oķum çünki uçar 

Ŧoynaġı demürden Ǿadū ķanın śaçar 

 

Ķolın alub śalar olsam śalıġuň 

Śuda başın ▀aġıdam ol balıġuň 

 

Leşkerüme yoķdurur ķatǾā ķarār 

İlüm öküş serverümdür b┬-şumār 

 

Yaluňuz ĥayfā şükür merdānumuz 

Yaluňuz leşkerlerin śırcānumuz(?) 

 

Böyle diyüb urdı naǾra Hürmürd 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya ş┬r-merd 

 

Ne╫ir: Andan Hürmürd bu vechile laf urub daħı ol Kūh-ı Elburz‟a beňzer 

gürzini ▀opuzından çıķarub Dāvūd‟a ĥavāle kim itdi. Dāvūd daħı ķalķan muķābil 

▀utdı. ǾAmūd┬n red eyledi. Hürmürd ġażab itdi, ķılıç çekdi kendünüň ķılıcın mukābil 

▀utdı. Ķılıç ķılıca ▀oķunub Hürmürd ķılıcı buz pāresi bigi şaķķ olub belçāķ elinde 

ķaldı. Hürmürd buġur süňüsin ele alub at śaldı. Dāvūd‟uň gögsin gözetdi kim uraydı. 

Düşmānın helāk ķıluben maķśūdına ireydi. Dāvūd daħı Ǿamūd┬n ele alub 

Hürmürd‟üň śüňüsin ķarşudan gelürken gürzile urub yalman ucın yuġurdı gürz 

đarbından süňü Hürmürd‟üň elinden düşdi aķlı şaşdı. Buġur nevbet Dāvūd‟a irince 

elineki gürz-i ķırānla sürevarub irüb Hürmürd melike bir gürz urdı kim ķalķan 

ķolından yire ▀aġılub đarb depesine ▀oķunub başın ħurd ķılub cān virdi defǾi Ǿuķķāb 

bigi atından inüb Hürmürd‟üň başın kesdi eyer terküsine aśdı bu nüküň ķāǾidesi 

oldur kim begleri helāk oluncaķ ceng itmezler başsuz ayaķ bigi ķandesine gitmezler 

hemān dem çer┬si śınub ķaçdı yüz śuyun yire śaçdı daħı Dāvūd şol śıġırcuķları şāh┬n 

ķovar bigi ķovdı ve ▀aġıtdı ne ķadar pehlevānları varısa birer đarbile atlarından yire 

yıķub dutsaķ itdi [27a] Andan dönüb Hürmürd‟üň otaġına girdi oturdı andan hükm 

eyledi ĥācibler virüb Yūħūnāŝ dutsaķlarıla getürdi ┤şā bin Dāvūd  Yūħūnāŝ śaġ esen 

görücek Dāvūd şād olub gelüb iki gözinde öpüb arķasın yibüb ħilǾat-ı ħāś geyürdi 
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kendüzi taħtdan aşaġa inüb yirine Yūħūnāŝ çıķarub śaġ ▀arafında geçüb otudı andan 

soňra buyurdı ne ķadar Ben┬-İsrāǿ┬l ķavminden ħalāś olmış kişiler varısa bendden 

çıķarub ħilǾat geydürdi kimine mal kimine ħoş d┬l virdi ve andan śoňra şolar kim 

şeh┬d olub küffār elinde ölmişler idi Dāvūd cān fedā ķılmışlardı Tevrāt ĥükmince 

şeh┬dler ▀ar┬ķince sinleye ķoyub defn itdiler ve her birinüň nicesi
289

 ▀aşlarında ve ne 

vechile helāk olduġın beyān idüb tār┬ħ yazdılar ol tār┬ħ-i ħa▀▀ını pūlād t┬gıla ķazdılar 

andan soňra ol ķavm-i ǾAmāliķa‟dan ne kadar dutsaķ ele girdiyse emr eyledi 

yaralusınuň başın kesüb śaġ olanuň zaĥm-ı sūzınuň boyunlarına zenc┬r ŧaķub altı yüz 

kişi dutsaķ üç biň üç yüz baş daħı kendünüň ezelki cengde Ķaylasun Türk başınla iki 

yüz ĥayā kim nişān olmışidi kim ķıza ş┬r-i bahā olsun içün Ŧālūt‟ıla Ǿahd [ü] peymān 

kılmışidi  andan ol gice Hürmürd Şāh otaġında tā śabāh olunca Ǿıyş u nūş itdiler 

Yūħūnāŝ bāķ┬ serverleriyle zerr┬n ķadeĥden şarāb-ı erġuvān┬ içüb cihān ġamıň 

ferāmuş itdiler gün yüzlü şehlā gözlü ş┬r┬n sözlü nāzlu ▀uzlu ĥūblar maĥbūblar 

merġūblar ma▀lūblar gümiş bilekleriyle altun ķadeĥ getürüb oturan Ŧūrān beglere 

yiglere serverlere dil-āverlere mih-terlere kih-terlere rāĥatü‟l-ervāĥ diyüb şarāb-ı 

erġuvān┬ śundılar ve andan soňra Źühre sāźlu Dāvūd āvāzlu gūyendeler ħˇānendeler 

śāffile Yūħūnāŝ‟ı Dāvūd ķarşusına diz çöküb sāzlu sāzın öňlerine getürüb ceng 

ķullarına çeng ķānūn┬ ķānūn üzere düzen virüb śantūruň tellerin daħı çekdiler ve 

barbū▀ ▀anbūr ve Ǿūduň ķulaķlarını burdılar ve ş┬şe ve rūĥ-efzāya gümiş māl virdiler 

kemānceler sūrbādları iňletdiler ķılların dile getürüb söyletdiler. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çeng ü def çalınur ▀anbūrile 

Mu▀ribān itdi śadā cumhūrile 

 

Nūş idüb gül-gūn mey mestāneler 

Ceng iderdi gözleri maħmūrile 

 

Fāħiź-i ķulķul diyüben veşrebū 

Bāde-perdi āb-ı pāķ-engūrile 

                                                           
289

 Yazmada “hicesi” Ģeklindedir 
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Meclis içre otururdı serverān 

Taħtuň üzre Yūħūnāŝın ĥūrile 

 

Çün ķamer devrān idüb altun ķadeh  

Devr ider mi ▒ātı şemsi ĥūrile 

 

Ne╫ir: bir cānibden Ŧālūt oġlı [27b] Yūħūnāŝ kendünüň ─āś melikleriyle śoĥbet 

[ü] Ǿişret iderdi. Bir ħalvetde Dāvūd Ǿaleyhi‟s-selām pāk śudan ābdest alub Ħālıķ’a 

secde-i şükr  ķılub iħlāśıla Ǿibādet iderdi. Çün kim ol gice geçüb seĥergāh kim oldı. 

Āfitāb u mihr-i Ǿālem nūrile cihān milki māla māl olub ▀oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çünki şark-ı taħta çıķdı şems şāh 

Ķodı başı üstine altun külāh 

 

Ġarba dek menşūrını yazdı Ǿayān 

Ur śoňra nūrıla aňa nişān 

 

Urdı tuġlı başına zerr┬n ▀āc 

Düşdi yirüň yüzine zer bāc 

 

ǾAdl-i nūrı rūşen itdi Ǿālemi 

Sürdi devrān içre düni žulemi 

 

Ħalķ-ı Ǿālem uyķudan uyandılar 

╨an küfürden d┬n-i Ĥaķķa döndiler 

 

Ne╫ir: Çün kim ol gice śabāh müǿeźźinler dillerinde ĥayyālel-felāĥ kim oldı. 

Dāvūd Ǿaleyhi‟s-selām yirinden ŧurub śubh namāzın ķıldı. daħı duǾāyı tamām idüb el 

yüze kim sürdi. Andan Yūħūnāŝ ĥükm eyledi kim leşker ħalķın āgāh ideler 

ħaymelerin indürüb bār u büngāhların yükledüb Ǿazm-i rāh itdiler andan  Yūħūnāŝ 

çavuşlar tenb┬h itdiler çer┬ ħalķın bilüb güç yaraġın itdiler ve daħı Ǿalem çeküb 

Dāvūd nažarına geldiler. Dāvūd daħı bir şeb-reng ķatıra binüb Yūħūnāŝ daħı bir ħāś 

bedev┬ raħşa süvār oldı Ǿažamet sal▀anat şecāǾat śalābet ü şevketile Ǿazm-i Ķudüs 
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ķılub gitdiler at ayaġı tozlarından felek yüzin ķaŧran deryāsı bigi siyāh itdiler kūs-i 

ĥarb┬ śadāsından ▀as-ı çarħ-ı kebūd gümledi atlaruň naǾlı mıħlarından đarbı öküze 

baluġa irişüb iňledi bu vechile şevketle feraĥlıġıla Dāvūd Yūħūnāŝ‟la Ķudüs‟e ▀oġru 

gitmekde bizüm ķıśśamuz ez-ān cānib yine şey▀ān-ı Rac┬m‟e geldi kim maķśūdına 

irmedi Hürmürd elinde Dāvūd helāk olub cān virmedi yine bunuň bigi ġazālar ķılub 

mužaffer olduġın kim gördi Ǿāciz ü dermānde ķalub gözleri yaşın deryāya ve āhını 

Ŝüreyyāya irgürdi aġladı gözleri yāşı N┬l Ceyhūn Furāt Dicle bigi çaġladı daħı 

Dinesle Kenes ehl-i laǾ┬n bu üç melāǾin ü yārenleri daħı ķatına ĥā█ır olub Rac┬m 

anlara didi kim h┬ç bilür misiz kim Dāvūd nice mužaffer oldı ǾAmāliķa ķavmine zor-

ı bazuyıla pehlevānluġıla ġālib olub Ǿadūya žafer buldı ne kadar kim tedb┬r eylediyse 

taķd┬r māniǾ olub rāst gelmedi sihrüm bā▀ıl sözüm mechūl olub göňlüm arzusın 

maķśūdın bulmadı z┬ ĥayf kim bu Dāvūd‟ı helāk olmaz yine ol Süleymān bu Dāvūd 

bilinden dünyāya gelecekdür [28a] Benüm ▒ürriyetüm ayaġı altında yitecekdür diyüb 

efġān bu yarānların daħı dil-i per┬şān eyledi Rac┬m şöyle diyicek Dines didi kim ya 

nice tedb┬r ķılduň kim Dāvūd helāk ola tā kim Süleymān bunuň bilinden dünyāya 

gelmeyüb neslüňüz feraĥ-nāk ola Rac┬m aydur çāre budur kim Ŧālūt‟a varub iġvā 

virüb Dāvūd‟uň helāk olmasın Ŧālūt elinde ķoyvirevüz diyüb Rac┬m birle ol üç 

melāǾ┬n dem çeküb Ŧālūt‟a ▀oġru gitmekde Ŧālūt‟a iġvā virmege niyyet itmekde 

bizüm ķıśśamuz ez ān-cānib Ŧālūt‟a geldi çün kim ol zamān ǾAmāliķa ķavminden 

Dāvūd iki yüz adam öldürüb nişānın ş┬r-bahā çün getürmege kim gitmişidi Yūħūnāŝ 

daħı atası Ŧālūt‟dan nihān┬ yedi biň er alub gelüb Hürmürd Şāh ile buluşub ceng kim 

itmişidi Ŧālūt oġlınuň daħı Dāvūd ardınca gitdi kim bildi tācın yire urub taħtından 

inüb ġam-g┬n olub āh [u] zārı ķıldı diledi kim bāķ┬ leşkeri alub Dāvūd oġlı Yūħūnāŝ 

ardınca gideydi eger kim düşmāna buluşurlarsa yardum ideydi ammā kim İşmūǿ┬l 

peyġāmber Ǿaleyhi‟s-selām ĥıśmı Aśaf bin Berħiyā‟yın engine ķomadı menǾ eyledi 

Allāhu TeǾālā anlara ĥāfıž u nigāhdārdur ġam yemegil dönüb söyledi illā kim Ŧālūt 

Şāh‟uň śabr u ķarārı ķalmamişidi. Yūħūnāŝ ķatından gidelden berü h┬ç şāź u ħürrem 

olmamışidi bir gün göňli seyrān diledi Ceyħūn śuyı kenārında şikār-gāhına binüb 

gitdi hevā ķuşlarından t┬r vüĥūşlarından śayd ķılub daħı gelüb bir aġaç gölgesinde 

oturub ķarār itdi śayd etlerinden kebāb bişürdi yidi Ħālıķ’a şükrin didi ammā kim 
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göňlinden oġlı Yūħūnāŝ ĥasreti çıķmazdı aġlamaķdan gözleri yaşı seylābidi, aķardı, 

āh itdükce dütün göge çıķardı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

İtdügince oġlı içün āh [u] vāh 

Ditredi āhından anuň mihr ü māh 

 

Servi bigi baş açub ķaldı cāk 

Çün nes┬m┬ başı üzre śaçdı ħāk 

 

Ķumrı bigi āh idüb aġladı çoķ 

Yaşı Ķulzüm miŝli hem çaġladı çoķ 

 

İş bu oġul derdi gāyet acıdur 

Kim oġul derdi yüregi acıdur 

 

Ol acıdan dileriseň sen necāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya pāk ▒āt 

 

Ne╫ir: Pes Ŧālūt, oġlı derdinden defǾ-i melāl içün şarāb içeriken Ǿalā raġm-i 

rūzigār derde mübtelā olub Ǿömri ĥasretile geçerken nāgehān gördiler kim bir aķ 

śaķallu p┬r u siyāh-pūş bir zişt ķatıra süvār olub gelür yaķ┬n gelincek ķatırdan inüb 

ķaza ķoyub Ǿaśāsın ▀ayanub [28b] Ŧālūt Şāh‟uň nažarına geldi daħı ķāmetin lām 

ķılub ▀apu ķıldı. Ŧālūt Şāh daħı Ǿizzet idüb śaġ ▀arafında yir gösterdiler diz çöküb 

ser┬r-i śandal üzerinde oturdı ħˇān-salar daħı ĥā█ır olan kebābdan getürdi. Ŧālūt ol 

siyāh-pūşe ŧaǾām tekellüf eyledi. Siyāh-pūş didi kim ķırķ yıldur kim ben gündüz 

ŧaǾāmın yimedüm perh┬z-kāram dünyāya daħı göňül virmedüm ki tem┬z-kāram Ŧālūt 

didi kim sen kimsin bize beyān eylegil ne vücūd idüġüň söylegil diyincek siyāh-pūş 

aydur yā Ŧālūt benüm saňa rāzum vardur kim bu dem Allāhu TeǾālā‟nuň emriyle 

söyleyem senüň devletüňe saǾādetüňe lāyıķ naś┬ĥat eyleyem didi Ŧālūt ĥükm eyledi 

cümle ĥavāś ŧurub ķatından ▀aşra gitdiler hemān ol aġac dibinde siyāh-pūşıla Ŧālūt 

tenhā ķalduġına ħalķ taǾaccüb itdiler andan siyāh-pūş aytdı kim yā Ŧālūt ben ķu▀bu‟l-

aķŧābam eyle bilgil bugün baňa Ĥaķ TeǾālā’dan nidā-yı uluhiyyet irişdi kim yā 
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ķutbe’l-aķŧāb Ŧālūt’a varub benden selām eylegil ol demürci oġlı Dāvūd‟ı Ŧālūt 

öldürmege ķaśd itdi oġlı Yūħūnā╫ın vez┬r idinüb kendüzin Ben┬-İsrāǿ┬l‟e melik 

olmaġa Ǿahd itdi imdi Dāvūd gelincek Dāvūd‟uň alçaķ sözine aldanmasun ve 

Dāvūd‟ı kendüzine yār-ı śādıķ śanmasun hemān Dāvūd‟ı helāk yiryüzin anuň 

şerrinden pāk eylesün imdi Ĥaķ sözi budur kim saňa yitürdüm Allāhu TeǾālā‟nuň 

emriyle geldüm ħiźmetini ħatta yirine getürdüm diyüb siyāh-pūş yirinden ķalķub 

biraz yir gitmedin ġāǿib oldı ħalķ görüben Şâh cümlesi taǾaccüb ķıldı egerçi kim bu 

ķavm gelüb Ŧālūt‟a siyāh-pūş ħaberinden suǿāl itdiler kim l┬kin Ŧālūt kimesneye 

ħaber virmedi rāzın söylemedi ki rāzı dinildi çıķıncaķ lā-cerem düşmān işidür diyüb 

şerĥ eylemedi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Sırrı diyincek ▀uyulur yoķdur nizāǾ 

Küllü sırrın cāvezel iŝneyn-i  şāǾ 

 

Sırruňı söyleyicek şāhā diliň 

Bil ki düşmān işidür ŧuyur iliň 

 

Çünki sırrı śaķlamaya özüňüz 

Ġayrı kimse śaķlaya mı özüňüz 

 

Sırrı cāndan śaķlar olur merd olan 

Sırruňı fāş ider ü nā-merd olan  

 

Sırruňı fāş itmeyüben nām-ver 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya mā hazar 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Ŧālūt İbl┬si ķutbu‟l-aķŧāb śanub iġvāsına aldanub 

Dāvūd‟a şöyle k┬n dutdı kim Dāvūd‟ı helāk ide amān virmeye tā kim Dāvūd‟uň anı 

śalŧanat taħtına [29a] irmeye pes Ŧālūt Şāh ol per┬şānluġıla otururken nāgehān 

Dāvūd‟uň leşkerinden birķaç nām-ver pehlevān otururken nāgehān gelüb atlarından 

inüb Ŧālut‟uň elin öpüb düşmāna fetĥ [ü] nuśret bulduķların beyān ser-güźeştlerin 

daħı taķr┬r ķılub Ǿayān itdiler Ŧālūt Şāh işidüb şād [u] ġamdan āzād olub kendünüň 
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ħās begleriyle ol şikār-gāhda ĥāžır olan dil-āverleriyle atlarına süvār olub oġlı 

Yūħūnā╫ bir Ǿaž┬m leşker gelür kim atlar ayaġı tozından felek-▒ātı ķa▀rān deryāsı bigi 

ķararmış er deminden çarħ üzerindeki güneş beňzi ķızarmış leşker öňünce Yūħūnā╫ın 

daħı bir bād-pāy āhen-nāħun
290

 ata süvār olmış śaġ ▀arafından Dāvūd gider 

Ǿaķablarınca Ben┬-İsrāǿ┬l ħalķı çoķ çoķ gelürler oġlı bir Ǿažemetlü şehriyār olmış 

ǾAmāliķa  ķavminüň ħoź dutsaķınuň nihāyeti yoķ elleri baġlu cigerleri ▀aġlu gözleri 

yaşlu baġırları başlu olub gelürler her birisi feryād u fiġān ķılurlar çün kim Ŧālūt 

yaķ┬n geldi evvel Dāvūd‟ı bilüben atından inüb yayan olub Ŧālūt‟uň üzengüsin ve 

ayaġın öpdi Ŧālūt daħı āfer┬n yā pehlevān-ı zamān taĥs┬n senüň erlügüňe diyüb 

nevaħt ķılub arķasın yetdi Yūħūnā╫ın daħı babasın bilüben śıçrayub atından inüb 

piyāde oluben ħāk-i pāyine yüz sürdi andan Ŧālūt Şāh buyurdı ikisinle atlarına süvār 

olub gitdiler Ķudüs şehrine gelür yetdiler buġur Ŧālūt buyurdı d┬vān ▀urdı cem┬Ǿi 

begler gelüb d┬vān içine girüb śandal śandalı üzerinde oturdı Dāvūd ile Yūħūnāŝ daħı 

geldiler Ŧālūt‟uň eyyām-ı rifǾatine devām-ı devletine duǾā ķıldılar baǾde ne ķadar 

kim ǾAmāliķa ķavminden dutsak varısa nažarına yitürdiler ve Ķaylasun‟uň ve 

Hürmürd‟üň başın getürdiler ve ol iki yüz serverlerüň kim Dāvūd birer ĥayāsın ve 

birer śırça barmaġın kesüb almışlaridi Ǿarż eyledi ş┬r-bahā çün dur diyüb Dāvūd 

söyledi ve andan śoňra ne ķadar ġazā mālın cemǾ itdiyse şāha getürüb peş-keş 

çekdiler Ŧālūt görüb şād u ġamdan āzād oldı Dāvūd‟uň erligine ve İbn Yā╫ir‟üň daħı 

serverlügine taĥs┬n ķıldı buyurdı ħāś ħilǾat getürdiler ikisine daħı muraśśaǾ cāme 

geyürdiler baǾd ez-ān ħˇān-salar ħˇān getürdiler ħˇān yenildi ve içildi Dāvūd‟uň 

itdügi ġazālardan söz açuldı Dāvūd daħı söyledi yaluňuz varub ceng idüb 

Ķaylasun‟uň başın kesdügin andan Hürmürd‟i helāk ve andan çer┬sin śıyub 

şerlerinden yiryüzinden pāk itdügin ve andan śoňra Yūĥūnā╫ını ĥabsden ħalāś [29b] 

ve āzād itdügin kendüzi el ķavşurub ana ħi▒met yād itdügin ve andan śoňra gelüb 

Ķudüs‟e yitdügin şerĥ idicek rāst söz söyleyüb kiźbi aradan ŧarĥ idicek cümle oturan 

begler ayaġ üzerine ķalķub Ŧālūt Şāh‟uň devām-ı devletine duǾā ķılub didiler kim yā 

şāh-ı cihān milkinde serverlügine ancaķ ola leşkeri śıyub düşmān başın kesüb bu 

ķadar pehlevānluķ idüb dil-āverlügise ancaķ ola şimden girü şāha lāzım gelen budur 
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kim ş┬r-bahāsın getüren Dāvūd‟a ķızıňu helālluġa viresin teǿħ┬r ķılmayub Ǿahduňdan 

dönmeyüb Dāvūd‟ı everesin. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

ǾĀdil olub eyle şāha cehdi sen 

╨ımayasın dil u cānd[an] Ǿahdı sen 

 

ǾAhduňa ▀urub viresin ķızuňı 

İtmiyesin ħalķ arā ħor özüňi 

 

ǾAhd u peymān beklemeyen er degül 

Ķavle himmet itmeyen server degül 

 

Şāh gerek ki ķuluňa himmet ķıla 

Tā ki ħiźmet ehli de devlet bula 

 

Devlet-i bāķ┬ dilerseň kām-kār 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya yādigār 

 

2. ╦ı╩╩a-ı İġvā  Kerden-i İbl┬s Be-Ĥa╧╧-ı Dāvūd:  

 

Ŧālūt Ben┬-İsrāǿ┬l beglerinüň Dāvūd ĥaķķında bu ķadar yardum ķılduķların kim 

diňledi siyāh-pūş sözin ħa▀ırına getürdi daħı ney bigi cān u dilden iňledi göňül içre 

didi kim hey hey şimden bu ħalāyıķ Dāvūd‟a bu ķadar yardım iderler ve eger ķızum 

virüb yanuma çeküb ħalķ ķamusı Dāvūd ķatına güyegü idinürsem ħoź hemān tāc u 

taħtum elden gidecekdür
291

 bu ħalķ-ı Ben┬-İsrāǿ┬l beni ķoyub Dāvūd‟a ħiźmet 

idecekdür diyüb göňül içre Dāvūd‟ı öldürmege ķaśd eyledi ammā kim rāzın Dāvūd 

▀uymamaġa cehd eyledi ammā kim žāhire nesne dimeyüb cevāb virüb aytdı kim ben 

Dāvūd‟ı kendümüň bilür kim pehlevān-ı cihāndur ķızum virmek degül tāc u taħtum 

daħı dilerse dermiyāndur inşāllāhu TeǾālā birķaç gün içre yaraķ ķılub uram ve 

memleketümüň nıśfın daħı Dāvūd‟a virem didi daħı buyurdı d┬vān-ı sul▀ān ▀aġıtdılar 

begler ķalķub odalu odasına gitdiler ammā kim Davūdile Yūħūnā╫ın daħı anuň bigi 
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yārenler olupdurdı kim bir laĥža birbirinden ayru olmazidi birbirinsüz śabr u ārāmı 

ķılmazidi gāh Ǿişret gāh śayd iderleridi gāh bāz┬ gāh tāz┬ birle gök ╧uşların yir  

vuħūşların ķayd iderleridi ķaçan kim bunuň üzerine kim rūzigār geçdi bir gün Dāvūd 

yine Ŧālūt‟uň ķızından söz açdı Ǿaceb şāh-ı cihān baňa ol nigārı virür mi ki ola diyüb 

rāz-dāşlarınla söyleşürken vaśf-ı ĥālin beyān eyleşürken bir ĥācib varub Yūħūnā╫‟a 

bu sözi [30a] naķl eyledi ol daħı yirinden ▀urub atası ķatına varub el ķavşurub ayaġın 

▀urdı daħı Dāvūd çün bu vechile söz söyledi didi kim iy şāh-ı cihān Ǿāl┬ ħaźretüňüň 

ķatında bir dilegüm vardur eger ķabūl olunursa sözüm söyleyeyim ve eger kim 

sözüm red iderseň ħāmūş olub śabr eyleyeyim didi ammā kim Ŧālūt Yūħūnā╫‟ı 

sözünden bilüben aytdı kim senüň dilegüň bilürem ki Dāvūd‟a memleketüň nıśfın 

virmege ķız ķarındaşuň daħı virüb Dāvūd‟ı evermek dilersin bu söz senüň sözüň 

degüldür artuķ buncılayın kelāmı benüm ķatumda söyleme Dāvūd çün baňa söz 

söyleyüb ġavġā eyleme didi daħı Yūħūnā╫ ķalķdı gitdi gelüb atası Ŧālūt‟uň sözüni 

şerĥ itdi Dāvūd işidüb bildi kim Ŧālūt‟dan kendüzine ħayır gelecek degüldür pes 

Dāvūd diledi kim yine atasına varaydı ķarındaşlarıyla tā ölünce bile olub Ǿömr  

süreydi rūzigār Ǿālemine yüz gösterür göreydi ammā kim Yūħūnā╫ dilek eyledi 

ħiźmetine yüz sürdi gitmege ķomadı Dāvūd daħı anuň söziyle Ǿamel ķılub birķaç gün 

daħı ▀urdı ammā kim ezelki bigi Ŧālūt‟uň dergāhına varub gelmezdi eger kim varasa 

daħı ŧāpū ķılub muǾažžam tekl┬f ķılmazidi Ŧālūt daħı furśat gözedürdi kim Dāvūd‟ı 

aňsuzın öldüre ġāfiliken ķażā vü ķader destin Dāvūd yaķasında ildüre. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Gözedürdi anda Dāvūd‟uň özin 

Kim kesüb başın çıķaraydı gözin 

 

L┬k furśat bulmazidi ol melik 

Vercinene(?) söyleridi ol sözin 

 

Ne╫ir: Çün kim bunuň üzerine rūzigār kim geçdi bir gice Ŧālūt ħalvet-i 

ħāśśında yiyüb içdi daħı nıśfu‟l-leyl olucak cāme-i ħˇāba girüb yatdı henūz uyķuya 
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varmadın nažar itdi anı gördi kim sarayuň saķfı şaķķ oldı felekden yatduġı yire bir 

p┬r yeşil seccāde üzerinde oturur aķ saķallu siyāh-pūş żaǾ┬f-mizāc kişi geldi bir şeyħ-i 

şüyūħ şekil gelüb başını üzerine inüb yetdi Ŧālūt Şāh daħı yirinden ķalķub ol p┬re 

Ǿizzet itdi yirine geçüb p┬r oturdı andan selām virdi Ŧālūt Ǿaleyke aldı daħı Ŧālūt didi 

kim yā şeyħ men ħaźretüň kim idügin luŧfuňuzdan Ǿayān idüňüz bilelüm aňa göre 

Ǿāl┬ ħa█retüňüze Ǿizzet ķılalum didi Ŧālūt eyle diyicek ol p┬r āhı āhından ▒āt-ı eflākı 

siyāh eyledi daħı aytdı kim yā Ŧālūt ben senüň devletüňem benüm avucumda bir ħār-

keşken
292

 Ben┬-İsrāǿ┬l‟e melik olduň benüm himmetümle Ben┬-İsrāǿ┬l‟e hükm ķılduň 

henūz beni bilmez misin devletüň fikr ķılmaz mısın Ŧālūt didi kim yā dostum [30b] 

ya niçün ķaralar geyüb mātem ▀utarsın şāźıluġuň ġama śatarsın aytdı kim nice mātem 

▀utamayam ki yaķ┬n zamānda Dāvūd seni öldürecekdür ǾAmāliķa milklerin saňa 

güldürecekdür ben devlet başuňdan gitmedügime ve seni terk itmedügime melālet 

çeküb mātem dutaram didi daħı başladı yandı yaķıldı bu vechile sözler söyleyüb 

Ŧālūt dili per┬şān ķıldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Gör ne iġvā virdi Ŧālūt özine 

YaǾni giri getüreydi yüzine 

 

Gör ne fettān kimsedürür ol laǾ┬n 

Kim işidür meger ĥ┬le kibr ü k┬n  

 

Anca Ǿābid anca zāhid azdurur 

Ĥaķ TeǾālā ŧāǾatinden bozdurur 

 

Ol laǾ┬nüň āh elinden āh u vāh 

Kim nice Ŧālūt özin azdurdı vāh 

 

Gör nice melǾūn olur merdūd özi 

Getdi Ŧālūt‟uň özine kār sözi 

 

Ger dilerseň fitnesinden sen necāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya pāk ▒āt 
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Ne╫ir: Ŧālūt Rac┬m‟üň sözini işidüb devlet śanub didi kim iy devletüm 

saǾādetüm ya nice ola kim beni Dāvūd helāk itmeye ve bu sen devlet başumdan 

gitmeye Rac┬m aydur yā Ŧālūt dilerseň kim ben başuňdan gitmeyem sözümi 

▀uymayasın oyun ütmeyeyüb Dāvūd‟ı ütesin düşmānuň Dāvūd‟ı oyında māt idesin 

ibl┬s Dāvūd‟uň vücūdın yiryüzin şerrinden pāk ibl┬s zinhār bu işüň taǾc┬l dut teħ┬r 

itmegil ġāfil olub düşmān elünde yitmegil didi Ŧālūt Şāh Rac┬m‟üň sözini kim işiddi 

rāst śanub daħı ķatline āh itdi andan śoňra ol dem Rac┬m daħı yine bir sihr oķudı 

efsūn itdi sarāyuň saķfı yaruldı daħı seccādesiyle felek yüzine çıķub gitdi Ŧālūt ol 

gice tā śubĥ olıncaya dek uyumadı rāĥat olmadı ārām ķılmadı śubĥ oluncaķ adam 

gönderüb cüsteletdi kim Dāvūd ķande Ǿişret ider ħaber geldi kim Dāvūd fülān 

mevżiǾde bir maġarada yalňuz oturub Ĥaķķ’a Ǿibādet ider pes Ŧālūt eline bir Ǿaśā 

aldı kim ol Ǿaśānuň ucı bir ĥarbeyidi kim ķılıç yalmanı bigi yalman-ı t┬ridi varı daħı 

elmasa beňzer sit┬z idi daħı sürüb Dāvūd‟uň Ǿibādet itdüġi maġaraya vardı çün kim 

maġara ķapusından içerü girdi gördi kim Dāvūd yüzüni ķıbleye dönüb namāz ķılurdı 

Ŧālūt śabr eyledi Dāvūd‟uň ķafasında ▀urdı ķaçan kim Dāvūd namāzı ķılub Dāvūd‟uň 

ķafasından Ŧālūt daħı hemān iki yaġrını ortasın rāst nişānlayub gözetdi daħı elindeki 

Ǿaśāyıla Dāvūd‟a atdı Ĥaķ TeǾālā Dāvūd‟a öksürmek virdi başı aşaġa egüb elin 

yüzine tutub elini tā dizine degin egüb öksürince ol demür ş┬ş Dāvūd‟un başı 

üzerinden [31a] geçüb maġaranuň d┬vārına iki arşın var ola kim girdi Dāvūd ş┬şi 

görüb dönüb ardına baķub Ŧālūt‟ı görüb bildi kim Ŧālūt kendüzin helāk itmege ķaśd 

ķıldı ammā kim Allāhu TeǾālā ķudret birle Dāvūd‟a öksürük virdügi iħlāś oldı Dāvūd 

bildi kim Ŧālūt‟ı helāk ide ammā kim göňline bu geldi kim bu bir melikdür kim 

İşmūǿ┬l peyġāmber birle Allāhu TeǾālā‟nuň emri gelmişdürür Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine 

melik olmışdurur ben beni helāk itmek Ħālıķ’a Ǿāś┬ olmakdurur Ǿāś┬ olmaķ ħoź ebed┬ 

cehennemde ķalmaķdurur Ĥaķ TeǾālā buňa inśāf vire eger kim bu ecelüm bunuň 

elinde ise ħoź emri Ĥaķķuňdur degülse ħoź bundan baňa ne ziyān ire didi daħı 

yirinden ▀urıgelüb Ŧālūt‟a aytdı kim yā şāh-ı cihān ve iy Ǿādl-i pādişāh-ı śāĥib-ķırān 

ben ne günāh itdüm ki öldürmege cehd beni ĥarbe ile ķafamdan atub helāk itmege 

ķaśd idersin yoķsa günāhum bu mı kim Cālūt‟ı öldürdüm düşmānlaruň ġamg┬n ķılub 
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dostlaruň güldürdüm veyā günāhum ol mıdur kim Yūħūnāŝ‟ı cengden ħalāś itdüm 

śaġ selāmet nažaruňa getürdüm veyā cürmüm bu mıdur kim iki yüz adamuň ĥayāsın 

çıķarub helāk idüb ş┬r-bahā çün saňa nişān getürüb nažaruňa yitürüb veyā günāhum 

bu mıdur kim saňa bunca māl virdüm ▀oyurdum cem┬Ǿ ķayduň ķayurdum ammā kim 

yā Ŧālūt men senden ķatǾā ķorķmazam ħavf daħı yimezem ki baňa yardumcı Ĥāfız u 

Kirdgār‟dur kim nigehdār-i Ǿālem-i sāz-kārdur. 

Nažım:  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Düşmenümden ġam yimezem şehriyār 

Kim penāhum oldı Ĥāfız [u] Kird-gār 

 

╨uda ġam yoķ Nūĥ oluncak keşt-i bān 

İrilür maķśuda devlet olsa yār 

 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim Dāvūd‟uň sözin Ŧālūt kim diňledi furśat 

bulmaduġına be-ġāyet incinüb göňlünden āh idüb iňledi ammā kim žāhir yüzinden 

ĥ┬le ķılub didi kim yā Dāvūd vallāhi bu degül kim ben seni öldürmege ķaśd idüb ol 

ĥarbeyi atdum ammā kim göreyin Dāvūd‟uň yüregin şecāǾatin kimesneden ve 

yaraķdan ķorķmaduġın imtihān itdüm diyüb gelüb Dāvūd‟uň iki gözinden öpdi ve 

arķasın daħı yibdi ve aytdı kim yā Dāvūd śaķın baňa gümān yüz ķaśd itmegil ve 

yāħūź benüm dergāhumdan çıķub mekānuňa gitmegil kim şimden girü ķızum hemān 

saňa virürem bu birķaç ay içinde ħaźretüňi everürem benüm günāhum baňa 

baġışlaġıl ben yaramazluķ daħı itdümse sen cürmümi Ǿafv ķılub luŧf u iĥsān eylegil. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Dutalum iki elüm ķande imiş 

[31b] Ķanı lüŧfuň yā kerem ķande imiş 

 

Ķuluňam itdüm ħa▀ā ķılġıl kerem 

╨uçuma ķatma günāh bende imiş  
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[Neŝir:] Loķmān Ĥak┬m ķavlince çün kim Ŧālūt Dāvūd‟a tażarruǾ ķıldı yine 

Dāvūd‟uň göňli tesellā oldı ammā kim ol ezelki iǾtiķādı bozuldı ve Ŧālūt‟dan iĥtiyāŧ-

ı ebed┬ oldı 

[Nažım] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

İtmeye düşmāna Ǿāķil iǾtiķād 

Getmek olmaz ħaśma hergiz iǾtimād 

 

Kişinün biň dostı olsa ola az 

L┬k bir düşmān ola olur ▒iyād 

 

Ne╫ir: Dāvūd daħı yine ezelki bigi Ŧālūt‟a gelür giderdi vel┬kin Yūħūnāŝ 

Dāvūd‟a be-ġāyet dostluķ iderdi atasınuň Dāvūd‟a ķaśd itdügine incinürdi ħiźmetine 

gāh gāh dostluķ iderdi Dāvūd Ŧālūt ħiźmetin terk itmek diledügince māniǾ olurdı ve 

Ŧālūt‟a daħı Dāvūd ĥaķķında müdām dilekler ķılub yalvarurdı ķaçan kim bunuň 

üzerine daħı bir nice vaķit rūzigār kim geçdi Dāvūdıla Yūħūnāŝ daħı yiyüb kim içdi 

bir gün Rac┬m Ǿaleyihiǿl-lāǾne Dāvūd‟ı gördü kim bir būstān arasında Ħalıķ’a Ǿibādet 

ider Ĥaķ’dan hidāyet vilāyet vilāyet münācāt ider Rac┬m dutub yārenlerine didi kim 

ey benüm zürriyyātum yaķ┬n ķaldı kim ol benüm düşmānum Süleymān şol Dāvūd 

bilinden dünyāya gele daħı şeyāŧ┬n nesline ol Süleymān cezālar ķıla cemǾi cin [ü] d┬v 

[ü] ġul [u] Ǿifr┬t ol Süleymān‟a musaħħar ola ne ķadar kim bu Dāvūd‟ı öldürmege 

ķaśd ve Ŧālūt‟a iġvā virüben bunuň ķatl-i nefsine cehd eyledümse tedb┬rümi taķd┬r-i 

Ĥaķ bozub rāst getürmedi Dāvūd‟ı benüm siĥrüm birle ĥāle śalub yitürmedi diyüb 

Rac┬m āh eyledi āhından gökyüzin güneş āyinesin siyāh eyledi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ġayretinden itdi ibl┬s eyle āh 

Kim duħānından ķarardı rū-yi māh 

 

Saġu saġub aġlayub itdi figān 
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Kim esirgerdi ķalan aňa zigāh 

 

Ne╫ir: İbl┬s-i laǾ┬n ol merdūd-ı rabbü’l-Ǿālem┬n efġān eyleyicek bu vechile söz 

söyleyicek Dines‟le Kenes didiler kim yā reǿ┬s-i şeyāt┬n ve iy em┬r-i melāǾ┬n eger 

kim Ŧālūt‟uň elinde Dāvūd‟ı ķatl itdürmek dilerseňüz biz Ŧālūt‟a igvā virelüm 

göresiz kim Ŧālūt Dāvūd‟ı defǾ ü helāk ide siz daħı maķśūduňuza iresiz Rac┬m didi 

kim saķın sizüň iġvāňuz benüm igvāmdan ziyāde mi oluser veyāħūź şākird olan 

üstāźluķ daǾvāsın mı ķılıser ammā kim daǾvā ķıluňuz maǾn┬sin daħı gösterüň 

görelüm bu sözüň aślı nedür bir zamān daħı bu intižārla ▀uralum didi andan Dines‟le 

Kenes Ŧālūt‟a iġvā virmege [32a] gitdiler dem çeküb defǾ┬ gelüb Ŧālūt‟uň būstānı 

içre yitdiler kim Ŧālūt bir ħurmā aġacı dibinde tenhā oturmışidi Dāvūd‟ı ne vechile 

helāk itmesinde fikre varub ħayret baĥrinde vücūdın ġarķa virüb bitürmişidi anı gördi 

kim iki ▀āvūs şekli iki ķuş ammā kim ķuş anuň bigi z┬bādur kim raǾnādur kim gözler 

görmiş degül kimesne anuň bigi ķuşdan ħaber virmiş degül birisi gelüb ħurmā aġacı 

üzerine ķondı ve birisi daħı gelüb Ŧālūt gölgesinde yatduġı aġac üzerine indi andan 

bu ķuşuň birisi Ǿİmrān dilince aytdı kim h┬ç bilür misin kim bu ħurmā aġacı dibinde 

yatan melik ne melikdür ki bunda gelmişdürür ol ķuş daħı didi kim naǾam bilürem 

Ŧālūt‟dur kim Ben┬-İsrāǿ┬l‟e melik olmışdurur yine ol murġ didi kim rāst dimişlerdür 

kim küççük adam fitne vü şirr┬r
293

 eyle kim bir çaķmaķ olur ammā kim ▀av┬l kişi eyle 

aĥmaķ olur ol ķuş aytdı kim nice ol didi kim bu Ŧālūt‟uň ķāmeti yüce olduġı ecilden 

Ĥaķ TeǾālā Ǿināyet ķıldı kim Ben┬-İsrāǿ┬l ķavmine melik oldı ammā kim aĥmaķlıġa 

nişān bu yitmez mi kim ķuŧbü‟l-aķŧāb bu Ŧālūt‟a gelüb irdi ┤şā oġlı Dāvūd bu Ŧālūt‟ı 

helāk idüb memleketin elinden alacaġın söyleyüb ħaber virdi śoňra kendünüň devleti 

daħı siyāh-pūş olub mātem ▀utub geldi Dāvūd seni helāk itmedin sen Dāvūd‟ı helāk 

idegörgil diyüb buňa naś┬ĥat ķıldı henūz bu aĥmaķ gör kim Dāvūd‟ı helāk itmeyüb 

Dāvūd‟uň şerrinden em┬n olub yazı içre oturmışdur baĥr-i žulmet içre vücūd-ı rev-

naķın ġarķa virüb bitürmişdür didi ol ķuş daħı didi kim bu Ŧālūt şāyed Dāvūd‟ı nice 

kez öldürmege ķaśd ve kendüzin Dāvūd şerrinden ħalāś olmaġa cehd itmiş ola illā 

kim furśat el vimeyince neylesün ķuluň işin Ĥaķ TeǾālā oňarmayıcaķ nice eylesün 

                                                           
 

293
 Yazmada “Ģir” Ģeklindedir 
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yine ol ķuş didi kim rāst idersin kim düşmān helāk olmasına furśat el virmesine 

taǾalluķdur ammā kim Ǿāķil kişi düşmāndan ĥaźer kim ider düşmān şol ejderhā kim 

gün gögeldükce şerri cihān ▀utar ammā kim ġayret ehli melikler bir luǾbile ol 

ejderhāyı helāk ider vücūdın ħāk şerrinden yiryüzin pāk ķılur düşmān olan gözlerine 

uyķuya ĥarām ider dimezem ki bu Ŧālūt cāhil bigi düşmān ġamın göňlinden sürüb 

ħurmā gölgesinde eyyām ider. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Buncılayın virüben iġvā Kenes 

Dil-per┬şān itdi şāhı ol nefes 

 

Ol laǾ┬nüň fitnesinden her zamān 

Ĥaķ TeǾālā śaķlasun iy kām-rān 

 

 

Nice Ŧālūt azdurubdur ol laǾ┬n 

  [32b] Kimse andan olmaz ķatǾā em┬n  

 

Anca żāhid olanı b┬-d┬n ider 

Anca Ǿābid menz┬lin sicc┬n ider 

 

Ger dilerseň itmeye mekr-i laǾ┬n 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya pāk-d┬n 

 

3. Ne╫ir-i Ķıśśa-ı Dāvūd u Yūħūnā╫ın:  

 

Loķmān Ĥak┬m ķavlince Dines‟le Kenes‟le bu sözleri söylediler daħı uçub 

gitdiler gelüb virdükleri iġvāyı Rac┬m‟e beyān itdiler Rac┬m getürüb taĥs┬n şād oldı 

Dāvūd‟ı Ŧālūt buġur helāk ider diyü ġamdan azād oldı bu yaňadan Ŧālūt daħı bu iki 

▀āvūs şekil ķuşlaruň gelüb Ǿİmrān dilince sözlerini kim işitdi bunları feriştehlerden 

śanub Dāvūd‟ı helāk itmege cān u dilden göňlinden muĥkem itdi niyyet daħı 

sürevarub taħt üzere ķarār ķıldı andan ĥükm eyledi d┬vān-ı sul▀ān oldı Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavminüň erkān-ı dostından ve aǾyān-ı memleketinden Āśaf bin Barķıyā bin Enķıyā 
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ve Dāniyāl-ı kāmille gelüb oturdılar ħˇān-salar daħı ħˇān getürdiler ħˇān yinildi içildi 

yine Dāvūd‟dan söz açıldı buġur Āśaf ki Dāniyāl ile Ben┬-İsrāǿ┬l‟üň Ǿālimleri idi 

cümlesinüň ulusı ħoş ħulūsı aytdılar yā Ŧālūt Şāh Dāvūd bendeňüň dest-g┬ri olub 

yirden ķalduracaķ ķızuňı virüb memleketiňüň nıśfın bildirecek vaķt oldı nice bir 

teǿħ┬r virmemege tedb┬r dāmāduňı ĥaķ┬r idersin didiler Ŧālūt cevāb virdi kim 

inşaallāh TeǾālā yaķ┬n zamānda Dāvūd‟ı maķśūdına irgürdem göresen Dāvūd‟a aytdı 

kim eyilüge taǾaccüb ķılub ▀urasın didi bunuň üzerine d┬vān ▀aġıldı ve gitdi ammā 

kim Ǿālimler Ŧālūt‟uň sözin taǾaccüb itdiler Āśaf Ǿālim kişiydi gelüb Dāvūd‟a didi 

kim yā Dāvūd bu Ŧālūt saňa ķızın virecek taĥķ┬ķ bildüm ki ķızın everecek degüldür 

varub ataň ┤şā‟ya varġıl bir zamān śabr ķılub ▀urgıl tā ki rūzigāruna yüz gösterür 

görelüm aňa göre Ǿamel ķılub seni everelüm didi Dāvūd daħı diledi kim Āśaf sözün 

▀utub Ŧālūt ķatından gideydi varub atası ķatında bir zamān śabr ideydi ammā kim 

Ŧālut‟uň oġlı Yūħūnāŝ ķomadı menǾ eyledi ben daħı atama söyleyeyim senüň çün 

dilek eyleyeyim  diyüb söyledi çün kim bunuň üzerine birķaç gün kim geçdi bir gün 

Ŧālūt bezm ķurub tenhā begleriyle şarāb içdi çün şarāb gözlerin bāb-ı dillere ıż▀ırāb 

virdi Ŧālūt oġlı Yūħūnā╫ın ķatına oķuyub didi kim yā ciger kūşem senden dilek 

ķıluram ki bu gice Dāvūd‟ı birķaç ħā╩ ķullarumıla varub depeleyesin ve ķanın 

yiryüzine sepeleyesin Yūħūnāŝ didi kim ĥāşā kim ben Dāvūd‟a yavuz śanam bunuň 

bigi iş idem ve anuň üzerine helāk ķaśdunuň gidem didi Ŧālūt‟uň oġlınuň sözni kim 

işitdi be-ġāyet ġażaba gelüb ķaķıdı berķ-veş şāķıdı [33a] daħı Ŧālūt‟uň altı yüz ķulı 

varidi kim dükelisi pehlevān u nām-dāridi Dāvūd‟ı helāk itmege ittifāķidi bu ķavl 

üzerine aħşām olmış gözetdi Yūħūnāŝ daħı ķatından ayırmadı ķandesine 

ķoyuvirmedi kim şāyed Dāvūd‟a ħaber ķıla Dāvūd bu sırdan āgāh ola didi ammā kim 

Yūħūnāŝ‟uň bir ķulı varidi adına GilbūǾide dirleridi meger kim Dāvūd bir ķarıcuġı 

ana idinüb anuň evinde oluridi ol ķarı daħı Dāvūd‟a ħiźmet ķılurdı ol ķul ol ķarıcuġa 

sırrıla didi kim Dāvūd‟uň ķulaġına diyesin kim būstān bozuldı güliňi śakınsun z┬nhār 

bu gice evinde yatmasun ķılıç ķalķan ▀aķınsun didi getdi Dāvūd daħı ŧaşradan içerü 

kim girdi ol ķarıcuķ ķul gösterdügi sözden Dāvūd‟a ħaber virdi Dāvūd didi beni kim 

öldürürmiş ve başum kim aldururmış ol ķarıcuķ didi kim Ŧālūt kendü ķullarıyla gelse 

seni yatduġıň yirde helāk ķılsa gerek imiş Dāvūd didi kim ben ne günāh itdüm ola 
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kim beni Ŧālūt öldüre benüm b┬-günāh başum aldura ol ķarıcuķ aytdı kim ol Yūħūnāŝ 

baňa bir ķulile ħaber göndermiş saňa dostlıķ ķılub atasından yüz döndermiş yā 

Dāvūd bu söz yalan degüldür ammā nola kim bu gice yirüňden ayrılasın tā kim bu 

söz vāķiǾ midür degil midür görevüz olmasun kim nā-gāh ķażāya irevüz didi andan 

Dāvūd‟uň kendünüň döşegi içine bir tulum şarāb ▀oldurub ķoydı ve daħı üzerine 

yorġanıla örtdi Dāvūd kendüzi evden ▀aşra çıkub getdi ķarınuň sözin ▀utdı çün kim 

nıśfu‟l-leyl oldı Ŧālūt altı yüz ķulile yirinden ▀urdı Dāvūd‟uň ĥaremin çevre alub 

kendüzi bir ħāś ķulile içerü girdi ol ķarıya Dāvūd kandedür diyü śordı ol ķarıcuķ daħı 

Dāvūd‟uň döşegin gösterdi Ŧālūt daħı hemān ķılıc çeküb Dāvūd‟uň döşegin 

ortasında eyle çaldı kim ķılıç yorġanı döşegi deldi tulumile ikiye böldi şarāb 

tulumdan çıķdı aķdı şarāb ķoķusı cihānı ▀utdı Ŧālūt‟uň burnına şarāb ķoķdı Dāvūd‟ı 

öldürdüm śanub şād olub ķahķahāyıla güldi didi kim TeǾālā Dāvūd‟a raĥmet itsün 

kim ħamrumı ne çok içmiş mest olub kendüden geçmiş diyüb feraĥlıġıla çıķub gitdi 

gelüb odasına yetdi döşeginde yatdı bu yaňadan Dāvūd Ŧālūt‟uň ķullarile getdügin 

kim gördi gelüb evinüň içine girdi daħı ol ķarıcuġa Allāhu TeǾālā Yūħūnā╫‟a ve daħı 

saňa ve daħı ħaber getürene daħı raĥmet itsün kim baňa ħaber virdi bunuň bigi 

ķażāyı başumdan śavdurdı ammā kim şimden yegreki budur kim śabāĥ bu diyārı terk 

idevüz başumuş ele alub atamuz ķatına gidevüz didi daħı secde-i şükr itdi döşegine 

girdi yatdı śabāĥ olmasına intiżār ķıldı çün kim ol gece geçüb [33b] śabāĥ oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ol seĥer kim āfitāb-ı enver┬ 

Ĥamza bigi bindi ş┬r-i Aşķar┬ 

 

T┬ġ-ı Đaĥĥāk baġlanub belcaġ-ı zer 

Ķuşanub ķabż-ı gümişden ħançeri 

 

Ĥamza miŝli ▀onanuben ▀urdı gün 

Māh-ı zūb┬n fecri pes kez┬ 

 

Çün Ǿayān itdi cemālin şems ü mihr 

Māh-ı öled oldı vālih ser-ser┬ 
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Çün ▀āk itdi irişdi hem seĥer 

Virdi ķutlu baň müǿeźźin seĥeri 

 

Döşeginden ▀urdı Ŧālūt ol zamān 

Oldı meşġūl işine andan giri 

 

Ger dilerseň diye bu Firdevs┬ söz 

Vir śalāvāt yād id peyġāmberi 

 

4. Ne╫ir: Ķıśśa-ı Ŧālūt : 

 

Çün kim Ǿalā śabāĥ oldı Ŧālūt‟a geldi kim yā Ŧālūt Şāh varub ķılıcıla 

çalduġıň
294

 şarāb ▀olumış Dāvūd śaġ esen ķażādan ħalāś olduġına göňli şen didiler 

Ŧālūt Dāvūd‟uň helāk olmaduġın işitdi buġur Dāvūd‟dan vehm idüb daħı ölet  altı 

yüz ķulını ķıġırdı her birine ħilǾat geydürdi didi kim bu gice nıśfu‟l-leyl olucaķ 

yirüňüzden ▀oz varuňuz Dāvūd‟uň başın kesüb baňa getürene ķızım virem everem 

didi ķullar bu sözi dinleyüb şāź oldılar yaraķların gördiler vaķtlerine ĥāżır olub 

▀urdılar ammā Yūħūnāŝ bin Ŧālūt bu sırdan āgāh oldı ammā kim kendüzi Dāvūd‟a 

varmaġa ħaber ķılmaġa ħavf itdi yine ol ezel gelüb ķarıcuġa ħaber viren ķulına 

nihān┬ söyledi tā kim ol ķul daħı Dāvūd‟uň sözüni gelüb sırrıla Dāvūd‟a Ǿarż eyledi 

Dāvūd işidüb yirinde yine döşegin barıġub üzerine yorġan örtdi ķarıcuġa tenb┬h itdi 

daħı kendüzi bir yirde pinhān olub yātdı bizüm ķıśśamuz Ŧālūt‟a yetdi ķaçan kim ol 

gice ol gün gecüb aħşām oldı cihān milki žulmetile kim ▀oldı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün] 

 

Ol gice ki siyāh┬ reng urundı hemçü ķır 

Neħu beħrām görinürdi neħu keyvān neħu t┬r 

 

Neħu ķuş oldı felekde neħu kūhdı ne de vüħūş 

Neħu yoķsūl uyanuķdı neħu şāh ne vez┬r 

 

                                                           
294

 Yazmada “ Tālūt‟a ----------- çalduġın”  mükerrer yazılmıĢ 
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5. Ender ─ātm-i Dāsitān-ı Ma╧ālāt-ı Firdevs┬ 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Bu Süleymān-nāme‟sin kim söyledüm 

Remzile çoķ nesneyi şerĥ eyledüm 

 

Ger dutarsaň sözüme Ǿaķlile gūş 

Remzile rāzum diyeyin saňa ħoş 

 

Nefs-i emmāre ▀urur Ŧālūt Şāh 

Kim işi ▀urur fesād olġıl agāh 

 

Ķulları nefsüň ķuvāsıdur yaķ┬n 

İrmesün şerri saňa cāndan śaķın 

 

ǾAķluň olur ĥażreti Dāvūd hem 

Kāmil ü fāżıldurur śāhib-kerem 

 

Nefs elinden eyleseň nefsüň ħālaś 

Ĥaķ ķatında olısersin merd-i ħāś 

 

ǾAķlıňı ġāyet śaķın emmāreden 

Cehd ķıl kim ķurtula mekkāreden 

 

Çün be-hem nefsüň ki yir ▀uymaz Ǿalef 

SebǾadur aślı ider cānuň ĥedef 

[34a] 

Ķuvvet-i Ǿaķlile itseň nefsi rām 

Cānuňa menz┬l ola dārü‟s-selām 

 

Ger daķāyıķ gözleriseň lā-naž┬r 

Pes ĥaķāyıķ izleyesin ey baś┬r 

 

Ehl-i irfān nefsine ķādir gerek 

Ĥaķ rıżāsın ister ü şākir gerek 

 

Nefsi tesk┬n ideriseň Ǿaķlile 

Ķalmayasın sif┬l içre cehlile 

 

Bunda söz çoķ na╧l idersem tā ĥaşir 

Āħir bu ķadar olmaz pes der neśir
295

 

 

                                                           
295

 Mısranın vezni bozuk 
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Ŧut sözin Firdevs┬‟nüň śāhib-kemāl 

Nefsüňe vir bendi birle gūş-māl 

 

6. Der beyān-ı meclis 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ĥaķķa minnet kim otuz dört meclisüm 

Āħir oldı diňlediler mūnisüm 

 

ŞiǾir-i z┬bā neslidür ġāyet la▀┬f 

Her Ǿibārātı işārāt-i şer┬f 

 

Her sözi kim bunda ben şerĥ eyledüm 

Rāst diyüb keźbini ▀arĥ eyledüm 

 

Şol evinde oķıyıcaķ kāmilān 

Bir duǾādan yād ideler ol zamān 

 

İy ker┬m ü kār-sāz u reh-nümā 

Ferd u Vāĥid ĥażretüňdür iy Ħuźā 

 

Efđal öküş b┬-Ǿadeddür [r]aĥmetüň 

Rūzi ķıl Firdevs┬‟ye sen cennetüň 

 

Nūr-ı Aĥmed ĥürmetiçün yā İlāh 

ǾAfv eyle ne kim itdüm ben günāh  

 

Ĥaķ TeǾālā raĥmet hem itsün aňa 

Ħayrile Firdevs┬‟yi bu dem aňa 

 

Her kim okur fātiĥa Firdevs┬‟ye 

Cānını irgüre Ĥaķ firdevse 

 

Kim śalāvāt viribirse Aĥmede 

Ĥaķ TeǾālā cānına raĥmet ide 

 

e. Süleymān-nāme‟nüň Otuz Beşinci Meclisünüň Źikrinde[dür]: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ol Muĥammed ĥürmetiçün yā İlāh 

İt Ǿināyet söyleyem ş┬r┬n güvāh 



415 
 

 

╨aķlaġıl sehv-i źelelden dilümi 

Pāk idü vuħş u ħalelden yolumı 

 

Murġ-ı cānum itmedin terk-i ķafes 

Ŧū▀┬-i dilüm diriken ş┬r┬n nefes 

 

Dürrr-i ▀abǾum bilüriken çün śadef 

Mevt irişüb olmadın Ǿömrüm telef 

 

Vir feśāĥat söylerüm ola faś┬ĥ 

İt hidāyet nažmumur(?) düşe mel┬ĥ 

 

Eyle yā Rab nu▀ķumı Ǿİs[┬]  dem
296

 

Gūş idenler gömeye vü zerre ġam 

 

Bu Süleymān-nāme kim maĥbūb olur 

Çehresi Belķıs-veş merġūb olur 

 

Çün bezer ve cān içinde dāǿimā 

ŦāliǾi ola mübārek iy Ħuźā 

 

Gezdügince Ǿālemi ħürrrem ķıla 

Mūnisi olan kişi b┬-ġām ola 

 

Gūş idenler sözime taĥs┬n ide 

Ħayrıla yād itmege taǾy┬n ide 

 

Yād idüb Firdevsiçün ķılan duǾā 

Devletile dāǿim olsun dil-güşā 

 

Dil-güşā olmak dilerseň cāvidān 

Vir śalāvāt cān u dilden bu zamān 

 

1. Dāsitān-ı Dāvūd u Ŧālūt Şāh:  

 

Loķman Ĥak┬m ķavlince nāķilān-ı aħbār-ı Eflātūn-ı ĥak┬m naķlince nāķilān-ı 

muħtār aydur kim ol zamān kim aħşām olub gün ŧolunıcaķ [34b] Ŧālūt‟uň ķulları 

cemǾ olub cümlesi cebe vü çevşen geyüb t┬ġ ķuşanub ceng yaraġınla Dāvūd‟uň serv-i 

ķatına gelüb yetdiler pencereden içerüye nažar itdiler gördiler kim Dāvūd‟uň 
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 Mısranın vezni bozuk 



416 
 

döşegini bıraġılmışdurur analıġı ķarıcıķ başı ucunda oturur Dāvūd‟ı döşekde śanub 

ĥaremüň çevresin alub ▀urdılar yetmeyüb rāĥat olmayub ķılıç ķabżasına el urdılar çün 

kim gece getdi seĥergāh yitdi Ŧālūt sarāyında kūs-i ĥarb┬ ötdi ve Ķudüs mescidinde 

müǿeźźinler eźān oķudılar seĥer ķuşcuġazları dile gelüb şaķıdı. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Çün seĥer ki yetdi gündüz bir çırāġ 

ŞuǾlesinden rūşen oldı köhne bāġ 

 

Eyledi nūrān-ı Ǿummān yine cūş 

Cümle millet ķıldı pes ol dem ħurūş 

 

Dūn gidüben ol seĥer ki itdi ▀āň 

Sünni baň baňladı rāhib çaldı çāň 

 

2. ╦ıśśa-ı Ser-encām-ı Dāvūd Peyġāmber Ǿa.s. :  

 

Ĥak┬m ķavlince śabāĥ kim oldı göz gözi gördi bu ķullar daħı Dāvūd‟uň ķapusı 

kenarında kim ▀urdı gördiler kim bu döşekde Dāvūd gelüb ŧaşra çıķmadı ķapuyı 

bozub içerü girdiler ol döşek üzerine gelüb ol ķarı ħātuna Dāvūd ķanı diyüb śordılar 

ol ķarıcuķ aytdı kim ħastadur döşeginde yatur görmez misin dil-şikestedür didi 

bunlar daħı gerçek Dāvūd döşegi üzerinden gitdiler gelüb Ŧālūt‟a ķażiyyeyi Ǿar█ 

itdiler Ŧālūt didi kim duruň ol Dāvūd‟ı döşegile getürüň bu dem benüm ķatuma 

yitürüň başın gevdesinden götürüň çü ħiźmetümi yirine yitürüň Dāvūd ölicek ġavġā 

kesilür siz daħı fāriġ oluň oturuň didi ķullar ol sözi işitdiler gelüb Dāvūd‟uň evine 

yetdiler andan ev içine girüb gözlediler kim ol döşegi örtüsiyle getürdiler gördiler 

döşek boş kimsene yoķ ammā kim döşegüň üzerinde yorġān ve örtüsi çoķ melūl olub 

gelüb Ŧālūt nažarına kim irdiler Dāvūd‟ı döşeginde degildügin ħaber virdiler Ŧālūt 

per┬şān olub emr emr eyledi ķullar varub ol ķarıyı götürdiler öldürdi ölüsin daħı 

Dāvūd‟a bildürdi bu yaňadan Dāvūd daħı aç u Ǿüryān yālın ayaķ bir bıňaruň gelüb 

yetdi ol varŧadan ħalāś olduġına secde-yi şükr eyledi bu yaňadan Yūħūnā╫ daħı bir 



417 
 

ata süvār olub geldi Dāvūd ile nihān┬ buluşdı biraz aġlaşdı ĥālin ħaŧırın śordı Dāvūd 

didi kim baňa lāzım gelen budur kim bu vilāyetden gidem atam ┤şā ķalǾasına varam 

bu ķahra śabr idem didi Yūħūnāŝ aytdı kim bu gün Ŧālūt şikāra gidecekdür fülān 

mevżaǾda bıňar kenarında ķonub Ǿıyş u nūş ġuśśa-yı gerdūn ferāmūş idecekdür sen 

ol yirde sebze-vāt içre gizlen didi ▀ur münācāta yüz ur didi ben atam Ŧālūt‟dan seni 

dilek ķılam eger kim [35a] Ķabūl olursa ŧaşra çıķub nişāna üç oķ oķum nişānı aşa 

Ǿalāmetin daħı eyle bil kim ol vaķtin cemǾ itmege ķul göndericek çaġıram ki benüm 

oķlarum nişānı geçübdür anda arayasın bulasın diyem eger kim atam sözüm 

▀utmayıcaķ olursa ķaķıyub fużūllıķ ķılıcaķ olursa ol ķuluma ķaķıyub söyleyem ki 

oķlarum nişāna irişmedi diyüb ġavġā eyleyem saňa Ŧālut‟uň ĥāl-i efǾāli mālum ola 

diyüb bu ķavli eyleyüb andan oturub peynir etmek biryān-ı ▀aǾām yidiler şükrini 

didiler biraz daħı Yūħūnāŝ azıķ götürmişidi Dāvūd‟a virdi Dāvūd daħı ol yirden 

▀urub Ŧālūt‟uň şikār-gāhına vardı bir yerde nihān olub yetdi Ŧālūt çün kim şikāra 

yitdi şehbāzıla gökdeki ķuşları śayd ve gāh tāzılalarıla vüħūşları ķayd itdler şikārdan 

śoňra gelüb ol maķāma yetdigi andan ezel Dāvūd nihān┬ yetdi çün kim Ŧālūt gelür 

maķāma ķondı śayd etlerinden kebāb ķılub yinildi p┬rler dilinden duǾā dinildi andan 

şarāb-ı gül-gūn getürüb içildi Buġur Dāvūd‟dan söz açıldı Yūħūnāŝ ayaġ üzre ķalķub 

Dāvūd‟ı dilek itdi bu vechile aytdı kim Şehā Dāvūd senüň riyāsuz muĥibbüňdür 

minnetsüz ķulundur göňlüňde maķbūlüňdür ne revādur kim nefsüňe uyub aňa yavuz 

ķaśd idersin nola mücr┬m daħı olduysa anuň günāhın baňa Ǿafv idüb baġışla ker┬msin 

kerem ķılub iĥsān işle didi Yūħūnāŝ eyle diyicek Ŧālūt gażaba gelüb ķaķıdı yıldırım-

veş şaķıdı ķaśd itdi kim oġlını öldüre cellādlara başın aldura ammā kim begli dilek 

ķılub defǾ ol ķażāyı Yūħūnā╫ üzerinden defǾ itdiler Yūħūnā╫ Ŧālūt‟uň ol ĥālin görüb 

ŧaşra gelüb ol nişāngāha üç oķ atdı ķuluna çaġırub benüm oķlarum nişāna yetmedi 

diyü rumūzile Dāvūd‟a tenb┬h itdi Dāvūd yatduġı yirden bildi kim Ŧālūt oġlınuň 

dilegin ķabūl itmedi andan Dāvūd yirinden ķalķub getdi kimesne ▀uymadın yine ol 

bıňaruň kenārına yetdi ac u muhtāc anda aħşām olınca yatdı vaķt-ı şām olıcaķ 

Yūħūnā╫ yine biraz azuķ Dāvūd‟uň ķatına geldi yetdi Dāvūd daħı ķarşu gelüb 

Yūħūnāŝ ile görişdiler aġlaşdılar Ŧālūt‟uň ķaĥr odından cān ciger ▀aġlaşdılar biraz 

etmek yediler andan Dāvūd didi kim yā ķarındaşum Yūħūnā╫ bizi duǾādan unutma 
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kim ben giderem ġurbetliġi iħtiyār iderem atam ┤şā ķatına varmaġa yüzüm yoķdurdı 

kim baňa Ŧālūt‟dan ħayır gelmez baňa ķızın virmege rāżı olmaz didi anuň pendini 

ķabūl itmedüm naś┬ĥatin ▀utmadum buġur şimdi yine yüzüm götürüb ve [35b] 

varursam baňa atam ķarındaşlarum daħı ▀aǾn  iderler yigregi budur kim ġurbete 

varam başuma ne gelürse eyi yatlu acu ŧatlu görem didi Dāvūd eyle deyicek Yūħūnā╫ 

didi kim yā Dāvūd egerçi kim Ŧālūt‟uň yaramazlıġı çoķdur illā ki mādem ben 

ĥayātdayam saňa Ŧālūt‟dan zevāl yoķdurur ammā üm┬źdürür kim Ŧālūt yerine sen 

melik olasın ben saňa vez┬r olam yāħud devletüňde em┬r olam illā ki sen kerem ķıl 

Ķudüs‟e varġıl birķaç gün birkaç Ķudüs şehrinde olġıl yine çarħ-ı ġaddār ne yüz 

gösterür didi ikisi vedāǾ ķılub aġlaşdılar bir āhile biň ciger ▀aġlaşdılar daħı Yūħūnā╫ 

▀urub atası Ŧālūt şehrine getdi Dāvūd daħı efġān u zārla nevĥa-yı b┬-şümārile 

yirinden ķalķub Ķudüs şehrine getdi üç gün dün ü gün ki getdi dördünci gün gelüb 

Ķudüs şehrine yetdi meger kim Ķudüs şehrinde birķaç seyyidler varidi baǾżısı 

Yehūdā aślından Ǿibādet iderleridi cümlesinüň evlāsınıň adı Ǿİmrān dilince Āħ┬ 

Mel┬ħ dirleridi Dāvūd gelüb ol zāhidile buluşdı ammā kim kendüyi bildürmedi Ǿār 

itdi egerçi kim eger buluşdı andan bir pāre etmek diledi z┬rā kim üc gün idi etmek 

yimemişidi açdı bir pāre etmege muĥtācidi Āħ┬ Mel┬ħ didi kim öyün vaķtinde 

gelmedüň ħāś etmek vardur kim zāhidler içün bişübdürür saňa virecek ħāric etmek 

yokdurur kim yiyesin şükrin diyesin didi Dāvūd didi kim ben ol ħāś etmege lāyıķ 

olmadum mı ben ┤şā oġlı Dāvūd degül miyem baňa ħāś etmek virseň cāǿiz degül mi 

ol ķadar mertebe bulmaz mı didi Dāvūd eyle diyicek Mel┬ħ daħı Dāvūd‟ı āvāzından 

bildi yirinden ▀urub Ǿizzet ķıldı daħı didi maǾźūr ŧut kim ben ħażretüň bilmedüm ol 

cihetden Ǿizzet ķılmadum didi Ǿözür diledi daħı ol ħāś etmekden ve taǾāmdan getürdi 

Dāvūd‟uň ķarşusına diz çöküb oturdı Dāvūd daħı ▀aǾāmdan yidi şükrini didi baǾdehu 

taǾām Āħ┬ Mel┬ħ aytdı kim bu gedā śūretle dilenci kisvetle ķande gidersen ve ne yire 

Ǿazm idersen Dāvūd didi kim Ŧālūt‟uň iźniyile Cālūt milkine cāsuslıġa giderem ol 

cihetden bu kisvetile tenhā sefere giderem kim kimesne vāķıf olmadın beni bilmedin 

varam daħı Ŧālūt‟a ħaber virem didi Āħ┬ Mel┬ħ Dāvūd‟ı evine iletdi üc [gün] tamām 

aňa ħiźmet itdi Dāvūd daħı diledi kim Ķudüs şehrinde ▀uratdı leyl ü nehār Ħālık‟uň 

▀aǾātına yüz uraydı n┬k-bedden başına ne gelür göreydi meger kim ol Ķudüs şehrinde 
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Ŧālūt‟uň bir sübaşısı varidi kim adı Ǿİmrān dilince Devākiĥādūm┬ dirleridi pel┬d 

ĥasūs ĥaśūd nā-bekāridi Dāvūd‟ı görüb bilüb didi kim yā Dāvūd sen bunda neylersin 

[36a] nireye gidersin bu śūretle bu kisvetle ne yirine Ǿazm idersin ķaçġuna benzersin 

ben seni dutaram elüňi baġlaram Ŧālūt‟a giyünderürem cigerüň ▀aġlaram Dāvūd aytdı 

kim yā melǾūn benüm elümi dest-i gerdūn baġlayımaz kim ben ol Cālūt‟ı helāk iden 

Dāvūd pehlevānam yüz biň senüň bigi nā-bekār öldürmiş pehlevānam ķande gerekse 

yüriyem saňa ne taǾalluķ senüň bigi ite ne temelluķ var didi Dāvūd aňa verhem 

idicek Devākiĥādūm┬ Dāvūd‟dan ķorķub nesne nesne dimedi ammā kim Ŧālūt‟a 

nāme yazub bir peyk gönderdi kim Dāvūd Ķudüs‟e geldi Ķudüs‟üň źāhidleri aňa 

Ǿizzet ķıldı ne buyurursın didi peyk kim getdi Dāvūd daħı bunuň adam gönderdigim 

işitdi pes Devākiĥādūm┬‟den Ŧālūt‟a nāme-yi peyk gönderdügin ħavf idüb Āħ┬ 

Mel┬ħ‟den kim icāzet istedi kim gide varub ǾAcem milkini daħı seyrān ide ve Cālūt 

ķılıcı daħı Ķudüs mescidinde aśılubdururdı Āħ┬ Mel┬ħ’den dilek itdi ol ķılıç daħı aldı 

biraz etmek ve biraz peynir getürüb yayan Ǿazm-i sefer ķıldı çün kim ol Āħ┬ Mel┬ħ’le 

vidāǾlaşdı ve getdi tā kim eyyām-ı miĥnet furķat [u] zaĥmetile meşaķķatile gelüb 

Belħ şehri‟ne Ǿazm itdi göz yaşlu baġrı başlu ġar┬b ac u muĥtāc yolca giderken 

elĥān-ı āvāzile bu ebyātı felekden şikāyet ķılub aydur kim. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün  / fāǾilün] 

 

Āhum ol ki çarħ-ı ġaddār ider oldı Ǿanatı  

Cāna yitdi derd u zaĥmet gitdi başum devleti 

 

Ac u  yalın ħalka muĥtāc olmışamdur derd-mend 

Azuķ az u yolum uzaķ çeşmümüň yoķ rāĥatı 

 

Ķanı atam yāħū anam ķavm ü ķardaş ĥıśmımuz  

Kim aňıncek yüregümi  yaķdı anlar ĥasreti 

 

Bir yaňa ĥāsid belāsı bir yaňa derd-i nigār 

Bir başum var iki derdüm nice çekem ġayreti 

 

Bir ▀arafdan ġurbet içre olmışam der[d]men[d] ġar┬b 

Bir ▀arafdan devr-i Ǿālem çekdürür çoķ şiddeti 
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╨abr-ı Eyyūb iderisem lele Ǿömr-i Nūĥ 

Māl-ı Ķārūn elde yoķ ki eyleye Ǿişreti 

 

Eyle ger varurisem cevr ider Ŧālūt Şāh 

Ġurbet içre ķalurısam ħalķ urur nekbeti 

 

Böyle diyüb anda Dāvūd aġladı b┬-ĥad tamām 

Diňle imdi noliserdür vir śalāvāt key ķati 

 

3. Ķıśśa-ı Rüstem ü Efrāsiyāb:  

 

Ĥak┬m ķavlince Dāvūd derd-mend olub felek şiddetinden nevĥa ķılub gelüb 

ǾAcem milkine gitmekde bizüm ķıśśamuz ez an-cānib Rüstem ile Efrāsiyāb‟a geldi 

kim ikisi birbirin bilmedin ceng-i āheng itmekde nite ol zamān kim Rüstem ķoyunı 

kebāb kim itdi bu cānibden çobān ķulaġuzlıķ ķılub Efrāsiyāb‟ıla ki gelüb yitdi 

Efrāsiyāb gördi kim bir pehlevān-ı cihān Afer┬dūn’a beňzer oturmış bütün ķoyunı 

süňü dudaġına sancub yer kebāb idüb yemege ögünde getürmüş Efrāsiyāb ġażaba 

ķılub birķaç ĥāciblerine didi kim varuň ol kişiye deňüz kim gelüb ķademümde baş 

ķoyub Ǿözür [36b] dilesün velākin varub derisin yüzerem tulum düzerem didi 

ĥācibler daħı Rüstem Efrāsiyāb sözin kim söylediler verhem ķılub ġavġā eyledilerse 

Rüstem çaġırub didi kim Efrāsiyāb kimdür gedā mıdur ya kimdür ben kebāb 

yimeyince yirümden ķalķub gitmezem biň Efrāsiyāb gözümde zübābca yoķdur söz 

daħı işitmezem ĥācibler bu sözi kim işitdiler hücūm ķılub Rüstem‟e ĥamle itdiler 

coblerin omuzlarına urdılar daħı Rüstem üzre vardılar kim birķac cob uralar yirinden 

ireler Rüstem birinden Ǿuķāb bigi ▀urdı ol Fer┬dūn gürzin eline aldı eyle rūzdı ol 

ĥācibler ĥamle ķılub kim yetdi birer gürz urub ħurd ķılub cümlesin mürd ķıldı daħı 

śıcrayub Raħşına süvār olub sürüb Efrāsiyāb‟a ķarşu gelüb süňü Efrāsiyāb selām 

virdi daħı śaġ elin śol kirdgāhında śol elin śaġ ķirdgāhına ķoyub raǾd-vār bir naǾra 

urdı ki naǾrasından ▀as-ı gerdūn çıňladı ve Merr┬ħ-i felek ķorķusından burcınuň içine 

siňüb Ķāf Daġı S┬-murġ per döküb Ǿarşı ķuşadub içine alan ejdehā berk-ķırān bigi 

beliňledi andan Rüstem-i Zāl Raħş‟ın sürüb k┬ş ķaķub ol Đaĥĥāk-mār┬  ķılıcın efǾi 

efǾi ininden çıķarur gibi çeküb çıķarub Efrāsiyāb‟a ĥamle ķıldı ol yaňadan Efrāsiyāb 
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daħı Ŧehmūrŝ-ı d┬v-bendüň gürzin ▀aġ ķullesi bigi eline aldı daħı baş üzere çarħ-ı 

gerdūn bigi çevürdi Rüstem‟e muķābil-i muǾārıż olub ▀urdı Rüstem‟üň öňin çevürdi 

daħı didi kim yā cüvān bu ne ĥareketdür kim gelüb ķoyunum alasın ve çobānum 

zaħm-nāk verān ĥāciblerüm helāk idesin sen ķandeki Efrāsiyāb‟a muķābil olasın 

meger anı dilersin kim elümde ölesin benüm ol Fer┬dūn  N┬l pehlevānı Efrāsiyāb kim 

ķuşlar üzerümde per döker geçer olsa ġarāb yedi başlu evren öňümüzde  mekesçe bu 

ķadar rubǾ-i meskūn heft-kişver avucum içre bir Ǿadesce yoķdur ben Efrāsiyāb‟am 

┤rān ķılıcıyla ġāret ve Zāvil‟e Kābil vilāyetin ħasārat ķılan benem ķorķumdan 

Rüstem-i Zāl rāĥat olub yatmazlar üşenürler benüm gürzüm ħavfından nerre-d┬vler 

Kūh-ı Elburz‟da ķan ķaşanurlar. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Düşmenüň baġrın iderem ben kebāb 

Ĥāsidüň ķanın içerem çün şarāb 

 

Ķılucımdurur ķażāyıla ķader 

Ħaśma lā-büdd buluram fetĥ ü žafer 

 

Ķayın demrenidür oķum śāǾiķa 

İtsem ider zaħm ġav u balıķa  

 

N┬zem olur ejdehā-yı heft-ser 

Kime śunsam cānın alur mā-ĥażar 

 

İlüm öküş leşkerüm ħū çoķdurur 

Şeh benem ki eksügümüz yoķdurur 

 

ŞemǾümüň pervānesi Çemş┬d olur  

Ķaśrumuz penceresi ħurş┬d olur 

 

Devletüme gelmedi gelmez ħalel 

Otaġumdur ya nedür gökde Züĥal 

[37a] 

Kem ķulumuň kemteri ħāķān olur 

Dergehüňe ħiźmet iden ħān olur 

 

Böyle diyüb naǾra urur Efrāsiyāb 
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Diňle imdi nicedürür bu cevāb 

 

Ger dilerseň söyleye Firdevs┬ söz 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya bul ŝevāb 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Efrāsiyāb eyle diyüb lāf urıcaķ Rüstem didi kim yā 

Efrāsiyāb gerek ▀aġdan inmiş ş┬r ü p┬r ü peleng ol veyā deňizden çıķub gelmiş 

neheng ol lāf urmaġıl hüner göster Rüstem eyle diyicek Efrāsiyāb vey kim ķaķıdı 

raǾd bigi çaġırub berk bigi şaķıdı daħı ol ▀aġ bigi gürźini Efrāsiyāb Rüstem‟e ĥavāle 

ķıldı Rüstem daħı ķalķān muķābil dutdı vel┬kin Rüstem-i Zāl‟uň ķalķānı alacaġ 

Türkman bigi ▀aġıtdı atdı Efrāsiyāb ħışmıla gitdi Rüstem Sedd-i İskender bigi yirinde 

itdi ikisinüň cengi aralandı vel┬ Efrāsiyāb el kirişe urub S┬-murġ yeleklü bir ayaķlu 

laǾlin ▀u▀aķlu oķ eline aluben ķavs-ı ķuzaħ yay çıķarub göz ķulaķda demren dırnaķda 

ķıluben Rüstem‟e atdı ol yaňadan Rüstem daħı oķunı gözledi anca kim yaķ┬n geldi 

sırça barmaġıla urub şāķ itdi bu yaňadan Efrāsiyāb Rüstem‟üň erligin gördi yā Rab 

meger bu Rüstem-i Zāl‟durur diyüb gümāna vardı andan yine Efrāsiyāb Đaĥĥāk 

ķılıcın ele alub üzerine sürdi Rüstem‟üň ķafāsında gözleyüb bir ķılıc urdı Rüstem 

ķılıca ķılıç muķābil dutdı Efrāsiyāb ķılıcın kesüb şaķ itdi nevbet çün kim Rüstem‟e 

degdi çaġırub didi kim yā Efrāsiyāb ĥamleň tamām oldı kim üç ĥamle ķılduň 

Efrāsiyāb didi kim yā pehlevān neǾam hezār aĥsent erligüňe kim benüm ĥamlelerüň 

red itdüň ammā billāhilǾaž┬m di ki ne kişisin bu yād illerde kimüň bilişisin kim sen 

cihān pehlevān görmedüm baňa ceng ki muķābil olur bahādura irmedüm. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ömrüm içre sencileyin pehlevān 

Görmemişem gerçi ĥayli çok zamān 

 

Diye billāh özüňi kimdür özüň 

Kim diyemez cümleňe śāhib-ķırān 
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Ne╫ir: Efrāsiyāb eyle diyicek didi kim Efrāsiyāb benüm ne kişidügüm saňa 

bildüreyim ol zamān kim Ǿamūdum başum üzerine ķalduram ammā kim üç ĥamleň 

Sām-süvār-ı cihān pehlevān ve Zāl-ı Ner┬mān ve Neb┬re-yi Ker┬mān ve ol kürşeb-i 

śāhib-ķırān ve nesl-i Ŧehmūrŝ-ı d┬v-bend-i ķahramām Ǿışķına baġışladum ki Kūh-ı 

Elburz‟a şiyā▀┬n nesliyle ceng-i d┬vler ķanlarından yüzinden lāle-reng idüb ve ikinci 

daħı cümle baġışladum Sām-süvār oġlı Zāl-Destān Ǿışkına yā ǾAcem‟üň pehlevānı 

zamānuň śāhib-ķırānı ┤rān u Tūrān‟uň nigeh-dārı yedi iķl┬müň nām-dārıdurur ammā 

kim yā Efrāsiyāb bir ĥamle duyariseň bugün pehlevān-ı Ǿālemsin ĥāžır ol ki vardum 

[37b] ķanıňu ķara yire ķardum didi daħı Fer┬dūn‟uň gürzüni ele aldum alub 

Efrāsiyāb‟a ĥamle itdi Efrāsiyāb gürzini çıķarub muķābil ▀utdı vel┬kin gürz-i Rüstem 

ķażā vü ķader-veş Efrāsiyāb gürzine ŧoķunub gürz-i Efrāsiyāb elinden düşdi Ǿaklı 

şaşdı gürzi indi ķafasına ŧoķunub dem-i nefesi baġlanub atından dırāz-be-dırāz 

yıķıldı şarķa ġarba vardı duyuldı ve [i]şitildi Rüstem defǾ-i Ǿuķāb bigi Raħş‟ından 

inüb Efrāsiyāb‟uň ellerin ķafāsında baġladı cigerin ķahr odıyla ▀aġlayub ħançerin 

çıķardı kim başını kese terküye aśa Efrāsiyāb daħı gürzin açub gördi kim dest-i felek 

elin baġlamış başın kesmege ▀urur Efrāsiyāb didi kim yā pehlevān-ı cihān kes benüm 

başımı aķıtmaġıl ķanımı gözümden yaşımı sencileyin bir nā-bed┬d kişi beni atdan 

yıķdı ve daħı başum kesmege gögsüm üzerine çıķdı ben eyle śanurdum Rüstem-i 

Zāl‟dan ve Sām-süvār‟dan ġayrı baňa kimesne muķābil olmaya eger kim ceng iderse 

baňa ġābir gelmeye çünki senüň gibi bir pehlevān belürsüz baňa žafer buldıysa baňa 

amān virmesün helāk ħançeriyle vücūdum ħāk eylesün baňa bu dir[i]lükden ölüm 

yigdür ammā kim öldügüm çün melūl olmadum vel┬ melāletüm ehem oldur kim kişi 

elinde ölmedüm ben Efrāsiyāb Nevzer pādişāhı öldürüb şāź olmadum mı ve ┤rān şāhı 

Nevzer‟üň başın almadum mı yaluňuz başıma nice biň biň arśımadum mı ben şöyle 

śanurdum dest-i gerdūn daħı benüm elümi baglamıyadı cihānda ķanlu yaşlar döküb 

düşmānuň elinden aġlamayadı ben cihānda Sām-süvār‟dan özge er görmedüm ammā 

kim sencileyin pehlevāna irmedüm billāhi yā pehlevān baňa aduňı bildür andan śoňra 

beni öldür ben daħı kimüň elinde öldügümi bileyim ölürisem andan śoňra öleyim. 

Nažım: 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Eyle diyüb aġladı Efrāsiyāb 

Cigeri ħūn oldı vü baġrı kebāb 

 

Müşkil işdür düşmene olmak zebūn 

Andan özge olmaya ķanı Ǿažāb 

 

Ħaśmını gālib göricek ol em┬r 

Yüregini taśa ŧutdı gözin āb 

 

L┬k Rüstem elde ▀utub ħancerin 

Ķaśd idüben diledi ķıla Ǿaźāb 

 

Diňle nolur imdi anuň ĥālini 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya bul ŝevāb 

 

Ne╫ir: Ĥak┬m ķavlince Efrāsiyāb eyle diyicek erlig içre Sām-Destān ve 

Rüstem‟i yād ķılıcaķ Rüstem didi kim yā Efrāsiyāb benüm Rüstem-i Zāl-Dāsitān kim 

elümden Efrāsiyāb daħı ħalāś olmaz bu zamān murādum buyidi kim seni öldüreydüm 

başuňı alduraydım vel┬kin çün benüm erligümi medĥ idüb söyledüň atam dedem 

serverligin yād eyledüň seni āzād ķıldum didi Efrāsiyāb‟uň üzerinden ▀urdı Efrāsiyāb 

gelüb Rüstem nažarında baş ķodı daħı didi kim benden ne dilerseň saňa virem 

ħiźmetüňe yüz [38a] sürem Rüstem didi kim evvel dilek budur kim atuň yaraġuň 

cümle bile viresin melūl olmayasın ikinci dilek daħı budur kim zinhār benüm 

zamānumda leşker çeküb gelmeyesin fužūllıķ ķılmayasın didi Rüstem‟üň sözini 

Efrāsiyāb ķabūl ķıldı maķśūdını daħı buldı andan śoňra Efrāsiyāb bendüňi atı ķılıcın 

ķalķānın üzerinde olan otuz altı pāre ceng āletin Rüstem‟e virdi ħılǾat geydürdi daħı 

Rüstem‟e Ǿahd itdi kim ┤rān‟a varmaya daħı leşker çekmeye ┤rānlu ķanın dökmeye 

Rüstem daħı Efrāsiyāb‟uň raĥşına süvār olub daħı kendü atın yetdi getürdi Ŧahmāsab 

Şāh‟a virdi Ǿazm etdi tā kim zamānile ǾAcem sul▀ānı Ŧahmāsab Şāha yetdi 

Efrāsiyāb‟ıla ceng itdügin Ǿarż itdi ve Efrāsiyāb‟uň atın yaraġun Ŧahmāsab Şāha 

virdi Ŧahmāsab Şāh daħı Rüstem-i cihān pehlevān ķılub Sām-süvār kürsisine geçüb 

oturdı Ǿālemüň śāĥib-ķırānı Rüstem-Dāsitān oldı Zāl daħı işidüb şādlıķ ķıldı oġul 

olursa Rüstem bigi olsun didi varub Efrāsiyāb‟ile ceng ķılsun didi. 
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Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Oġlınuň serverligin ķılub ziyād 

Zāl-Destān olmışidi  ķati şād 

 

Çün ki cānuň vaślasıdur bu veled 

Cān oġulsuz şāha Ħürrem pes mebād 

 

4. ╦ı╩╩a-ı Ben┬-Dāvūd ǾAleyhi‟s-selām:  

Ĥak┬m ķavlince Rüstem-Dāsitān Ŧahmāsab Şāhile yiyüb içmekde bizüm 

ķıśśamuz yine Dāvūd‟a geldi nite çün kim Dāvūd Ķudüs şehrinden gidüb Cālūt‟uň 

ķılıcın ķuşanub Ŧālūt‟dan üşenüb getdi bir gün Ŧahmāsab Şāh taħt-gāhına yetdi 

ammā kim Dāvūd beni bilmesünler diyüb iĥtiyāŧından bir nemed geyüb başına külāh 

urunub yalın ayaķ elinde bir ▀abaķ gören śanur kim bir çıblaķ ŧorlaķ pes bir mecnūn 

yirinde ▀urdı gelüb d┬vān-ı sul▀āniye girdi meger kim Ŧahmāsab Şāh daħı ķodı 

oturmışidi ve Rüstem-Dāsitān Sām kürs┬sinde ceng urub ▀urmışidi ĥācibler Dāvūd‟ı 

görüb mecnūndur diyü incitmedi bilmeyüb nesne dimekleri cihetden ķapudan 

itmediler Dāvūd gelüb Ŧahmāsab Şāh‟uň d┬vānına girdi d┬vān-ı sul▀ān┬ gördi 

Ŧahmāsab Şāhuň tāc u taħtın sal▀anatın Rüstem‟üň śalābetin şecāǾatin görüb taĥs┬n 

yüz biň āfer┬n eyledi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

İtdi taĥs┬n ol em┬rüň baħtına 

Ķaldı ĥayrān tācına vü taħtına 

 

Ķavm-i maĥşer miŝli d┬vānıdurur 

╨andal üzre Rüstem-i Zāl oturur 

 

Heybetinden ķan ķaşanur Ķahramān 

Devletinden üşenürdi Ner┬mān 

 

Ķıyamından isteye Merr┬ħ amān 

Ķılıcından durmaya vü nehremān 
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Diňle imdi Dāvūd özi noliser 

L┬k virgil sen śalāvāt yā püser 

 

5. Ķıśśa-ı İġvā Kerden-i İbl┬s-i laǾ┬n: 

 

[38b] [Neŝir:] Ĥakim ķavlince meger kim ibl┬s-i laǾ┬n-i b┬-d┬n ve şey▀ānü‟r-

Rac┬m şāh d┬vānında Dāvūd‟ı gördi taǾaccübe varub ▀urdı didi kim hey hey bu 

Dāvūd Ŧālūt‟dan ķaçub bunda gelübdür Ŧahmāsab Şāh‟a diyem helāk ve yirini ħāk 

itsün diyüb  bir tācir śūretine girdi Şāhuň ķarşusına gelüb oturdı birazdan kim d┬vān 

aralandı ħalvet oldı ibl┬s yirinden ▀uru geldi didi kim yā Şāh devletüň ebed┬ pāyende 

saňa yüz śeneler źel┬l efgende ola kim Cālūt şāhı ol fertūt-ı şehenşāhı helāk iden 

Dāvūd eger kim elüňüze girse ne ķılayduň ve anı saňa gösterüb elüňe virene ne 

himmet eyleyeydüň didi Ŧahmāsab Şāh didi kim bizüm Cālūt yārımuz varımuzdı 

anuň vücūdını çāk yirini ħāk eyleyen kim Dāvūd‟durur baňa daħı ĥaśūddur elüme 

girse mecāl virmez depelerüm ķanın yiryüzine sepelerüm didi Şāh eyle diyicek 

Rac┬m Dāvūd‟ı gösterdi didi kim Cālūt‟ı öldüren başın alduran bu Dāvūd‟dur bilüňüz 

henūz Cālūt‟uň ķılıcı belindedürür şāhid ol yiter fikr kılıňuz Dāvūd ol ĥāli görüb 

Ħālıķ’a tevekkül ķılub āh āhından felek ▒ātın siyāh eyledi kendüzin delülige urdı 

aġzınuň śalyaların aķıtdı uġurlayın ve nemed altından burnınuň sümügin yüzine 

gözlerine sürdi ĥācibler daħı Dāvūd‟ı dögüb sögüb Şāh nažarına getürdiler çün kim 

Ŧahmāsab Şāh‟uň nažarına yitürdiler Şāh nažar ķılub gördi kim bir mecnūn nemed 

pūş gözi çapaķlu aġzı śalyarı aķar cevre yaňa delü-śıfat aşaġa yuķaru baķar Şāh 

Rüstem‟e yā Rüstem bu ħod mecnūndurur kim neden ola bu Cālūt‟ı helāk idebile 

veyā ķaçan ola bu Dāvūd ola Rüstem aytdı bu bir mecnūndurur görünüyor gümānsuz 

buna Dāvūd ola bunuň bigi çok olur yalan söz Rac┬m bunlaruň şühbesin görüb ilerü 

varub Dāvūd‟uň bilinden nemed altından Cālūt‟uň ķılıcın çıķardı kendüzin delülige 

vurub Dāvūd baķardı ķılıcın Rac┬m Rüstem‟üň elinde ▀utdı Rüstem ķılıcı Rac┬m‟üň 

elinden alub ķınından çıķardı üzerinde Cālūt nişān yazılmış göricek didi kim egerçi 

kim ķılıç Cālūt‟uňdur ammā kim bu kişi delüdür kim bilür ķanden ele getürdi şöyle 

beňzer bu mecnūn bu ķılıç varub Ķudüs mescidinden uġurladı getürdi ola didi 
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Rüstem diyicek andan Dāvūd’a śordılar bu ķılıc nedür kimden alduň ve sen ne kişisin 

diyü gördiler Dāvūd kendüzin delülige urub h┬ç cevāb virmedi ol cihetden Dāvūd‟uň 

üzerine kimsenüň Ǿaķlı irmedi Rac┬m didi bir kişi kim Cālūt mi╫āli ġāzi öldürse [39a] 

başın aldursa ol kişinüň Ǿaķlı ıśśı d┬n ü ┬mānı bu ĥāle yetse nūr u nār anı renc┬de 

dutsa Ǿaceb bu Dāvūd ol ĥasūd u lā-yesūddurur ben Dāvūd‟ı görmedüm niçün baňa 

iǾtiķād sözüme iǾtimād ol ķadar fitne yüzinden söyledi Dāvūd‟ı öldürmege cehd 

eyledi Ǿāķıbet Ŧahmāsab ĥükm eyledi Dāvūd‟ı öldüreler başın alduralar pes cellād 

gelüb Dāvūd‟ı ▀utdılar yüzine sille urdılar incitdiler ellerin ķafāsına baġladılar cigerin 

ķahr odıyla ▀aġladılar ammā kim Dāvūd h┬ç tınmayub Ĥaķķa tevekkül itmişidi 

ķażāya rı█ā virüb boyun uzmatmışidi buġur Rüstem Dāvūd‟a özi göyünüb yirinden 

▀urdı cellātları urdı Dāvūd‟uň ellerin çezdi yüri git diyü ġa█ab itdi Dāvūd delü 

śıfatında baķaridi ĥācibler Dāvūd‟ı döge d┬vandan andan Rüstem Ŧahmāsab Şāh‟a 

didi kim yā Şāh bu ne işdür kim bir tācir fellāĥ söziyle Ǿamel ķılub bir delüyi Dāvūd 

adına öldüresin cem┬Ǿ-i begler bir delüyi Dāvūd diyü öldürmiş diyü saňa güldüresin 

benüm sözimi ▀ut kim Cālūt bigi cihān pehlevān Ǿālemde yoġidi meger kim benüm 

ceddüm Sām-süvār ki fevt oldı andan artuķ adı pes eyle olsa Cālūt pehlevānı cengde 

öldüren başın kesüb tāc u taħtın alduran yine oldı ol ziyāde pehlevān-ı śāĥib-ķırān 

olmak gerekdür buna Dāvūd ķanķı tekyeden ķacub ne delüdür kim bilsün didi 

Rüstem eyle diyicek Şāh daħı nesne timedi inandı Dāvūd degül śandı ammā kim yine 

söylemek ġavġā eylemek diledi velākin Rac┬m‟i ĥükm-i Rüstem oķudılar sözine 

Ǿamel itmediler anuň söziyle Dāvūd incitmediler ancak didi Dāvūd budur sözini 

işitmediler buġur Rac┬m nāçār Dāvūd‟uň ardınca çıķdı getdi ammā kim çaġırub 

aydur kim bu d┬n düşmānı Dāvūd‟ı öldürseňüz ne nār u nūr ehlini şād eyleseňüz ne 

diyüb çaġırdı ķuyruġı kesilmiş eşek bigi baġırda meger kim birķaç Cālūt┬ler o 

d┬vānda ĥāžıridi bu işe vāķıf olub nāžıridi Dāvūd‟uň ardınca çıķub getdiler Rac┬m 

söziyle Dāvūd‟ı ▀aşa ▀utdılar incitdiler ol ķadar ▀aş urdular kim Dāvūd‟uň Ǿaķlı getdi 

ve yatdı göňlinden Ĥaķķa münācāt iderdi. 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
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Anda Dāvūd aġlayub itdi fiġān 

Ĥaķķa nāliş eyleyüb itdi nihān 

 

Didi yā Rab Ǿizzetüňüň ĥaķķıçün 

Fa█l u lü▀f u [-----]
297

 gök ĥaķķıçün 

 

Ǿİlm-i Ādem hüsn-i Ĥavvā ĥaķķıçün 

Heft-cennet Ĥūr-ı Meǿvā ĥaķķıçün 

 

Ş┬t [ü] Ĥūt hūd-i Śāliĥ ĥürmeti 

Yūsuf u YaǾķūb u Lū▀‟uň Ǿizzeti 

 

Ol Ħal┬l‟üň āteş-i gülzārıçün 

Ol kel┬müň gördügi d┬źāriçün 

 

Bu Ǿadūlardan meni eyle ħalāś 

Kim olubdur baňa düşmen Ǿām u ħāś 

[40a] 

Yā İlāh┬ çün śıġındum ķapuňa 

Yüz ururam iş bu Ǿāl┬ ķapuňa 

 

Bu laǾ┬nüň fitnesinden yā İlāh 

Vir necātı itmiyevüz tā kim āh 

 

Böyle diyüb anda Dāvūd ol zamān 

İtdi nāliş vir śalāvāt şādumān 

 

Neŝir: Ĥak┬m ķavlince çün kim Dāvūd ol Ħālıķ’a münācāt itdi Ĥaķ TeǾālā 

Ǿināyet itdi Rüstem d┬vān-ı Şāhdan ▀aşra çıķdı atına süvār olub ki getdi gelüb Dāvūd 

üzerine yetdi nažar itdi Dāvūd Rüstem‟i görüb yirinden ▀urub gelüb anuň ayaġına baş 

ķoydı gözlerinden yaş aķıdub meded yā pehlevān didi tażarruǾ itdi egerçi kim 

Rüstem Dāvūd‟ı bildi velākin Yezdān-perest olduġı cihetden Dāvūd‟ı bilüb beňzetdi 

ammā kim teraĥĥum idüb Rüstem-i Zāl gürzin çıķarub Cālūt┬ler‟i Dāvūd üzerinden 

▀aġıtdı menǾ itdi Rac┬m daħı Rüstem‟i görüb çaġırdı ya pehlevān bu Dāvūd‟ı niçün 

ķomazsın nisbet idersin kim helāk yirini ħāk ideler didi Rüstem Rac┬m‟üň sözinden 

incinüb gürzile gözleyüb Rac┬m‟e atdı Rac┬m ķorķusından ▀urduġı yirden ġāǿib olub 

gitdi śanasın kim yir yarıldı yire yitdi Rüstem görüb taǾaccüb itdi kim bu iġvā viren 

bildi kim şey▀ān-ı laǾ┬n ve ibl┬s-i b┬-d┬ndürür andan Dāvūd‟ı Rüstem kendünüň 

                                                           
297

 Yazmada bu kısım boĢ bırakılmıĢ 
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odasına getürdi yedürdi içürdi anuňıla bile oturdı buġur Rüstem gördi kim Dāvūd‟uň 

Ǿaklı kāmil kendüzi fāżıl Ǿāķil andan Rüstem Dāvūd‟a aydurdı kim yā Dāvūd 

kendüzüň benden gizlemegil ve benden saňa yaramazlıķ gelür diyü beni yavuz 

nažarla gözlemegil kim kerem ķıl ser-güzeşti başuňdan geçübdürür söylegil baňa 

evvel min āħiri şerħ eylegil didi Dāvūd daħı Rüstem‟üň keremin görüb ķorķuyı 

dilden sürüb dile gelüb kendünüň aĥvālin Ŧālūt elinden ķaçub derd ü zevālin taķr┬r 

ķılub beyān Ǿayān eyledi buġur Rüstem Dāvūd‟uň göňlin ele aldı Cālūt‟uň ķılıcın ve  

kendüzünüň zırĥın Ǿaŧā ķılub bir at üç ķul baġışladı lü▀f u iĥsān işledi andan eline bir 

aķ nişān virüb didi kim ve bu nişānı alġıl Ǿaķluň başuňa dirgil ǾAmāliķa sul▀ānı 

Sührāb‟a virgil ve senüň ħalķuňı ehl-i Ǿayāluňı milk ü māluňı alub anuň ķatına varġıl 

Ŧālūt vilāyetinden kendüňi ırġıl didi Dāvūd daħı Rüstem‟üň himmetiyle ol üç ķulıla 

atlara süvār olub getdüler Ǿazm-i Ĥūrūn Ĥiśārın itdiler bu cānibden Rac┬m‟üň 

Rüstem‟üň ķorķusından nā-bed┬d oldı Dāvūd‟uň getdügin Ǿazm-i Ĥūrūn itdügin 

göricek yine tācir śuretine girüb ol Cālūt┬ler‟e geldi ħaber virdi kim gelüň Dāvūd‟ı 

size bulıvireyim öldürüň başını alduruň didi bir nice yüz kişi Cālūt┬ler‟den atlara 

süvār olub Rac┬m ķulaġuz olub gitdiler Ǿazm-i Dāvūd itdiler tā kim [40b] Dāvūd‟uň 

vaķt-i şām olıcaķ ardından yetdiler bu yaňadan Dāvūd gördi kim ardından toz belürdi 

ķorķdı bir maġara varidi adına Adūlām Maġarası dirleridi kāfirler geldügin kim 

gördiler ķaçagelüb ol maġara içine girdiler gizlendiler Allāh TeǾālā‟nuň emriyle 

gögercin gelüb maġaranuň aġzında yuva yapdı yavru çıķardı ķapusına örümcekler aġ 

gerdi ol yaňadan kāfirler gelüb maġara ķapusına irdiler ķanı Dāvūd diyü Rāc┬m‟e 

bunlar śordı Rac┬m daħı cevāb virdi kim bu maġaranuň içindedür giriňüz boynın 

uruňuz didi Cālūt┬ler ol sözi işidüb Rac┬m‟e ġażab ķılub didiler kim bu ne  sözdür 

kim söylersin didi bizüm yüzümüze gülersin ġavġā eylersin bu maġaraya adam girse 

ķapusına örümcek aġ mı gererdi ya gögercin yavrı mı baśardı ne senden ġayrı 

Dāvūd‟ı görmiş ne bu yıl bu ay içinde bu maġaraya kimse bu ay girmiş degül hemān 

bizüm yüzümüze güldüň bu araya geldük ķulaġuzlıķ ķılduň Dāvūd‟ı bulamaduķ 

Dāvūd yirine seni bu dem öldürelüm kelleňi kesüb deriňi yüzüb śaman ▀olduralum 

diyü Rac┬m‟üň üzerine ķılıç çekdiler Rac┬m ▀urduġu yirden ġāǿib olub getdi śanasın 

kim yir yarıldı yire batdı Cālūt┬ler görüb taǾaccüb itdiler. 
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Nažım: 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün  / fāǾilün] 

 

╨anasın kim yire geçdi ol laǾ┬n-i bed faǾāl 

Ya per┬dür oldı ġayb ü itdü mekr u ĥ┬le āl 

 

Ol laǾ┬nüň şirretinden ger dilerseň sen necāt 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya dil u cāndan māh u sāl 

 

6. Ķıśśa-ı Peźer-i Dāvūd ǾAleyhi‟s-selām:  

 

Ĥak┬m ķavlince Dāvūd maġarada gizlenüb ▀urmaķda Cālūt┬ler‟den beni ħalāś it 

yā Rab diyüb ▀āǾate yüz urmaķda bizüm ķıśśamuz Dāvūd atası ┤şā‟ya geldi nite ol 

zamān kim Dāvūd Cālūt‟uň başın ki kesdi getürüb Ķudüs şehrinde kim aśdı daħı 

Ŧālūt Şāh Dāvūd‟a ķızın virmedügiçün Ǿahdında döndügiçün Ŧālūt‟a ┤şā biraz 

verhem gör ne söz söyledi Ǿahdından dönmek rucūǾ itmek devlete lāyıķ tāc u taħta 

muvāfık degüldür didigi cihetden Ŧālūt ┤şā‟yı öldürmege Dāvūd‟dan ķorķub 

dergehinden red eyledi ┤şā daħı Dāvūd‟dan ķorķub ne ķadar kim cehd eyledi 

Ŧālūt‟dan  saňa fāǿide gelmez gel vilāyetümüze gidelüm diyü ķaśd itdi Dāvūd rıżā 

virmedügi cihetden ┤şā Dāvūd‟a verhem itdi ķaķıdı küsüb getdi andan śoňra ne 

kendünüň oġullarından ve ne ħod kendüzi Dāvūd‟ı aňmadı Dāvūd‟dan iġrāż ķılub 

yüz çevürdi erligin daħı aňmadı çün kim bunuň üzerine birķaç rūzigār kim geçdi 

intižār ki ĥadden aşdı Dāvūd‟uň muĥabbeti ĥasreti furķatı ┤şā‟nuň göňlinde düşdi 

daħı ulu oġlı İlyā‟yidi İlyā‟ya didi kim nola kim varub Dāvūd‟ı görseň bu yaňa 

gelmege [41a] naś┬ĥat eyleseň furķatı ĥasreti odı cigerüm ▀aġladı gözlerüm yaşı 

seylāb olub çaġladı didi. İlyā didi kim yā ata Dāvūd‟ı getürmege bu ħiźmeti 

yitürmege baňa cem┬Ǿ-i ķardaşlarumı ve aķrabālarumı yoldaş ķoş kim Dāvūd‟a 

varavuz Dāvūd‟uň yüzüni görevüz Ŧālūt yanından alavuz saňa gelevüz didi. ┤şā daħı 

Dāvūd‟uň ķarındaşlarıla kim ittifāķ ki nā-gāh bir gün Dāvūd‟a daħı ħaber geldi kim 

Ŧālūt Dāvūd‟ı üç dört kez öldürmek istedi śoňra Dāvūd ķaçub getdi varub ǾAcem 

vilāyetine yetdi ┤şā ol sözi kim ne ķadar ĥiśār içre māl rızıķ rūz-i ▀avārı varısa ķavm 
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ü ķab┬lesinle geçüb dört yüz er alub neleri varısa bile alub Dāvūd‟uň ardınca gitdiler 

ķudret-i Rabbān┬ şöyle vākiǾ oldı kim Ŧālūt memleketinden çıķub giderken gelüb ol 

maġara kenārına yetdi kim Dāvūd daħı ol maġaraya ol gün gelüb girüb dururdı 

maġara içre ĥarām┬lerden ħalāś olmaġiçün gelüb dergāhına yüz urdı pes Dāvūd içerü 

ve maġarada Dāvūd‟uň atası ķarındaşları ol maġaranuň öňinde kim bir bıňar varidi 

kim ol bıňaruň çevresi sebze-zāridi anda ķondılar biraz ▀aǾām yidiler śu içdiler daħı 

Dāvūd‟ı ķande bulavuz diyüb söz açdılar bunlar bunda öyle źevālinde ķonub 

oturmaķda kimi namāz ķılub kimi daħı ħiźmete ▀urmaķda bu yaňadan Dāvūd daħı ol 

maġara içinde anca śabr ķıldı ol Cālūt┬ler‟üň ġavġāsı kesildi āvāze gelmez oldı andan 

Dāvūd ol ķullaruň birisine didi kim yā ġulām elüňe maşraba alġıl maġaradan taşra 

çıķub çevre yaňa baķġıl gör kim ol Cālūt┬ler‟den kimesne daħı var mıdur getmişler 

mi veyāħūd bizüm ardumuzca olub maġara ķapusın gözetmişler mi didi ķul daħı 

maşraba alub maġaradan ▀aşra kim çıķdı çevre yaňa baķdı Dāvūd‟uň aķrabāsın gördi 

diledi kim dönüb maġaraya gire adamlar vardur diyüb Dāvūd‟a ħaber vire ol yaňadan 

daħı ķuluň maġaradan çıķduġın Dāvūd‟uň atası gördi oġlı Oynāźū’ya gönderdü kim 

gelüb ķuldan ħaber śordı kim ne kişisin ķanden gelürsin veyā bu maġarada kim var 

kime ħiźmet ķılursın baňa ħaber virgil yalan söyleme rāstın di Ǿaķluň başuňa dirgil 

didi ol ķul daħı didi kim benüm bir mevlām vardur adı Dāvūd‟dur Ben┬-İsrāǿ┬l 

ķavmindendür Cālūt┬ler aňa ĥasūddur atasına ┤şā dirler ardumuzdan Cālūt┬ler irdi 

mevlām daħı düşmān geldügin kim gördi ķaçub bu maġaraya girdi şimdi [41b] baňa 

mevlām buyurur kim maġaradan çıķub görem kimesne var mıdur aňa ħaber virem 

çıķub sizi gördüm bilmedüm ki kimlersiz söyleňüz ki Dāvūd‟a varayım ne kişilersiz 

aňa ħaber vireyim didi Oynāźū Dāvūd ħaberin alıcaķ şāź olub ķavli atası ┤şā nažarına 

getürdi ķuldan Dāvūd ħaberin aldı şāźılıķ ķılub yirlerden ķalķub maġaraya girüb 

Dāvūd ile buluşdılar görişdiler birbirinüň aĥvālinden ħaberler śoruşdılar iki ĥasret 

birbirine ķoşdılar birbirinüň ser-güzeştlerin śoruşdılar. 

 

Nažım: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
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Ħoşdur ey cān iki ĥasret śoruşa  

Birbirine irişüben görişe 

 

╦almaya ĥasret ķıyāmet günine 

Yūsuf‟a YaǾķūb-veş [hem] irişe 

 

7. Der Fevelid-i Terk-i Nefs-i Emmāre 

 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

Ger ķulaġuň dutarsaň benden yaňa 

Bir meŝel vardur diyem şimdi saňa 

 

MaǾrifetle sözlerüm ĥikmetdürür 

Z┬re her bir nuŧķum şāhadur 

 

Ol maġara fi‟l-meŝel sende cesed 

Nefs olur Mihrāb Şāh ider ĥased 

 

Ol ķuvāsı nefsüňüň Cālūt┬ler 

Kibr ü k┬n ehli tamām şehvātiler 

 

Dāvūd olur rūĥuňuz daħı tamām 

Kim anuňla zindedürür ten-i Ǿayān 

 

Varlıġı cismüňdürür rūĥ-ı revān 

Cāndan özge nesne yoġdur der cihān 

 

Dāvūd atası oldı ┤şā hem Ǿaķıl 

Rūĥa virür pendi ķılur ħūb Ǿaķıl 

 

Rūĥuň eger Ǿaķlıla dāniş ķıla 

Birlik idüb dirligi kim iş ķıla 

 

Nefs-i emmāre itmeye aňa żarar 

Gerci lāzım eylemek andan ĥaźar 

 

Nefsüň olursa rūhuňa cānum ĥicāb 

Çekdürür bu cismüňe āħir Ǿaźāb 

 

İy göňül sen nefsüňe uyma saķın 

Cānile ol nefsüňe olma yaķ┬n 
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Nefs-i emmāre ▀urur bil düşmenüň 

ǾAķla uy ki ķurtarasın tā cānuň 

 

Nefs-i emmāre Ǿaceb ġaddār olur 

Heft-sabrun ejdehā bir mār olur 

 

ǾAklıla itmeyesin ger [sen] zebūn 

Dūzaħ içre ilete seni o [melǾūn] 

 

Ger dilerseň nefsüň ola bir melek 

Menzil ola aňa Ǿarş u nüh-felek 

 

Pes gerek d┬vüň śıfātı maĥv ola 

Tā meleklik mertebesin o bula 

 

D┬v śıfātınadurur Ǿaceb ġażab 

Kibr ü k┬n [ü] ĥırś ķılmaķla sebeb 

 

Hem feriştānuň śıfātı daħı hem  

Ĥilm ü Ǿilm śabr u ŧāķat muĥterem 

 

Çün ki sen[iň] ħāk aśluňdur türāb 

Ħāk-veş ol alçaķ iy şāh-ı kāmiyāb 

 

Od bigi yanub yuķaru dutma baş 

Göňül alçaķ
298

 olġıl u ġāyet yavaş 

 

Naś┬ĥin Firdevs┬‟nüň dutġıl tamām 

Vir śalāvāt Muśŧafā‟ya hem selām 

 

8. Der Münācāt-ı Firdevs┬ Ender Ħatm-i Kitāb:  

 

 

İlāh┬ sen baňa benden yaķ┬nsın ben dūram, eger kim Firdevs┬ beni bilmezisem 

[42a] ve Ǿözrem, İlāh┬ benden Ǿibādet gerek senden Ǿināyet gerek, ķuldan ▀āǾat 

gerekse Ĥaķdan hidāyet gerek, İlāh┬ yaramazlıķlardan nice ħavf idersem belā ola 

diyü,  dan daħı ol ķadar ķorķaram ibtilā ola diyü, İlāh┬ günāhum bildüm 

                                                           
298

 Yazmada “alçaķ ķıl” Ģeklindedir. 
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ķapuňa geldümse red itme İlāh┬ beni niyāzuň d┬varindan itme, İlāh┬ ecel deminden 

per┬şān itme, İlāh┬ elüm alacaķ vaķtda pāyimāl itme, İlāh┬ Muĥammed ü Aĥmed 

Maĥmūd Ķāsım ĥürmetiçün Ǿināyet ķıl bu Firdevs┬ günāhkāruň günāhıň Ǿafv idüb 

maķāmın Firdevs-i cennet ķıl, İlāh┬ bu Süleymān-nāme‟nüň ihtişāmın sen müyesser 

eylegil kim tamām ola neŝrüm aĥsenü‟l-ĥad┬s şeǾārum emleĥü‟l-kelām ola 

 

 

Nažım: 

[mefāǾ┬lün / feǾūlün / mefāǾ┬lün / feǾūlün] 

İdüb tevbe günāha tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

Yüzüm dutdum İlāha tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

 

Ķılub Ĥaķķa i▀āǾat idüb nefsümi  ġāret 

Ĥudā ķıla Ǿināyet tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

 

Benüm işüm ħaŧādur Ĥaķuň fażlı Ǿaŧādur 

Şef┬Ǿüm Muśŧafā‟dur tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

 

Çü Ĥaķ Perverdigārum çün ol emr-i kelām[un] 

Raĥ┬m ü  Kirdgārum tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

 

Ĥak┬m-i ġaybdandur Ker┬m ü mihrübāndur 

Ķamuya rūz-sāndur tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

 

Bu Firdevs┬ muśannif diler Ĥaķdan o taśn┬f 

Tamām ola bu teǿl┬f tevekkeltü Ǿalā‟l-lāh 

 

 

9. Der DuǾā-yı Pāk-ı Şām┬yi‟l-İslām ve‟l -müslim┬n Ender Hatm-i Kitāb: 

 

BaǾdehū ĥamd ü b┬-ĥad ü ŝenāǾ-i b┬-Ǿadd ĥa█ret-i Bār┬ TeǾālā cellā celāluhu 

Ǿamme nevāluĥu kim bu üç yüz altmış altı mücelled Kitāb-ı Süleymān-nāme‟nüň ve 

biň sekiz yüz otuz ma▀laǾ-ı dāsitānuň yedinci cildini daħı tamām eyledük otuz beşinci 

cild-i manźūm menŝūr emlāh-ı kelām söyledük baǾdehū ez ān inşaāllāhu TeǾālā 
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Sul▀ān bin sul▀ānuň sul▀ān Ildırım Ħānuň Bāyezid bin Muħammed Ħānuň ol ķažā 

ķudret ķadar mekbet Şāh-ı Keyvānuň himmetünden ol melek-śūret felek-śaġlet 

melek-s┬ret śāĥib-ķırānuň devām-ı devletinde bā kitābuň bāķ┬sin daħı man█ūm 

menśūr tamām eyleyüb eylevüz [İ]skender-Devrān‟uň evsāf-ı cem┬l vü ╫enā-yı cez┬l 

ilā ġāyibü‟d-dehr ve nihāyeti‟l-Ǿaśr bu kitāb böyle bāķ┬ ķala tār┬h-i rūzigār ola. 

Nažm: 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

ǾAdl-i reǿyüň birle şāhā memleket maǾmūr ola 

Fażl u luŧfuň birle Ħātem-mekremet meşhūr ola 

 

Şeh Süleymān milkin Allāh ▀apuňa ķılsun mez┬d 

İns ü cinn ü milk ü millet emrüňe meǿmūr ola 

 

Çün Sikender fitne-yi yeǿcüce Ǿadlüň urdısa 

Çün mužaffer lā-fetā küffāra  manśūr ola 

 

Nice mālı yād ola mürsel Süleymān ķıśśası 

Anca kim evrāka naķş-ı ħātemi mestūr ola 

 

Devlet u baħt u saǾādet birle bāķ┬ ▀ur ider 

Dostānuň şād u ħürrem ĥāsidüň maķhūr ola 

 

Ķāđiye‟l-ĥācātı her dem ĥācetiň ķılsun revā 

Nekbet ü derd ü Ǿanā noķśān senden dūr ola 

[42b] 

Himmet idüb lu▀tfile Firdevs┬‟ye eyle nažar 

Sen Süleymān dergehinde ķadr bula nūr ola 
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SONUÇ 
 

Dil ve kültür alanında ilim dünyasına bilgiler sunan eski harfli metinlerin 

günümüz harfleriyle okuyucuların hizmetine sunulması çalıĢmaları önemli bir 

fonksiyon üstlenmiĢtir. Bu açıdan bakıldığında bu çalıĢma da böyle bir hizmeti eda 

etmektedir. Eski Türk Edebiyatının kaynaklarından Kur‟ân-ı Kerîm, hadis, mitoloji 

ve peygamber kıssalarından beslenerek oluĢturulmuĢ Süleymân-nâme adlı eser bu 

kaynakların eserde nasıl iĢlendiği hususunda da önemli bilgiler içermektedir. Yapılan 

bu çalıĢma ile Süleymân-nâme‟nin iki cildi daha gün yüzüne çıkarılmıĢtır. Gelecekte 

yapılacak çalıĢmalarla bu eserin tamamı ilim dünyasına aktarılabilirse bu 

çalıĢmalardan, farklı çalıĢmalar da üretilebileceği kanaatindeyiz.  Bu Yüksek Lisans 

Tezi ile aĢağıdaki sonuçlara ulaĢılmıĢtır. 

1. Firdevsî‟nin Süleymân-nâme‟sinin 6. ve 7. ciltlerinin sağlam bir 

transkripsiyonlu metni ortaya konuldu.  

2. Süleymân-nâme‟nin kaynağının Kur‟ân-ı Kerîm, Kitab-ı Mukaddes‟ten 

olan Tevrat, Firdevsî‟nin ġehnâme‟si, Yahudi ve Fars mitolojisi, Tarih-i 

Taberî olduğu tesbit edildi.  

3. Metinde geçen özel isimler hakkında ayrıntılı bilgi verildi.  

4. Yazmada geçen manzum parçaların Ģekil ve türleri tesbit edilmeye 

çalıĢılarak vezinleri bulundu. 

5. Metinde geçen bilinmeyen kelimelerin tamamına yakını sözlük 

oluĢturularak verildi. 

6. Metinde geçen özel isimlerin indeksi hazırlandı.  
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FONKSİYONEL SÖZLÜK 

 

 

 

A 

 

Ābād ķıl-: mâmur etmek, Ģen etmek,  

bayındır kılmak  

ǾĀbid: kul,  köle 

ǾĀbide: ibâdet (kulluk) eden, tapınan 

ǾAb┬r: güzel koku 

Āb-ı rū: yüz suyu, şeref, haysiyet, onur 

Ābnūs: abanos denilen sert ve siyah 

ağaç  

ǾĀc: ağaç 

ǾAdāvet: düşmanlık, yağılık 

ǾAdes: mercimek  

Adem-zād: ademden  doğma, insandan 

doğma, insanoğlu 

ǾAdū: düşman 

Aġdur- : kaldırmak, yukarı çıkartmak, 

yükseltmek 

Aġul: ahır, ağıl, hayvan barınağı 

Aĥad: kişi, kimse  

Aĥbār: haberler 

Aħbes: en pis, en murdar  

ǾAhd-güzār: söz veren, yemin eden 

Āhen: demir; zincir; kılıç; sert, katı. 

Āhenger: demirci, 

Āhen- nāħun: demir tırnaklı 

Āĥer: başka 

Aħterān: ahterler, yıldızlar  

Aĥvāl: haller, durumlar  

Aķsır- : hapşırmak 

ǾĀķıbetü‟l-ömr: ömrün sonu 

ǾAn┬d: inatçı 

Aķvāl: sözler, lakırdılar, kaviller 

ǾAla raġm-ı  rūzigār: zamanın aksine 

ǾAlef: ot, hayvan 

ǾAle‟ś-śabāĥ: sabahleyin, erkenden 

ǾAle‟t-tertīb: sırasıyla, bir düzen üzere. 

ǾAmūd┬: dikey olarak, yukayıdan 

aşağıya 

Ancılayın: Onun gibi, o kadar, öyle. 

Aňra-: homurtulu ses çıkarmak, 

kükremek, haykırmak 

AǾlem: en biligi  

Ārā: süsleyen, bezeyen 

Ārām: durma, eğlenme, dinlenme; 

yerleĢme, istirahat etme; karar kılma 

ǾArǾar: dağ servisi, dikenli ardıç ağacı; 

mecazen: güzeldeki boy bos 

Ārāste: bezenmiĢ, süslenmiĢ,  

ǾAr┬m: inatçı, kafa tutan 

Artuķ: Başka, gayri, maada;  fazla, 

ziyade. 
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Āsiyāb: değirmen  

Āşkār: koyu al;  kızıl saçlı adam; doru 

at 

Āşufte:  çıldırırcasına seven, bu 

yüzden perîĢan bir halde, azgın ve 

baĢtan çıkmıĢ deli gibi olan, iffetsiz 

kadın 

ǾAŧā: bağıĢlama, bahĢiĢ 

Avadan: iyice, adamakıllı, tamamiyle 

ǾAvn: yardım 

Aydıcı: eydici, şarkı okuyan, hanende 

Āyine-dār: ayna tutan; berber  

ǾAyyār: hileci 

ǾAzā: sabır, başsağlığı ziyareti, cenaze 

alayı 

Azduruver-: azdırıvermek, azdırmak 

ǾAzm ķıl- : kastetmek , niyet etmek, 

karar kılmak 

 

B 

 

Bād: olsun, ola, olaydı; yel rüzgar 

Baĥşāyende:  affedici, bağıĢlayıcı 

Baħşāyiş: bağıĢlayıĢ, veriĢ, ihsan ediĢ; 

afv;  merhamet, Ģefkat 

Bāk: korku 

Baň: ezan, ses 

Bang-ı ceres: zil sesi  

BaǾde zān: bundan sonra 

BaǾdehū: ondan sonra 

Barıġ-:  bırakmak, ayrılmak  

Bārū: kale duvarı, hisar burcu, sur, 

sığınak, siper  

Baśar: göz  

Batdur-: batırtmak, batmasına sebep 

olmak 

Bay: zengin, müstağni, ulu, kibar, 

soylu 

Bebr: eski kitaplara göre, Hindistan'da 

ve Afrika'da bulunur, kediye benzer, 

gayet büyük, üstü yol yol tüylü, 

saldırdığı zaman 

derisindeki tüyleri kabarıp korkunç bir 

manzara arzeden, arslanın bile 

korktuğu, azgın bir canavarmış 

Becce: insan veya hayvan yavrusu 

Becid: acele, çabuk, derhal 

Bed-ħulū: kötü huylu, huysuz;  kötü 

huy 

Bed-kār: iĢi, hareketi kötü; iĢi, hareketi 

fena. 

Bed-şerm: utanmaz 

Bel┬ġ: fasîh, düzgün söz söyleyen, 

fasih söz 

Belinle- : korku ile sıçramak, irkilmek 

Benāgūş: bināgūş, kulak memesi, 

kulak tozu, kulak ardı 

Beňiz: Renk;  Çehre, yüz. 

Beriyye: halk, insanlar, yaratık. 
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Berk: (perk) sağlam, sıkı, muhmem, 

kuvvetli  

Berkit-:sağlamlaştırmak, pekiştirmek 

Bernā: genç, delikanlı 

Berr: kara yolu, toprak 

Besāt: düz yer, kazan, tencere 

Beşer:  insan, ademoğlu 

BeyǾat ķıl- : biat etmek, tabi olmak, 

emrine girmek 

Bezm: içki meclisi, meclis 

Bıňar: pınar, çeşme, su başı  

B┬dār: uyanık, uykusuz 

BidǾat: sonradan meydana çıkan Ģey.; 

peygamber zamanından sonra dinde 

B┬-ĥayā : arsız, utanmaz, hayâsız 

B┬-hūş: kendinden geçmiş, 

şaşkın,sersem, aklı başında olmayan, 

baygın 

Billü: belli, açık, aşikar 

Bisāŧ: busat, kilim, minder, döĢeme, 

keçe, yaygı 

Biş- : pişmek, olgunlaşmak 

Bud:  olmak 

Buġur: bundan sonra, bu kez, bu defa 

Būm: baykuş  

BurķaǾ: peçe, yüz örtüsü 

Burunduķ: boyunduruk, öküz veya 

devenin zapt edilmesini  sağlayan 

yular veya halka 

Busu: pusu, kapan, tuzak 

Būt: put   

 

C 

 

Cāme: elbise, çamaşır 

Cāmid: donmuĢ, donuk; cansız 

Cānib: taraf, cihet, yan 

Cāvidān: ebedi, ölümsüz 

Cāy-gāh: yer,  mevki, rütbe. 

Cāzū: cadı, sihirbaz, büyücü 

Cebe: demirden örme zırh, zırh, zırhlı 

Cehhāl: cahil,   

Cem: toplama, yığma 

Ceng-cū: cenk arayıcı, kavgacı  

Cevr: haksızlık, eza, cefâ, eziyet, 

gadir, zulüm; sitem 

Ceyb: gömleğin açıklığı, gömleğin 

yakası, cebi 

Cezzār: deve kasabı, zalim, eli kanlı 

Cihet: yön, taraf, yan 

C┬l: cemâat; insan güruhu, taife;  

millet; aĢîret;  nesil, kuĢak. 

Cinān: cennetler  

Cumhūr: cemahir, halk ahali, kalabalık 

Cüst: arama, araĢtırma 

Cüstelet-: aratmak, araştırtmak 

Cünbān┬: tahrik edicilik 

Cünbüş: hareket etmek, kımıldamak 

CürǾa:  yudum, içim. 

Cüvān:  genç, delikanlı 
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Ç 

 

Çapın-:hızlı hareket etmek, saldırmak, 

hızlı koşmak, atılmak 

Çarħ: çark, tekerlek; felek, gök;  yaka 

[elbisede];  ok yayı;  çakır doğan;  

devreden, dönen. 

Çarĥ-ı m┬nā: gökyüzü, 

Çegin: çigin, omuz, omuz başı  

Çegzin- : döndürmek, devrettirmek  

Çeng:  el, pençe; kanuna benzer, dik 

tutularak çalınır bir çeĢit saz 

Çetr-i meh: ay,  

Çetüg: kedi 

Çez-: çözmek, açmak 

Çıġşa- :çığlık atmak, ses çıkarmak 

Çıkın: bohça, azık torbası 

Çıňra-: çınlamak, şıngırdamak 

Çigrin-: dönmek, dolaşmak 

Çin: gerçek  

Çökür-:  çökermek, çöktürmek, 

oturtmak 

 

D 

 

Dād: adalet, doğruluk;  ihsan, vergi 

daķǾı: kötü, zelil, hakir 

Đalālet: doğru yoldan sapma 

Dāmen: etek, elbise eteği,dağ eteği 

Dānā: bilen, bilici, bilgiç 

DāǾi: dua eden, duacı  

Dārā: Cenāb-ı Hakkın isimlerinden 

biri 

Dārü‟l-fenā: fena alemi, yokluk alemi, 

dünya 

Darü‟l-bekā: ahiret 

Dāye: hizmetçi, bakıcı, lala 

DefǾ: aşağılamak, kovmak 

DefǾi:  kez, defa, bu sefer 

Degşür- : değiştirmek, değişmek 

Deġür-: değirmek, eriştirmek, 

yetiştirmek, ulaştırmak; dokundurmak, 

değdirmek 

Dehi: köy 

Delim: çok, pekçok 

Dem ur-: nefes almak, nefes çekmek, 

üflemek 

Demren: temren 

Depret-: kımıldatmak, sarsmak, 

harekete getirmek 

Depüldü: tepinmek, ayak vurmak 

Der: ter, terleme 

Der-bend: boğaz, dar geçit 

Derzi: dikiĢ ile yiv yapan, terzi. 

Dest-res: kuvvet ve zenginlik 

Destūr : izin, müsâade, ruhsat;  zerdüĢt 

dîninin ruhanî baĢkanı;  izin verin 

geçelim, 

Devād: divit  



441 
 

Devhā : büyük, ulu ağaç 

Dımışķ: Şam şehri 

Dırāz: uzun  

Di-: söylemek, konuşmak 

Did-: yolmak, didiklemek, 

kurcalamak, karıştırmak 

Dil┬r: yürekli 

Dil-ārām: gönül rahatlığı, günül 

ferahlığı 

Dil-āver: yiğit, yürekli. 

Dil-cū: gönül arayan, gönül çeken 

Dilet-: istetmek, talip olmak 

Dil-riş:  yüreği yaralı, dertli 

Dir-: dermek, toplamak, biriktirmek 

Dirāz: deraz, uzun 

Doyma- : sabretmek, dayanmak 

Dögil-:  dövülmek, vurulmak, (kös, 

davul, demir vb.) 

Döşek: yatak, yatma yeri; tohum ve 

fidan ekilen yer. 

Duħter: kız, kız çocuğu 

Durut-: Durdurmak, kaim kılmak, 

turutmak 

Dühn-i ķuds┬: kutsal yağ. Cebrail‟in 

İsrailoğulları peygamberi İşmuil‟e 

getirdiği ve meliklerini tesbit etmek 

için kullandıkları, boynuz içindeki 

yağ. 

Dükeli: hep, hepsi, bütün, cümle, 

herkes 

Dün: gece  

Dürer-bār: inci gibi yağdıran, inci gibi 

söz söyleyen 

Dürūd: dua, selam,  

Dürüş-: gayret etmek, çalışmak, 

çabalamak 

Dütün:  tütün, duman 

 

E 

 

Ebter: kuyruğu kesik [hayvan]. 

Ecil: -den dolayı, sebebiyle 

edilen, taraflısı olan. 

Efgende: yıkılmış, yıkık, düşkün, 

biçare 

Eflāk: semâlar, felekler, gökler, 

küreler; zamanlar; bahtlar, talihler, 

EfǾāl: fiiller, işler, ameller 

EfǾi: engerek yılanı 

Egin: sırt, arka  

Eg- : meylettirmek, ikna etmek  

El ķavşur- : birinin karşısında el 

bağlamak, el pençe divan durmak 

Elfāž: kelimeler, sözler. 

El-ĥāletü hā▒ihi: şimdiki halde 

En┬s: dost, arkadaĢ; yar, sevgili 

Ender: içinde,  

Engūr: üzüm, üzüm şarabı 

Engüşt-ber-dehen: parmağı ağzında 

olmak, hayret etmek 
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Enhār: gündüzler 

Envār: nurlar, ışıklar  

Epter: kuyruğu kesik hayvan; 

zürriyetsiz, hayırsız 

Er┬s-i nās: insanların akıllısı, çiftçi 

Erat: erler, askerler 

Erġuvān: ergevan da denilen 

kırmızımtırak bir çiçek 

Ersi: erkek gibi 

Erzān: uygun, layık, yerinde 

Erzāni: lâyık görülme, liyâkat.  

Eśaĥĥ: (sahih'den) daha (en, pek) 

sahih, doğru. 

Esbāb: elbise, giysi  

Esfel: en sefil, pek aĢağı, çok bayağı 

Esle- :dinlemek, kabul etmek, baş 

eğmek 

Eşkāl: biçimler, suretler, tarzlar 

Eşk-bār: gözyaşı döken 

Etmek: ekmek 

Ever- : evlendirmek 

Evin-: sevinmek, şad olmak  

Evlā: daha uygun, daha lâyık, daha iyi, 

üstün 

Evrāķ: varaklar, yapraklar, kâğıtlar 

Evren: büyük yılan, ejderha, evran 

Eyegü: kaburga kemiği 

 

F 

 

Fān: fânî, ölümlü 

Fanus: küre veya silindir Ģeklinde cam 

kapak; içinde mum yakılan büyük 

fener, camlı mahfaza, abajur 

Fāş: ortaya çıkmak, ortaya koymak 

Faż┬ĥat:  edepsizlik, alçaklık 

Felāħ: kurtuluĢ, selâmet, onma; 

mutluluk, kutluluk 

Felek-i kej-rev: ters giden felek 

Ferāmūş: unutma, hatırdan çıkma 

Ferd: tek, yalnız olan Ģey, çift 

olmayan, eĢi bulunmayan 

Feres: oyun, satranç oyununda at 

Ferħunde: mübarek, mes'ut, 

meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu 

Ferişte: melek 

Fermān-berdār: ferman dinleyen, 

fermana uyan  

Ferseng: fersah, bir uzunluk ölçüsü 

birimi 

Ferş: döĢeme, yayma; halı, taĢ ve Ģâire 

döĢetme; yeryüzü, kır, sahra 

Fertūt:  pek ihtiyar, kocamış, bunak 

Feryād: yardım istemek için çıkarılan 

yüksek ses; bağrıĢma, çağrıĢma 

Ferz┬n: ferz, satranç oyununda Ģahın 

müĢaviri, vezîri suretinde kullanılan 

bir taĢ. 

Fevt: bir daha ele geçmemek üzere 

kaybetme, elden çıkarma, kaçırma 
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Fırıldu: vırıltı, uğultu; topaç 

Fir┬fte: aldatmak  

Firāset: yiğitlik, mertlik; binicilik, at 

yetiĢtirme bilgisi 

Firāş: döĢek, yatak; yaygı, Ģilte 

Furķān:  iyi ile kötü ve doğru ile yanlıĢ 

arasındaki farkı gösteren herĢey;  

Kur'ân-ı Kerîm 

Furķat: ayrılık  

Fużūl: faziletli 

Fülfül: karabiber 

Fürūş: satan, satıcı, tüccar 

 

G 

 

Ġāǿit-i ĥācet: tuvaletini yapmak, hacet 

gidermek, büyük abdest bozmak 

Ġab┬lān: ahmakça, kabiliyetsiz 

Ġābir: kalan, gelecek zaman,   

Ġadr: eziyet, zulüm, kötülük 

Ġaffar: Allah‟ın sıfatlarından biri, çok 

affedici 

Ġāfil mebāş: “gafil olma”  

Ġāfir: mağfiret eden, yarlıgayan, 

affeden; Allah. 

Ġal▀ān: yuvarlama, yuvarlanan, 

tekerlenen. Eňü yaňu ol-: şaşmak, 

şaşırmak  

Ġalaŧ: hata, yanlış 

Ġalb┬r: elek, kalbur 

Ġam ye- : keder ve tasa etmek 

Ġamdan azād ol- : keder ve tasadan 

kurtulmak 

Ġam-g┬n: kederli, tasalı, hüzünlü 

Ġamz: kaĢla, gözle iĢaret, göz kırpma; 

münafıklık etme, koğulama. 

Ġarāǿib: tuhaf, ĢaĢılacak Ģeyler 

Ġāret: yağma, çapul, talan 

Ġarra: ak, parlak, güzel, gösteriĢli, 

nümayiĢli, Ģatafatlı 

Ġarūr: aldatan, aldatıcı 

Ġav: öküz, sığır 

Ġavvāś : dalgıç 

Ġāǿile: dert, sıkıntı, keder;  felâket, 

musibet 

Gedā: dilenci, yoksul 

Gehvāre: beşik 

Genc: hazîne, define 

Geňeş: danışma, istişare 

Geňsüz: istemeyerek, ister istemez 

Gerd: toz, toprak 

Gerden: gerdan, boyun 

Gerdiş: dönme, dönüş 

Gevde: gövde, vücut 

Gevher-feşān: inci saçan 

Geyür- : giydirmek, elbise giydirmek 

Ġıll u ġış: gizli kin ve garez, 

düĢmanlık, kin ve hile 

Ġışıldu: hışırtı 

Gil: kil, çamur 
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Giriftār: utulmuĢ, yakalanmıĢ, esir; 

düĢkün, uğramıĢ, tutkun 

Girin-: gerinmek, böbürlenmek 

Giryān: ağlayan,  

G┬sū: omuza dökülen saç, uzun saç, 

saç örgüsü, kâhkül 

Göçer: göçebe 

Göňel-: yüzünü döndürmek, teveccüh 

etmek, yöneltmek 

Ġr┬v: bağırma, bağırışma 

Gubār: toz  

Ġulām: tüyü, bıyığı çıkmamıĢ 

delikanlı, genç; köle, esir, kölemen 

ġulüvv: haddini aĢma, ileri gitme, 

aĢkınlık, taĢkınlık. 

Gūne: türlü, gidiĢ, tarz, yol; sıfat 

Ġurāb: karga 

Gūş: kulak;  iĢitme, dinleme. 

Gūşmāl:   kulak bükme, yola getirme 

Gūş-vār: kulağa takılmaya lâyık küpe. 

Gūyende: söyleyen, söyleyici 

Gümren-: homurdanmak  

Günbed: üstü yuvarlak şekilde  

Günile- : kıskanmak, çekememek, 

hased etmek 

Güpüldü: gümbürtü, gürültü 

Gürbe: kedi 

Gürbe: kirbe, kedi 

Gürüldü: gürültü 

Güvāh: Ģahit, delil, tanık 

Güyegü: güveyi, damat 

Güyür-: geyürmek, giyirmek, sokmak, 

koymak, yerleştirmek, 

eklemek,katlamak  

Güźer: geçme, geçiĢ;  geçen, geçici 

 

H 

 

Ħˇab: uyku 

Ħˇān: sofra 

Ĥ┬n: an, zaman, vakit, sıra. 

Ĥ┬n-i mevt: ölüm anı, ölüm sırası 

Ĥabāb: su üzerindeki kabarcık 

Ĥabs: hapis 

Ĥācib: kapıcı, perdeci 

Hād┬: sırada ilk, birinci; hayvanları, en 

çok develeri Ģarkı ile süren kimse;  

yenilene yardım eden, yardımcı 

Ħadem: hizmetçiler, odacılar 

Ħādim: hizmet eden, yarayan 

Ħāk: toprak 

Ĥāl┬: hal‟e mensub, şimdiki 

Ħāl┬: uzak 

Ħalāś: kurtulma, kurtuluĢ 

Ĥalāvet: tatlılık, Ģirinlik;  zevk 

Ħalāyıķ:  İnsanlar, yaratıklar, 

mahluklar, satın alınan kadın hizmetçi 

Ħalef:  babadan sonra kalan oğul; 

me'murlukta, birinden sonra gelip 

onun yerine geçen kimse. 
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Ĥall: çözmek 

Ĥalva:  helva 

Ĥamrā: kırmızı 

Ħāmūş: susma 

Ħanedān: kökten asîl ve büyük aile, 

ocak 

Ħānende: şarkıcı, şarkı söyleyen 

Ĥar┬r: ipek 

Ĥar┬ś: kökten asîl ve büyük aile, ocak 

Ħarāc: vaktiyle Müslüman olmayan 

teb'adan alınan vergi 

Ĥarbe: kısa nızrak, süngü 

Ħāre: sert taĢ, kaya 

Ħargūş: tavşan 

Ħār-keş: odun taşıyan, çalı çırpı 

taşıyan 

Ħarpūşte: harpuşta, balıksırtı 

biçiminde olan 

Ĥasen: hüsünlü, güzel 

Ħaśm-efgen: düşmanı mağlub eden 

Ħāśś: mahsus, özel. 

Ĥasūd-ı lā-yesūd: hasetçi kimse 

faydalanmaz ve onmaz 

Ĥaşem:  maiyet, yanında bulunanlar; 

aile;  hademe 

Ħaşyet: korku  

Ħatm┬: ebemgümeciye benzeyen fakat 

ondan daha büyük bir çiçek olup 

hekimlikte kullanılır 

Ħaŧar: tehlike 

Ħavf: korku;  korkma. 

Ĥayfā: haksızlık, çevir, zulüm; yazık 

ki, heyhat, vah!;  ilenç, ah, beddua 

Ĥayl: at, at sürüsü,  atlı sürüsü, zümre, 

takım,  güruh. 

Ĥayvā: ayva  

Ĥazer: çekinme, utanma 

Ĥāźıķ: işinin ehli, usta, hazakatli  

Heft: Arapça‟da yedi rakamı 

Hem-vār: düzlük yer, daima  

Hemyān: heybe, dağarcık, çanta 

Hengām: zaman, çağ, sıra, vakit, 

mevsim 

Hergiz: asla, kat‟iyyen, kesinlikle 

Hezār :  bin rakamı  

Ħı▀ā: ülke, memleket 

ĦilǾat: eskiden, pâdiĢâh veya vezir 

tarafından takdîr edilen, beğenilen 

kimseye giydirilen süslü elbise, kaftan. 

Hırāsān: korkan, korkak 

Ħırmān: nasipsizlik, mahrumluk; 

mahrum olma. 

Ħışm-nāk: hışımlı, öfkeli, kızgın  

Ħin: zaman, vakit, esna. 

Ħink-i gök: gök atı,  güneş 

Ĥisāb: hesap, sayma, aritmetik 

Ĥiśār: kuĢatma, etrafını alma; kale, 

etrafı istihkâmlı kale, bent 

Ħūb: güzel, hoĢ, iyi. 

Ħūn┬: katil, kan dökücü, kanlı 
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Ħˇānende: Ģarkıcı, Ģarkı söyleyen, 

Ħˇān-sa: sofracıbaşı, kilerci 

Ħun-ħār: kan dökücü, kan içici 

Ĥūr: ahver‟den, ahu gözlüler, 

gözlerinin akı karasından çok olanlar; 

hūri, cennet kızı 

Ħurd u ħaşħâş: kırık dökük, 

paramparça 

Ħūrşīd: GüneĢ 

Ħurūş: coşma, çağıltı, gürültü 

Ħuśemā: hasımlar, düşmanlar 

Ĥuśūl: üreme, türeme, çıkma 

Ħuşū: gönül alçaklığı; tas. Allah 

huzurunda boyun eğme, nefsini hor ve 

hakir görme. 

Ĥūt: balık  

Ħuŧūŧ: yazılar, hatlar 

ĤużūǾ: alçakgönüllülük, gönül 

alçaklığı 

Ĥükemā: hakimler, âlimler, bilginler 

Hüner-mend: hüner sahibi 

Ħürrem: hurrem, Ģen, sevinçli, 

güleryüzlü, gönül açan; taze 

 

I 

 

Ir: şarkı, türkü 

Ira-: uzaklaşmak, ayrılmak, uzamak 

Irla-: şarkı söylemek, türkü söylemek, 

teganni 

Iss: sahip, malik 

ǾIyāl: bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler;  kadın, eĢ. 

ǾIyş: içki içip keyfetmek 

 

 

İ 

 

İbl┬s-i pür-telbis: çok hileli şeytan 

İclāl: büyültme, saygı gösterme, 

ikram; büyüklük, kudret ve kuvvet 

İġvā: azdırma, azdırılma, baĢtan 

çıkarma, çıkarılma, yolunu ĢaĢırtma, 

ayartma, ayartılma 

İķdām: kademden, gayret ve sebatla 

çalıĢma, devamlı çalıĢma 

İldür- : ildirmek, değdirmek, 

dokundurmak, iliştirmek 

İlig: ilik, kemiğin içinde bulunan yapı 

Ǿİmāret: ümran, bayındırlık 

İmti╫āl: icâb edeni, gerekeni yapma; 

bir örneğe göre hareket etme; Alınan 

emre boyun eğme  

Ǿİnān: dizgin, yular 

İnbisā▀: yayılma, açılma, geniĢleme; iç 

açılma, ferahlık 

İňen: çok, pekçok, ziyade 

İnkisār: kesr‟den, kırılma; gücenme; 

beddua, ilenç 
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İnķiyāt:  inkiyad, boyun eğme; kendini 

teslim etme 

İnǾām: nimet verme, iyilik etme 

İntižār: bekleme, beklenilme; gözleme, 

gözlenilme 

İǾtikād: düğümlenip kalma, bir Ģeye 

bağlanma; inanma, gönülden tasdik 

ederek inanma 

İǾzāz: aziz kılma, saygı gösterme; 

ikram etme, ağırlama 

İrādet: irade dileme, gönül isteği 

İrgür-: irürmek, ulaştırmak, eriştirmek, 

kavuşturmak 

İrme- : vermemek, göstermemek  

İrsāl eyle-: gönderme, gönderilme, 

yollama 

İrte: ertesi, gelecek sabah, yarın 

İŝr: iz, eser, alamet, nişane, meslek, 

gidiş 

İssi: sahip, malik  

İstiħrāc: çıkarma, çıkarılma;  netice 

çıkarma; mânâ çıkarma, anlama; 

ileriyi görme; bâzı hususlara göre 

mânâ çıkarma 

İstimāǾ: dinleme, dinlenilme, iĢitme, 

iĢitilme;  dinleyip kabul etme; kulak 

verip dinleme. 

Ǿİvaž: karşılık, bedel 

Ǿİzz: değer, kıymet;  yücelik, ululuk; 

güçlülük 

 

J 

 

Jāle: çiğ tanesi 

Jeng: pas, küf, kir 

 

K 

 

Ķab┬h: pis, çirkin 

Ķaçan: ne zaman, ne zaman ki 

Ķaçansa: kaçan, ne zaman, her ne 

zaman, vaktaki, ne suretle 

Ķaçġun: kaçkın, kaçak 

Ķaġan: kızmış, kükremiş, çok öfkeli 

(arslan ve kaplan için kullanılır)  

Kāh: saman 

Ķaĥ▀lıķ: kıltlık, açlık 

Kāhil: kühûlet sahibi, olgun, orta yaĢlı 

[kimse], 30 50 yaĢ arasında bulunan 

[kimse], eriĢkin;  hareketi ağır, 

gayretsiz, tenbel; durgun, râkid. 

Ķaķı- : kahımak, öfkelenmek, kızmak, 

itiraz etmek, azarlamak, tekdir etmek 

Ķal┬l: az, çok olmayan; kıllet‟ten 

ĶālǾa-güşay: kale açan, kale feth eden 

Kāmile: kâmil‟in müennesi; bütün, 

tam, noksansız eksiksiz;  kemâle 

ermiĢ, olgun; yaĢını baĢını almıĢ, 

terbiyeli, görgülü, piĢmiĢ 

Ķand-i nebāt: şekerkamışı  
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Ķanķı: hangi 

Ķaňlı: kağnı arabası 

Ķānūn: ilk defa olarak Fârâbî 

tarafından yapıldığı söylenilen, bir 

köĢesi kesik dik dörtgen Ģeklinde ve 

dizler üzerinde parmaklarla çalınan bir 

çalgı. 

KaǾr: dip, derinlik  

Ķaraňu: karanlık 

Ķaravaş: hizmetçi, cariye 

Ķaravul: gözcü, nöbetçi, karakol 

Ķār-sāz: iĢ iĢleyen, becerikli 

Ķarye: köy 

Ķasem: Allâh'ın kutsî adına olan 

yemin 

Ķaşan- : büyükbaş hayvanların 

işemesi, idrarını yapması  

Kāşk┬: keşke, ne olurdu  

Ķa▀ar: birbiri ardınca sıralanmıĢ 

hayvan sürüsü, dizisi 

Ķattāl: çok katleden, öldüren,  

Ķavs: yay, keman. 

Ķavs-ı ķuzaĥ: gökkuşağı 

Ķayduň ķayur-: idam etmek 

Ķayġur: kaygılanmak, esef etmek, 

üzülmek 

Ķaysı: hangi 

Ķayu: kaygı, tasa, endişe 

Ķażiyye: iĢ, husus, madde, mesele; 

dâva 

Kebş: erkek koyun, koç, çebiş 

Keh-keşān: saman uğrusu, hacılar 

yolu, samanyolu 

Kehrübā: kehlibar, saman kapan 

Kej it- : sağır etmek 

Keleci it-: söz etmek,  laf söylemek, 

lakırdı, konuşmak 

Kemiş-: koymak, bırakmak, atmak; 

atılmak, düşmek 

Kevn: olma; var olma, varlık, vücut 

Ķıġılcım: kıvılcım 

Ķıġırt- : çağırtmak, davet ettirmek, 

tellal çağırtmak, nida ettirmek 

Ķıvan- : övünmek, sevinmek, 

güvenmek; haz duymak, heveslenmek 

Ķıyķım: çalım, şiddet, heybet, görkem 

Kiçi: kici, küçük 

Kifāf: yaşayacak kadar rızık  

Kifgir: kevgir, delikli kaşık 

Kih-ter: yaşça çok küçük  

Ķ┬l u ķāl: dedikodu 

Kird-gār: Allah  

Kiş: 

Kişver: iklim; memleket, vilâyet, ülke 

Ķoc-: kucaklamak, sarılmak  

Ķocal-: kocamak, yaşlanmak 

Kocun- : korkmak, çekinmek  

Ķolaň-: yaban eşeği; zengin malı 

mülkü olan kimse; semeri bağlayan ip 

Ķop: çok, fazla, büyük 
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Kūh: dağ, cebel 

Ķulaġuz: kılavuz, yol gösterici 

Ķulķul: sürahinin boşaltılırken 

çıkardığı ses; söyle söyle 

Ķull: tepe, zirve, dağın tepesi 

kullanılan âlet 

Ķurbān: Allah'ın rızâsını kazanmağa 

vesile olan Ģey; eti, fıkarâya parasız 

olarak dağıtılmak niyetiyle farz, vâcib 

kurbet veya sünnet olarak kesilen 

hayvan 

Ķuşaġı berk ķıl- : hizmet etmek 

Kūy: köy 

Küffār: kâfirler, hak dînini inkâr 

edenler 

Külbe-yi aĥzān: hüzünler evi, Hz. 

Ya‟kub‟un evi için kullanılır. 

Kümelā: kamiller, olgunlar,  

Kürde: şiş gibi ince bir çeşit kılıç 

Kürde-gah: kılıç kabı  

Küyün-: beklemek, sabretmek, çevreyi 

gözetlemek 

 

L 

 

L┬k: lâkin, fakat, amma, ancak 

Lā-büdd: lazım, gerekli şey 

Lā-cerem: Ģüphesiz; besbelli, elbette, 

Lā-nažīr : eşsiz, benzersiz, görülmemiş 

LaǾ┬n: lanetli, kovulmuĢ; nefret 

kazanmıĢ; istenilmeyen 

Lebān: dudaklar  

Lenk: topal, aksak 

Leyl ü nehār: gece ve gündüz 

LuǾb: oyun, eğlence  

 

M 

 

Mā: su 

Mābeyn: aradaki iki Ģeyin arası 

Maġz: beyin, dimağ;  anat. Ġlik;  iç, öz 

Māh: ay, kamer 

Maħlūkāt: yaratılmıĢ Ģeyler, canlılar, 

yaratıklar 

Makālid: kilitler, kilit dilleri, 

anahtarlar, hazineler 

Maķhūr: hakir, aĢağılık 

MaķǾad: oturulacak yer, minder; 

oturak yeri, geri, kıç, makat 

MaǾdilet: adalet, âdillik; insaflılık 

MaǾśiyet: âsîlik, itaatsizlik; isyan, 

günah 

Mār: yılan  

Maraż: hastalık; mec. dert, belâ, 

dayanılması güç durum 

Maraż: hastalık; mec. dert, belâ, 

dayanılması güç durum 

Maśrūf: sarf eden, harcayan 

Mażarrat: zarar, ziyan,muzırlar 
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Me╫el: örnek, benzer, numune;  

dokunaklı ve manâlı söz;  terbiye ve 

ahlâka faydalı, yararlı olan hikâye 

Mebādā: başlangıç 

Me-bāda: sakın, olmaya ki 

Med┬d:  çekilmiĢ, uzatılmıĢ; uzun, çok 

uzun süren 

Mekes: meges, sinek  

Mehār: devenin burnuna geçirilen 

burunluk; yular, dizgin 

Mekkār: hileci, dalavereci 

Mekr ü āl: hile, dalavere 

Melāĥat: güzellik 

MelāǾ┬n: mel'unlar, herkesin lanet ve 

nefretini kazanmıĢlar 

Melfūf: sarılmış, dürülmüş; bir zarf 

veya mektup içine konulmuş 

Memāt: ölüm 

Menķūr: delinmiĢ, oyulmuĢ 

MeǾān┬: manalar 

Merdān: mertler, insanlar, erkekler, 

yiğitler 

Merdūd: reddedimiş, kovulmuş 

Merġūb: rağbet edilmiĢ, beğenilmiĢ, 

herkesçe sevilip aranılmıĢ; istenilen, 

sevilen 

Merķad: mezar, kabir 

Merkeb: rükûb edilecek, binilecek Ģey, 

binek; vapur, gemi, kayık gibi Ģeyler;  

eĢek 

Mes▀ūr: yazılmış, yazılı, satırlanmış 

Mesned: isnâd edilen, dayanılan Ģey; 

rütbe, derece, paye, makam 

Mestāne: sarhoşane, sarhoşa yakışır 

şekilde 

Mevc: dalga 

Mevlā: efendi, sahip, malik, Allah, 

veli, karışmaya hakkı olan, şanlı 

şerefli, terbiye eden 

Meǿvā: yurt, mesken, yer, makam, 

sığınacak yer 

Mevt: ölüm 

Meymene:  sağ cenah, ordunun sağ 

kanadı 

Meysere:  sol cenah, ordunun sol 

kanadı 

Meyyit: ölmüĢ; çok zayıf 

Mez┬d: artma, arttırma, çoğalma; 

artmıĢ, arttırılmıĢ, büyümüĢ, 

çoğaltılmıĢ. 

Mezbele: süprüntülük, süprüntü 

dökülen yer 

Mezellet: zelillik, horluk, hakirlik; 

alçaklık, itibarsızlık 

Mihmān-ħāne: misafirevi, konukevi 

Mihr: GüneĢ 
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Mihter: daha büyük, yüksek rütbeli 

hizmetkar,çadırlara bakan uşak, at 

uşağı mızıkacı, kavas 

Miķrāż: makas 

Min baǾd: bundan böyle, bundan sonra 

Minkār: kuşun gagası 

M┬r: âmir, baĢ; kumandan; bey; vali 

Mişe: meşe, küçük koruluk, orman 

Mu▀rib: ıtrâb eden, çalgı çalan, çalgıcı, 

Ģarkıcı, Ģarkı okuyan 

Mu▀ribān: tarab‟dan, ıtrab edenler, 

çalgı çalanlar; Ģarkıcı, Ģarkıokuyan 

Mūcib: icab eden, gerektiren 

Muħanneŝ: korkak, alçak, kadın 

tabiatlı, kalleĢ 

Muĥibb: seven 

Muĥkem: tahkim edilmiĢ, sağlam 

kılınmıĢ, sağlam, berk, 

sağlamlaĢtırılmıĢ, kuvvetli 

Muĥsine: muhsin‟in müennesi: ihsan 

eden, iyilikte, bağıĢta bulunan 

Muķ┬m: ikamet eden  

Muķābil: karşılık, karşı 

Muķallid: bir Ģeyi takan, kuĢatan, 

boynuna asan;  taklitçi 

Muķarred: kararlaştırılmış  

Muķayyed: kayıtlı, bağlı, bağlanmıĢ; 

ayağında zincir ve pranga bulunan; bir 

iĢe ehemmiyet veren; kaydolunmuĢ, 

deftere geçmiĢ 

Muķırr: doğruyu söyleyen, ikrar eden 

Muķtedā: iktida edilen, uyulan, örnek 

tutulan, imam, reis 

Mülāķ┬: buluĢan, kavuĢan; görüĢen 

MünķaŧıǾ: inkıta eden, kesilen, 

kesilmiĢ, kesik; aralıklı; arkası 

gelmeyen; son bulan; arada bağ 

kalmayan, ayrılmıĢ;  herkesten ayrılıp 

bir kiĢiye bağlı kalan. 

Munŧažır: bekleyen 

Mūnis: ünsiyetli, cana yakın 

MuǾ┬n: iane eden, yardımcı;  yardımcı 

Muǿaħħar: ahir, son 

MuǾallaķ: sürüncemede kalmıĢ; ta'lîk 

edilmiĢ, asılmıĢ, asılı;  havada, boĢta 

duran 

MuǾayyen: ayan olmuş, belirlia, açık 

Mūrçe: küçük karınca; metal, maden 

pası;  mecazen: alçak, rezîl, değersiz 

kimse 

Murġ: kuş 

Musaħħar: ele geçirilmiĢ 

Muştula-: müjde verme, müjdeleme 

MuŧŧaliǾ: öğrenmiĢ, haber almıĢ, 

bilgili, haberli 

Muvāśala: vasıl olma, ulaşma, varma 

Müǿeddeb: te'dîb edilmiĢ, 

edeplendirilmiĢ, edepli, terbiyeli; 

okumuĢ, bilgili 

Mü▀ālaǾa: okuma;  tetkik;  düĢünce 
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Mücedvel: cetvellenmiş, çizilmiş 

Mücelled: teclîd olunmuĢ, ciltlenmiĢ 

Mücevvef: tecvîf olunmuĢ, oyuk, içi 

boĢ 

Mücrim┬n: cürümlüler, suçlular 

Müctebā: seçilmiĢ, seçkin 

Müdām: devam eden, süren, sürekli; 

devam eden, arası kesilmeyen; Ģarap 

Müdārā: yüze gülme, dost gibi 

görünme 

Müdġam: arka arkaya gelen iki 

kelimeden birincisinin son, ikincisinin 

baĢ 

Müfehhem: fehm edilen, anlaşılan, 

anlaşılır 

Müfettih:  fetheden, açan, açıcı 

Müheyyā: hazırlamak, ortaya koymak 

Mülāźım: ibadete çalışmak, gayret 

etmek 

Mülĥid: dinsiz, ateist 

MültemaǾ: parlayan, parıldayan 

Mülūk: melikler, hükümdarlar 

MündefaǾ: def edilmiş, kovulmuş 

Münhez┬m: inhizâm eden, hezimete 

uğrayan, bozguna uğrayan, uğramıĢ, 

bozgun. 

MünķaŧiǾ: inkıta eden, kesilen, 

kesilmiĢ, kesik; aralıklı. 

Münzel: inzal olunmuĢ, aĢağı 

indirilmiĢ, gökten indirilmiĢ. 

Müǿmin: îmân etmiĢ, islâm dînine 

inanmıĢ, 

islâm, Müslüman 

Mürd: ölmüş, maktül 

Mürtekib: irtikabeden, bekleyen, göz 

hapsine alan. 

Müśāhere: gece uyuyamayıp uyanık 

durma 

Müslime: müslüman kadın 

Müstaġraķ: gark olmuş, batmış 

Müstecāb: isticâbe edilmiĢ, dileği 

kabul olunmuĢ 

Müstemend: üzüntülü, kederli, 

hüzünlü;  bîçare, zavallı;  talihsiz, 

mutsuz 

MüsteǾān: kendisinden yardım 

beklenen, yardım istenen (Allah‟ın 

sıfatlarından) 

Müşk: misk, güzel koku 

Müşkil: güç, zor, çetin 

Müteellim: elemli, üzgün 

Mütehhevvir: tehevvür eden, birden 

bire hiddetlenen, cinli, öfkeli 

Mütemekkin: temekkün eden, 

mekânlanan, yerleĢen, yerleĢmiĢ, 

oturan. 

Mütežahhir: biri tarafından yardım 

Müvecceh: tevcih edilmiĢ, yüzü bir 

tarafa döndürülmüĢ; makbul, kabul 

görmüĢ 
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Müyesser: kolayı bulunup yapılan; 

kolay gelen, kolaylıkla olan 

 

N 

 

NeǾam: evet, doğru 

Nāb: hâlis, saf, arı; katıksız; berrak; 

oluk 

Nā-bed┬d: görünmeyen, belli olmayan 

Nā-bekār: yaramaz, işsiz, işe yaramaz 

Nā-çār: çaresiz 

Nāgehān: vakitsiz, birdenbire, ansızın 

Naĥc┬r: av yeri, avlak. 

Naĥs: uğursuz 

Nāħun: tırnak 

Naķāre: davul, kös, dümbelek 

Nāķilān: işittiğini anlatan; taĢıyan; 

geçiren; çeviren 

Naķmeh: intikam, öç alma, eza vererek 

cezalandırma 

Nāliş: inleyiĢ, inleme, inilti. 

Nā-müstaķ┬m: doğru olmayan, 

istikametli olmayan 

NaǾl: ayakkabı, papuç 

Nāpāk: temiz olmayan, pis 

Nāśiye: alın yazısı, kader 

Nāş┬: neşet eden, ileri gelen, dolayı, 

sebebiyle 

Nā-tüvān: zayıf, kuvvetsiz 

NaŧǾ: sofra bezi;  meĢinden yapılan 

döĢek 

Nây: kamıĢ;müz. ney, kamıĢtan 

yapılan düdük 

Nay-i rūy┬n: eski savaşlarda çalınan, 

tunçtan yapılmış boru 

Neb┬re: torun 

Necis: pis, murdar 

Nedāmet: piĢmanlık 

Nef┬r: cemaat, topluluk, askeri 

toplamak için çalınan boru 

Nefr┬n: lanet okuma, sövüp sayma 

Nefs-i emmāre: çok zorlayan nefis, 

insanı kötülüğe sürükleyen nefis 

Neheng: timsah 

Nehy: yasak etme 

NeǾam: evet, pek güzel, hayhay  

Nemed: keçe, kebe. 

Nerre: erkek 

Nevaħt: okĢama; saz çalma 

Nevĥā: ölüye sesle ağlama 

Nıśf: yarım, yarı 

Nıśfü‟l-leyl: gece yarısı  

Nigāh: bakış, bakma 

Nigeh-dār: muhafaza eden, koruyan, 

koruyucu 

Nihānī: gizli saklı, gizlilik 

niķā▀: noktalar 

Niķāb: peçe, yüz  örtüsü  

N┬m-rūz: yarım gün 
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Nişādır: amonyak  

N┬ze: kargı, mızrak, süngü 

Nuħās: bakır, bakır para 

Nuķūş: nakışlar  

Nuśret: yardım 

Nücūm: yıldızlar 

nüvaħt: nevaht, okĢama;  saz çalma 

 

O 

 

Oňar-: ıslah etmek, yoluna koymak, 

rast getirmek 

Oňat: doğru, uygun, mükemmel, 

layıkıyla, tamam 

Onuş-: barışmak, uyuşmak 

Oran: ölçü, nispet, miktar 

Otur-: sakinleşmek, sükunet bulmak 

 

Ö 

 

Ödi śıt- : çok korkmak, ödü kopmak 

Ög-: övmek, methetmek 

Öküş: çok 

Ölet: öled, salgın halindeki ölüm, 

kırgın, kıran 

Öyün:  öğün, belli yemek zamanında 

yenen şey, yemek, belli zaman 

 

P 

 

Pā: ayak 

Pel┬d: pis, murdar, alçak, rezil 

Peleng: kaplan, leopar 

Penāh: sığınma 

Pend: nasihat, öğüt 

Per: kanat, tüy, kuş kanadının büyük 

tüyleri 

Perd: kıvrık, katı, büklüm 

Perdāħt : cilâ, parlaklık, parlama; 

perdah. 

Perverdigār: Allah 

Peş┬mānluķ: pişmanlık 

Peşkeş çek- : hediye etmek, armağan 

vermek 

Pey (pāy): arka, ard, ayak 

Peydā it-: meydana çıkarmak, açığa 

çıkarmak 

Peyk: elçi, ulak  

Peykān: temren, baĢak, okun ucundaki 

sivri demir;  mec. sevgilinin kirpiği 

Peymān: aht, yemin, and 

P┬l: fil 

P┬l-bān: filci, fil eğitmeni, fil bakıcısı, 

fil besleyen 

Pinhān: gizli, saklı 

P┬r: yaşlı, bilge  

P┬rehen: gömlek 

P┬re-zen: ihtiyar kadın,  koca karı 

P┬rūz: kutlu, hayırlı, uğurlu 
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Pişvā: öncü, önder, önde giden  

Pūşide: örtülmüş,  

Pūşte: örtü  

Puşte: püşte,  yığın, tepe. 

Pür: çok, dolu 

 

R 

 

Rāĥ: kaygı, keder 

RaǾd: gök gürlemesi 

RāǾiyān: riayet edenler, uyanlar, saygı 

gösterenler 

Rāst: doğru, müstakim 

Rāv┬: rivayet eden, aktaran 

Rāviyān: rivayetçiler, rivayet edenler 

Rāz: sır 

Rebāb: gövdesi hindistan cevizi 

kabuğundan yapılmıĢ bir çeĢit 

kemançe 

Ref┬ķ: arkadaş, dost, refakatçi 

RefǾ: yükseltmek  

Reh: tarik, yol 

Rehvār: gösterişli yürüyüş 

Reml: bir takım nokta ve çizgilerle 

kayıptan haber verme dolandırıcılığı, 

remil; kum 

Reǿfet: merhamet etmek, esirgemek 

Revān: yürüyen, giden, akan, su gibi 

akıp giden 

Revĥān: gönüle ferahlık veren 

Revnāķ: parlak, ışıltılı 

Reyĥā: koku 

Rezm: savaş 

Rıĥlet: göç etmek; ölmek 

Riķķat: rakiklik, yufkalık, incelik; 

merhamet, acıma. 

RiǾāyet: gütme, gözetme; sayma; saygı 

R┬ze: kırıntı, döküntü, saçıntı, ufak 

parça 

RubǾ-i meskūn: dünyanın kara olan 

dörtte bir kısmı 

Rūĥ-efzā: ömür arttıran 

Rumūz: remizler, iĢaretler; mânâsı 

gizli olan sözler 

Rūz┬: gündüze ait, gündüzle ilgili;  

rızık, azık; nasip, kısmet. 

Rüsvāy: rezil, alçak 

 

S 

 

Śad: yüz rakamı 

Śādır ol-: çıkmak, sudur etmek 

Sāġar: kadeh, içki bardağı 

Śaġış-: sırayla gitmek;  savuşmak; 

sevketmek, sevkedilmek 

Saġu saġ-: ölünün iyiliklerini acıyla 

sayıp dökmek 

Śāhib-ķırān: her zaman baĢarı, 

üstünlük kazanan hükümdar 

Sāĥir: sihir yapan, büyücü 
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Saħtiyān: sepilenerek boyanmıĢ ve 

cilalanmıĢ deri 

Śāim: oruç tutan, oruçlu 

Saķ┬m: sekamet, hasta, hastalıklı, 

yanlış 

Saķf: tavan, çatı, dam 

Sāl: yıl, sene  

Śalāĥiyyet: yetki, bir iĢe karıĢmaya 

veya vazîfe îcâbı bir iĢ yapmaya, bir 

harakette 

bulunmaya haklı olma 

Śalıķ: ucunda kısa zincirlere bağlı 

birkaç demir yuvarlağı bulunan 

sopadan ibaret savaş aleti, gürz, çomak 

Śamed: pek yüksek, ulu, dâim, ezelî, 

ebedî 

Śanç-: saplamak 

Śanevber: çam fıstığı ağacı 

Śanış-: anlamak 

Śantūr: santur, kanun biçiminde 

tokmaklarla çalınan telli bir çalgı 

Śanu: fikir, düşünce, istek, dilek 

ŚāǾiķa: yıldırım 

Saŧĥ: satıh, zemin, yüzey 

ŚavmaǾa: ibadet yeri, tekke, özel 

tapınak, Nesara rahiplerinin halktan 

inkıta ve inzivası için tesis edilmiş 

olan hücre 

Śavt: ses, sada; bağırma, haykırma, 

çığlık 

Sāyebān: gölgelik 

Śayyād: avcı 

Sāzende: çalgıcı 

Sebet-i ħār: diken dolu sepet. 

Seg: köpek, it  

Seħā: cömertlik 

Seĥāb: bulut; karanlık; bulut gibi 

uçuĢan böcekler 

Seħūn: söz, sühan 

Sehv: hata, yanlış 

Sehv: yanlış, yanılma, yanılgı 

Sek┬ne: gönül rahatlığı, 

İsrailoğullarına ihsan olunan bir 

mucize (tabutla gezdirilir, kendilerine 

güven, düşmanlarına korku verir) 

Selā▀┬n: sultanlar, hükümdarlar 

Selef: bir yerde, bir iĢte, bir vazifede 

baĢka birinden önce bulunmuĢ olan 

kimse 

Sem: zehir 

Semek: balık, mâhi 

Seng: toprak 

Seng-i rīz: toprak parçası,  

Sepele- : serpmek, saçmak 

Ser┬r: taht, yatacak yer 

Serheng: çavuş, yasakçı, kavas 

Server: baĢ, baĢkan, reis, ulu 

Serzeniş: şikayet etme, yakınma 

Śı-: kırmak, bozmak,yemek, mağlup 

etmek 
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Śıbŧ: nebire, torun, soy 

Śındu: sındı, makas 

Śınġun: sıngın, mağlup, hezimete 

uğramış, münzehim 

Sınuķ: kırık, mağlup 

Śıyāĥ:  sayhalar, bağırmalar, 

haykırışlar 

Sicc┬n:  

Sifl┬:  süfli, aĢağıda bulunan;  alçak, 

bayağı 

S┬le: sille, tokat 

Simāk: yıldız, gezegen 

Sin: mezar, kabir, merkad  

S┬n: yaĢ, ömrün derecesi; diĢ kökü 

S┬ne-kūb: sineyi dövmek, göğse vurma 

Sip┬d:  sepid, beyaz  

Sipās: Ģükretme, dua etme 

Sipihr: talih, asman, sema 

Sit┬z: kavgacı, dövüşken  

Sitāre: yıldız;  talih, kader, baht,  

Sitr: perde, örtü  

Siz-: sezmek, hissetmek, tahmin etmek 

Śoġul-: Suyu çekilmek, kaynağı 

kaybolmak veya kurumak, feri gitmek, 

solmak, nuru sönmek; darlaşıp 

çukurlaşmak 

Śor-: emmek, soğurmak 

Söyün-: sönmek, parlaklığı gitmek 

ŜuǾbān:  büyük yılan, ejderhâ 

Suħandān: söz bilen, şair, güzel söz 

söyleyen 

Śurnā: zurna, üflemeli çalgı 

Sūziş: yanma, yakma, büyük acı 

Sülb: soy, sülale 

Süňük: kemik  

Sürūş: melek, Cebrāil 

Süsen: botanikte susam, lât. sesamum 

Süst: gevşek, tembel; manasız ve  

değersiz kelime  

 

Ş 

 

Şābāş: takdir etme, beğenme, "aferin!" 

deme 

Şāķ: ikiye bölmek 

Şākird: öğrenci, talebe 

Şalġam: turpgillerden bir sebze 

ŞaǾr: kıl, tüy 

Şavķ: ışık, parıltı, şule 

ŞāyiǾ:  duyulmuş, herkesçe bilinmiş 

Şāź: şād, neşe sevinç,  

ŞecāǾat: cesaret, yiğitlik 

Şehlā: ela göz, koyu mavi göz; ela 

gözlü kadın 

Şehriyār: padişah, hükümdar 

Şek: şüphe, zan, tereddüt 

Şemāǿil: huylar, tabîatler, ahlâklar;  

tasavvufta güzelliğin ve büyüklüğün 

bir araya gelmesi 
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ŞenāǾat: kötülük, fenalık 

Şerer: kıvılcım 

Şerm-sār: utangaç, mahcup 

Şevket: büyüklük, heybet 

Şeydā: aĢktan aklını kaybetmiĢ, 

dîvâne, düĢkün, ĢaĢkın. 

Şıķıldu: şıkırtı, şıpıltı 

Şifte: kaçık, düĢkün, tutkun, meftun 

Şikār:  av  

Şikeste: kırılmış, kırık,  

Ş┬r: aslan  

Şom: şum, uğursuz 

Şupuldu: şıpıltı, şıpırdama 

Sūrbād: 

Şūr┬de: karıĢık, periĢan, aĢık, tutkun 

Şürūr: Ģerler, kötülükler, fenalıklar; 

kavgalar, gürültüler 

 

T 

 

Taġallüb: zorbalık, zorla hüküm sürme 

Taġyīr: gayrı‟dan, baĢkalaĢtırma; 

değiĢtirme; bozma, 

Taĥm┬d: hamdetme, elhamdülillah 

deme, Ģükretme 

Taĥr┬r: yazma, yazılma 

Taĥs┬n: aferin, beğenme 

Taķr┬r: yerleĢtirme, yerleĢtirilme; 

sağlamlaĢtırılma; anlatma, anlatıĢ. 

TaǾaccüb: şaşakalma, hayret etme 

TaǾadd┬: düşmanlık 

TaǾalluķ : asılı olma, asılma;  iliĢiği, 

ilgisi olma; sevme; ait olma 

TaǾallül: vesile ve bahane arama, 

yalandan bahanelerle bir iĢten kaçınma 

TaǾaźźur: özür dileme 

TaǾcīl: acele ettirme, çabuklaştırma 

Ŧanbūr: tambur, Türk halk müziğinde 

kullanılan, cura, bulgari, çöğür, 

bağlama gibi mızrapla çalınan telli 

çalgılara verilen genel bir ad. 

TaǾž┬m: saygı göstermek ululamak 

Tārāc: yağmalamak, yağma, çapul, 

talan 

Tasŧīr: satır dizme, yazı yazılma  

Taynaġ: tırnak, toynak 

Tebāh: bozuk, çürük, berbat, harap, 

mahvolma; yıkılmıĢ, yıkıntı; tükenme 

Tebdilāt: değiĢtirme, değiĢtirilme, 

baĢka bir hâle getirme 

Teberrā: uzaklaĢma, uzak durma, 

çekilme 

Teberükkā: mübarek sayma, uğur 

sayma 

Tecebbür: kibirlenme, büyüklenme 

Tefeĥĥuś: inceden inceye araştırma 

Teferrüc: açılma, ferahlama, gezinti, 

gezintiye çıkıp gam dağıtma 

Teferrüs: sezme, anlar gibi olma, 

firaset gösterme 
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Teh┬: boş, tenha, ıssız 

Tehl┬l: islâm dîninin tevhit akidesini 

hulâsa eden "lâilâhe-ill-Allah"sözünü 

tekrarlama 

Tekāsül:üşenme, tembellik, ilgisizlik 

Tekellüf: külfetli, zahmetli iĢ görme; 

özenme, bir iĢi gösteriĢli bir hâle 

koymak için uğraĢma;  gösteriĢ, 

yapmacık. 

Tekeŝŝür: çoğalma 

Temelluķ: yaltaklanma, dalkavukluk 

Temh┬d: yayma; döĢetme; düzeltme; 

düzenleme 

Temk┬n: ağır baĢlılık; ihtiyat, tedbir 

Teng: dar, sıkıntılı; küçük, yapışık, 

zavallı, nadir, denk 

TeǾc┬l: sonraya bırakma, geciktirme 

Teraĥĥum: acımak, rahmet etmek 

Terc┬b: deneme, sınama 

Terġ┬b: arzu ettirme,  istek verme,  

isteklendirme. 

Terkeş: sadak, ok kuburu, ok çantası, 

ok mahfazası 

Terkü: Eyerin arka bölümü, terki 

Tersān: korkan, korkak 

Tesāb┬ĥ: tesbihler, Allah’ı zikr etmeler 

Teskīn: sakin kılma, kılınma, 

yatıĢtırma, yatıĢtırılma 

Teşv┬ş:  karıĢtırma, karmakarıĢık etme 

TevaķķuǾ: bekleme, umma, umulma; 

arzu etme, istem 

Tevānā: güçlü  

Teveccüh: çevrilme, yönelme, 

doğrulma; bir yere doğru hareket 

etme; güler yüz gösterme, yakınlık 

duyma; hoşlanma, sevgi 

TeverruǾ: din işlerine bağlanma, dinin 

yasakladığı şeylerden kaçınma 

Tevf┬ž: vazifelendirmek, 

görevlendirmek  

Tezcek: cabucak, tez elden, hızlıca 

Tezv┬c: kocaya verme, evlendirme; 

huk. birine eĢ olma, nikahlanma, eĢ 

kılma. 

Tezy┬n: zînetlendirme, süsleme, 

süslenme 

T┬mār: yara bakımı; ağaç bakımı; 

hayvanı temizleme, tımar; Beslediği 

sipahilerle harbe giden beylere -öĢrünü 

almak üzere- ayrılan arazî 

Tınma-: dınmamak, söylememek, ses 

çıkarmamak 

Tünd-bād: kasırga, sert rüzgâr 

Türāb: toprak 

Ŧaġarcuġ: MeĢin torba 

Ŧāk: kubbe, künbet;  bina kemeri; 

yarım dâire Ģeklinde kapı ve pencere 

üstü 
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ŦāliǾ: niĢangâhın arkasına düĢen ok; 

tulû' eden, doğan 

ŦalǾat: yüz, surat, çehre, güzellik 

Ŧaňla-: hayret etmek, şaşmak, 

şaşırmak 

Ŧaňlaş-: hepsi birden hayrette kalmak 

ŦāǾat: Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibâdet. 

ŦāǾün-i ekber: hekimlikte veba, 

yumurcak denilen salgın hastalık 

(Büyük Veba) 

Ŧapu ķıl-: hizmet etmek; itaat etmek, 

boyun eğmek; yüceltmek, saygı 

göstermek 

Ŧar┬k: yol 

Ŧarfetü‟l-Ǿayn: bir kere göz açıp 

kapayıncaya kadar geçen zaman 

Ŧav┬l: uzun, çok süren 

Ŧavar: davar, binek hayvanı; mal 

Ŧāvus: Cebrâil aleyhisselâm 

Ŧeķāżā: alacaklının borçluyu 

sıkıĢtırması; sıkıĢarak söz söyleme; 

baĢa kakma 

Ŧınāb: kazığa bağlanan çadır ipi. 

T┬ġ-zen: okçu, ok atan, iyi kılıç 

kullanan 

T┬n: can;  incir 

T┬re: bulanık, kara, karanlık  

T┬r-endāz: ok atan, okçu 

Ŧolab: dolap 

Ŧon: elbise, kılık kıyafet 

Ŧuru gel- :  turı gelmek, kıyam etmek, 

ayağa kalkmak 

Ŧuruňla- :  

Ŧuş ol-:  yönelmek, rast gelmek, isabet 

etmek, erişmek; delalet etmek, uygun 

gelmek 

Ŧūŧ┬: papağan 

 

U 

 

ǾUbbād: abidler 

Uc: sebeb  

Ucundan: sebepten, yüzünden, -den 

dolayı ǾŪd: ağaç, odun, ödağacı 

ǾUķalā: akıllılar, akıllı olanlar 

Ur-: vurmak, çarpmak; Belli bir sesi 

yüksek olarak çıkarmak, haykırmak 

ǾUrūc: yükselmek, yukarı çıkmak 

Uru ▀ur-: örü durmak, ayağa kalkmak 

Urun-: giyinmek 

Uś▀urlāb: yıldızların Arz'a nazaran 

yükseklik derecesini bulmakta 

kullanılan bir alet 

Ustuħān: kemik 

Uş: işte  

Uşat(d)- : parçalamak, ufaltmak 

Üt- yenmek, oyunda kazanmak 

Uyluķ : kalçadan dize kadar olan 

bacak kemiği 
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ǾUyūb: ayıplar,  

 

Ü 

 

Ümerā: emirler, beğler;  askerlikte  

binbaĢı, yarbay, albay rütbelerinde 

bulunan fermanlı subaylar 

Ün: ses, seda 

ǾÜryān: çıplak, anadan doğma çıplak 

Üş-:  topluca gelmek, toplanmak, 

üşüşmek  

Üşde: işte 

Üşür-: üşüştürmek, musallat etmek 

Üt-: yenmek, oyunda kazanmak, 

yararlanmak, yutmak 

Üz-: koparmak, kazmak, kesmek, 

yüzmek, ayırmak uzaklaştırmak 

 

V 

 

Vāfir: çok,  

Vālā: yüksek, yüce, âlî 

Vālih: şaşkın, hayret eden, şaşırmış 

Varŧa: kuyu gibi oyuk ve derin yer; 

uçurum; mec. tehlike, içinden 

çıkılması güç iĢ 

VażǾ: koyma  

Veliahd: varis, mirasçı 

Verhem :  incitmek, ters, kaba, sert, 

huysuz,  (steingass-1465) 

Veşrebū: ‘içiniz’ 

Vuĥūşān: vahşiler, yabaniler 

Vuķū: düĢme;  rastlama, isabet etme; 

olma, oluĢ; bir hâdisenin çıkıĢ Ģekli, 

cereyan 

Vużū: abdest 

Vüzerā: vezirler 

 

Y 

 

Yaġrın: sırt, sırtın yukarı kürek kısmı 

Yalman: kılıcın, kamanın, bıçağın, 

mızrağın ağzı ya da ucu  

Yanķu: yankı, aksiseda, sesin 

yansıması 

Yaňul-: yanılmak, hataya düşmek 

Yār: dost, sevgili  

Yaraġ: silah, hazırlık, levazım, 

teçhizat, pişkin ve idmanlı at 

Yarıcı: Yardımcı, muin, Ģefaatçi 

Yarındansı: ertesi, ertesi gün 

Yarlıġa- :bağışlamak, affetmek 

Yaśdan-:  yaslanmak, dayanmak, 

kendine yastık edinmek 

Yatlu: kötü, uğursuz, adi, fena 

Yavu kıl- : kaybetmek, yitirmek  

Yavuz: kötü, yaman  

Yay: yaz mevsimi 

Yayın yaś-:  yayın kirişini gevşetmek, 

düz hale getirmek 
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Yazı: düzlük alan, ova, sahra, ıssız kır 

Yed:  kuvvet, kudret, güç;  yardım; 

vâsıta, mülk, el 

Yegin: üstün, baskın, galip, kuvvetli, 

şiddetli 

Yemüş: yemiş, meyve 

Yeň: Elbise kolunun el üzerine gelen 

kısmı 

Yet- : varmak ulaşmak, huzura çıkmak 

Yib- : okşamak, sıvazlamak. 

Yepemek, 

Yig: kuvvetli, baskın, üstün 

Yigle- : yeğlemek, üstün tutmak, tercih 

etmek 

Yigrek: daha iyi, daha hoş, üstün  

Yil- : koşmak, gitmek  

Yiliş- : koşuşmak, birlikte koşup 

gitmek, yarışmak   

Yilten-: yeltenmek, heves etmek, 

meyletmek, özenmek  

Yoġur-: yoğurmak, karıştırmak, ezmek 

Yoň-: yontmak, traş etmek, silmek, 

yok etmek 

Yören-: dolaşmak, yaklaşmak, bir 

şeyin çevresinde dolaşmak, hatıra 

gelmek 

Yud- : yutmak, yemek, içmek 

Yuġur-: yoğurmak, eğip bükmek 

Yügrük: yürük, hızlı giden, çok 

konuşan, işlek,  

Yüň: tüy, kuş tüyü 

Yüzin ķoyu düş-: yüzükoyun, yüz üstü 

düşmek  

 

Z 

 

Zāġ: yayın ucuna sarılan deri 

Zāhid: çok, aĢırı sofu; kaba sofu. 

Zaħm-nāk: yaralı 

ŹaǾfirān: safran, zaferan bitkisi 

Źāt: kendi, kendisi   

Zebūn: zayıf, güçsüz, âciz 

Zenbūr: arı, arı böceği 

Zeng: zenci, pas, zil, çalpara  

Zengüle: zengele, çan; çıngırak; tef 

pulu;  şark müziğinde bir makamın 

adı. 

Zer: altın 

Zerr┬n: altından yapılmıĢ, altın;  altın 

gibi sarı. 

Źevāl: yerinden ayrılıp gitme, zail 

olma, güneşin başucunda bulunma 

zamanı, öğle vakti 

Žıll-i ┤zid: Allah‟ın gölgesi, zıllullâh 

Z┬bā: süslü, yakışıklı, güzel 

Z┬h: kiriş, yay kirişi 

Z┬nhār: sakın! asla, olmaya, aman 

Ź┬re: kimyon 

Zişt: çirkin, kab┬h 

Żiyā: ışık, aydınlık 
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Zübān: zeban, dil, lisan 

Zühhād: zahidler 

Źünūb: günahlar 
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